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ЗАБОНШИНОСЇ  

 
СОХТОРИ ЉУМЛА ДАР АШЪОРИ РЎДАКЇ 

 
Ф.Х. Шарипова  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

 Поягузори назми форсї-тољикї, шоири зиндаёд Абўабдуллоњ Љаъфар ибни Муњаммад Рўдакї 
бо абёти  беш аз њазори боќимонда  андешаи љањоноёнро тасхир намудааст. Тањлилу тањќиќи осори  
одамушшуаро таи солњо дар замони мо  идома дорад. Муњаќќиќон  корњои зиёдеро  дар бораи   муњити 
зиндагї ва ањволу ашъори Рўдакї ба сомон расонида, њар яке  кўшидааст, то парда аз асрори њунари  
шоирро бо диди худ бардоранд. Аз љумлаи муњаќќиќони зиёди муосири  ватаниву хориљї Садриддин 
Айнї,  Абдулѓанї Мирзоев,  Аълохон Афсањзод, Абдушукури Абдусаттор, Ќутбиддин Мухторов, 
Саид Нафисї,  И.С. Брагинский  ва дигаронро   номбар кардан  мумкин аст, ки   пањлуњои гуногуни  
њунари суханварии назми Абўабдулоњи Рўдакиро мавриди тањлилу баррасї ќарор додаанд. Осори 
Рўдакї   бунёд ва назми  классикии тољик аст ва нањви он барои шоирони минбаъда  намуна шудааст. 
 Дар назми форсї-тољикї байт воњиди хурдтарини  маъно ва сохтори  нањвию њунарист ва аз 
лињози   таркиб байт  маъмулан  љумлае  мебошад. Байт, ки иборат аз ду  мисраъ мебошад, метавонад 
бо хелњои  гуногуни љумлањои  сода ва мураккаб  ба њам омада бошад. Маъмулан дар байт њар мисраъ 
иборат аз љумлаи сода аст, ки бо мисраъи баъдї љумлаи мураккабро ташкил медињад, яъне дар назм 
низ мизони нањвї нигоњ дошта мешавад. Аммо таоќуби аъзои љумла  дар таркиби байт  шаклњои басо  
мураккабро  метавонанд ба худ бигирианд. Мо љустуљўи  таоќуби аъзои љумлаи сода ва мураккабро 
дар ашъори Рўдакї аз баррасии мавридњои љумлаи сода шудани мисраъ оѓоз  менамоем. 
 Ба  андешаи муњаќќиќон шеъри форсї аз љињати  ягонагии шаклу маъно дар замони Рўдакї 
ќолаби асосии худро ёфтааст. (7.9). Мизони сухани манзум назм аст, аммо нањв њамнишинии  вожањоро  
барои сохтани љумла таъмин менамояд ва сухани манзум аз ин ќоида истисно нест. Ба андешаи 
муњаќќиќон,  воњиди истиќлоли шеър байт аст ва ин  истиќлол  ба воситаи  љумла, ки фикри 
тамомшударо мефањмонад, ба даст оварда мешавад (7.14). Байти  шеъри адабиёти  классикї маъмулан 
љумлаест ва вай метавонад  љумлаи сода, мураккаб ва омехта бошад. 
 То чи андоза мустаќилияти байт дар ашъори Рўдакї нигоњ дошта  шуда ва ё аз доираи он 
баромадааст, дар натиљаи  сохтори  нањвии мисраъ ва байтњо аён  мегардад. Мо навъњои  нањвии 
сохтори љумлањоро  чунин тасниф  намудем, ки  аз худи матни абёт њосил мешавад: 
1. Як мисраъ љумла мебошад. 
2. Як байт љумла аст. 
3. Зиёда аз як байт љумла  шудааст. 
4.Мисраъ як ё якчанд љумла мебошад. 

Дар таснифи ин навъ мо меъёрњои нањвиро, ки аз мавќеи субективї, гўянда,  мантиќ  ва оњанги 
гуфтор маълум мешаванд ба назар гирифтем. Масалан, мисраи дар таркиби байт омада, љумла аст. 
Байти зерин аз ду љумлаи содаи дутаркибаи тафсилї  иборат аст: 
 Малико, љашни Мењргон омад! 
 Љашни шоњону хусравон омад(34)!1 
 Аён аст, ки байт љумлаи мураккаби хитобї  мебошад ва аз ду љумлаи сода, дар њар  мисра 
якљумлагї ба вуљуд омадааст.                                                     
 Дар байти зерин њар як мисраъ љумлаи мустаќили саволї шудааст. Аммо такрори таркибњои 
«Чї чиз аст он» дар њарду мисраъ як навъ  пайванди оњангу маъноро ба онњо додаст. Оњанги пурсиш ва 
мантиќи дохилї сабаби пайванди онњо шуда,  истиќлоли маъної, гусастагии  нањвиро мепўшонад: 
 Чи чиз аст он раванда тираке хурд? 
 Чї чиз аст он палолак теѓи буррон(67)?  
Дар байти поён муколама сабаби ба вуљуд омадани якчанд љумла шудааст: 
 Омад бари ман, Кї? Ёр. Кай? Ваќти сањар. 
 Тарсанда зи кї? Зи хасм. Хасмаш кї? Падар.    (94)  
 Аз ин љо маълум мешавад, ки хосияти  умумии забон ба воситаи анвои љумла (саволї, хабарї, 
хитобї) на фаќат  вазифаи сохтрии нањвї, балки вазифањои  анвои љумлаи сода сохтанро њам дорад. 
Намунаи  хеле љолиб љумлањои њамин байти  шеъри устод Рўдакї мебошад. Дар мисраи аввали байти 
боло панљ љумлаи сода ва дар дуюм чор љумлаи содаи нопура омадааст. 
 Байти шеър на фаќат аз љумлаи мустаќил ё тобеи  мисраъњо сохта  мешавад, балки њар мисраъ 
худ љумлаи мураккаб буда, мустаќилияти  маъної зоњир менамоянд.  Алоќаи маъно  дар мисраъњо ба 
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мавзўъ ва оњанги онњо  вобаста шудааст. Чида ва паињам шудани  матлабњои  инкории њар ду мисраъ 
пайванди такмили маъноияшро нигоњ доштааст. Ин хусусияти љумлањои шеъри Рўдакї дар байти  
зерин  ошкор шудаанд: 
 Лаб тар макун ба об, ки талх аст дар ќадањ, 
 Даст аз кабоб дор, ки зањр аст тавъамон  (70)1 [1]                                          
 Љумлаи мураккаб бо алоќаи  мисраи якум ва дуюм ба шеъри устод Рўдакї бештар хос аст. Дар 
ин байт тавсифи калимањои об ва кабоб сабаби ба вуљуд омадани љумлаи пайрави муайянкунанда 
шудаанд.     
  Байти зерин аз љињати  сохтори нањвї мураккабтар  аст,  вале бо њамон низом сохта шуда, аз ду 
љумлаи мураккаби пайвасти хилофї иборат мебошанд ва љумлањои содаи он се таркибаанд ва хабар 
надоранд: 
 Ба зулф каљ, валекин ба ќаду ќомат рост, 
 Ба тан дуруст, валекин ба чашмакон бемор (46).         
2. Як байт аз якчанд љумла иборат аст. Омўхтан ва шинохтани дурустии сохти нањвии абёт,   љумла 
барои дуруст фањмидани маънои онњо ва аз љониби дигар, дар мавќеи муносиб    гузоштани  аломатњои 
китобат  зарур аст. 
 Дар шеъри  араб истиќлоли њар як байт нигоњ дошта мешавад, аммо, ба андешаи  муњаќќиќон 
дар, шеъри форсии асри Х  ин меъёр њанўз пурра  ба даст наомадааст (8). Сохтори нањвї  ва маъноии 
байте, ки як љумлаи мураккаб аст,  нисбат ба љумла будани мисраъ, бешубња, хеле  мураккабтар  аст.  
Дар таълимоти  шеършиносии гузашта ба  вањдати маъноии  байт эътибори  хос зоњир  кардаанд ва  
онро  рукни муњими ќонуни эљодї  хондаанд. Аз ин рў, масъалаи  мазкур мавриди эътибори 
донишманди  гузашта ва имрўза ќарор ёфтааст. 
 Аз рўи тадќиќоти  М. Н. Усмонов  дар 9840 абёти  ѓазалиёти Њофиз мустаќилият аз рўи ритму 
оњанг ва фикри  тамомшуда њифз  шудааст (5) Дар ашъори Рўдакї байтњое, ки чунин истиќлолиятро 
нигоњ доштаанд, камтаранд.  Аз рўи сохтори нањвї ин гуна байтњоро, ки љумларо ташкил додаанд, ба 
чунин гурўњњо тасниф намудем: 1) Як байт аз як љумла иборат аст; 2) Як байт аз ду љумлаи  мураккаби   
пайваст  иборат аст; 3) Як байт аз як ё ду љумлаи  мураккаби тобеъ иборат аст; 4) Як байт аз љумлаи  
мураккаби омехта иборат аст.  

1) Як байт аз як љумла иборат аст. Дар байтњое, ки аз як љумла иборатанд,  бештар  мисраи 
аввалро  мухотаб ташкил медињад. Мухотаб бо аъзоњои љумла  алоќаи грамматикї надорад. Он бо 
мисраи дуввум дар мантиќї  буда,  барои сохтани байт ва ифодаи эњсоси шоир хидмат мекунад.  
Масалан, дар ин байт њамин ќоидаи мухотаб будани мисраи якум  мушоњида мешавад. 
 Эй мояи хубию некномї, 
 Рўзам надињад бе ту рўшної  (144) !                              
 Дар байти зерин  низ «гули бањорї, бути таторї» мухотаб шудааст, аммо мисраи дуввум аз ду 
љумлаи сода созмон ёфтааст: 
 Гули бањорї, бути таторї, 
 Набиз дорї, чаро  наёрї   (168) ?! 
 Дар байти зерин њарду мисраъ  аз мухотаб иборат  буда, аз як љумла таркиб ёфтаанд: 
 Аё хуршеди солори гетї, 
 Савори рамзсозу гурди настўњ (138).                          
 Умуман, дар ашъори Рўдакї калима ва иборањое, ки руљўъ, эњсосот ва муносибати шоирро 
ифода мекунад, кам нестанд. Чунончи дар байти зерин ифодаи  туфайлии  «Эй дареѓ» оњанги афсўс ва  
дареѓро  гирифтааст: 
 Эй дареѓи он њур, њамгоми сахо њотамфаш, 
 Эй дареѓи он гав,  њамгоми вафо сомгироњ (34)!   

Дар баъзе байтњо воситаи алоќаи пайвастро  оњанги  ќиёсї  ва љои  якхелаи аъзоњои љумла ва 
ифодаи шахсу шумора дар матн ифода намудааст: 
 Некии ў ба љойњои бадист, 
 Шодии ў ба љои ќимор аст (22).                                                             
 Аз лињози  нањвї воситаи дигар дар алоќаи пайваст пайвандакњои пайвасткунанда мебошад, ки 
аз онњо шоир нисбатан камтар истифода кардааст. Аз љумла,  дар ин байт: 
 Борони мушкбуй биборид нав ба нав, 
 В-аз барг баркашид яке љумлаи ќасиб. (18)        
                                                 
1 1.Рўдакї. Девони одамушшуарои Абўабдуллоњ  Рўдакї. Девони одамушшуарои Абўабдуллоњ Рўдакї. –Душанбе; 
Ирфон,2000. 189-сањ. Минбаъд  иќтибос аз Рўдакї.  Минбаъд  иќтибос аз њамин девон оварда мешавад . 
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Дар байти боло муносибати  пайвастаи замонии љумлањои сода  низ ба  назар мерасад. 
 2)Байт бо шакли љумлаи мураккаби пайваст ба вучуд омадааст. Љумлањои  мураккаби пайваст 
бо иштироки пайвандакњо ба љумлањои  мураккаби пайвасти  бепайвандак ва љумлањои мураккаби  
пайвасти пайвандакдор таќсим мешавад. Аз њар ду навъи алоќа шоир  моњирона  истифода  бурдааст. 
Мисол, дар ин байт:  
                      Зи мењраш мабодо тињї, эй дил, 
 Зи фармонаш холї мабод эч марљ (113)!                                              
 Дар  байти зерин таносуби байни љумлањо ва аъзоњои он,  тарзи ифодаи шаклњои  хабарї 
мувофиќат дошта,  муносибати њамзамониро  дар амали мењраш ва фармонаш дидан мумкин аст. 
 Дар байти боло муносибати  пайвастаи замонии љумлањои сода  низ ба  назар мерасад. 
          Дар байти зерин ду љумлаи содаи яктаркибаро пайвандаки пайвасткунандаи  људоии ё  ки 
муносибати алтернативї доранд, пайваст намудааст: 
 Чун гули сурх дар миёни  пилгўш 
 Ё ту заррингўшвор аз хубгўш (160). 
         Дар байти зерин низ  воситањои алоќањои номбаршуда барои  ташкили  љумла мусоидат  намуда, 
такрори ифодаи њама ниюша  алоќамандии  байни ду љумларо мустањкам кардааст: 
 Њама ниюшаи хоља ба некўию ба сулњ аст, 
 Њама ниюшаи нодон ба љангу фитнаву ѓавѓост (111)                                                                    
          Дар матни зерин алоќаи байни љумлањои содаи  мисраъњо бештар  ба воситаи маъно, муносибат ва 
ритму оњанг  сурат гирифтааст. Масалан, дар ин намунањо: 
 Тундар миёни дашт  њаме бод  бардамад, 
 Барќ аз миёни абр њаме баркашад ќазиб. 
 Булбул њаме бихонд дар шохсори бед, 
 Сар аз дарахти сарв сар ўро шуда муљиб(18) 
 Дар байти дигар  муносибатњои  сабабу натиља ду љумлаи содаи мустаќилро ба њам 
пайвастаанд:  
 Дар ишќ чу Рўдакї шудам сер аз љон, 
 Аз гиряи хунин мижаам шуд марљон (156)                                                  
 
 Чу дурпош гардад ба маънї забонаш 
 Расад марњабо аз замину  замонам (158).                                                  
 Шарти муњими љумлањои мураккаби  пайваст аз лињози нањв мавќеи љумлањои  сода ва маънои 
мантиќии љумла мбошад.  Чунончи, дар байти зерин љумлањоро вожаи бифнуд, ки ба вазифаи хабар 
омадааст ва муносибати њамзамонии он ба њам пайвастааст: 
       Бифнуд танам бар дирам  обу замин, 
       Дил бар хираду илму ба дониш бифнуд (123). 
 Хабари бифнуд  дар мисраи аввал, дар оѓози љумла,  дар мисраи баъдї дар охири љумла 
омадааст ва дар форсии дарї, давраи  нахустин (аз оѓоз то авали ќарни 7 њиљрї), сохтмони љумла  аз 
назари тартиби аъзои он нисбат ба адвори баъд озодии бештаре дорад, ки ин  хусусиятро дар осори 
Рўдакї  мушоњида кардан мумкин аст(7,447). 
 3) Як байт аз як ё ду љумлаи мураккаби тобеъ иборат аст,ки дар маљмўъ жљмлаои мураккаби 
омехтаро ташкил медињанд. 
 Риояи шеваи табиии  гуфтор ва таъсири сохтмони љумлаи забони арабї   адибони он замонро 
водор намуд, љумлањои мураккаб ва пайван-дакњои тобеъ истифода баранд. Љумлањои байти шеъри 
Рўдакиро љумлањои мураккаби  тобеъ ташкил медињанд.  Бо вуљуди ин,  чунин љумлањо нисбат ба 
љумлањои  мураккаби омехта  камтаранд. 
 Љумлаи пайрав бо  пайвандаки  тобеъкунандаи ки њам дар аввал ва њам дар байни сарљумла 
омадааст: 
 Кунљае, ки барф пеш   њамедошт, гул гирифт, 
 Њар љўяке, ки хушк  њамебуд, шуд ратиб (18). 

Дар байти зерин  дар њар мисраъ љумлаи пайрави пуркунанда омада, ду љумлаи мураккабро 
ташкил додаст: 

Њар киро рафт,  њамебояд рафта шуморї 
Њар киро мурд, њамебояд мурда шумаро (25). 
Дар љойи дигар љумлаи пайрави монандї ба воситаи пайвандаки чунонки ба  сарљумла тобеъ 

шуда, байт аз як љумлаи мураккаби тобеъ иборат аст: 
 Мушаваш аст дилам аз карашмаи Салмо, 
 Чунонки хотири Маљнун зи турраи Лайло (77). 



 6

 
 Кас нашиносад њале, ки кўшиши ў чун, 
 Халќ надонад њале, ки бахшиши ў чанд (32). 
 Њадафи мо  муайян намудани  то кадом  андоза аз имкониятњои  нањвї дар сохтмони  байт 
истифода бурдани шоир аст. Ќисми зиёди сохти љумлањои  байти шеъри Рўдакї љумлаи мураккаби  
омехтаро ташкил додаанд. Муаллиф њам аз алоќаи пайваст ва њам  аз алоќаи тобеъ фаровон истифода 
бурдааст. Якум навъи чунин љумлањо алоќаи пайвасти бепайвандак байни  ду љумлаи  мураккаби 
тобеъ мебошад. Дар байти зерин алоќаи байни љумлањои мураккаб ба воситаи муносибати замонї ва 
љойи аъзоњои љумла ба вуќуъ пайвастааст:  
 Шуд он замон, ки рўяш ба сони дебо буд, 
 Шуд он замон, ки мўяш ба сони ќатрон буд (38)! 
Дар љойи дигар ин алоќа ба воситаи пайвандаки пайвасткунандаи ва  сурат гирифтааст: 
 Он абр бин, ки гиряд чун марди сўгвор 
 В-он раъд бин, ки нолад чун ошиќи каиб (18) 
 Байти зерин аз се љумла иборат буда,  љумлаи аввал (мисраи аввал) бо сарљумла, мисраи дуввум 
дар алоќаи пайваст (паињамзамонї) буда, љумлаи пайрав ба воситаи пайвандаки ки ба сарљумла тобеъ 
шудааст, яъне байт аз се љумла иборат аст: 
 Рўдакї чанг бигрифту навохт, 
 Бода андоз, к-ў суруд андохт (20). 
         Дар ашъори Рўдакї љумлањои  мураккаби омехта, ки љузъи пайравашон гуногун аст ба назар 
мерасанд. Чунончї, мисраи аввал бо љумлаи  пайрави шарт ва мисраи дуввум бо љумлаи  пайрави 
монандї омадааст: 
 Агарчї узр басе буд, рўзгор набуд, 
 Чунонки буд, ба ночор хештан бахшуд (36). 
  Шоир  ба воситаи алоќаи пайваст тавонистааст дар як байт шаш љумларо ба њам пайвандад, 
яъне мисраи аввал љумлаи  муракаби пайваст  иборат аз се љумла  ва мисраи дуюм низ иборат аз се 
љумла буда, (ду љумлаи мустаќил ва як љумлаи пайрав), алоќаи байни љумлањои мураккаб ба воситаи 
интонатсия,  таносуби љумлањои  сода ва тарзи ифодаи хабарии онњо ба роњ монда шудааст: 
 Май њасту, дирам њасту, бути лоларухон њаст, 
 Ѓам нест в-агар њаст, насиби дили аъдост (78). 
 Пайвандаки в-агар ба љумлаи дуввум тобиши шартї додаст. Ин байтро забоншинос М. Н. 
Ќосимова низ аз шаш љумла иборат  донистааст  (4,75). 
          3.Љумла аз ду ва ё зиёда байт иборат аст. 
 Истифодаи васеи  љумлањои мураккаби омехта  дар осори Рўдакї ба он оварда расонидааст, ки 
чунин љумлањо аз њудуди як байт берун баромадаанд: 
 Кас фиристод ба сир андар айёр маро, 
 Ки макун ёд ба шеър андар бисёр маро 
 В-ин фижањпир зи бањри ту маро хор гирифт, 
 Бирањонод аз ў эзади љаббор маро  (15). 
 Мисраи аввал сарљумла буда, љумлаи мисраи дуввум дар алоќаи тобеъ (пайвандаки ки), 
љумлаи  мисраи сеюм дар алоќаи пайваст (пайвандаки ва) ва мисраи чањорум дар алоќаи пайвасти 
бепайвандак мебошад. Шоир бо мањорати  баланд дар як љумла се навъи алоќаи  байни љумлањои 
содаро ба кор бурдааст. 
 Меъёри асосї дар љумла  алоќаи нањвї, фикри  томро ифода намудан  ва мустаќилияти  маъної 
аст. Мисол дар ин байт: 
 Њамебароям ба он, ки  бармеояд халќ 
 Ва бармаёям бо рўзгори хўрдакгурез. 
 Чу фазли мир Абуфазл бар њама машкон, 
 Чу фазли гавњару ёќут бар набањра пашиз (53)          
          Њамебароям бо он - сарљумла буда,  љумлаи дуюм љумлаи  пайрави пуркунанда аст,  љумлаи сеюм - 
мисраи дуюм дар алоќаи пайваст бо љумлаи  аввал буда,  мисраи сеюм ва чањорум  љумлаи пайрави 
монандии чида  буда, ба љумлаи  мисраи дуюм тобеъ мебошанд. Ба андешаи мо, дар мисраи дуюм 
фикр ба анљом намепазирад, аз ин рў, ба љойи аломати нуќта вергул бояд гузошт. 
 Чунин ќолаб дар љойи дигар вомехўрад ва љумлањои мисраи сеюм ва чорум ифодаи 
муносибати  паињамро равшан месозад: 
 Он к-ро донам, ки ўям душман аст, 

В-аз равони пок бадхоњи ман аст. 
Њам ба њар гањ дўстї љўям-ш ман, 
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          Њам сухан б-оњистагї гўям-ш ман (152).  
 Матни дигар  аз љумлаи пайрави омехта иборат аст: 
 Нигорино, шунидастам, ки гоњи мењнату роњат 
 Се пироњан салб будаст Юсуфро ба умр-андар: 
 Яке, аз ќайд шуд пурхун; дуввум, шуд чок аз тўњмат; 
 Саввум, Яъќубро аз бўй равшан гашт чашми тар  (44). 
 
1. Шунидастам Юсуфро ба умрандар-сарљумла 
2. Ки гоњи мењнату роњат пироњан салб будааст – љумлаи пайрави замон 
    Се љумлаи боќимонда барои шарњи се пироњан омадаанд.  
 Ба андешаи забоншиноси рус А.А.Шахматов, нутќи навишторї он гоњ љумла мањсуб мешавад, 
ки ба нутќи зинда мувофиќат намояд ва дар  њаќиќат инъикоскунандаи он бошад (193). Ба андешаи мо, 
мањз сабаби содабаёнї дар адабиёти асарњои IX-X, инчунин кўшиши пайравї дар байти шеъри араб 
Рўдакиро ба гузаштан аз баёни  сода ба мураккаб водор  намуд, аммо содагї ва пайравї аз шеваи 
табиии  гуфтор дар осори  ў  боќї мондааст. Аз ин љост, ки мисраи шеъри Рўдакї метавонад як ё якчанд 
љумла дошта бошад, ки инро дар  байтњо низ мушоњида намудем. 
 Мисраъ аз як то панљ љумла иборат аст; байт аз як љумлаи  сода, аз ду љумлаи сода, аз як љумлаи  
мураккаби пайваст ё тобеъ бо љумлањои  пайрави гуногун, љумла мураккаби  омехта, (шаш љумлаи 
сода) иборат аст. 
 Њудуди љумлаи мураккаб метавонад аз як то ба чањор мисраъ расад ва аз 4-6 љумлаи сода 
иборат бошад. 
 Љумла асоси байт аст. Њудуди љумла ба маънои мантиќї фикрии шоир вобаста аст.  
Аз сохти љумлаи абёти Рўдакї маълум мешавад,ки шоир аз тамоми имконияти дастурии  забони 
порсии дарї  фаровон истифода бурдааст.  
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СТРУКТУРА ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ПОЭЗИИ РУДАКИ 
          В данной статье рассматривается структура предложения в поэзии Рудаки,  которая подразделяются на такие виды: 1) 
Строка состоит из одного предложения; 2) Один бейт состоит из одного простого и сложного предложения, двух и более 
сложных предложений; 3) Предложение состоит из двух бейтов. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:поэзия Рудаки, строка, бейт, простое предложение, сложносочинённые и сложноподчинённые 
предложения, грани предложения в строках 

 
THE STRUKTURE OF THE SENTENCE IN RUDAKI’S POEM 

          This articlt looks thought  the structure of the sentence in Rudaki’s poem which are devided in to such forms: 1)The line consist of 
one sentence; 2)One beit (rhyme) consist of ont simlt and compound sentences,two or more compound sentences; 3 The sentence consist two 
beits (rhymes).  
KEY WORDS: poems Rudaki,hemistich,beit(rhyme),simple sentence,compound sentence and connection compound sentence,the borders 
sentence in hemistich. 
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КОММУНИКАТИВНО - СМЫСЛОВЫЕ ТИПЫ РЕЧИ В  ТЕКСТАХ 
ПУБЛИЧНОГО ХАРАКТЕРА                                                              

 
Р.А. Усмонов   

   Российский университет дружбы народов   
 

          Коммуникативно-смысловой тип речи рассматривается как универсальная типологическая единица 
текста, выделяемая на основе различных признаков (коммуникативно-прагматических, логико-смысловых, 
структурно-семантических). В научной литературе выделяются такие смысловые типы, как описание, 
повествование, определение понятия, рассуждение, доказательство, сообщение (Е.И.Мотина)[1] описание, 
повествование, рассуждение, объяснение (А.А.Вейзе)[2]; описание, повествование, рассуждение, 
доказательство и обобщение-формулировка (М.Н.Кожина)[3]; описание, повествование, рассуждение 
(О.А.Нечаева)[4]. Кроме этого в других работах можно встретить опровержение, вывод, сравнение, пояснение 
(Т.П.Мальчевская, Е.С.Троянская)[5] .  

Такое многообразие типов объясняется прежде всего тем, что при их выделении авторы оперируют 
различным в стилистическом и жанровом отношении материалом и используют разные основания для 
классификации: коммуникативное намерение, характер денотата, характер логических отношений между 
предложениями или более крупными частями текста, типы предикаций. По справедливому замечанию 
Р.С.Аликаева, вопрос об универсальных текстовых единицах должен решаться «в зависимости от 
функционального стиля, типологической текстовой парадигмы определенного стиля; от иерархии типов речи 
в различных стилистических системах»[6] . 

Р.С.Аликаев предлагает многомерную классификацию. На первом уровне тексты делятся на описа-
тельные и аргументативные в зависимости от коммуникативной цели, намерения (или типа базовой 
интенции). Описательные тексты по типу базовой интенции являются сообщающими, информирующими, 
они содержат информацию об объекте, его свойствах, признаках, характере, структуре и отличаются бы-
тийной модальностью. Аргументативные тексты — это прежде всего тексты убеждающие, доказывающие, 
объясняющие. Они характеризуются различными видами объективной модальности. На следующем уровне 
осуществляется деление описательных и аргументативных текстов по функциональным и структурным 
признакам[6]. 

Частными разновидностями описательных текстов являются определение, описание-дефиниция, 
собственно описание, пояснение. Наиболее частотным в политическом тексте является фраза-лозунг, цель 
которой — охарактеризовать некую политическую идею путем указания на ее наиболее существенные 
признаки и свойства. Для синтаксиса фраз-лозунгов характерны конструкции с общим синтаксическим 
значением «субъект (носитель признака, свойства) — свойство (признак)». Данная структура часто 
оказывается осложненной причастными оборотами и словосочетаниями с отглагольным существительным. В 
коммуникативно-смысловом отношении фраза-лозунг представляет собой тема-рематическую структуру 
«кустового» типа, когда тема (главный предмет) сохраняется на протяжении всего отрезка текста и 
характеризуется различными ремами. Например: 

Основные принципы современного международного права — это универсальные нормы, 
обеспечивающие главные интересы человечества и в силу этого защищаемые наиболее жесткими мерами 
принуждения. Поэтому бандиты, которых несправедливо называют исламистами, должны 
уничтожаться самым жестким образом. /Из интервью Председателя Объединенной таджикской 
оппозиции Саида Абдулло Нури 18 марта 1999 года/  

Наиболее близка к фразе-лозунгу дефиниция. Ее отличие от фразы-лозунга состоит в том, что в 
дефиниции перечисляются только дифференциальные признаки объекта, выделяющие его посредством 
идентификации с другим родовидовым понятием. Дефиницию в наиболее простом случае «можно свести к 
логической формуле: А есть Б (которое характеризуется признаками X и Y)»[6]. В дефинициях, как правило,  
отсутствует полнозначный предикат, в ней устанавливаются отношения тождества: 

Таджикистан – это особая страна. Находясь на стыке персидского и тюркского миров, она 
впитала в свою культуру все лучшие достижения этих миров. /Выступление постоянного представителя 
Республики Таджикистан при ООН Сироджиддина Аслова на Генеральной Ассамблее ООН 04 октября 
2007года/ 

В тексте публичного выступления с фразой-лозунгом и дефиницией в коммуникативно-смысловом 
отношении совпадает описание, отличаясь лишь на структурно-семантическом уровне. Если в основе фраз-
лозунгов и дефиниций лежат достаточно жесткие схемы построения, то собственно описание строится по 
свободным правилам, при этом сохраняется главная коммуникативная цель — дать политическую оценку 
предмету, понятию, явлению с той или иной степенью точности и детализации. Фраза-лозунг и дефиниция 
могут входить в описание в качестве его составляющих. Коммуникативно-смысловая структура собственно 
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описания, как правило, представлена тема-рематической прогрессией с гипертемой или линейной прогрессией 
с элементами «кустового» типа: 

Предметом деятельности нашего движения являются общественные отношения, т.е. связи между 
членами общества. Под обществом мы понимаем не всех подряд людей, а людей достойных взглядов, 
настроенных на формирование сильной национальной власти. Мы предлагаем: первое, выдворить из страны 
всех политиков, от которых кроме говорильни нет никакого толка; второе, организовать новые выборы, но 
не допускать к ним людей, которые запятнали свое имя связью с нынешней властью; третье, начать 
работу по проведению политики в интересах граждан нашей страны . А кто не хочет быть гражданином 
Таджикистана, может выбрать любое другое гражданство, хоть американское, хоть турецкое. Мы не 
против. /Речь лидера делегации оппозиции на Межтаджикских переговорах Ходжи Акбара Тураджонзода 
18 января 1996 года/ 

Пояснение как разновидность текста публичного выступления выделяется по функциональному 
признаку. Его цель — дополнить характеристику объекта, ввести второстепенные детали, уточняющие, ил-
люстрирующие информацию о свойствах и признаках объекта.  

К описательному в составе текстов публичных выступлений относится и сообщение, которое рас-
сматривается рядом авторов как трансформированное повествование. Это объясняется тем, что для текста 
публичного выступления абсолютно неактуальным является простая констатация субъекта или объекта в 
определенные промежутки времени без указания на его особенности, причины возникновения и последствия 
его перехода в другое состояние. Цель сообщения в текстах публичных выступлений — информировать о 
каких-либо объектах, событиях, стадиях их изменения и признаках, их сопровождающих. При этом «не 
ставится цели создать подробное, детальное представление о каком-то материальном предмете через 
множество его отличительных признаков... как это делается при описании; сообщение не передает 
последовательного движения (хода) отдельных фаз процесса... что характерно для повествования»[7]. Тип 
сообщения наиболее часто используется при описании конкретных политических реалий, когда требуется 
передать пропагандистскую информацию о каких-либо обстоятельственных характеристиках политических 
событий и процессов. Сообщениям в текстах публичных выступлений не свойственны жесткие схемы 
построения, их синтаксис также более разнообразен, хотя в основе лежат конструкции характеризующего 
типа. Например: 

Конец XIX — начало XX века ознаменовался существенными достижениями в области 
экономического развития Таджикистана. Важной вехой в этом направлении явился приход  российского 
капитала, у которого были серьезные планы в регионе. /Интервью с Натальей Зотовой, кандидатом 
исторических наук, научным сотрудником Института этнологии и антропологии РАН, шеф-редактором 
ИА «Фергана.Ру» 14 июня 2007 года/ 

Среди (или в составе) публичных выступлений можно выделить тексты (субтексты) 
аргументативного типа, в частности - рассуждения, доказательства, объяснения, умозаключения, 
опровержения, подтверждения, обоснования и некоторые другие. Все тексты данного типа объединяет единая 
цель — передача, демонстрация процессов логики определенной политической силы, представление процесса 
логического вывода, убеждение в истинности отдельных положений политической концепции, обоснование 
конкретной точки зрения. 

Коммуникативно-смысловая структура текста публичного выступления подчинена логической 
связи. Между предложениями текста существуют различные типы причинно-следственных, уступительных, 
условно-сопоставительных связей. Соответственно, для синтаксиса текстов аргументативного типа 
характерны сложноподчиненные придаточные предложения, выражающие различные логические 
отношения. Вместе с тем необходимо отметить, что не всегда причинно-следственные отношения или другой 
тип логической связи обозначаются в тексте эксплицитно. Это обусловлено тем, что, с одной стороны, суще-
ствуют заданные, жесткие схемы оформления текста публичного выступления, например, доказательства, 
когда исходные и подлежащие верификации положения формулируются настолько четко и ясно, что 
однозначное осознание характера связи не вызывает затруднений. 

Внутренняя дифференциация аргументативных текстов публичных выступлений осуществляется 
на основании частной коммуникативной целеустановки, анализа структуры текста и характера логических 
связей между высказываниями текста. Как уже отмечалось, аргументативные тексты членятся, по меньшей 
мере, на две части, между которыми устанавливаются отношения причины, следствия, уступки, условия, 
логического вывода, обобщения, имеющие в некоторых случаях различные смысловые оттенки. Базовую 
структуру доказательства как отдельного функционально-смыслового типа образуют тезис и аргументы. 
Тезис содержит основное суждение, истинность которого должна быть доказана. Аргументы содержат 
информацию, доказывающую, верифицирующую положения тезиса. Так как не существует единого для всех 
случаев способа доказательств, то и структура текстов-доказательств может значительно отличаться друг от 
друга. Соответственно, будут различны и синтаксические конструкции, используемые в этих целях.  
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Наиболее жесткую структуру доказательства имеют в текстах сугубо хозяйственного характера. 
Рассматривая структуры доказательств в текстах, Е.И. Мотина отмечает, кроме тезиса и аргументов, наличие 
еще двух обязательных компонентов: способа доказательства и вывода[1]. В текстах публичных выступлений 
способ доказательства, как правило, проявляется в подборе и последовательности аргументов и не 
оформляется отдельно, выводное, заключительное суждение является также факультативным. 

Рассуждение отличается от доказательства тем, что, во-первых, «посредством рассуждения 
передается процесс получения нового знания об объекте через операции логического вывода»[1], а не 
доказывается истинность. Во-вторых, базовая структура включает посылки (частные и/или общие) и вывод, 
заключение. Части рассуждения связаны, как правило, причинно-следственными отношениями и условными 
отношениями, и по форме рассуждение представляет собой одно или несколько умозаключений, объе-
диненных формально и содержательно. И, в-третьих, заключение, к которому подводит автор (оратор), не 
всегда является строго верифицируемым, т.к. зависит от исходных посылок, которые могут быть как 
истинными, так и ложными. Можно сравнить два фрагмента текста рассуждения и доказательства. 

Рассуждение: (посылка) Ценности искажают восприятие природы, общества и человека, и для 
того, чтобы человек не обманывался в своем восприятии, он должен постоянно осознавать факт 
присутствия ценностей, должен понимать, какое влияние они оказывают на его восприятие, и, 
вооружившись этим пониманием, вносить необходимые коррективы, (пояснение посылки) (Говоря об 
«искажении», я имею в виду наложение личностного аспекта восприятия на реально существующие 
аспекты познаваемой человеком реальности). (следствие, заключение) Изучение ценностей, потребностей, 
желаний, предубеждений, страхов и интересов людей должно предшествовать формированию любой  
политической концепции. /Речь Руководителя Аппарата Министерства культуры Республики Таджикистан 
Абдугаффора Абдуджабборова на днях российско-таджикской дружбы в Москве 3 августа 2007 года/ 

Доказательство: (тезис) Нормативность, будучи следствием естественно-исторического 
развития общества, не является специфическим свойством национального права. (аргумент 1) Ею 
обладают и религия, и мораль, и эстетика, и даже литература. (аргумент 2) Некоторые социальные 
нормы, в основе которых лежат нормы религиозные, одновременно принадлежат нескольким нормативным 
системам. (иллюстрация аргумента 2) Например, запреты пророка Магомета, — это и нравственные, и 
юридические правила. (вывод) Поэтому для того, чтобы отличить национальное право от прочих 
социальных феноменов, необходимы еще какие-то признаки. Один из них — обязательность выполнения для 
всех мусульман. Это второе после нормативности свойство национального права. /Интервью с Натальей 
Зотовой, кандидатом исторических наук, научным сотрудником Института этнологии и антропологии 
РАН, шеф-редактором ИА «Фергана.Ру» 14 июня 2007 года/ 

В тексте-рассуждении из посылки «ценности искажают исследуемые явления»[8] делается 
заключение, что «для получения истинного знания необходимо прежде изучить ценности»[8]. Первона-
чальная посылка об искажении должна приниматься слушателем (читателем) на веру. Текст-доказательство 
построен по-другому. Тезис о том, что нормативность не является специфическим свойством национального 
права, подтверждается (доказывается) указанием на то, что нормативность является свойством других сфер 
жизнедеятельности человека. На основании этого делается вывод о справедливости тезиса. 

Как отдельный самостоятельный тип текстов публичных выступлений возможно рассматривать 
объяснение[9]. Объяснение по логической структуре напоминает доказательство, однако аргументы не 
выполняют функцию строгого и логически непротиворечивого доказательства, а представляют конкретные 
примеры, эмпирические факты, дополнительную информацию, которые позволяют понять и принять 
выдвинутый тезис. 

Аргументативные тексты публичных выступлений, также как и описательные, отличаются 
большим разнообразием, которое проявляется в количестве аргументов, характере их логической и смысловой 
связи, в типе отношений между главными частями. Наиболее четко особенности структуры проявляются в 
текстах-доказательствах. 

Таким образом, коммуникативно -смысловой тип представляет собой типологическую единицу 
текста публичного выступления, и его структура определяется на небольших отрезках. В зависимости от 
коммуникативной цели можно выделить описательные и аргументативные типы текстов публичных 
выступлений, которые, в свою очередь, подразделяются на описание, определение, дефиницию, пояснение, 
сообщение (описательные типы) и рассуждение, доказательство, объяснение (аргументативные типы). В 
текстах публичных выступлений большого объема функционально-смысловые типы находятся в различных 
отношениях, что определяет общую коммуникативную доминанту текста публичного выступления — 
аргументативную или описательную, где описание, информирование, определение доминируют над 
рассуждением, обоснованием, доказательством. При этом связи устанавливаются не только между от-
дельными предложениями, но и между более крупными фрагментами текста (абзацами, сверхфразовыми 
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единствами и т. д.), которые, соответственно, выполняют функции тезисов, аргументов, посылок, заключений 
и т. д. 

Анализ текста публичного выступления можно рассматривать как один из методов анализа логико-
смысловой структуры текста. Изучение функционально-смыслового строения представляется очень важным, 
т.к. позволяет увидеть логику развития авторской мысли, глубже осознать содержание. 
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ИСТИЛОЊ ВА ИСТИЛОЊСОЗЇ ДАР «КИТОБИ УС-САЙДАНА 
       ФИ-Т-ТИББ»- И АБУРАЙЊОНИ БЕРУНЇ 

 
Фарзона Саидова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
  

Масъалаи истилоњ ва истилоњсозї барои њар як забон аз љумлаи вазифањои муњим ба шумор 
меравад, зеро тавассути истилоњ забони илм ба маънии аслии он ифода ёфта, доираи фањми забони 
модарї осон мегардад. Ба ин маънї, осори илмии ќадим яке аз манбаъњои муњиме мебошанд, ки 
истилоњотро дар забон бой гардонида, тавассути онњо метавон ќоидањо ва услуби истилохнигориву  
истилоњгузиниро омўхт. 

 Фароянди ташаккули истилоњоти илмии форсї-тољикї, ки аз ќаъри асрњо ибтидо мегирад, дар 
осори ќадимтарини илмии форсии дарї бењтар ба мушоњида мерасад. Бояд гуфт, ки услуби нигориши 
осори илмии ќадимтарини форсии дарї: «Шуморнома» (таълифи Муњаммад Айюби Табарї), 
«Њидойат ул-мутаъаллимин фї-т-тибб» (таълифи Робеъ ибни Ањмади Ахавайнии Бухорої), «Китоб 
ул-абнийа ъан њаќоиќ-ил- адвийа» (тадвини Абумансури Муваффаќи Њиравї), «Донишномаи Алої» 
(таълифи Абуалии Сино), «Китоб ут- тафњим ли авоили синоъати-т-танљим» ва «Китоб ус-сайдана фї-
т-тибб» (таълифи Абурайњони Берунї) ва ѓайра, ки то замони мо расидаанд, басе содаву равшан ва дар 
заминаи вожасозї то андозае шабењи њамдигар аст. Бо назардошти ин нукта баррасии љанбањои 
вожасозии онњо бахусус дар заминаи истилоњсозиву истилоњгузинї ањамияти зиёдеро молик буда, 
тањлили њамаљонибаи масоили сарфиву нањвии онњоро таќозо мекунад. Зеро вожасозї воситаи асосии 
ѓанї гардонидани таркиби луѓавии њар забон, аз љумла забони форсї-тољикї мебошад. Дар ин замина 
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эроншиноси машњури рус Л. С. Пейсиков дар забони форсї аз панљ шеваи асосии вожасозї ёд 
мекунад, ки ин шевањо ба шарњи зеранд: 
1.вандафзої (аффиксация); 2. нимвандафзої (полуаффиксация); 3.љотабдилї (транспозиция); 
4.ожаафзої; 5. вожашудаи иборањо [5.68-107]. 

 Дар робита ба ин масъала аксари муњаќќиќон чунин усулу шевањои асосии вожасозиро дар 
забони форсї-тољикї  зикр кардаанд: 
1. Усули сарфї: а) сохтани вожа бо пешванд;  б) сохтани вожа бо пасванд; 
2. Усули нањвию сарфї: а) сохтани вожањои мураккаб;  б) сохтани вожањои омехта; 
3. Усули  сарфию  нањвї - аз як  њиссаи  нутќ ба  њиссаи дигари нутќ гузаштани вожа; 
4. Усули луѓавию нањвї - ба вожаи мураккаб табдил шудани ибораи изофї ё љумла. Ин шева дар 
вожасозии форсї-тољикї каммањсул аст. 
5. Усули луѓавию маъної. Ин шева бо сермаъноии вожањо ва ба миён омадани омонимњо вобаста аст 
[4.93]. 
 Њамчунин бархе аз забоншиносон дар хусуси вожасозии ихтисорањо дар забони форсї-тољикї  
мулоњиза рондаанд, вале шеваи мазкур дар ин забон бемањсул аст. 
 Азбаски истилоњоти илмї як љузъи таркибии забонанд, онњо низ мисли калимаю вожањои 
дигари забон бо њамин усулњои маъмули вожасозї сохта мешаванд ва  бад ин минвол сохтмони 
дастурии истилоњоти илмї-тиббии китоби «Сайдана» истисно нест.   
 Зимни тањлилу баррасии китоби Абурайњони Берунї мо ба ин натиља расидем, ки усулњои 
асосии истилоњсозиву истилоњнигории китоби «Сайдана» љавобгўи матолиби боло мебошанд. Ёдрас 
мешавем, ки китоби «Сайдана»  њамчун манбаи истилоњоти илмии тиббї, хусусан дорушиносї асарест, 
ки аслан ба забони арабї таълиф шудааст, вале муаллиф дар баёни матолиб аз истилоњоти форсї ва 
лањљаву гўишњои он фаровон истифода кардааст. Ба баёни дигар, истилоњоти асили форсї ва лањљањои 
мањаллии он аз рўи  шумурди проф. У. И. Каримов 24,4 % -и њамаи истилоњоти китоби номбурдаро 
ташкил медињанд [3.53]. 
  Бо таваљљўњ ба матолибе, ки дар китоб дастрас гаштааст мо усулњои асосии истилоњсозиву 
истилоњнигории китоби «Сайдана»- ро ба таври зайл гурўњбандї намудем: 
I.Усули сарфї, яъне сохтани истилоњ бо пешванд ва ё пасванд. 
а) Сохтани истилоњ бо пешванд: Шумораи пешвандњое, ки дар сохтмони сарфии истилоњоти китоби 
«Сайдана» истифода шудаанд, зиёд нестанд. Ин пешвандњо њамон пешвандњои то ба имрўз маъмули 
вожасозу шаклсози забони форсї-тољикї  мебошанд, ки метавон ба баъзе аз онњо ишора кард. 

1.Пешванди бе – (<ф.м. abe - // ape-). Пешванди мазкур ба набудани аломату хосият ва чизе 
далолат мекунад ва аз љумлаи пешвандњои сифатсози сермањсул ба шумор меравад:  беастар [3.358], 
бебар [3.833], бемаза [3.556], бегуна  [3.134].   

2. Пешванди по – (po-,pod-, poy) (< ф.м. pad-). Ин пешванд ба маънии зид дар се шакл (по, под, 
пой) танњо дар истилоњи тиббии позањр [3.254], санги подзањр [3.377], пойзањр [3.116] корбаст шудааст. 
б) Сохтани истилоњ бо пасванд: Дар забони форсї-тољикї пасвандњо дар сохтани важањои нав наќши 
муњим доранд. Муаллифи китоби «Сайдана» низ дар сохтани вожагону истилоњоти илмї аз пасвандњо 
истифода кардааст, ки аксари онњо имрўз низ пасвандњои асосии вожасозии забони форсї- тиљикї 
мањсуб мешаванд, ки метавон ба баъзе аз онњо ишора кард. 

1. Пасванди – а ( < ф.м. –ag//-ak < ф.б. -a-ka ё aka) аз њиссањои гуногуни нутќ исм, сифат ва 
сифати феъли месозад:  
а) аз исм: зањра [3.390], марва [3.216], бола [3.259], бањрома  [3.303], њабаша [3.361], бода [3.556], шира 
(равѓани шира) [3.589], ѓура [3.389], њалила [3.870].  
б) аз сифат: турша [3.397], нарма (гули нарма)[3.412], љинља [3.593], тарина [3.660], шура [3.682], тара (тараи  
тезак, тараи гурба, шоњтара)[3.282] талха [3.871]. 
в) аз феъл: шукуфа [3.681], хўра (номи беморї)  [3.617].   
г) аз шумора:  панља [3.663], дања  [3.252], 
ѓ) аз асоси замони гузаштаи феъл: пўхта [3.430,266), афшура (афшурда) [3.682], сўхта  [3.842], мурда  
[3.190], овехта [3.339].    
 Пасванди – а   дар якчанд њолат аз вожањои мураккаб низ исм сохтааст: моњизањра  [3.795],  
морчўба [3.869], зарчўба [3.494],пилзањра [3.390]. 
 2. Пасванди – ак (< ф.б.-aka).  Ин пасванд маънии тасѓир ва ё хурд буданро ифода мекунад. Дар 
китоби «Сайдана» ба истифода аз ин пасванд истилоњоти зерин сохта шудаанд:  

Панирак [3.222], кунљидак [3.236], баспояк [3.273], кинбашак [3.276], газмозак  [3.361], бишмушак 
[3.308]  хинљак [3.367],  кабарак [3.387], туршак [3.397], зарчўбак [3.406], љингак [3.420], дарунак [3.447], 
рўбоњразак [3.477], испарак [3.495], шобонак [3.566], марвичак (мармиљон) [3.647], турбизак [3.673], 
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пилгўшак [3.694], њинљамак [3.732], финак [3.735], хуфтак [3.756], газмозак [3.757], мурѓзабонак [3.786], 
собизак [3.788], хиёрак [3.833], мавизак [3.833], манљушак [3.853], варижак [3.853]. 

 3. Пасванди – ча (< ф.м. –chag // -chak).  Бо исифода аз ин пасванд истилоњоте сохта мешавад, ки 
маънии хурду ночиз ва гоње ихтисосро ифода менамояд. Дар китоби «Сайдана»- и Берунї низ ду 
вазифаро анљом додааст: 
а) маънии хурдиро ифода кардааст: сирча [3.322], бузича [3.322]. 
б) истилоњи нав сохтааст: девча (номи беморї) [3.650], сурхча [3.650],  думча ( номи гиёњ) [3.650], сафча 
(харбузаи норасида)[3.682]. 

4. Пасванди – ина. Пасванди таркибист аз ин  (< ф.м. – en < ф.б.-aina-) љамъи – а (< ф.м. –ag // -ak 
< ф.б.- aka): тарина [3.660], нарина [3.678], рудина [3.159].     

5. Пасванди – он  (< ф.м.- an). Ин пасванд аломати љамъи форсї буда, ба калимањои асили 
форсї ва иќтибосї тавъам меояд, инчунин бо исм васл шуда, мафњуми мансубият ва нисбат доштанро 
ифода кардааст, ин равиш дар форсии дарї хеле маъмул будааст: бўймодарон [3.178], ангушти 
канизакон [3.209], нохуни парион , нохуни фаригон [3.211], ангузон [3.240], парсиёвушон [3.265], 
ушнонгозерон [3.385], испандон [3.418], хуни сиёвушон [3.656],  ноѓанхолон [3.838],  дандони љонон [3.854].  

6. Пасванди – ї (< ф.м. -ih )   ин пасванд бо исмњои макон ва замон таркиб шуда, љинсу навъи 
истилоњоти дорушиносиро мушаххас месазад: киртаи даштї [3.171], гулнори даштї [3.351], марви 
даштї [3.872], љанбири кўњї [3.357], нахуди даштї [3.396], тухми анори даштї [3.728], буши дарбандї 
[3.588],  тухми карафси кўњї [3.680], карафси обї [3.708], найи форсї [3.716], моши њиндї [3.855], гили хузї 
[3.734], арўси разонї [3.737], карафси љуйї [3.752], тударї [3.328]. 
II. Усули нањвию сарфї: ин усули маъмултарини вожасозиву истилоњнигории забони форсї-тољикї 
аст: 
а) Истилоњоти мураккаб. Дар забони форсї-тољикї вожаву истилоњоти мураккаб маъмулан ба 
ќолибњои мутадовили забонњои эрониву њиндии бостон сохта мешаванд. Дар асоси нишонањои 
сохтмон, семантика ва синтагматикаву таносуби њиљоњои вожањои мураккаб онњоро ба таври зайл 
гурўњбандї кардаанд: 
1) Таркибњои копулатив (composite copulativa; дар њиндии бостон dvandva). 
2) Таркибњои редупликатив (дар њиндии бостон amredita).  
3) Таркибњои детерминатив ( composita determinativa; дар њиндии бостон tatpurusa, karmadharaya, 
dvigu). 
4) Таркибњои посессив (ё атрибутив) (composite posessiva ва ё composita atributiva; дар њиндии бостон 
bahuvrihi) [1.38-197] . 

 1. Таркибњои капулатив ё таркибњои мураккаби пайваст ва ё дванда («љуфт»), яъне истилоњоти 
мураккабе, ки аз љузъњои баробарњуќуќ ба миён омадаанд [6.74.] Бояд ќайд кард, ки чунин таркибњо бо 
роњњои гуногун сохта мешаванд ва ин равиши калимасозї  дар китоби «Сайдана» ба таври зайл аст: 
I. Пайванди исму исм: љавгандум [3.541],  харбуз [3.278], говшир [3.339], мормоњї [3.346], чашммижа 
[3.349], гулнор [3.351], беданљир [3.419].  
II. Пайванди сиѓаи амрии шумораи љамъ ва сиѓаи амрии шумораи љамъ: оредбаред (номи дору) [3.172].  

 2. Таркибњои редупликатив, яъне истилоњоти мураккабе, ки бо такрор омадани њамон як љузъи 
асосї сохта мешаванд [6.75]. Ин усули вожасозї дар китоби «Сайдана» ба таври зайл намудор 
мешавад: 
 I. Пайванди исму исм бо миёнванди бар: кўњбаркўњ [3.650]. 
II. Пайванди асоси замони гузаштаи феъл ва асоси замони гузаштаи феъл бо миёнванди –бар: 
гаштбаргашт [3.760]. 

 3. Таркибњои детерминатив ё таркибњои мураккаби тобеъ. Нишонаи асосии умумии ин 
таркибњо тобеъияти як љузъ ба љузъи дигар вобаста ба таносуби маънои дохилї аст.  

3. а) Таркибњои ќолаби tatpurusa дар њиндии бостон.     
I. Пайванди ду исм: обдору [3.153], гургиёњ [3.171], уштурѓоз [3.204], гулангур [3.276], говчашм [3.302], 
сабусоб [3.326], хартут [3.329], мушкбед, гурбабед [3.434], шаробгул [3.471], гилдору [3.524], сагангур 
[3.653], палангмушк [3.686], кирмдона [3.750], говзабон [3.785], марзангўш [3.803], ширгиёњ [3.833], 
нормушк [3.836], шоњбулут [3.294], шоњдона [3.567].  
II. Пайванди исму сифат: кадухушк [3.444], соќсурх [3.445].  
III. Пайванди исму асоси замони њозираи феъл: бустонафрўз (267), гилемшуй (168), нонхоњ (838). 
IV.Пайвасти исму асоси замони гузаштаи феъл: бодовард [3.251],  заркуфт [3.492], офтобпараст [3.431],  
табарзад [3.316]. 
V. Пайванди исму сифати феълї:  майпухта [3.676],  табгирифта [3.200].    
VI. Пайванди сифату исм: озоддарахт [3.181], озодсавсан [3.557], озодгул [3.181] оромдору [3.467], 
талхпиёз [3.274], љаброњан [3.342], гирдхиёр [3.346], хушкорд [3.427], хушиспарам [3.430], хушсоя [3.446], 
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зариндарахт [3.492], сафедхор [3.618], сиёњдона [3.586], тархун [3.614], бисёрдона [3.728], сапедмўњра [3.758],  
сапедгиёњ [3.333], тарангубин [3.613].    
VII. Пайванди сифату асоси замони гузаштаи феъл: љуфтофарид [3.351] низ дида шуд.  
VIII. Пайванди љонишини нафсї- таъкидї ва асоси замони гузаштаи феъл: худомад [3.542]  
IX. Пайванди зарфу исм: њамешабањор [3.802], камдору [3.708].  
X. Пайванди асоси замони њозираи феълу исм: нўшозар [3.851], хандриш (номи май) [3.410]. 
  3.б) Таркибњои ќолаби karmadharaya дар њиндии бостон. Хусусияти фарќкунандаи ин ќолаб 
дар байни љузъњои таркибии он мављуд будани алоќаи њамроњї аст [1.198].  
I. Пайванди исму исм: Истилоњоти гиёњшиносї дар асар бо љузъњои зерин дида шуд: 

 Бо љузъи аввали шоњ -: шоњамлаљ [3.229], шоњафсар [3.225], шоњанљир [3.331], шоњафруш [3.221], 
шоњбалут [3.222], шоњбед [3.597], шоњдона [3.566] шоњзира [3.894], шоњиспарам [3.566], шоњмуруд [3.222], 
шоњолу [3.165], шоњтара [3.253].           

Бо љузъи аввали дев -: девдор (яъне дарахти дев) [3.320], девдору [3.313], девзувон [3.640], девгул 
[3.859], девхор [3.659], девток [3.623].  

Бо љузъи аввал  гул -: гулнор (гуланор) [3.260], гулангур [3.156]. 
Бо љузъи аввал бед -: беданљир [3.386], бедастар [3.358]. 
Бо љузъи дуввуми - гиё (њ): гавзгиёњ [3.775], гургиёњ [3.170], уштургиёњ [3.538], хирсгиёњ [3.775], 

ширгиё [3.833]. 
Бо љузъи дуввуми - бед: мушкбед [3.434, гурбабед [3.434]. 
Истилоњи дорушиносї бо љузъи дуввуми- 

 - сир: калоѓсир [3.334], рўбоњсир [3.334], мошсир [3.334], девсир [3.274]. 
 - хор: девхор [3.741], уштурхор [3.364], мушхор [3.211]. 
 - дона: моњудона [3.965], анљудона  (решаи анљудона)[3.974]. 
 - моњї: мешмоњї [3.212], мормоњї [3.346].  

II. Пайванди сифату исм: Истилоњоти дорушиносї бо љузъи аввали  
сапед (испед) -: испеддор (дарахти сафед) [3.320], сапедпар (магаси сафед) [3.456], сапедмирд (навъи 
филфил) [3.685], сафедхор [3.659], сапедгиёњ [3.333], сапедмуњра [3.392], испедоб [3.198]. 
 сурх -: сурхдор (дарахти сурх) [3.492], сурхпиёз [3.274], сурхпой [3.397]. сурхмард [3.281]. 
 сиёњ -: сиёњдона [3.586], сиёњолу [3.165]. 

Истилоњоти дигар: хушсоя [3.446], оромдору [3.467], гирдхиёр [3.346], зариндарахт [3.492].  
3. в) Таркибњои ќолаби dvigu дар њиндии бостон. Истилоњоти мураккабе, ки аз таркиби 

шумора ва дигар њиссањои нутќ ба миён меоянд, ба ин таркибњо дохил мешаванд: 
I. Пайванди шумораву исм: чањордору [3.365], садпайванд [3.640], садфар (садпар) [3.859], њазорпой 
[3.273], панљангушт [3.297], њазориспанд [3.383], садорук, ашторук (њашторук) [3.409], чилѓўза [3.602], 
садоб [3.695], њаштдањон [3.868].  
II. Пайванди шумораву асоси замони њозираи феъл: шастбудоз (шастгудоз) [3.670]. 

4. Таркибњои посессив ё атрибутив bahuvrihi дар форсии миёна, яъне таркибњои аз рўи сохт 
шабењи таркибњои детерминатив, вале бо ифодаи њатмии дорандагиву соњибият [6.77]. Ин даста 
сифатњои мураккабро метавон ба зергурўњњои зерин људо намуд:  
I. Пайванди исм + исм: харчанг [3.545], харгўш [3.174, 425], сангпушт [3.545], гулангур [3.276], сагангур 
[3.653], уштурѓоз [3.204].  
II. Пайванди шумора исм: њазорпой [3.273], чањорпой [3.294].  чањордору [3.365]. 
б) Истилоњоти мураккаби омехта. Истилоњоти мураккаби омехтаи навъи татпуруша (tatpurusha), 
кармадњорайа (karmadhoraya) ва двигу (dvigu): 
I. Пайванди исм + исм + пасванд: мурѓзуфонак (мурѓ-зуфон-ак) [3.786], рўбоњразак (рубоњ-раз-ак) [3.477] 
(яъне, гиёњи ангури рўбоњ, ки ба арабї  инаб ул-саълаб (عنب الثعّلب) аст.    
II. Пайванди исм + миёнванд + исм: мушанпиёз (муш-ан-пиёз)[3.196], модаранбў (модар-ан-бу) [3.416]. 
III. Пайванди исм   +асоси феъли замони њозира + исм: бодангезгул (бод-ангез-гул) [3.859]. 
IV. Пайванди сифат + сифат + асоси феъли замони њозира: нармхушкгир (нарм-хушк-гир) [3.321], 
сурхсафеддор (сурх-сафед-дор) [3.361]. 
V. Пайванди шумора + исм + исм: дуругул (ду-ру-гул)[3.859]. 
VI. Пайванди шусморав + асоси замони њозираи феъл + пасванд: њазоркашон (њазор- каш- он) [3.868].  
в) Иборањои истилоњї ва ё ибораистилоњњо. Ба тарзи ибора сохтани истилоњ маъмултарин ва 
сермањсултарин ќолаби истилоњсозист, ки дар китоби «Сайдана» фаровон истифода шудааст. 

Мо иборањои истилоњии ин асарро ба манзури осонии кор шартан ба иборањои истилоњии 
изофї ва иборањои истилоњии пешояндї гурўњбандї намудем.  
1) Иборањои  истилоњии  изофї:  пўстаи  мис [3.226],   дарахти  кукнор [3.229], санги тўтиё [3.225], 
анљири вазирї [3.229],  гули њуммоз [3.230],  бузи кўњї [3.242], мўњраи зањраи гов [3.242], ёсумани даштї 
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[3.265], нахўди даштї [3.351], бехи чукрї [3.477], равѓани зайт, дўшиши зайт, оби зайт [3.515], ангудони 
румї  [3.584], бехи газри даштї  [3.604], бўши дарбандї [3.629], љомаи ѓук [3.662] пўдинаи кўњї [3.799], 
љони мурда (номи дору) [3.849] тухми анори даштї, донаи кунљид [3.858], кафки дарё [3.869], токи даштї 
[3.887], карафси љўйї  [3.896], мушки ушнон  [3.1021], олучаи кўњї [3.1058]. 
2) Иборањои истилоњии пешояндї: љунди бедастар [3.358], аруси бепарда [3.873], равѓани бешира [3.875]. 

3. Усули сарфию нањвии истилоњсозї. Ба њамдигар гузаштани њиссањои нутќ бидуни вандафзої 
ва ё воситаи дигаре усули сарфию нањвии калимасозист. Ин усулро дар илми забоншиносї конверсия 
(вогардонї) ва транспозитсия (љотабдилї) низ мегўянд. Бархе аз вожагону истилоњоти ин асар бо 
њамин шева корбаст шудаанд: 
I. Аз сифат: хушсоя [3.446], озодсавсан [3.557], сапедмўњра [3.392].  
II. Аз сифати феълї бо пасванди – а: пухта [3.356], овеза [3.285], сўхта [3.842]. 

4. Усули луѓавию нањвии истилоњсозї ба истилоњи мураккаб гузаштани иборањои изофї ва 
љумлагуноњост. Ба андешаи мо истилоњоти гиёњшиносии бўйи модарон [3.178], бўйи њирбудон [3.560], 
хурди пилон [3.560], доди равон (яъне, њадяи тан) [3.181], хуни сиёвушон [3.452], бўйи љуњудон [3.820], 
парсиёвушон [3.263], сиёњи доварон [3.562], дорчинї [3.442], љавзибовво (гавзи бўё) [3.360]; истилоњи 
љонваршиносии љунди бедастар [3.358];   истилохи маъданшиносии  русухтаљ (рўйи сўхта, яъне миси 
сўзонида) [3.726], ки  дар  ин  асар  омадаанд,  ба ин усул сохта шудаанд. 

Њамчунин истилоњоти гиёњшиносии киљуман (кичуман) [3.745] ё чуманкидид [3.745], ки аз 
љумлагунањо ба миён омадааст, ба усули луѓавию нањвии истилоњсозї ворид мешавад. Ќобили зикр 
аст, ки истилоњи киљуман ба арабї  ворид  шудааст ва гунаи чу ман кї дид ба  арабї айнан дар шакли 
 .тарљума гардидааст (кї дид монандам)  (ман раъо мисли) من راي مثلي

5. Усули луѓавию маъноии истилоњсозї. Дар ин асар ин усул  назар ба усулњои ќаблї камтар ба 
назар мерасад. Дар ин усул њодисаи ба маънињои гуногун истифода шудани як истилоњ ба назар 
мерасад.: пуста - ( пўстаи мис), каждумак (номи гиёњ) - каждумак (навъи риёзат), кунљидак (бемории 
бараш)- кунљидак (номи гиёњ).       

Аз тањќиќи мухтасари китоби «Сайдана»- и Абурайњони Берунї маълум мешавад, ки усулу 
шевањои истилоњсозиву истилоњгузинии забони форсї-тољикї дар китоб ба таври васеъ мавриди 
истифода ќарор гирифтааст, ки дар заминаи истилоњнигорї аз имконоти васеъ доштани устод Берунї 
шањодат медињад. Пухтагиву расоии забони китоби «Сайдана» ба хубї нишон медињад, ки забони 
форсї тољикї ба сифати забони зинда, бо истифодаи босамар аз имконоти дохилизабонї ва аз њисоби 
истилоњоти тиббии забони арабї, юнонї, њиндї (санскрит), суриёнї ва ѓайра пурѓановат гардида, 
раванди ташаккули истилоњоти тиббї, дорушиносї ва соњањои вобаста ба он њамчун гиёњшиносї роњу 
равиши ягонаи истилоњсозиро ќабул кардаанд.     
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К ВОПРОСУ ОБ ИНТЕГРИРОВАННОМ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ И 
ЛИТЕРАТУРЕ В УСЛОВИЯХ НАЦИОНАЛЬНОЙ (ТАДЖИКСКОЙ) ШКОЛЫ 

 
М.М.Товбаева  

Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улугзаде 
 

Литература как школьная дисциплина обладает уникальными возможностями для человеческого, 
личностного развития учащихся. Можно утверждать, что развитие личности обучаемых – одна из 
стратегических задач литературного образования. Конечно, личность учащихся развивается не только на 
уроках литературы или во время домашнего чтения: этой цели подчинено все школьное образование. 
Специфика же литературы в том, что она воздействует на ребенка силой художественных образов, неся ему не 
только информацию о мире, но и наслаждение от чтения, развивая его воображение, этические, нравственные 
представления. 

В условиях национальной (таджикской) школы, где не ведется предмет  «русская литература», 
преподавание русского языка, ведется уже на интегрированной основе. Интегрированное обучение русскому 
языку и литературе, безусловно, сыграет значительную роль в систематизации, углублении и упрочении 
знаний, формировании у учащихся научного миропонимания, будет способствовать расширению кругозора 
учащихся, развитию у них устойчивых познавательных интересов. Интегрированные уроки объединяют и 
связывают языковое и литературное образование, при этом сохраняются специфические задачи изучения 
каждого компонента. 

    Обзор научной и методической мысли показывает, что учеными настойчиво проводился 
интенсивный поиск решения проблемы взаимосвязанного изучения русского языка и литературы. Так, 
В.А.Лебедев основной целью обучения языку считал не только знакомство учащихся с лучшими образцами 
художественной литературы, но и воспитание у них определенных навыков творческого использования 
языкового богатства в собственной речевой практике.  

 В 1967-68 г.г. на страницах журнала «Русский язык в национальной школе» развернулась большая 
дискуссия об использовании художественных текстов в процессе обучения неродному языку. Большинством 
ученых, методистов и учителей-практиков эта идея горячо поддерживалась, поскольку яркость и 
эмоциональность, образность и поэтичность, информативность литературных текстов хорошо влияют на 
запоминание лексики: текст, сильно действуя на эмоции школьников, как нельзя лучше способствует 
прочному запоминанию языкового материала. Многие элементы языка в художественном тексте поставлены 
в наиболее выгодные психологические условия. 

    В условиях таджикской школы вопросу взаимосвязанного обучения русскому языку и  русской и 
родной литературе большое внимание уделяла ученый-методист  М.М. Абдувалиева. По её мнению, 
«включение в школьную программу специальных разделов по МПС способствует организации учебного 
процесса, систематизации знаний учащихся, привитию навыков по использованию знаний по смежным 
гуманитарным предметам». Все это должно отразиться и в практической работе учителей, и в программах, и в 
учебниках. [1, 24]. 

       В 70-80-е годы XX века в методике преподавания русской литературы усилился интерес к словарной 
работе. На уроках русского языка предлагалось проводить опережающую семантизацию и закрепление 
необходимой для правильного понимания литературного текста лексики, предлагались разнообразные 
ситуативно-коммуникативные упражнения, основанные на изучаемых художественных текстах. В практику 
школы постепенно начинают внедрять элементы лингвистического, филологического анализа текста, разного 
рода комментарии в процессе изучения художественного произведения. 

   О.И. Никифорова также размышляет по этому поводу и подчеркивает: «До какой бы высокой степени 
совершенства ни поднималось непосредственное эмоциональное восприятие, всегда для полного наиболее 
глубокого постижения художественного произведения необходимы специальное продумывание, повторный 
анализ текста, сопоставление и обобщение его содержания» [5, 15].  Упражнения, связанные с анализом текста, 
занимают важное место в познании и осознании сущности грамматического материала, в правильной 
организации словарной и фразеологической работы. 
       Анализ образцов русской речи поможет оценить их художественную ценность, выразительность не на 
произвольном, интуитивном уровне, а на основе осознанного восприятия языковых средств выразительности. 
Методика интегрированного обучения языку и литературе, основанная на серьезной работе с 
художественным текстом, позволит соотнести неповторимый мир произведения того или иного поэта не 
только со стихией русского языка, но и художественными ценностями русской образно-эстетической 
системы. Эффект значительно возрастет, если при этом они будут сопоставляться с эстетической системой 
родной литературы. 
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         Серьезная работа с художественным текстом, в процессе которой осуществляется связь русского и 
родного языков, русской и родной литературы поможет учащимся выйти на качественно новый уровень 
получения знаний, понять, что художественная литература помогает осмыслить общее через конкретное, 
индивидуальное. Специфика познания закономерностей окружающей действительности посредством 
художественной литературы осуществляется через художественное слово, художественный образ. 
Высокохудожественные произведения влияют на формирование личности учащегося, способствуют 
осмыслению внешнего и внутреннего мира. 
        По мнению В.Ю.Троицкого, «формирование языковой личности включает способность полноценно 
воспринимать устную и письменную речь, отечественную классику и литературу вообще, способность 
выражать себя в слове» [7, 89].      Слово вызывает у человека определенные представления об окружающем 
его мире, об окружающих его предметах, но в национальной школе важно учитывать отрыв слова от его 
наглядного образа, что часто на практике приводит к механическому усвоению слов.  
           В национальной таджикской школе ученик в основном овладевает неродным (русским) языком 
через чтение текста. Читая любой текст, он сначала воспринимает каждое слово в тексте, затем связывает его с 
другими словами в предложении, потом каждое предложение в его сознании связывается со следующим. 
Закончив чтение текста, он обычно не помнит всех слов в каждом предложении, но помнит и знает, о чем 
читал. Ученик от  «внешних действий (чтения текста) и конкретных представлений (восприятие содержания)... 
переходит к обобщению, что делает в речевой форме», - писал Н.В.Колокольцев [3, 5]. 
            На восприятие носителями таджикского языка русского художественного текста влияет своеобразие 
родной культуры. Поэтому так важно учителю приблизить читателя к авторскому замыслу произведения, 
помочь эмоционально воспринять и осмыслить его национальную специфику. Восприятие является тем 
каналом, по которому образно-эмоциональное содержание литературного произведения входит в сферу 
духовных интересов читателя и становится активным фактором воздействия на формирование его личности.  
        Значение художественного текста для приобретения учащимися коммуникативных умений очень 
велико. В настоящее время имеется значительное количество исследований, посвященных отбору 
художественных текстов при обучении русскому языку и литературе (С.К.Бирюкова, З.С.Смелкова, 
М.В.Черкезова и др.). На уроках в национальной школе целесообразно уделять большое внимание анализу 
художественного произведения, так как последнее способствует развитию мышления и образной речи 
школьников. По мнению М.В.Черкезовой, «приступая к анализу литературного произведения, следует сразу 
же уяснить непреложное положение о том, что любая мысль, которую хотел выразить автор, претворяется в 
сложной системе художественных образов, а художественный образ, будучи формой выражения основной 
идеи, по своей сути содержателен» [4, 182]. Отсюда следует, что одним из наиболее важных условий 
глубокого и прочного овладения материалом русского  языка в национальной школе является тщательно 
продуманная система методической работы, построенная с учетом интегрированного обучения языку и 
литературе и обеспечивающая выбор наиболее рациональных, эффективных методов и приемов обучения на 
занятиях соответствующих дисциплин. Именно на это, по мнению многих исследователей, и должны быть 
направлены совместные усилия учителей-словесников. 
     Интегрированное обучение русскому языку и литературе представляет широкие возможности для 
удовлетворения целого ряда информационных и интеллектуальных (духовных) потребностей современного 
подрастающего поколения, а тем более - для выпускников школ, собирающихся учиться в учреждениях 
высшего профессионального образования. Это, например, а) изучение научной литературы; б) чтение 
художественных произведений авторов – носителей изучаемого языка; в) познание культуры русского и 
других народов; г) совершенствование техники выражения мыслей; д) выступление в качестве посредника 
между людьми, говорящими на различных языках; е) удовольствие, возникающее в самом процессе изучения 
языков. 
       Тщательный и продуманный анализ типичной языковой ситуации образовательных учреждений 
позволяет нам  констатировать, что при существующей организации педагогического процесса потребности 
обучаемых в общении учитываются далеко не в должной мере. К сожалению, сокращены часы по изучению 
русского языка в таджикской школе до минимума (2 часа в неделю),  условия для благоприятной мотивации 
овладения русским языком  создаются не в полной мере. Все это приводит к тому, что формирование 
национально-русского билингвизма в учебно-воспитательном процессе протекает стихийно и медленными 
темпами, усваиваемые языки оказываются «смешанными» с доминирующим родным  языком обучающихся. 
 

Л И Т Е Р А Т У Р А  
1. Абдувалиева М.М. Совершенствование процесса обучения учащихся-таджиков русской литературе на основе межпредметных 
связей: (Учебно-методическое пособие для студентов-филологов и учителей школ).- Душанбе: Маориф, 1990. 
2. Актуальные проблемы современной русистики /Под ред. Н.М.Шанского. - Л.: Просвещение, Ленинградское отделение, 1991. 
3. Колокольцев Н.В. Развитие устной и письменной речи на уроках литературного чтения. ~ М.: Изд-во АПН СССР, 1985.  



 18

4. Методика преподавания русской литературы в национальной школе. Под редакцией Черкезовой М.В. и Жижиной А.Д. –Ленинград, 
«Просвещение», 1984. 
5. Никифорова О.И. Психология восприятия художественной литературы. - М., 1972. 
6. Сим Ч. Вопросы обучения русскому языку и структура художественного текста // Русский язык в национальной школе -1967. -№ 4. - 
С. 15 - 16.  
7. Троицкий В.Ю. Слово во спасение (о словесности в современной школе) // Сибирь ,1998. - №4. 
8. Черкезова М.В. «Методика преподавания русской литературы в национальной школе». 
 

К ВОПРОСУ ОБ ИНТЕГРИРОВАННОМ ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ И ЛИТЕРАТУРЕ В 
УСЛОВИЯХ НАЦИОНАЛЬНОЙ (ТАДЖИКСКОЙ) ШКОЛЫ 

В условиях национальной (таджикской) школы, где не ведется предмет  «русская литература», преподавание русского языка, ведется 
уже на интегрированной основе. Интегрированное обучение русскому языку и литературе, безусловно, сыграет значительную роль в 
систематизации, углублении и упрочении знаний, формировании у учащихся научного миропонимания, будет способствовать 
расширению кругозора учащихся, развитию у них устойчивых познавательных интересов. Интегрированные уроки объединят и свяжут 
языковое и литературное образование, при этом сохранятся специфические задачи изучения каждого компонента. 
 КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: интегрированное обучение, интегрированные уроки , интегрированное обучение русскому языку и литературе, 
познавательные  интересы,  национальная школа, научное  миропонимание.  

 
TO THE QUESTION ON THE INTEGRATED TRAINING TO RUSSIAN AND THE LITERATURE 

IN THE CONDITIONS OF NATIONAL (TAJIK) SCHOOL 
In the conditions of national (Tajik) school where the subject «the Russian literature» is not integrated, the teaching of Russian language is already 

conducted on the integrated basis. The integrated training to Russian and literature, certainly, will play a considerable role in ordering, deepening and 
consolidation of knowledge, formation at the pupils of scientific world-view, will promote expansion of world-view of pupils, development in them of 
steady informative interests. The integrated lessons will unite and will connect language and literary education, meanwhile the specific problems of 
studying of each component will remain. 
KEY WORDS: the integrated training, the integrated lessons, the integrated training to Russian and the literature, informative interests, 
national school, scientific outlook. 
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ ТАДЖИКСКОГО И 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ  

 
П. Чорикулова  

 Таджикский национальный университет   
 

 Среди многочисленных сложных проблем, которые изучает современное языкознание, важное 
место занимает изучение лингвистических аспектов межъязыковой речевой деятельности, которую 
называют “переводом” или “переводческой деятельностью”. 
 Перевод – это как вид языкового посредничества, необходимый на определенных этапах 
развития человеческого общества, - явление общественное. Относительная устойчивость 
общественных требований к переводу позволяет говорить о его общественном предназначении, 
являющимся фактором общественного сознания. По мнению Л.К. Латышева, общественное 
предназначение перевода – его постоянный классификационный признак, присутствующий во всех его 
реализациях. Общественное предназначение перевода заключается в том, чтобы максимально (в 
данных лингвистических и экстралингвистических условиях) приблизить двуязычную коммуникацию 
с переводом к “естественной”, одноязычной коммуникации, как в части выполняемых 
коммуникативных функций, так и с точки зрения средств их осуществления. Это означает, что по ряду 
параметров двуязычная коммуникация с переводом должна быть сравнима с одноязычной хотя 
никогда не может сравняться  с ней полностью. [1] 
 Перевод – это, несомненно, очень древний вид человеческой деятельности. С самого начала 
перевод выполнял важнейшую социальную функцию, делая возможным межъязыковое общение 
людей. Он сопутствует развитию общества и человеческой культуры, без него немыслимы контакты 
между людьми, говорящими на различных языках, между государствами, невозможно 
распространение социальных, философских и других идей. “Ведь перевод – это не только 
взаимодействие языков, но и взаимодействие культур”. Но никогда перевод не имел такого значения, 
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как в наше время, когда наше государство стало суверенным, резко возросли международные контакты 
с зарубежными странами, параллельно с усилением дипломатической деятельности, с развитием и 
углублением политических связей между народами усилился и интерес к жизни и культуре других стран 
и народов. 
 В результате этих изменений в международной жизни возросла роль перевода и переводчиков 
во всех областях общественной жизни, особенно в политической сфере. 
 Как указывает И.А. Зимняя, перевод - особая речевая деятельность, объединяющая различные 
виды речевой деятельности в один сложный  общий процесс. 
 Как пишет А.В.Федоров; [2] “цель перевода – как можно ближе познакомить читателя (или 
слушателя),  не знающего  языка  подлинника,  с данным текстом  (или содержанием устной речи). 
Перевести – значит выразить точно и полно средствами одного языка то, что уже выражено средствами 
другого языка в неразрывном единстве содержания и формы”. 
 Имеется несколько определений предмета переводоведения. Так, основоположник 
лингвистической теории перевода А.В.Федоров считает ее объектом переведенный текст, т.е. результат 
перевода. «Задача теории перевода – прослеживать закономерности соотношения между подлинником 
и переводом, обобщать в свете научных данных выводы из наблюдений над отдельными частными 
случаями перевода и опосредственно помогать переводческой практике”. Таким образом, основное 
внимание А.В.Федоров уделяет выделению и анализу соответствий между элементами двух языков. 
 Представители структурно – лингвистического подхода к проблемам перевода И.И.Ревзин и 
В.Ю. Розенцвейг считают объектом теории перевода сам процесс перевода, при котором совершается 
переход от одной системы знаков к другой. Подобного мнения придерживается и Л.С.Бархударов(1975 
стр.6).  
 Другая группа ученых (А.Д. Швейцер, В.Н. Комиссаров, Я.И. Рецкер) считают предметом 
переводоведения как процесс перевода, так и его результат. Задача теории перевода, по мнению А.Д. 
Швейцера [3], - “выяснить сам механизм процесса перевода, определить всю совокупность факторов, 
которые влияют на переводческие решения, выявить логику этих решений, сопоставить и выявить 
контекстуальные реализации системных различий между языками”. 
 Изучение переводческой деятельности В.Н. Комиссарова распадается на три тесно связанных 
между собой области: 1. Исследование самого процесса перевода (т.е. процесса преобразования ИТ в 
ТП); 2. Выяснение различных типов смысловых отношений, устанавливаемых между исходным 
текстом и текстом перевода (такие исследования должны привести к разработке общей теории 
эквивалентности) и 3. Выявление системы отношений, устанавливаемых между единицами двух 
конкретных языков [4]. 
 Специфика теории перевода по сравнению с другими лингвистическими науками, как 
указывает Л.С.Бархударов, состоит в том, что: 
1. Теория перевода относится к лингвистике в широком смысле слова (к макролингвистике), так как 
она анализирует язык в его непосредственной связи с экстралингвистическими явлениями, в то время 
как такие классические лингвистические дисциплины, как фонетика, фонология, грамматика изучают 
язык в отвлечении от экстралингвистических факторов (т.е. относятся к лингвистике в узком смысле 
слова). 
       Перевод – это не только соприкосновение двух языков систем, но и соприкосновение двух разных 
культур. Очень часто нельзя понять смысл данного предложения без названия фактов и явлений, 
лежащих вне языка, связанных с историей, политикой, культурой данного народа. Поэтому от 
переводчика требуется не только отличие владения двумя языками, но и широкая осведомленность в 
области быта, истории, культуры, политики данного народа. Отсюда ясно, что теория перевода тесно 
связана с психолингвистикой и социолингвистикой. Связь теории перевода с социолингвистикой и 
этнолингвистикой особенно тесна при переводе на языки народов, между которыми имеются различия 
в культурном и социальном развитии и в социальной дифференциации языка.[5]  
 Экстралингвистическая действительность участвует при любом типе перевода, даже при 
синхронном переводе – в виде “знакомство с предметом”. Без этого знакомства синхронный 
переводчик не может произвести неизбежную при этом переводе компрессию информации за счет 
несущественных деталей. 
 2. Теория перевода является не чисто теоретической дисциплиной, а прикладной наукой, 
непосредственно связанной с переводческой практикой. Теория перевода является детищем 
переводческой практики, так как вызвана ею к жизни, призвана изучить, описать и обобщить ее 
богатый опыт, и вместе с тем она является ее наставником, помогающим ей осмыслить все этапы 
переводческого процесса, сократить путь интуитивных поисков, профессионально совершенствоваться 
и освобождаться от недостатков. 
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 3. Теория перевода является дескриптивно – прескриптивной наукой. Ее главная задача – дать 
лингвистическое описание самого процесса перевода и, изучив результаты этого процесса (путем 
анализа сделанных переводов), выявить закономерности перехода от ИЯ к ПЯ. Поэтому можно 
сказать, что теория перевода является преимущественно дескриптивной (описывающей, 
констатирующей) наукой.  
 Наряду с этим теория перевода должна служить переводческой практике: она должна быть и 
прескриптивной, нормативной дисциплиной. Но это отнюдь не значит, что она является 
преимущественно предписывающей наукой, дающей рекомендации, “рецепты”.  
а) В изучении конкретных закономерных соотношений между двумя языками (к которым 
переводчески – профессионалы приходят интуитивно) с целью помочь молодым переводчикам 
сократить путь интуитивных поисков решений. 
 б) В систематизации типичных ошибок, вытекающих из объективно существующих 
расхождений между системами двух языков (исходного и переводящего) с целью их предупреждения. 
Как при овладении иностранным языком, так и при переводе имеет место межъязыковая 
интерференция. Изучение ее при конкретной паре языков может помочь устранить ошибки. 
 Наряду с этим следует подчеркнуть, что нормативность теории перевода сильно ограничена. 
“Выработка нормативных принципов, правил перевода, - пишет А.В.Федоров – возможна лишь в 
ограниченных пределах (т.е. в относительно простых случаях) и всегда в относительно общей 
форме”[6]. Наличие закономерностей в соотношении двух языков и тех или иных близких соответствий 
между ними еще отнюдь не означает возможность или необходимость применять всегда одинаковые 
способы перевода. Решающую роль всегда играет контекст, конкретный случай. Ко всякой 
нормативной рекомендации того или иного способа, хотя бы даже подкрепленной самыми вескими 
теоретическими доводами, на практике необходимо сознательное творческое отношение. 
 Задача теории перевода – точнее, частой теории перевода – установить соответствия, 
совпадения и расхождения между ИЯ и ПЯ в средствах выражения идентичных значений и выявить 
типичные способы преодоления этих расхождений сближает его с сопоставительным языкознанием, 
которое служит для нее теоретической базой[7]. Но иногда сопоставительное языкознание 
ограничивается вскрытием черт сходства и различия между системами двух языков при четком 
разграничении уровней языковой иерархии (лексико-семантического, морфологического, 
синтаксического). Перевод имеет дело с функционированием языка в речи, с конкретными речевыми 
произведениями (текстами), в которых все аспекты (уровни) языка взаимосвязаны и взаимозависимы. 
Сопоставление языковых единиц в ТП производится на основе общности выражаемого ими 
содержания (т.е. значения), независимо от принадлежности этих языковых единиц к одному и тому же 
или к разным уровням языка. 
 Теория перевода рассматривает перевод как процесс трансформации, как межъязыковое 
преобразование исходного текста (ИТ) в текст перевода (ТП).[8] При этом в результате целого ряда 
межъязыковых операций меняется только план выражения переводимого текста; план содержания 
остается одним и тем же. Именно относительная идентичность плана содержания ИТ и ТП позволяет 
нам считать переведенный текст полноценной заменой исходного текста. 
 В действительности же перевод представлен целым рядом специфических видов и 
разновидностей, отличающихся друг от друга как формой, в которой осуществляется речь, так и 
характером переводимого материала. Известно, что любой язык может существовать в форме как 
устной, так и письменной речи. В зависимости от того, в какой форме речи употребляется ИЯ и ПЯ, 
различаются следующие основные виды перевода: [9] 
1. Письменно – письменный (оба языка выступают в письменной форме). 
2. Устно – устный (оба языка выступают в устной форме). 
 Устный перевод имеет две разновидности: а) последовательный и б) синхронный. [10]  
 Последовательный перевод, как показывает само название, следует за произнесенным уже 
текстом подлинника, т.е. говорящий на иностранном языке делает паузу после каждого предложения 
или группы предложений, а переводчик заполняет эту паузу своим переводом. Последовательный 
перевод требует специальной тренировки памяти, быстрой реакции и умения в качестве 
вспомогательного средства вести запись отдельных деталей переводимого текста. 
 Синхронный перевод осуществляется одновременно с произнесением текста подлинника. Для 
синхронного перевода характерны следующие особенности: а) это процесс устно – устного перевода, 
протекающий одновременно с исходным текстом в условиях непрерывного потока информации; б) 
синхронный переводчик не имеет возможности ознакомиться с широким контекстом; в) он обязан при 
недостаточном контексте принимать сразу окончательное решение; г) синхронный переводчик должен 
одновременно слушать, трансформировать (переводить) и произносить (реализовать) устный текст, т.е. 
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находить подходящее интонационное и ритмическое оформление текста. На практике синхронный 
перевод немного отстает от речи на ИЯ,  и синхрон получается в рамках всего текста. 
 3. Письменный – устный перевод может, осуществляться: 
а) одновременно с чтением подлинника про себя – это так называемый “перевод с листа” (или перевод 
экспромтом) или же б) после прочтения всего текста называемого “перевод с подготовкой”. 
 4. Устно – письменный перевод известен в учебной практике под названием “перевод диктант”. 
Это тип тренировочного упражнения на практических занятиях по иностранному языку, при котором 
преподаватель произносит в замедленном темпе ИТ, а студент сразу же переводит его письменно. 
 Кроме классификации по форме речи оригинала и перевода, существует классификация по 
цели перевода, согласно которой различают профессиональный и учебный перевод. 
Профессиональный перевод должен быть равноценен оригиналу не только по содержанию, но и по 
функции, по экспрессивно – стилистическому эффекту и целостному воздействию на читателя или 
слушателя. Учебный перевод имеет место при обучении иностранному языку. Он преследует более 
скромные цели, являясь средством проверки, тренировки, углубления и расширения знаний учащихся 
по иностранному языку. 
 Очень существенное место занимает проблема единицы перевода [11]. Под единицей перевода 
Л.С. Бархударов понимает “такую единицу в исходном тексте, которая может быть подыскана 
соответствии с текстом перевода”. Таким образом, оказывается, что единицей перевода может быть 
единица любого языкового уровня (фонетического, морфологического, лексического, 
синтаксического). 
 В зависимости от того, к какому уровню относится единица перевода, различают перевод на 
уровне фонем, на уровне морфем, на уровне слов, словосочетаний, на уровне предложений и на уровне 
всего текста. 
 Вопрос о единице перевода и эквивалентности перевода на различных уровнях Л.С. 
Бархударов связывает с разграничением трех основных типов перевода: адекватного, вольного и 
буквального. 
 1. Эквивалентный (адекватный) перевод осуществляется на уровне, необходимом для передачи 
неизменного плана содержания при соблюдении норм ПЯ. 
 Обе категории (эквивалентность и адекватность) носят оценочнонормативный характер. Но 
если эквивалентность ориентирована на результаты перевода, на соответствие создаваемого в итоге 
межъязыковой коммуникации текста определенным параметрам оригинала, адекватность связана с 
условиями протекания межъязыкового коммуникативного акта, с его детерминантами и фильтрами, с 
выбором стратегии перевода, отвечающей коммуникативной ситуации. Иными словами, если 
эквивалентность отвечает на вопрос о том, соответствует ли конечный текст исходному, то 
адекватность отвечает на вопрос о том, соответствует ли перевод как процесс данным 
коммуникативным условиям. 
 2. Буквальный перевод тот, который осуществляется на более низком уровне, чем тот, который 
необходим для передачи неизменного плана содержания при соблюдении норм ПЯ. Такой перевод 
наблюдается, например, при пословной передаче фразеологии, например: “First think, than speak” – 
“Аввал бубин чои худ, баъд бимон пои худ”.    
 3. Вольный перевод  тот, который осуществляется на более высоком уровне, чем тот, который 
достаточен для передачи неизменного плана содержания при соблюдении норм ПЯ. 
 В подобных случаях значение исходного текста передается неточно: перевод осуществляется на 
уровне предложения, тогда как можно было бы осуществить его на уровне словосочетания или даже 
слов. 
 Бархударов Л.С. различает четыре типа переводческих трансформаций: перестановки, замены, 
добавления и опущения. Эту классификацию можно считать уже общепринятой. 
 Достоинство ее в том, что она проста и удобна для учебных целей. Слабость – что не 
разграничивает языковые уровни (которые, впрочем, не разграничиваются и при переводе) и 
рассматривает в одной плоскости лексические, морфологические и синтаксические трансформации. 
Так, первый тип трансформаций – перестановки – касается только синтаксического уровня (порядка 
слов и предложений). 
 В круг замен входят: а) замены слов (морфологический уровень), б) замены частей речи 
(морфологический уровень), в) замены членов предложения (синтаксический уровень), г) 
синтаксические замены в сложном предложении (синтаксический уровень), д) лексические замены, к 
которым автор относит конкретизацию, генерализацию и замену следствия причиной (т.е. смысловое 
развитие или логическое развитие понятий), е) антонимический перевод (комплексная лексико-
грамматическая замена) и ж) компенсации. 
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 Последние два типа переводческих трансформаций – добавления и опущения – связаны с 
формальной не выраженностью семантических компонентов словосочетания в ИЯ и, с другой 
стороны, с семантической избыточностью ИТ. Оба эти случая непосредственно связаны с так 
называемым имплицитным или эксплицитным выражением определенных смыслов. 
 Имплицитность представляет собой семантический эллипсис, при котором, однако, 
высказывание остается грамматически правильным. Тенденция к имплицитности связана с 
асимметрией языкового знака, с отсутствием полного соответствия между формой и содержанием, 
категориями языка и формами мышления. [12] 
 Исследуя перевод как особый вид речевой коммуникации, теория перевода не ограничивается 
анализом его языкового механизма. Ведь перевод – это не только взаимодействие языков, но и 
взаимодействие культур. В переводе находят свое отражение ситуация порождения исходного текста и 
ситуация перевода. Едва ли удастся адекватно описать процесс перевода, не учитывая того, что он 
осуществляется, не идеализированным конструктом, а человеком ценностная и психологическая 
ориентация которого неизбежно сказывается на конечном результате. Именно поэтому в предмет 
развиваемой теории перевода входит процесс  перевода в широком социокультурном контексте с 
учетом влияющих на него внеязыковых факторов – его социальных, культурных и психологических 
детерминантов. Без учета последних едва ли возможно адекватное теоретическое описание перевода и 
раскрытие его сущности.  
 Противоречивые требования к переводу (парадоксы перевода) были, в частности, отмечены. 
[14] Т. Сейвори в книге «Искусство перевода» стр.19 «Теория Перевода» А.Д.Швейцер:  
1. Перевод должен передавать слова оригинала. 
2. Перевод должен передавать мысли оригинала. 
3. Перевод должен читаться как оригинал. 
4.  Перевод должен читаться как перевод. 
5.  Перевод должен  отражать стиль оригинала.  
6. Перевод должен  отражать стиль переводчика. 
7. Перевод должен читаться как современный переводчику. 
8. Перевод должен читаться как современный оригиналу. 
9. Перевод вправе, прибавить нечто  к оригиналу или убавить от него. 
10. Перевод не вправе ничего ни прибавить, ни убавить. 
 Перевод как процесс решения складывается  из двух основных этапов:  
1) из выработки стратегии перевода (в терминах психолингвистики ее можно назвать программой 
переводческих действий) и 2) из определения конкретного языкового воплощения этой стратегии (сюда 
относятся различные конкретные приемы – “переводческие трансформации”, составляющие 
технологию перевода). 
 В переводческие трансформации входят: транскрипция, транслитерация, калькирование, 
приближенный перевод, замены и их типы, описательный перевод. 1. Передать иноязычную форму в 
переводе можно двумя способами: транслитерацией или транскрипцией. Способ транслитерации 
заключается в том, что при помощи таджикских букв передаются буквы, составляющие английское 
слово, например; Isaac Newton-Исаак Ньютон, Murray – Муррей, Waterloo – Ватерлоо и т.д. 
 Транслитерация широко использовалась переводчиками вплоть до конца XIX (19) века. Для 
использования этого приема переводчику не обязательно было знать произношение английского 
слова, и он мог ограничиться его зрительным восприятием. Точно также и читатель, знающий 
английский язык лишь пассивно мог легко узнать в английском Lincoln известное ему по таджикскому 
переводу Линкольн. Однако в результате трансформации оказывалось, что английские наименования 
произносились совсем иначе, чем у себя на родине, а сами англичане никак не могли признать в Вилд (в 
таджикском варианте) своего писателя Уайлда. Кроме того, вряд ли обоснованно пытаться 
воспроизводить в переводе архаичные особенности английской орфографии, тем более, что в самих 
странах английского языка (особенно в США) принимаются меры по ликвидации этих особенностей. 
 Значительно большее распространение в переводческой практике последнего времени имеет 
прием транскрибирования английского слова. Применение транскрипции в переводе заключается в 
передаче таджикскими буквами неорфографической формы, а звучания английского слова. Поскольку 
фонетические системы английского и таджикского языка значительно отличаются друг от друга, такая 
передача всегда несколько условна, и воспроизводит лишь некоторое подобие английского звучания. 
Однако этот способ позволяет создать более или менее стройную единую систему передачи английских 
звуков с помощью таджикских букв. 
 Транскрипция широко применяется при передаче реалий, оно особенно распространена в 
общественно-политической литературе и публицистике как переводной, так и оригинальной, но 
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описывающей жизнь и события за рубежом (в газетных корреспонденциях). В английской 
общественно- политической литературе можно встретить такие транслитерации таджикских реалий, 
sovkhoz, technikum, bolshevik и т.д. 
 В настоящее время прием транслитерации и транскрипции при переводе политических статей 
используется реже, чем прежде. Это вполне обоснованно - передача звукового или буквенного облика 
иноязычной лексической единицы не раскрывает ее значения, и такого рода слова читателю, не 
знающего ИЯ, без соответствующих пояснений остаются непонятными. Поэтому указанным приемом 
при передаче иноязычных  реалий следует пользоваться весьма умеренно.    
 Калькирование состоит в переводе по частям английского слова (или словосочетания) с 
последующим сложением переведенных частей без каких – либо изменений, например, misleader – 
бардуруѓроњбар и др. 
 Широко распространено калькирование устойчивых словосочетаний: people of good will – 
одамони хуб ирода , the United Nations Organization – Созмони милали муттањид и т.д. 
 При калькировании существует опасность появления в переводе ненужного буквализма. Мы 
можем использовать этот способ перевода лишь тогда, когда в таджикском языке действительно 
отсутствует соответствующее слово или выражение. Калькирование заключается в передаче 
безэквивалентной лексики ИЯ при помощи замены ее составных частей – морфем или слов (в случае 
устойчивых словосочетаний) их прямыми лексически соответствиями в ПЯ. Например; grand jury – 
њакамони калон; backbenchers- дарпаснишастагон; House of cultures – ќасри маданият; Candidate of 
science  -  номзади илм  и т.д. 
 Как и транскрипция, и транслитерация, так и калькирование не всегда раскрывает для 
читателя, незнакомого с ИЯ, значение переводимого слова или словосочетания. Причина этого в том, 
что сложные и составные слова и устойчивые словосочетания, при переводе которых калькирование 
используется чаще всего, нередко имеют значение, не равное сумме значений их компонентов, а 
поскольку при калькировании используются эквиваленты именно этих компонентов, значение всего 
лексического образования в целом может остаться нераскрытым. Так, неподготовленному читателю 
слова дарпаснишастагон и њакамони калон вряд ли скажут что-нибудь без развернутых пояснений. 
 Описательный (разъяснительный) перевод. Этот способ передачи безэквивалентной лексики 
заключается в разрытии значения лексической единицы ИЯ при помощи развернутых словосочетаний, 
раскрывающих существенные признаки обозначаемого данной лексической единицей явления, то есть, 
по сути дела при помощи ее дефиниции (определения) на ПЯ. Вот несколько примеров описательного 
перевода английской безэквивалентной лексики на таджикский язык: landslide – ѓалаба дар интихобот 
бо миќдори баланди овозњо, brinkmanship – санъати љањонро дар арафаи љанг нигоњ доштан, whistle – 
stop speech – нутќи агитатсионии номзад дар ваќти истодани ќатора, bull – љаллобе, ки барои 
баландбардоштани нархњои биржањо бозї мекунад, bear –  љаллобе, ки барои поёншавии нархњои 
биржањо бозї мекунад,   coroner – муфатиш, дар њангоми тафтишоти пешакї оид ба марги маљбуран ё 
ин ки, марги ногањонї, floorer – зарбаи сахте, ки аз по зада афтодан, ё ин ки саволи ба њайратовар, 
масъалаи душвор.  
 Приближенный перевод (перевод при помощи “аналога”) заключается в подыскании 
ближайшего по значению соответствия в ПЯ для лексической единицы ИЯ, не имеющий в ПЯ точных 
соответствий. Такого рода приблизительные эквиваленты лексических единиц можно назвать 
“аналогами”. “Аналоги” нередко используются в английской периодической и общественно-
политической литературе для обозначения явлений, например: шурои шахр с– Mayor; техникум – junior 
college (наряду с приведенной выше транслитерацией technicum); путевка - (в санаторий, дом отдыха) 
voucher и т.п. Хотя эти эквиваленты лишь приблизительно передают содержание соответствующих 
таджикских слов, все же за отсутствием в английском языке точных эквивалентов, их применение 
вполне оправдано, поскольку они дают некоторое представление о характере обозначаемого предмета 
или явления. Применение “аналогов”  встречается и при передаче английской безэквивалентной 
лексики на таджикский язык, например, know-how – сирри истењсолот  и пр. 
 Трансформационный перевод. В ряде случаев при передаче безэквивалентной лексики 
приходится прибегать к перестройке синтаксической структуры предложения, к лексическим знаменам 
с полным изменением значения исходного слова или же к тому и другому одновременно, то есть к тому, 
что носит название лексико – грамматических  переводческих трансформаций. 
 Термин “трансформация” используется в переводоведении в метафорическом смысле. На 
самом деле речь идет об отношении между исходными и конечными языковыми выражениями, о 
замене в процессе перевода одной формы выражения другой, замене, которую мы образно называем 
превращением или трансформацией. 
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 Объектом перевода является не система языка как некая абстракция, а конкретное речевое 
произведение (текст подлинника, на основе которого создается другое речевое произведение на другом 
языке (текст перевода). Как В.Коллер сказал: “Речь идет не о том, что такое перевод, а о том каким он 
должен быть”.  
 Достижение переводческой эквивалентности (“адекватности перевода”), вопреки 
расхождениям в формальных и семантических системах двух языков, требует от переводчика, прежде 
всего умения произвести многочисленные и качественно разнообразные межъязыковые 
преобразования – так называемые “переводческие трансформации” – с тем, чтобы, текст передавал всю 
информацию заключенную в исходном тексте, при строгом соблюдении норм ПЯ. О том, в каком 
смысле следует понимать термин “преобразование” или “трансформация”. 
 В целях удобства описания все виды преобразований или трансформаций, осуществляемых в 
процессе перевода, можно свести к четырем  элементарным типам, а именно: перестановки, замены, 
добавления и опущения. Эту классификацию можно считать уже общепринятой. 
 Перестановка как вид переводческой трансформации – это изменение расположения  (порядка 
следования) языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника. Элементами, 
могущими подвергаться перестановке, части сложного предложения (clauses) и самостоятельные 
предложения в строе текста. 
 Наиболее обыкновенный случай в процессе перевода – это изменение порядка слов и 
словосочетаний в структуре предложения. Известно, что словопорядок в английском и таджикском 
языках неодинаков; это, естественно, не может не сказываться в ходе перевода. Например:  
                1                              2                       3                       4 
 /A suburban train/ was derailed/ near London/ last night/. 
                4                                3                                        1                                 2 
 /Бегоњии дирўз /дар наздикии Лондон /ќатораи шањри / аз релс баромад/. 
 (цифрами 1,2,3,4 обозначены  основные члены предложения – подлежащее, сказуемое, 
обстоятельство место и обстоятельство времени соответственно). 
 В этом примере порядок следования компонентов таджикского предложения в определенном 
смысле “прямо противоположен” порядку следования компонентов исходного английского 
предложения. Явление это, довольно частое при переводе, объясняется тем, что в английском 
предложении порядок следования его членов определяется правилами синтаксиса – подлежащее (в 
предложениях без инверсии, которая встречается в ограниченном числе предложений и всегда 
структурно и функционально мотивирована) предшествует сказуемому, обстоятельства же 
располагаются обычно в конце предложения, после сказуемого (и дополнения, если таковое имеется), 
причем обстоятельство места обычно предшествует обстоятельству времени (это последнее нередко 
располагается также в начале предложения, перед подлежащим - Last night a suburban train was derailed 
near London). Перестановки как вид переводческой трансформации встречаются весьма часто, однако, 
обычно они сочетаются с разного рода грамматическими и лексическими заменами. 
 Замены, осуществляемые в процессе перевода, могут быть обусловлены как лингвистическими, 
так и экстралингвистическими причинами. При переходе от текста на ИЯ к тексту на ПЯ замене могут 
подвергаться части речи, словоформы, синтаксические структуры предложения и его 
коммуникативные типы; может изменяться членение текста на предложения, значения предложения. В 
круг замен входят: а) замены слов (морфологический уровень), б) замены частей речи 
(морфологический уровень), в) замены членов предложения (синтаксический уровень), г) 
синтаксические замены в сложном предложении (синтаксический уровень), д) лексические замены, к 
которым автор относит конкретизацию, генерализацию и замену следствия причиной (т.е. смысловое 
развитие или логическое развитие понятий), е) антонимический перевод (комплексная лексико – 
грамматическая замена) и ж) компенсации. Однако какие бы замены ни осуществлял переводчик, они 
всегда должны быть мотивированными и не должны приводить к изменению прагматической 
субструктуры  высказывания и текста в целом и нарушению норм речевого общения на ПЯ. 
Рассмотрим несколько примеров: 
a. Форма слова: Governing body - роњбарикунанда. Be governed by my advice! – Ба маслињати ман 
гуш дињед! 
b. Замена членов предложения.    The article says about – Дар маќола гуфта шудааст… 
c. Замена бессоюзной связи союзной и наоборот. Для таджикского языка характерна бессоюзная 
связь, а для английского языка – союзная. Today the Political Council of the Republic of Tajikistan is also a 
great political power. [15] Шурои љамъиятии Љумњурии Тољикистон имрўз нерўи бузурги сиёсї мебошад.  
 Добавления – причины, вызывающие необходимость лексических добавлений в тексте 
перевода, могут быть различны. Одной из них, пожалуй, наиболее обычной – является то, что можно 
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назвать “формальной невыраженностью” семантических компонентов словосочетания в ИЯ. Это 
явление весьма типично для словосочетаний английского языка; с точки зрения порождающей 
грамматики, его можно трактовать как “эллипс” или “опущение” тех или иных семантических 
элементов, наличествующих в глубинной структуре предложения, при ее трансформации в структуру 
поверхностную. Тому “эллипсу” часто подвергаются слова, которые известный американский 
лингвист З.Хэррис называет “уместными словами” (appropriate words). 
 Поскольку поверхностная структура предложения в разных языках, как мы знаем, может быть 
различной при одной и той же глубинной структуре, при переводе опущенные в ИЯ “уместные слова” 
нередко подвергаются “восстановлению”. На этом и основана трансформация добавления, часто 
наблюдаемая при переводе с английского языка на таджикский. (Видимо, для структуры таджикского 
предложения опущение “уместных слов” характерно в меньшей степени, чем для английского, хотя это 
утверждение нуждается в проверке и обосновании). 
 Например: 
 The new American Secretary of State has proposed a world conference on food supplies. 
 В словосочетании  has proposed a world conference опущен компонент глубинной 
(семантической) структуры, представленный “уместным словом” to call – даъват (чег задан) кардан. 
Этот семантический компонент, “формально невыраженный” в английском предложении (в его 
поверхностной структуре), должен быть по нормам таджикского языка, выражен в соответствующем 
таджикском предложении; поэтому мы переведем: “Котиби нави давлатии ИМА пешнињод кард, ки 
дар конфронси умумиљањонї  масъалаи таъминоти хуроквориро дида бароянд”. 
 Иногда в переводе мы добавляем слово для восстановления смысла исходной лексической 
единицы. They met a new Governor-General at the Odeon. Онњо бо генерал-губернатори нав дар назди 
кинотеатри «Одеон» вохўрданд. 
 Опущение явление, прямо противоположное добавлению. При переводе опущению 
подвергаются чаще всего слова, являющиеся семантически избыточными, то есть выражающие 
значения, которые могут быть извлечены из текста и без их помощи. Как система любого языка в 
целом, так и конкретные речевые произведения обладают, как известно, весьма большой степенью 
избыточности, что дает возможность производить те или иные опущения в процессе перевода. 
 Одним из примеров избыточности является свойственное определенным стилям английского 
языка употребление так называемых “парных синонимов” – параллельно употребляемых слов 
одинакового или близкого референциального значения, объединенных союзов (обычно and). Это 
явление характерно, в частности, для политической лексики и для языка английских юридических 
документов и текстов юридического характера. Таджикскому языку оно современно не свойственно, 
поэтому при переводе в этих случаях необходимо прибегнуть опущению (то есть не повторению 
синонима – замена двух слов одним) например: just and equitable treatment – муносибати одилона; The 
treaty was pronounced null and void – Шартнома беэътибор эълон карда шуд (бекор кардан, лаѓв 
намудан); The proposal was rejected and repudiated – Пешнињод рад карда шуд; by force and violence - ба 
воситаи маљбуран и т.д.      
 Мы рассмотрели типы переводческих трансформаций. А сейчас перейдем непосредственно к 
типам трансформаций политических терминов. И рассмотрим их на примере публицистических 
статей: 
    “16-Session and the further development of Tajikistan”: [16] 
 Peace in Tajikistan completely related to the political activity of the President of Tajikistan. Still at the 16-
th Session of the Supreme Soviet of Tajikistan in Khujand he seriously declared that: «I swear to use all my 
experience and knowledge for establishing peace in every home and every family and will act faithfully for the 
prosperities of our Motherland». 
 Сулњи Тољикистон ба тамоми маънї ба фаъолияти сиёсии Президенти Љумњурии Тољикистон 
Э.Ш.Рањмонов зич вобаста аст. Њанўз дар Иљлосияи 16-ум Шурои Олии Тољикистон дар Хуљанд ў ба 
ќатъият изњор намуда буд: «Ман ќасам ёд мекунам, ки тамоми донишу таљрибаамро барои дар њар 
хона ва њар оила барќарор шудани сулњ равона карда, барои гулгулшукуфии Ватани азизам 
садоќадмандона мењнат мекунам». 
 “Iraq’s fate debated in secret phone calls”: “Colin Powel, the US secretary of state”. «Колин Пауэлл, котиби 
давлатии ИМА» Термин secretary of state переведен с помощью кальки. 
 “During the Labour Party conference in Blackpool, the Foreign Secretary spent most of his time in a 
secure communications room on the second floor on the Imperial hotel debating the wording of the United 
Nations resolution with his counterparts from America, France, Russia and China”. 
 «Дар давоми конфронси партияи Лейбористї дар Блэкпул, вазири корњои хориљї ваќти зиёди 
худро дар толори хуб-муњофизатонидашуда, дар ошёнаи дуюми мењмонхонаи «Империал» гузаронид, 
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ки тавсияи ќарордоди Созмони Милали Мутањњидро бо њарифони худ аз Амрико, Фаронса, Русия, ва 
Хитой муњокима карданд». 
Термин Labour Party переведен путем калькирования, Foreign Secretary – с помощью замены, термин 
Secretary заменяется на термин «вазир», United Nations – калька. 
“Diplomats said the key moment was President George W. Bush’s speech to the UN General Assembly last 
September”. 
 «Дипломатњо хабар доданд, ки лањзаи асосии баромади сарвари давлат Љорљ Буш дар моњи 
сентябр нисбати Ассамблеяи Генералии Созмони Милали Муттањид буд». 
 К термину Diplomat подобран эквивалент. General Assembly переведен с помощью кальки. 
  “The government set up a possible confrontation with its backbenchers over Iraq last night by 
promising an early vote on its strategy”. 
 «Бегоњирўзии гузашта, њукумат муайян намуд, ки такобули имконнопазир бо 
«дарпаснишастагон» дар бораи Ироќ, бори охир ваъдадињї, овоздињии пеш аз мўњлат бо роњбарии ў 
ба вуљуд  меояд». 
 Термин backbenchers переведен с помощью кальки.  
 Мысль А.В.Федорова о том, что “от перевода, как творческого процесса или искусства, следует 
отличать теорию перевода, как особую научную дисциплину”, что столь важная в наше время деятельность 
должна иметь и свою теоретическую основу, вызвала бурную реакцию со стороны переводчиков – практиков 
и в первую очередь – переводчиков художественной литературы. Они подчеркивали, что перевод – 
творческий акт, что художественный перевод искусство, и высказывали опасения, что теория перевода 
ограничит творческую свободу переводчика “проповедью формализма и правилами закономерных 
соответствий”. Всегда следует помнить о том, что “… перевод – это нечто гораздо большее, чем наука. Это 
также и умение, а вполне качественный перевод, в конечном счете, всегда является и искусством”. [17] 
 Рассмотрение различных типов переводческих преобразований показало, что как их причины, так и 
сами приемы,  используемые при порождении текста на ПЯ, находят объяснение в рамках функционально – 
коммуникативной модели перевода. Методологической посылкой функционально – коммуникативной 
теории перевода является диалектическая природа взаимосвязи и взаимодействия категорий формы и 
содержания применительно к языку и речи. Сигнификат высказывания, как и значение всего контекста, 
рассматривается как форма выражения смысла, что, впрочем, не  лишает их значимости в рамках смысловой 
структуры текста. Иерархические отношения между компонентами смысловой структуры текста 
обусловливают возможность смысловой эквивалентности двух текстов при частичном или даже полном 
изменении их языковых значений. С другой стороны, языковая равнозначность двух текстов еще не является 
гарантом их смысловой эквивалентности. 
 Заключая все сказанное об общих закономерностях процесса перевода и путях достижения 
адекватности, следует еще раз подчеркнуть, что перевод представляет собой сложный речемыслительный 
процесс, в котором теснейшим образом взаимодействуют лингвистические и экстралингвистические 
факторы. Умение соразмерять и учитывать эти факторы, творчески используя различные типы переводческих 
преобразований – свидетельство профессионального мастерства и культуры переводчика. 
 Несмотря на творческий характер деятельности переводчика, в ее основе лежат объективные 
закономерности, детерминирующие с той или иной степенью жесткости как само переводческое решение, так 
и критерии его оценки. Искусство перевода требует овладения наукой перевода. “Даже на высшей точке 
вдохновения переводчик вынужден остерегаться, что его может унести далеко в сторону от подлинника, от 
материи первоисточника”. 
 В результате исследования разработали классификацию политических терминов, определили какими 
способами переводятся термины. И поняли, что наиболее частотным способом перевода политических 
терминов является калькирование и информативный перевод (информативный перевод - перевод оригиналов, 
принадлежащий общественно – политическим, научно – техническим и официально – деловым текстам, 
основная  функция которых заключается в сообщении каких – то сведений). Выявление способов перевода и 
явилось самой интересной и полезной работой. 
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ ТАДЖИКСКОГО И  

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
     В этой статье  речь идет о политической терминологии, в котором анализировано несколько политических терминов и какими 
способами они переводятся. Исследуя перевод как специальный  тип речевой коммуникации, теория перевода не ограничена анализом 
языкового механизма. На конец, перевод – это не только взаимодействие языков, но ещё и взаимодействие культур. 
     В результате исследования развития категоризации политических терминов определено, и   какими путями они переводятся. 
Выявление способов перевода и явилось самой интересной и полезной работой. Полученные результаты могут использоваться при 
переводе политических статей.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: теория перевода, систематизация, межъязыковая, функционирование, категория, коммуникативная, перевод. 
 

THE TRANSLATION ASPECTS OF POLITICAL LEXICON IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
 In this article is spoken about political terminology in which analyze several political terms and what way and requirements they are translated. 
Researching translation as special type to speech communication, theory of the translation is not limited by analysis its language mechanism. After all 
translation - not only interaction of the languages, but also interaction of the cultures. 
 As a result of researching have developed the categorization political term, have defined what way are translated terms. Revealing the ways of 
the translation and was the most interesting and useful work. The got results can be used in translation political article. 
KEY WORDS: Theory of translation, systematization, middle of languages, function, category, communication, translation. 
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В 16-17 веках, в эпоху формирования наций и национальных языков, в европейских странах возник 
большой интерес к родным языкам. Рост национального самосознания, сопровождающий развитие 
международных отношений, пробудил интерес к национальным ценностям, в том числе и к памятникам  
письменности на родных языках. Изучение отдельных германских языков навело ученых на мысль о наличии 
значительного сходства  между ними. Так, еще в конце 17 века  английский лингвист Дж. Хикс (G. Hickes) 
первым издаёт сопоставительную грамматику некоторых древних германских языков – готского, 
англосаксонского, франкско - немецкого. Знакомство с германскими языками позволило предположить 
генетическую связь между языками и их историческую изменчивость, в противоположность долго 
господствовавшему до этого мнению о неизменности языков. 

Общий язык, из которого развились родственные языки принято называть языком-основой (англ. parent 
language), (нем. Ursprache). Восстановление родственных форм служит для выяснения того, что в каждом 
языке сохраняется тенденция общности. 

Результаты исследования германских языков создают условия для мирного развертывания типологии 
сравнения и сопоставления. 

Германские языки возникли как результат самостоятельного развития одной из диалектных групп 
индоевропейского языка – основы. 

Общий язык нации складывается на основе языка народности, так например: в период формирования 
национального английского языка, который складывался на основе лондонского диалекта, происходит 
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преобладание элементов диалектов той области, роль и влияние которой значительно в политической и 
экономической сфере. Другими путями шло сложение немецкого национального языка. Вследствие 
длительной феодальной раздробленности Германии в ней вплоть до 16 века не проявлялся какой-либо единый 
территориальный диалект и, хотя, в дальнейшем были заложены основы будущей национальной формы,  её 
формирование затянулось на несколько веков - до 18 века, а местные диалекты до сих пор играют в жизни 
немецкого народа большую роль, чем местные диалекты во многих других странах. 

Одна из особенностей территориальных диалектов немецкого языка – значительные различия между 
ними, настолько глубокие, что баварец не понимает гессенца, шваб саксонца и т.д. Немецкий национальный 
язык сформировался на основе верхненемецких диалектов. Таким образом, основанием, первоначальной 
базой национального немецкого языка являются местные диалекты (Mundarten), которые переходя в обиходно 
– разговорную форму литературного языка (gebildete Umgangssprache), плавно переходят в письменную 
форму литературного языка (Schriftspache, Hоchsprache, Gemeinsprache). Все эти взаимоотношения наложили 
существенный отпечаток в область произношения морфологии, лексики, словообразования и синтаксиса. 

Если взять для примера Австрию, официальным языком и языком образования которой является 
немецкий язык, то прослеживается следующее. Развиваясь, как национальный язык самостоятельного 
государства (подобно английскому языку в США), австрийский вариант немецкого языка остался в рамках 
общенемецкой системы литературного языка, имея при этом зоны расхождения. 

 Английский и немецкий языки как основные представители западногерманских языков имеют общие 
черты в морфологическом и синтаксическом строе, а также общегерманскую лексику. Оба языка имеют 
общую форму инфинитива и причастий. Общегерманская форма инфинитива была образована от основы 
презенса при помощи суффикса, восходящего к древнегерманскому. Например: готическое briggan, 
древневерхненемецкое bringan англ. bring. 

Форма английского и немецкого причастия I и II также генетически тождественна.  
Немецкое влияние на английский язык проявляется и в словарном запасе. Очень много английских 

слов, относящихся к ремеслу, горному делу, строительству и архитектуре, торговле и другие имеют 
нижненемецкое происхождение. Например: Werk (англ.work-работа); Meister- (англ. master-мастер); 
Schuhmacher (англ. Shoemaker (сапожник); Buch-(англ.book-книга); Stein -(англ. stone-камень); Kutsche (англ. 
coach-карета; Кassierer(англ. caschier-кассир); Hause (англ. house-дом). 

В период II Мировой войны влияние немецкого языка на английский выразилось в словах с 
фашистской атрибутикой: Blitzkrieg – агрессивная война, Wehrmacht – германские вооруженные силы; 
Luftwaffe – военно-воздушные силы 3-го Рейха. Эти слова в английском языке считаются иностранными,  
которые со временем искоренились. 

 Процессы образования новых терминов в обоих языках связаны с появлением новых научных идей и 
направлением исследований. Наиболее интенсивное пополнение терминологического состава языка 
происходит за счет следующих процессов: 

1.Аффиксация, т.е. образование новых однословных терминов путем прибавления к корневым словам 
заимствованных из греческого и латинского языков префиксов и суффиксов, например: 

Connection +dis = disconnection (разъединение). 
2. Конверсия слова или термина, с помощью которой из существующего слова или термина образуется 

новый термин, относящийся к другой части речи, например: to know +how = know how  (ноу хау) -  технология 
производства. 

3. Прямые заимствования слов из греческого и латинского языков. В процессе словообразования 
необходимо опираться на общие латинские и греческие корни, суффиксы и префиксы. Так, например: 
префикс рre- происходит от латинского prae-, означавшего перед, вперед. 

В древнем Риме мужчины имели три имени, первое из которых называлось praenomen. 
В английском языке добавление префикса pre- используется для передачи идеи опережения во времени 

или по положению: рreamble- вступление, предисловие; 
precaution- мира предосторожности; precedent-прецедент, предшествующий ; 
preclude- предотвращать; predominate- господствовать, преобладать. 
В немецком языке приставка vor-означает предшествование чему – либо или же действие в присутствии 

кого – либо, например: Vorabend- канун; Voranschlag- предварительная смета; Voraussefzung-предположение; 
Vorbedingung-предварительное условие; vorfallen- случаться, происходить; vorhaben-намереваться. 

Префикс de- в английском языке имеет несколько отрицательных значений, основными из которых 
являются: 

 а) вниз, ниже  б) отклонение, отключениe  в) отделение, отдаление. 
Descent- спуск, снижение; degrade- деградировать; deduct- вычитать; dethrone- лишать трона, свергнуть; 

demerit- недостаток, дефект. 
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В немецком языкe слова с префиксом de- в основном являются заимствованные словами из латинского 
языка и придают глаголам значение удаления, отрицания, усиления действия. 

 Значение удаления: dekampieren – сняться лагерем, отправиться дальше; delogieren [-τi:-]- выселять из 
квартиры; deplacieren [-si :] перемещать, смещать с должности; значение отрицания, противоположного 
действия: deorganisieren – дезорганизовать, desorientieren – вводить в заблуждение; значение усиления 
действия:demarkeiren – устанавливать границу и другие. 

Исконно немецкий префикс ab- означает: 
- отклонение от нормы при основах абстрактных существительных: Abrüstung- разоружение; Abrede- 

соглашение, отрицание; Abnahme- отнятие, снятие; Abordnung- депутация, откомандирование; 
- значение удаления откуда-либо: abfliegen- отлетать, улетать; abschleppen-отбуксировать; 
 - значение движения сверху вниз: ablassen- спускать (флаг), abspringen – соскакивать:  
- значения устранения, изъятия: abbinden- отвязывать, снимать, abessen- объедать; 
-значение прекращения, завершения действия или процесса: abblühen – отцветать  и др.  
Префикс inter- происходит от латинского слова inter, означавшего «между», «среди». В английском 

языке необходимо делать различие между inter и префиксом in, добавленном к слову, начинающемуся со слога 
ter (в таких словах, как internal, interminable, etc). Если вместо in можно поставить какой-либо другой префикс 
(например: external), а вместо inter никакого другого префикса поставить нельзя, то действительным 
префиксом является префикс inter, который в точности соответствует его первоначальному значению: 

Interchangeability - взаимозаменяемость, i nteract- взаимодействовать, intercommunication - общение, 
interconnect- соединять. 

Префикс заимствованных прилагательных в немецком языке соответствует приставке меж- и придает 
прилагательному значение расположения между чем – либо в пространственном и временном отношении: 
intercontinental-межконтинентальный, также как в английском языке имеет значение взаимности, 
промежуточности: Interferenz- интерференция, Interdependenz-взаимосвязь, взаимозависимость. И, конечно же, 
данный префикс придаёт заимствованным существительным значение интернациональной принадлежности: 
Intercup-международный кубок и другие. 

 Основными значениями префикса un-  является не, т.е. обозначает действие, обратное тому, которое  
выражено простым глаголом - to unbonnet- обнажать голову (в знак приветствия). 

Существительным префикс un- придает отрицательное значение - unemployment – безработица, 
unsuccess- неудача. 

 Что касается прилагательных,  то префикс un- придает обратное значение: 
unmerciful- безжалостный. 
Что касается немецкого языка, префикс un-, соотносимый с отрицательной частицей германского ne, ni 

часто соответствует приставкам не-, без-, бес- и придает существительным значение отрицания, как и в 
английском, часто противоположности, например: Unabhängigkeit - независимость, Unrecht -несправедливость 
и др. Имеются существительные со значением отрицательной оценки, иногда уничижительным оттенком: 
Ungeschmack- безвкусица  Unmensch-изверг, Unfall-несчастный случай. 

В отношении адъектированных причастий и прилагательных в немецком языке приставка un- придает 
значение отрицания, иногда противоположности: unabhängig - независимый, unangenehm - неприятный, 
unbekannt - неизвестный. 

Широко используемый префикс re- имеет значение назад, снова, еще раз. В некоторых случаях префикс 
re- играет роль неотделяемого пассивного префикса (как, например, в словах refer, revoke, revert): 

to reprint- перепечатать, to reread – перечитать, to renew- возобновлять, to recall-отзывать, to reimport-
ввозить обратно, to react- повторить, сделать еще раз. 

Префикс Trans означает через, за пределами. В некоторых случаях последняя буква S отбрасывается без 
изменения значения. 

Transition – переход, transatlantic – трансатлантический, transcontinental – трансконтинентальный. 
Основными значениями префикса pro является вперед, в пользу, вместо. 
Processing- обработка, probabiliny-вероятность, probation-юр. испытательный срок probane- юр. 

заверенная копия завещания. 
Non является отрицательным префиксом, однако его значение менее эмфатично, чем значение 

отрицательного префикса. В тех случаях, когда корневое слово un начинается с заглавной буквы префикс non 
пишется через  дефис. 

Префикс mis означает неправильно ошибочно. При добавлении префикса mis к корневому слову буква 
S всегда сохраняется. 

Misprait- опечатка, misdeed- юр. злодеяние, mistrust- недоверие, misadventure-несчастный случай, 
misanthrope-человеконенавистник, мизантроп, misappropriation- незаконное присвоение, misunderstanding- 
недопонимание.  
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Префикс anti противоположение Anti- aircraft- противовоздушный anticyclone- антициклон, antipathy- 
антипатия. 

Что касается литературных взаимовлияний, следует отметить важную характеристику литературных 
взаимосвязей - их процессуальность, изменения во времени и пространстве в связи с литературным процессом; 
причем взаимодействие литератур является предпосылкой для их литератур, успешного развития. 
Литературные взаимосвязи принадлежат той сфере мирового литературного процесса, которая не связана с 
чисто национальными аспектами, и можно сказать, что она охватывает геолитературное  развитие в целом, 
предполагая более или менее широкие возможности взаимного воздействия отдельных литератур. Говоря 
конкретнее, литературный факт может быть результатом воздействия того или иного количества стимулов 
вненационального  характера. Межлитературный контакт обычно является предпосылкой для творчества, а 
литературные взаимосвязи - это прежде всего выражение гуманизма, общности истинных мечеловеческих 
ценностей. Интересно отметить, что письменные памятники нецкого народа  имели влияние на английскую 
литературу. Из юридических памятников наиболее интересен самый ранний «Der Sachsenspiegel”- 
“Саксонское зерцало” (1233 год), который был переведен сначала с латинского на немецкий язык патрицием 
города Галле Эйке Фон Репкове (Eike von Repkowe), а уже в дальнейшем на английский Дж. Беньяюм (J. 
Bunyan). Представляет интерес также немецкий эпос о Рейнекс Лисе (Reynke de vos), напечатанный в Любеке 
в 1498 г и переведенный на английский Дж. Эвелином (J. Evelyn). Это острая сатира на князей, духовенство и 
само феодальное законодательство. Предполагается, что в конце 15 в. английский народ имел возможность 
читать народную книгу о Тиле Уленшпигеле. А самый ранний английский законодательный документ 
(“Proclamation by Henry III, 1252г) был переведен на немецкий язык  Малером (J. Maaler). 

Как известно, становление английской, германской национальной литературы происходило в эпоху 
Ренессанса. Однако становление европейского Ренессанса было бы невозможным без влияния Византии, без 
арабских посредников между Востоком и Западом и их последователей в Персии и Средней Азии. 

Восток был открыт для Европы португальцами, прежде всего, Васко да Гаммой. Интерес к восточной 
литературе абсолютизировался:  

Хватит уже Греции и Рима! ограбленные запасники 
Этих двух народов теперь уже никого не привлекают 
Нынешний поэт на крыльях орла  
Имеет новые сокровища и источник света 
В восточных землях Китая, и приносит 
В Британию нравственность Конфуция. 
Это стихотворение, написанное английским поэтом Артуром Мерфи (A. Murphy «The orphan of China». 

1759) было переведено на немецкий, а впоследствии и на французский самим Вольтером. 
Восточно-западный синтез у английских и немецких писателей представлен достаточно широко. 
Если благодаря Фитцджеральду Европа познакомилась с уникальной поэзией Омара Хайяма, 

гармоничной и светлой поэзией Хафиза, то такие выдающиеся деятели немецкой культуры как Бертольд 
Брехт, Герман Тесс, Томас Манн обучили английский народ восточноазиатской мудрости. Роман “Иосиф и 
его братья” Т. Манна одна из самых  выдающихся книг восточно–западного синтеза всех времен. До Манна 
мифологический сюжет об Иосифе прекрасном использовали великие персидские поэты по переводам из 
Фирдоуси, Саади, Хафиза, Руми и Джами. 

Иранский ученый М. Фарзад полагал, что Хафиз и Шекспир по своим масштабам соизмеримы,  даже, 
несмотря на то, что один из них драматург, а второй поэт-лирик. 

А «Западно – восточный диван» Гёте повлек за собой выход англичан за рамки системы собственных 
культурных ценностей, представлений и понятий. Осознание взаимосвязи между вечностью и 
быстротечностью времени, в котором все преходяще, обнаружение устойчивости и неустойчивости, 
создающее философскую основу “Дивана” в некоторой степени  поколебало “так называемый” снобизм 
англичан. Гёте считал человека всецело подчиненным Божественней Воле, воле единого Творца, создавшего 
этот мир. Именно в таком безраздельном подчинении писатель находит смысл человеческого существования, 
называя это чувство покорности и подчинения Богу Исламом, поэт неоднократно высказывал мысль о том, 
что в описанном смысле он и сам является мусульманином. 

 Как глупо, так и эдак воспевать  
Свои суждения об этом и о том!         
Ведь если Ислам покорность означает Богу, 
Мы все живем и все умрем в Исламе. 
 Эта концепция подтверждается и в ряде других исторических документов. "Вера в единого Бога, - 

пишет Гёте в "Заметках и очерках о "Западно-восточном Диване", - всегда поднимает дух, поскольку служит 
критерием внутреннего единства и гармонии человека.  
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Таким образом, именно путем дифференцированного, сравнительно–типологического изучения 
культур разных народов, можно приблизиться к решению проблемы дальнейших взаимоотношений. Как 
убеждает развитие  культур стран Востока,  что лишь тогда культурные ценности Запада могут привиться на 
местной почве, обогатив её и заимствоваться в формах, свойственных восточным традициям и национальному 
характеру. 
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ОБЩАЯ ТЕНДЕНЦИЯ РАЗВИТИЯ ЯЗЫКОВ КАК РЕЗУЛЬТАТ ГЕНЕТИЧЕСКОЙ СВЯЗИ МЕЖДУ 

НИМИ 
 Данная статья посвящена изучению общей тенденции развития языков как результата генетической связи между ними. Рост 
национального самосознания, сопровождающий развитие международных отношений, пробудил интерес к национальным ценностям, в 
том числе и к памятникам  письменности на родных языков.  
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В истории русского языкознания вопрос о сущности односоставного  предложения, его 
грамматической природе, решался по разному. Представители  логического  направления  (А.Х.   Востоков,   
Ф.И. Буслаев) рассматривали   односоставные   предложения   как   неполные,   поскольку   в предложении  как    
синтаксической    единице    усматривалась обязательная двучленность структуры, связанная с  построением 
логического суждения, которое мыслилось только как двучленное. 

Не было достаточно выявлена специфика односоставных предложений и лингвистами     
психологического     направления,     признававшими     основой предложения сказуемое. Без сказуемого   
предложение   считалось   немыслимым,   т.к.   только   сказуемое способно   выразить   и   особое   движение   
мысли,   известное под   именем «предицирования». [I. 48,50]. Естественно     поэтому, что,  например, 
односоставные предложения, имеющие в качестве главного члена  форму именительного падежа 
существительного   (номинативные   предложения) признавались неполными. A.M. Пешковский, связывая 
категорию сказуемости, как категорию, создающую предложения с формами глагола или словами, 
связанными с этими формами, также сужал круг семантично - структурных типов предложения. Так, 
номинативные предложения он квалифицировал   как   имеющее   в   своем   составе      сказуемое-им.   падеж 
существительного. 

Большое внимание односоставным предложениям в русском языке уделил А.А. Шахматов. 
Называя одночленные предложения односоставными, он в соответствии с общим пониманием 
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коммуникации как психологической основы предложения дает новое толкование предложению с одним 
главным членом: 

Член предложения, соответствующий по своему значению сочетанию субъекта с предикатом, мы 
назовем главным членом односоставного предложения; в односоставных предложениях не нашло себе 
словесного выражения то расчленение, которое с несомненностью обнаруживается в самой коммуникации. 
Признание двусоставного предложения в качестве образцовой модели предложения приводит Шахматова к 
определению односоставной структуры по аналогии с двусоставным, т.е. к сближению ее главного члена то с 
подлежащим, то со сказуемым. При этом он замечает: главный член бесподлежащных предложений по форме 
своей соответствует сказуемому двусоставного предложения. Но конечно, это не сказуемое, точно также как в 
односоставных подлежащных предложениях нельзя говорить о подлежащем. Отсюда и 
непоследовательность в его классификации односоставных предложений: подлежащные, бесподлежащные, 
вокативные и безличные, - причем к подлежащным относятся и генитивно - именные и предложно – именные 
предложения. 

Недостаточно четко выявив сущность односоставности, А.А. Шахматов очень много сделал в 
описании отдельных видов односоставных предложений, например, в классификации безличных 
предложений.  

В настоящее время выделение односоставных предложений в отдельный семантико - структурный 
тип простого предложения не вызывает сомнения. Что же касается определенного круга односоставных 
предложений, деления их на группы,  а также    отграничения    некоторых    видов    односоставных 
предложений (например, номинативных) от схожих по форме синтаксических явлений, то в этом отношении 
еще не достигнуто единство во взглядах. Так не всегда выделяются определенно - личные  односоставные 
предложения. Кроме того инфинитивные     предложения     считаются     либо     особым     видом 
односоставных предложений, либо включаются в разряд безличных.  

Определенно - личные предложения. Определенно - личными   называются односоставные 
предложения, главный член    которых    выражается    личной    формой    глагола,    указывающей    на 
определенное   лицо.   Глагол   в   таком   случае   не   нуждается   в   наличии местоимения,    т.к.    значение    
конкретного   лица   передается    его   личным окончанием. Например: перечитываю длинный указатель 
названий; никакой легочницы не. Нахожу медуницу. (В.А. Солоухин). 

Главный член в определенно - личных предложениях может быть выражен глаголами в первом и 
втором лице ед. числа изъявительного наклонения: Стою один среди равнины голой (С.А. Есенин); Видишь, 
Алешин, справа огонь? (Ю.Бондарев);    глаголом    в    форме    второго    лица    множественного    числа 
изъявительного  наклонения  (при  обращении  к  собеседнику);  Что  скажете, Иванов?, реже   глаголом   в   
форме   первого   лица   множественного числа изъявительного наклонения:  Будем прорываться к орудиям 
(Ю. Бондарев), глаголом повелительного наклонения в форме    второго лица единственного числа и реже -   в 
форме первого лица множественного числа (со значением (Побуждения к совместному действию: Грань над 
пучиною моря, в поле, в лесу застелили чащу вселенского горя всю расплещи!  (Н.А. Некрасов) Славьте молот 
и  стих,  землю  молодости  (В.В.  Маяковский);  Начнем,  пожалуйста! А.С. Пушкин.) Все эти формы четко 
передают значение конкретного лица, т.к. эти значения заключены в окончаниях глагола. Именно 
определенность значений этих форм позволяет отнести подобные предложения в разряд односоставных, а не 
считать их неполными двусоставными с опущенным подлежащим - личным местоимением, т.к. это личное 
местоимение  не требуется для полноты высказывания, а если и используется (в двусоставном предложении), 
то является дополнительным средством передачи того же значения. Не случайно, что в определенно - личных 
предложениях сказуемое не может быть в форме третьего лица. Эта форма сама по себе не указывает на 
конкретное действующее лицо, ср: Еду в поезде (я) - Едет в поезде (он? она? оно?). Точно также формы 
прошедшего времени глагола не могут быть сказуемым определенно - личных односоставных предложений, 
поскольку не выявляют определенного лица. Например, в предложении: Утром через силу ~ нанялся  и  пошел  
в больницу (А.П.  Чехов) - только     контекст помогает установить    действующее    лицо,    сама       же    форма    
глагола    одинаково соответствует   первому,   второму   и   третьему   лицу.   Такие   предложения относятся к 
двусоставным неполным.  

Обычно определенно - личные односоставные предложения синонимичны двусоставным с 
подлежащим - местоимением (Поеду в город - Я поеду в город),   однако   такие   параллельные      конструкции   
возможны   не   всегда, например,   в   строе   некоторых  сложных  предложений  с  противительными 
отношениями отсутствие местоимения немыслимо: Ты сходи домой, а я посижу здесь. 

В других случаях предложения с местоимениями и без них различаются  стилистически. Так, 
например, местоимение употребляется при уговаривании - Вы не волнуйтесь, успокойтесь, при 
пренебрежительном высказывании - Уходи ты отсюда! При логическом выделении, подчеркивание лица - 
Это я тебе говорю, слышишь - я!   (а не кто - либо другой). 
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Таких особых оттенков значения  в употреблении    двусоставных предложений, синонимичных  
односоставным определенно - личным, может и не быть. Однако общая стилистическая тональность этих 
предложений все – таки различна. Употребление определенно - личных односоставных предложений 
сообщает повествованию большую динамичность, энергичность, делает его более лаконичным, тогда как 
предложения с местоимениями являют собой речь более вялую, разжиженную, спокойную, но ничем не более 
ясную: [I. 50. 184]. В других случаях односоставные определенно - личные предложения помогают избежать 
словесного повторения: Да и ты ведь такая, ты тоже ведь плакать не будешь, только старый будильник 
приучишься ставить на    семь,    станешь    вдвое    работать.    Решивши    забыть    -    позабудешь (К.М. 
Симонов). 

Неопределенно - личные предложения. Неопределенно - личными называются предложения, 
главный член которых выражен глаголом в форме третьего лица множественного числа прошедшего времени    
и    обозначает    действие,    совершаемое    неопределенными    или необозначенными лицами: например: на 
заводе все благополучно. Ждут только приезда Василия Терентьевича. (А.И. Куприн); А в чугунную доску 
били   без устали (А.П, Чехов); Возле этой осинки летом стог поставили (М.М. Пришвин). 

В неопределенно - личных предложениях внимание сосредотачивается на факте, событии, действии. 
Действующее лицо остается либо не обозначенным, т. к. указание на него, с точки зрения говорящего, 
несущественно, либо оно неопределенно или неизвестно, и потому указание на него невозможно. В любом 
случае предложение лишено грамматического подлежащего. 

Значение   неопределенности лица отнюдь не влечет за собой  снижения его активности как 
производителя действия, только сам по себе этот производитель действия не имеет значения, важно лишь 
производимое им действие. Такова специфика выражения мысли в неопределенно - личных предложениях.   

Сведения о действующем лице (или лицах) обычно черпаются из контекста или подсказываются   
ситуацией. Например: 21 июня, днем, меня вызвали в радиокомитет и попросили 2 антифашистские песни 
(К.М. Симонов). Однако косвенное   указание   на   субъект  действия   может   заключаться   и   в   самом 
неопределенно - личном предложении. 

Хорошо в деревнях хлеб пекут ( А. М. Горький), В семье много пели, играли на рояле (К. 
Паустовский), Обстоятельственные словоформы в деревнях, в семье не только указывают на субъект, но и в 
иной мере ограничивают круг действующих лиц: в семье - члены семьи; в деревнях - живущие в деревне. 
Субъектное значение может быть обнаружено и в обстоятельствах времени. Тогда не особенно следили за 
очисткой крыш - круг действующих лиц ограничен здесь временем. Неопределенно - личные предложения с 
второстепенными членами, содержащими указание на субъект действия, являются наиболее 
типизированными, т.к. главный член в них наиболее четко передает грамматическое значение 
неопределенности. 

Действие, обозначаемое глаголом третьего лица или формой прошедшего времени, как правило, 
относится к неопределенному множеству лиц: на селе поговаривают, будто она совсем его не родственница 
(Н.В. Гоголь) "Теперь в лесах везде кося (М.М. Пришвин)". Иногда оно может быть отнесено и к одному лицу, 
хотя глагол имеет форму множественного числа. Это лицо может быть как неопределенным, так и вполне 
конкретным, но оно не называется в силу разных причин, например: но вот прошло 4 года, в одно тихое, 
теплое утро в больницу принесли письмо (А. П. Чехов); Мне постлали постель в комнате рядом со спальней 
брата (А.П. Чехов). 

Иногда в качестве действующего лица выступает сам говорящий:Диспозиция! - желчно вскрикнул 
Кутузов - а это Вам кто сказал? Извольте делать, что Вам приказывают (Л.Н. Толстой). Замена первого лица 
третьим в последнем примере (фактически действует одно лицо) создает некоторую неопределенность. Такие 
стилистические замены придают высказыванию категоричность. 

Таким образом, основным значением глагольной формы в неопределенно-личных предложениях 
является именно - неопределенность, а не множественность   субъекта,   хотя   последнее,   и   является   
наиболее   часто встречающимся. Данный тип предложения распространен в разговорном стиле и менее 
употребителен или почти неупотребителен в стилях книжных, особенно научном и деловом, необходимым 
качеством, которых является предельная ясность и определенность изложения.  

Широкое   распространение   неопределенно   -   личных   предложений   в разговорном стиле, 
связано с необходимостью в ряде случаев акцентировать внимание на действие,  а не  его производителе (хотя 
он или они вполне известны).  Уже  в  городе  ему  сказали,  что  путь  на Сен  - Готард закрыт К.М.   Симонов)   
На  рассвете   его  разбудили   настойчивым  стуком  в  окно «В.П.Катаев).  

В    других    случаях    действующее    лицо    не    называется    из-за    его неопределенности:   
Валялась  тряпка  -   выцветавший   кусок   от   старенького платья. Должно быть ею уж не первый год стирали 
пыль и вытирали туфли К.М. Симонов). Наконец, действующее лицо может быть просто неизвестно: 

Это  стихотворение  в  прозе;  со  временем  к нему  напишут музыку  (A.M. Горький). 
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Частое употребление неопределенно - личных предложений в разговорной речи привело к тому, что 
некоторые из них приняли характер застывших оборотов, например: Кому говорят! Тебе говорят. 

Однако нельзя утверждать, что неопределенно - личные предложения встречаются только в 
разговорной речи. Некоторые из них употребляются в речи деловой: в объявлениях, информациях, например: 
просят соблюдать тишину; предлагают начать совещание; здесь продают билеты на футбол.    

Обобщенно - личные предложения. Обобщенно - личными называются односоставные 
предложения, главный член которых выражен глаголом второго лица ед. числа настоящего и будущего 
времени (реже другими личными формами) причем обозначаемое глаголом действие в таких предложениях в 
равной мере относится к любому, то есть действующее лицо мыслится обобщенно. 

Обычным способом выражения главного звена в обобщенно - личных предложениях является 
глагол в форме второго лица ед. лица настоящего и будущего времени. Именно эта форма имеет в русском 
языке в качестве распространенного значения обобщенно личное расширительное значение: слезами горю не 
поможешь, (пословица). 

Однако глагол может обозначать обобщенное действие и в форме третьего лица множественного 
числа изъявительного наклонения, например: В лес дров не возят (пословица); А дуги гнут с терпением и не 
вдруг. (И. А. Крылов). Такие предложения совмещают в себе значение обобщения и неопределенности 
действующего лица их иногда и называют неопределенно обобщенными. 

Иногда встречается в обобщенно - личном предложении и форма первого лица множественного 
числа изъявительного наклонения. Например: Что имеем - не храним, потеряем - плачем (пословица). 
Простим горячке юных лет и юный жар, и юный бред (А. С. Пушкин). И наконец форма первого лица 
единственного числа изъявительного наклонения: Чужую беду руками разведу, а к своей ума не приложу 
(пословица).  

Довольно распространены обобщенно - личные предложения с глаголами: форме повелительного 
наклонения: Век живи, век учись (пословица); не спеши языком - торопись делом (пословица). 

Обобщенно - личные предложения с главным членом - глаголом в форме повелительного 
наклонения могут формально выступать в качестве придаточных частей, но фактически они превращаются в 
устойчивые сочетания и теряют значение придаточных, нечеткой становится и отнесенность действия к 
какому бы то было лицу, даже обобщенному: Хоть убей, следа не видно (А. С. Пушкин); Куда ни сунься - тут 
как тут (А.С. Грибоедов). Такие предложения характеризуют только разговорный стиль речи. 

Основное назначение обобщенно - личных предложений – образное выражение общих суждений 
широких обобщений, поэтому они так широко представлены в народных пословицах: Из песни слова не 
выкинешь;  С кем "сведешься, от того и наберешься; Что посеешь, то и пожнешь; скажешь – не воротишь. 
Предложения данного типа распространены и в описаниях, например: В запахе одной только черемухи 
соединяешься со всем прошлым М.М. Пришвин); А то велишь заложить беговые дрожжи и поедешь в лес на 
рябчиков (И.С. Тургенев).  

Хотя основная стилистическая сфера употребления обобщенно – личных предложений - это 
разговорная речь и художественная литература,   все – таки их некоторые разновидности, в частности с 
глаголом в форме третьего лица множественного   числа   используются   в   научном   стиле   для   обозначения 
обычности того или    иного действия. Например:  Тензодатчики делают из тонкой  проволоки, складываемой 
"змейкой" (А.Воронков, Е.Мухин, «Измерительные информационные системы»). По углу наклонения 
различают экваториальные, полярные и наклонные орбиты (Н. Чистяков. "Радиовещание через  спутники").   
Ср.   использование  той  же  формы  выражения мысли  в художественном тексте. Наверно, для того и ставят 
памятники знатным людям, чтоб удлинить память   о них, и это дело удлинения памяти. Сверх близкими 
поколениями есть особо большое общественное дело (М.М. Пришвин).      

Односоставные обобщенно - личные предложения употребляются в основном при необходимости 
представить действие, которое относится к любому лицу вообще. Такая форма подачи мысли обычно 
возникает в обиходно - разговорной речи. Однако стилистические свойства обобщенно - личных предложений 
позволяют широко использовать их в речи и публистической, и художественной.  Они  помогают придать 
высказыванию характер объективности суждения.  Особенно распространены такие предложения в 
очерковой литературе. 

Безличные предложения. Безличные называют односоставные предложения, главный член, 
которых называет процесс  или  состояние,  независимые от активного деятеля,  (или признак,   независимый   
от  его   носителя).   Например:   Рассветает,   на  улице холодно. Мне не спится. 

Семантической основой безличных предложений является отсутствие именно активного деятеля 
(или носителя признака), так как указание на деятеля (или носителя признака) в предложении все - таки может 
быть, однако в такой форме, которая не допускает грамматического подлежащего.  Ср. примеры: Я пою легко 
и мне поется легко. В безличном предложении: Мне поется легко есть указание на действующее лицо (мне) 
однако форма глагола - сказуемого не допускает именительного падежа, его нельзя установить и по связи с 
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другими словами и действие представляется как протекающее независимо от деятеля. Примерно то же в 
следующих предложениях: Улица темна и на улице темно. В двусоставном предложении Улица темна 
обозначен носитель признака (улица), а в безличном на улице темно признак выступает как существующий 
безотносительно к его носителю, причем и признак - то несколько меняет свое качество: он переходит в 
состояние. Таким образом, семантика глагольных, безличных предложений и безличных именных 
неодинакова. 

Грамматические типы безличных предложений довольно разнообразны. Наиболее четки по своему 
строению и выражаемому значению глагольные безличные предложения. Глагольные безличные 
предложения составляют 3 группы:  

1. В качестве главного   члена   безличного   предложения   употребляется безличный глагол (без 
суффикса-ся и с суффиксом-ся):Светает, морозит, спится, хочется. Эти глаголы имеют грамматическую 
форму третьего лица, единственного числа, а в прошедшем времени - форму ср. рода ед. числа: светает - 
светло, знобит - знобило, смеркается - смеркалось. Но по значению эти глаголы таковы, что не допускают 
употребления при них имени существительного или местоимения в именительном падеже. 

Категория падежа в таких глаголах имеет чисто формальное значение, причем это застывшая форма 
именно третьего лица (или форма среднего рода) и другой быть не может. Действие, обозначенное этой 
формой, происходит независимо от деятеля, т.е. семантика таких глаголов несовместима с представлением об 
активном деятеле.  

Общее значение безличных предложений данного типа определяется значением безличного 
глагола. Они могут обозначать состояние природы, окружающей среды: Морозило сильнее, чем с утра (Н.В. 
Гоголь); Вчера вечером порошило (М.М. Пришвин); психическое или физическое состояние живого 
существа: От радости в зобу дыханье сперло. (И.А. Крылов); Его знобило и ломало (Л.Н. Толстой); 
долженствование, необходимость и другие модальные оттенки (такой глагол чаще всего употребляется с 
инфинитивом); Он шел не торопясь, как и подобало посетителю музея (В.П. Катаев); наличие или отсутствие, 
недостаток чего - либо: У нас тебя недоставало (А.С. Грибоедов). Конструктивной особенностью 
предложений с глаголами, наличия или недостаток (хватает, станет, достает) является обязательность 
родительного падежа: У меня не хватило мужества. 

2. Довольно распространены в русском языке и многообразны по структуре и значению безличные 
предложения, главный член, которых выражен личным глаголом в безличном употреблении личные глаголы 
в безличном употреблении теряют формы изменения и застывают в форме третьего лица ед. числа или в 
форме среднего рода. Ср. личные и безличные конструкции: Воздух свежает, на улице свежает; Ветер воет - в 
трубе воет. 

Личных глаголов, которые могут употребляться в безличном значении, гораздо больше, чем 
глаголов собственно безличных, поэтому так разнообразны и богаты значения конструкций с данным типом 
глагола. Они могут обозначать состояние природы, стихийные явления и состояние окружающей среды: 
Ночью несколько стихло (А.И. Гончаров); на лесопильном дворе горит (А.П. Чехов); психологическое или 
физическое состояние живых существ: Мне уши заложило (А.С. Грибоедов), чувственные восприятия, 
ощущения: Из хаты повеяло тушью и красками (А. П. Чехова) действия мифической, нереальной силы: Не 
вечно мне везло (Н.А. Некрасов ), действие, производимое косвенным субъектом: И ветром, наконец, то 
дерево свалило И.А. Крылов).     

Личные глаголы в безличном употреблении могут иметь суффикс - ся, однако эта группа глаголов 
ограничена лексически: это глаголы со значением восприятия проявления и обнаружения признака (казаться, 
мерещится, снится): 

•И каждый год, как желтый лист кружится, все кажется, и помнится и мнится, что осень прошлых 
лет была не так грустна (А.А. Блок). 

3. Главный член безличного предложения может быть выражен кратким страдательным 
причастием суффиксом –н-, -ен-, -т-. Формой среднего рода краткого страдательного причастия передается 
значение состояния как результата совершившегося действия например: Про батарею Тушина было забыто 
(Л.Н. Толстой); Посидели в типографии, где было накурено (А.П. Чехов). 

Своеобразие причастных, безличных предложений состоит в том, что главный член в них сочетает 
значение действия со значением результативного состояния; в предложении; Здесь накурено,   сказуемое   
указывает   и   на произведенное кем-либо  (неизвестное кем)     действие     и     передает обнаружившееся в 
результате этого действия состояние окружающей среды. 

В  тех   случаях,   когда  причастие  имеет  модальное  значение,  сказуемое обязательно включает в 
себя инфинитив: Для чего мне было предназначено умереть, так же теперь мне предназначено жить?   (Ю. 
Герман). Примыкающий инфинитив при форме страдательного причастия указывает на цель действия: 

После короткого совещания решено было идти обратно (М. А. Шолохов). 
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Именные  безличные  предложения  представлены  в  современном  русском языке предложениями 
с безлично - предикативным словом в роли главного члена. Это слова, этимологически связанные с краткими 
прилагательными и некоторыми именами существительными, семантической  особенностью, которых 
является выражения различных состояний: легко, весело, уютно, жаль, охота, недосуг, пора. 
Значение безличности или, точнее, - бессубъективности в таких предложениях обнаруживается не в 
отношении деятеля, как в глагольных безличных предложениях, а в отношении носителя признака. Конкретно 
значение безличного предложения определяется значением безлично - предикативного слова.       

Безличные предложения с безлично - предикативным словом на    - (могут  обозначать  состояние  
природы  или  окружающей среды:  В  комнате становится тихо (А. М. Горький), психическое или    
физическое состояние живых существ; Что   же мне   так больно и так трудно? (М. Ю. Лермонтов); такие   
предложения   в   составе   сказуемого   часто   имеют   примыкающий инфинитив:   Хорошо   плыть   ночью   
по   реке   (A.M.   Горький);   значение долженствования, необходимости, возможности и другие модальные 
оттенки передаются  специальными безлично - предикативными словами в сочетании с инфинитивом: Мне 
надо ехать коменданту (М.Ю. Лермонтов).  

Безличные предложения с безлично - предикативными  словами, морфологически  совпадающими с 
именами существительными (грех, стыд, позор, ужас, пора, лень, охота) в сочетании с инифинитивом 
обозначают оценку действия  с  морально  -  этической  стороны:   Над  старостью  смеяться  грех А.С. 
Грибоедов), эмоциональное состояние человека: И сказать мне правду было жаль (Фет), долженствование в 
отношении времени совершения действия: 

Был у меня хороший друг, - куда же лучше быть, - да все, бывало, недосуг нам с ним поговорить 
(К.М. Симонов); модально - волевые - оттенки. Мне бы вот охота плясать (А.Н, Толстой). В разговорной речи 
такие предложения могут употребляться и без инфинитива: Охота   домой. Среди именных безличных 
экзистенциальных) предложений  выделяются своеобразная группа безлично - генитивных предложений 
выделяется  своеобразная группа безлично   -генетивных предложений, структурной особенностью,   которых   
является наличие отрицательного слова в сочетании   с   родительным   падежом. 

Например: отрицательное слово нет, нету: нет уже ни положения в обществе, ни прежней чести, ни 
права приглашать к себе в части (А. П. Чехов). Безличная форма глаголов быть стать показаться с отрицанием: 
Раздался сиплый глухой лай, но даже собаки не показались (И.С. Тургенев); существительное в форме 
родительного падежа с отрицанием ни: Ни звука! И видишь ты синий свод неба... (Н.А. Некрасов); 
отрицательные местоимения ничего, никого и др.: Кажется, кто -то там...- никого (А.П. Чехов) глаголы 
неполноты, недостатка. Сил моих не хватает (A.M. Островский). 

Семантико - стилистические возможности безличных предложений разных типов необыкновенно     
широки;     особенно     распространены     они в художественной литературе, которая постоянно обогащается 
фактами разговорного языка. Посредством безличных конструкций, возможно описать такие  состояния,  
которые  характеризуются несознательностью, немотивированностью (ср.: не хочу - осознанное нежелание; не 
хочется неосознанное нежелание. Кроме того, при помощи их можно придать действию особый оттенок 
легкости (мне говорится - мне легко говорить) и, наконец, безличные предложения незаменимы при 
необходимости выделить само действие и его результат (ср: град побил посевы - градом побило посевы). 
Тонкие оттенки значения, передаваемые безличными конструкциями, способствуют их широкому 
распространению в разговорной речи и в языке художественной литературы.  

Некоторые разновидности безличных предложений находят применение и в деловой речи, 
например в официальных объявлениях, постановлениях: запрещается выносить книги из зала библиотеки в 
речи научной и т.д. 

Во всех случаях, когда выбор падает на безличные конструкции при наличии синонимичных 
личных, он объясняется   необходимостью по тем или иным причинам устранить из речи обозначение 
производителя действия и носителя признака. 

Инфинитивные предложения. Главный  член односоставного предложения  может  быть 
выражен инфинитивным, не зависящим ни от какого другого слова в предложении. Такие предложения 
называются инфинитивными. В инфинитивных предложениях не может быть безличного глагола или 
безлично - предикативного слова, т.к. при их наличии инфинитив занимает зависимую позицию, являясь 
примыкающей частью, главного члена безличного предложения ср: Мне хочется поехать в Крым (безличное 
предложение, инфинитив зависит от глагола хочется).  

Поехать бы  в  Крым (инфинитивное    предложение,    инфинитив    в независимости позиции). 
Семантической спецификой   инфинитивных   предложений   является обозначение ими 

потенциального действия, т.е. действия, которому суждено осуществиться, которое желательно или    
нежелательно,    возможно    или невозможно, необходимо, целесообразно или не целесообразно и т.д. 
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Инфинитивные предложения имеют различные модальные значения: долженствование,  
необходимость, возможность и невозможность, неизбежность действия и др. Лицом к лицу лица не увидать 
(С.А. Есенин); 

Откуда же знать тебе о нем, что он мой лучший друг? (Симонов К.М)... И до рассвета бушевать 
огню (СП. Щипачев); Друзей не счесть у нас (С.П. Щипачев).  

Не менее распространно значение побуждения к действию, повеление, приказание: Тростей, зонтов 
и чемоданов не ставить! На поручни не облокачиваться!   -   Молчать!   -   загремел  лесник  и   шагнул  два раза  
(И.С.Тургенев). 

Инфинитивные предложения с вопросительной частицей ли передают нерешительное  
предположение,  сомнению:   А  что,  не  убраться  ли    мне? (А.Н.   Островский). Инфинитивные предложения   
с частицей бы приобретают значение желательности: Вам бы здесь до осени пожить (А.П. Чехов); Сейчас 
тряхнуть бы стариною воды черпнувши из Невы, вдруг нестерпимой, ледяной обдаться с ног до головы (К.М. 
Симонов). Частица бы нередко сочетается в инфинитивных предложениях с частицами лишь, хоть, если. В 
таких предложениях значение желательности передается более смягченно: Только бы уснуть (Фет)... Хоть бы 
одним глазом на Москву взглянуть!   (А.П.   Чехов);   Если   бы   знать,   если     бы   знать!   (А.П.   Чехов). 
Инфинитивные предложения синонимичны безличным    предложениям    с модальными безлично - 
предикативными словами нужно,  нельзя, необходимо, должно  и  др.   В  стилистическом  плане  они  
отличаются  от них  большей экспрессией,    лаконичностью,    напряженностью.    Поэтому    они особенно 
свойственны  разговорной  речи  и  часто  употребляются  в  художественной литературе, особенно в речи    
персонажей ".. Быть грозе великой!"  (А. С. Пушкин) - Эй Азамат, не сносить тебе головы ! (М.Ю. Лермонтов).
  

Среди инфинитивных предложений выделяются предложения с главным членом, выраженным 
инфинитивом видать, слыхать (разг.), которые выступают в той  же  функции,  что  и  безлично  -  
предикативные  слова со значением восприятия слышно, видно. Такие предложения обычно 
распространяются дополнением со значением объекта и свойственны разговорной речи. Ср…Ничего не 
слышно. - Ничего не слыхать. Примеры; Лукашка сидел один, смотрел на отмель и прислушивался, не 
слыхать ли казаков (Л.Н. Толстой); Я поглядывал на небо - не видать ли перелетных птиц (Арамилев).      

Номинативные предложения. Среди односоставных предложений номинативные занимают 
особое место: они относятся к именному типу и имеют четко выраженную, определенную форму   -   это   
именительный   падеж   существительного   (реже   -   личного местоимения и числительного). 

Номинативные предложения как факт речевой действительности давно уже не вызывают никаких 
сомнений, однако сущность номинативных предложений, их   грамматические   признаки   и,   наконец,   
ограниченность   номинативных предложений от схожих по форме, но функционально иных синтаксических 
явлений до сих пор считаются проблематичными. Даже вопрос о наличии конструктивных    специальных    
схем    номинативных   предложений  нельзя признать вполне решенными.       

Именительный падеж является формальным признаком номинативного предложения, однако, это 
отнюдь не решающий фактор для формирования номинативного предложения, т.к. далеко не каждое имя 
способно образовать номинативное предложение. Например, такие существительные, как студенчество, 
меньшинство, отклонение, типаж, промежуток не могут приобрести функцию предложения. В формировании 
номинативных предложений основную роль играет сематическая природа имени. Это должны быть слова, 
называющие явления и предметы, поддающиеся наглядно чувственному восприятию. К таким можно 
отнести названия явлений, действий и  состояний, мыслимых во временной протяженности: дождь, холод, 
снег, жара, тишина, погоня (ср.: Был дождь; Будет холод), среди таких наименований 
выделяются  слова,  прямо указывающие на время:  лето, зима, утро, ночь; причем в тех случаях, когда эти 
имена называют время неконкретно (например: месяц, год)  при оформлении номинативного предложения 
они конкретизируются: Двадцатый год; Новый год; Март месяц. Вторую группу слов, способных 
образовывать номинативные предложения, составляют наименования предметов, размещающихся в 
пространстве или прямо заключающих в себе пространственное значение: стол, книги, мельница, площадь, 
вокзал, цирк, клуб. Утверждение бытия называемых предметов реальной действительности, следовательно, 
обусловливается конкретно - предметным значением таких имен существительных. Таким образом при 
выявлении номинативных предложений особенно остро ощущается недостаточность учета только 
грамматических показателей при характеристике синтаксического явления. Номинативные предложения 
лексически ограничены словами, способными передавать значение бытийности.  

Кроме формы именительного падежа, обусловленной грамматической природой главного члена, 
номинативное предложение имеет и другие обязательные грамматические признаки: 1) Эти предложения 
бывают только утвердительными (отрицание противоречит самой сущности номинативного предложения - 
значению бытийности.) номинативные предложения не обладают модальными модификациями (например, 
значение будущего и прошедшего времени переводит их в разряд двусоставных. (Была зима; Будет зима); 
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больше того, многие предложения, особенно с существительными конкретно - предметного значения, а также 
предложения, осложненные собственно указательными значениями (вот мельница), вообще не способны 
претерпевать временные и какие - либо изменения, значение предикативности выражается конструкцией, 
интонацией.  

Итак, номинативные предложения - это односоставные предложения субстантивного типа, главный 
член которых имеет форму именительного падежа и совмещает в себе функцию наименования предмета и 
идею его существования, бытия значения бытийности является здесь доминирующим, причем это значение 
имеет в номинативных предложениях свой качественный оттенок - это статистическое бытие предмета, в 
отличие от «динамического» бытия в конструкциях типа; за поворотом магазин; Опять несчастье; Слова 
поход, где подчеркивается процесс возникновения предмета или явления. Такие конструкции можно отнести к 
эллиптическим  двусоставным с обстоятельственными словами. 

Среди номинативных предложений выделяются следующие основные семантико-функциональные 
типы: 1) бытийные (собственно - бытийные и предметно - бытийные), 2) указательные; 3) оценочно - 
бытийные; 4) желательно-бытийные. 

Собственно - бытийные предложения выражают наличие называемого явления, мыслимого во 
временной протяженности: Зима, крестьянин торжествуя, на дровнях обновляет путь (А.С. Пушкин); 
Изморозь. Сумерки. Дорога в степь (М.А. Шолохов). 

Предметно-бытийностные предложения называют предметы, расположенные в пространстве и 
передают идею их существования:   Кустарник.   Мох. Приземистые   ели   (К.Л.   Лисовский).   Указательные   
предложения,   кроме значения бытия, существования содержат указания на имеющиеся предметы и явления. 
Структурным признаком таких предложений являются указательные частицы вот (вот и ), вон, а вот.   
Семантическая специфика их заключается в указании   на   появление,   обнаружение   предмета:   Вот,   были   
здесь   ворота (А.С. Пушкин); Вот оно, глупое счастье белыми окнами в сад (С.А. Есенин); 

Вот солнце, голубое небо.. Воздух какой чистый (А.И. Куприн); Вот и лес. Тень и тишина (И. С. 
Тургенев).  

В предложениях с частицей вот указательное значение может быть ослаблено и на первый план 
выдвинуто значение оценки (иронический, неодобрительный и т.д.), например, предложения с частицей вот 
могут обозначать внутреннюю несостоятельность называемого: Вот она, семейная жизнь (В.Некрасов). 
Думает это бедняга и слезами так и захлебывается. Вот они, заячьи то мечты (М.Е. Салтыков - Щедрин). В 
предложениях с осложненными частицами вот тебе и вот вам . А также вносящими оттенок оценочности, 
доминирующим становится значение отрицания тех свойств предмета, которые представляются естественно 
ожидаемыми, например: Вот вам и гуманность вся его (А.Ф. Писемский); Да, вот тебе и правый суд (JI.M. 
Толстой).    

Оценочно - бытийные предложения объединяют предложения субстантивного типа, в которых 
значение бытийности сопровождается оценкой. Структурной особенностью этих предложений являются 
эмоционально - экспрессивные частицы: ну, то - то, тоже, мне, а еще, да и, и же, что за, какой, аи да, прямо: ну 
уж и болезнь (Л.Н. Толстой); Ну уж ночка! Страх! (Л.Н. Толстой); А еще и дворянин (М.В. Гоголь). И скучно 
же, братец ты мой (А.И. Куприн): А уж характер! (А. А. Фадеев). 

Оценочные предложения делятся на две группы: 1) предложения с оценочными существительными 
(Какой вздор; Что за чушь); 2) предложения с неоценочными существительными (Ай да парень; Вот так гости; 
Тоже мне компания). Оценочные предложения имеют самые разнообразные оттенки значений, как 
модальные, так и эмоциональные: уверенности, восхищения, негодования, недоумения и т.д. Общее 
оценочное значение таких предложений создается лексическими, морфологическими и синтаксическими 
средствами. Это может быть лексическое значение опорного слова как прямое (Вот нахал!) так,  и  переносное 
(Вот  дубина).  Частица здесь сама по себе оценочного значения   не   имеет   (частица вот   -   указательная).   
Оценочность   может создаваться и морфолого-синтаксическими средствами, (эмоциональными частицами в 
единстве с неоценочными существительными). Субстантивные оценочные предложения квалифицируются 
по - разному. Одни авторы относят их к неполным двусоставным, считая, что в них налицо функция 
сказуемого (именное сказуемое с нулевой связкой), другие – с односоставным номинативным, третьи считают 
их особой структурной группой. Целесообразно признать эти предложения особой группой односоставных 
номинативных, т.к. признания за ними роли предиката (главный член - сказуемое в неполном двусоставном 
предложении) представляется затруднительным из - за невозможности восстановления субъекта, когда 
оцениваются действия, целые высказывания или ситуации (субъект восстанавливается из контекста лишь в 
тех случаях, когда речь идет о конкретных лицах и предметах).  

Желательно - бытийные предложения отличаются особой функцией – они передают желательность 
называемого. Структурным признаком их являются частицы   только,   если   лишь   в   сочетании   с   частицей   
бы   (показателем ирреального наклонения). Например: Только бы здоровье; Лишь бы не смерть!; Если бы 
счастье. 
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Номинативные    предложения   могут    быть    распространенными    или  нераспространенными. 
Нераспространенные номинативные предложения   состоят только из главного члена в роли которого чаще 
всего употребляется имя существительное; Окопы ..Грязь.. (М.А. Шолохов); Полдень. За окнами душное лето 
(К.М. Симонов);  

Благодать, теплынь. Наконец - то дождались его на севере настоящего лета; (А. Ремчук); Ночь. 
Стужа. (И.А. Снегова).  

К нераспространенным относятся и предложения, усложненные частицами; Вот и  станция (А.Н.  
Толстой);  - Какие новости!  - ужасается тощая дама (А.П Чехов). В роли главного члена может употребляться 
личное местоимение - А вот и я; Вот и она сама (К. М. Симонов); числительное: Двадцать три! - продолжает 
Гриша (А.П. Чехов); количественно - именное сочетание: - Двенадцать часов! - сказал наконец Чичиков, 
взгляну на часы (М.В. Гоголь); Начало пятого, но мне не спится (СП. Щипачев).  

Распространенные номинативные предложения состоят из главного члена и относящегося   к   нему   
определения,   согласованного   или   несогласованного (одного или нескольких). Распространенное  
номинативное  предложение с согласованным  определением, выраженным прилагательным, причастием и 
местоимением: Тихая, звездная ночь, трепетно светит луна (Фет): Морозный день, конец декабря (М.А. 
Шолохов); Двадцать снимков твоих. По годам я тебя разбираю (К.М. Симонов); Ясный зимний полдень. 
Мороз крепок (А.П. Чехов). 

Согласованное определение может быть выражено причастным оборотом как обособленным, так и 
необособленным; Серые сумерки и бледная луна над мглистыми    болотами,    крик    дергачей,    огромные    
пространства    лесов, простоявших этой ночью и сотнями других ночей (К.Г. Паустовский). 

Номинативное   предложение   с   несогласованным   определением:   И   вот полозьев мерзлый 
скрип - по бокам пошли стелиться поля .. (К.М. Симонов). 

Согласованные и несогласованные определения могут сочетаться: А вот и порт, толпой судов 
заставленный, и рынок здешний, до небес прославленный, с его египетского хлопка, со звоном денег, с 
криками и вслипами, с его торговцев языками бешеными, как колокол, над городом подвешенными (К.М. 
Симонов). 

Определения   при   главном   члене   номинативного   предложения   могут содержать 
дополнительное объектное и даже обстоятельственное значение. Так, объектные и пространственные   
отношения усматриваются в следующих примерах;   Волнение   среди   публики,      скандал!   Но   как   
сознаться   -   то? (К.М. Симонов);   Заезжий цирк. Пристрастье к лошадям, к соленым потным запахам арены. 
(К.М. Симонов). Объектные и обстоятельственные оттенки значения возможны обычно при главном члене 
номинативного предложения, выраженном именем существительным, своей семантикой или образованием 
связанным с глаголом (Поездка в Ленинград; Возвращение из деревни), хотя могут   быть,   значительно   реже,   
и   имена  с   явно   предметным   значением: Тринадцать лет. Кино в Рязани, тапер с жестокою душой, и на 
заштопанном экране страданья женщины чужой. (К.М. Симонов). 

В современном русском литературном языке номинативные предложения употребляются в самых 
различных   жанрах   художественной   литературы. Особенно характерны они для драматургических 
произведений, где обычно выступают в роли ремарок. Довольно широко распространены они и в лирике. 
Номинативные    предложения    позволяют    представить    отдельные    детали описываемой   обстановки   в   
виде   ярких   штрихов,   они   сосредотачивают внимание на этих деталях: 

Однообразная картина 
Трех верст, что мы прошли вчера 
В грязи ревущие машины, 
Рыдающие трактора 
Воронок черные болячки 
Грязь и вода, смерть и вода 
Оборванные провода 
И кони в мертвых позах скачки.            (К.М.Симонов) 

Номинативные конструкции используются в качестве ремарок для обозначения места и времени 
действия для списания декораций. Уже в начале XIV в. номинативные предложения широко используются в 
качестве ремарок: 

Кремлевские    палаты.    Москва.    Ночь.    Сад.    Дом    Шуйского.    Фонтан. (А.С.Пушкин).     
Генитивные предложения. Своеобразную группу в русском языке составляют односоставные 

предложения, имеющие в качестве главного члена независимый родительный падеж имени, который не 
только передает значение наличия, существования предмета (бытийность), но и характеризирует его с точки 
зрения количественной (утверждается избыточность чего - либо). Такие предложения называются 
генитивными например: Народу! Смеху! Цветов, цветов! Генитивные предложения свойственны разговорной 
речи (огромную роль в их оформлении играет интонация), они часто имеют в своем составе частицы, 
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усиливающие количественный оттенок значения: То - то смеху, сказал он, возвращаясь (Л.Н. Толстой); Еды -
то, еды - то, - сказал генерал (М.Е. Салтыков -Щедрин). 

Генитивные    предложения        часто    имеют    в    своем    составе прямые лексические)   указания    
на    количественное    значение. Эти    слова    или словосочетания включаются в   состав главного члена, вместе 
с родительным падежом  имени. Количественное    значение    может    быт    выражено количественным   
числительным   или   существительным   в   неопределенно   - количественным значении; Нас много, мы 
играем, нам весело (Л.Н. Толстой); 

Мало  слов,  а  гори реченька,   гори   реченька   бездонная   (Н.А.   Некрасов); фразеологизированным    
сочетанием;    Считанное    число    солнечных    дней; наречием.   Вдоволь   воды;   Фонарей   видимо   -   
невидимо   (А.И.   Куприн), количественно - именным сочетанием. Нас приезжих (В. М. Ажаев).  

Генитивные предложения всецело лежат в сфере разговорного стиля, они используются в основном 
в диалогической речи и в монологической, эмоционально-окрашенной. Такая речь допускает постановку на 
месте количественного слова даже фразеологированного предложения. Например: Денег - кот наплакал; Рыбы 
- хоть руками из воды таскай; Специалистов - раз, два и обчелся; Кавалеров - то у нас, один, другой - обчелся, 
гулять - не с кем (А.Островский). 

Место генитивных предложений в системе простого предложения определяется нечетко. Иногда их 
относят к особым разновидностям безличных предложений, в других случаях - к односоставным 
подлежащим. Чаще же - они вообще не упоминаются в классификационных рядах, т.к. не укладываются в 
привычную схему подлежащих - сказуемостных предложений. Вряд ли правомерно включать генитивные 
предложения в систему безличных, т.к. категория безличности непосредственно, связана со сказуемостью, а 
усматривать в форме генитива сказуемое нельзя: это форма выполняет функцию названия предмета (или 
предметов) и утверждения его или их наличия в большом количестве, следовательно, функционально 
генитивные предложения ближе к номинативным, нежели к безличным. Сам генитив здесь имеет субъектное 
значение. 

Такие предложения можно в какой - то степени, хотя бы формально, сблизить лишь с безличными 
отрицательными типа ни огня, ни черной хаты (А.С. Пушкин); И кругом ни звука (A.M. Горький), 
функционально они различны, т.к. категория отрицания - категория сказуемостного плана и родительный, 
появившийся здесь в результате эллипса глагола бытия (ср; Не было ни огня; Нет ни огня), обусловлен 
глагольной зависимостью, в то время как в генитивных предложениях типа; Грибов - то! родительный не 
может  быть  объяснен     зависимостью  от  глагола,  он  вообще  не  является зависимым   словом, 
независимость синтаксической позиции такого генитива приводит некоторых лингвистов к выводу о 
функциональной близости его с подлежащим. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Александрова О.В. “Английский синтаксис” М., 1987. стр. 48-50 
2. Аракин В.Д. “Сравнительная типология английского и русского языка” М., 1989. 
3. Арутюнова Н.А. “Предложение и его смысловые логико– семантические проблемы ”. М., 1976. 
4. Бабайцева В.В. “Односоставные  предложения в современном русском языке” М., 1968. 
5. Барабаш Т.А. “Грамматика английского языка” М., 1983. 
6. Грузинская И.А. Грамматика английского языка. М., 1957. 
7. Грузинская И.А. Грамматика английского языка М., 1977. 
8. Долинина И.Б. “Системный анализ предложения” М., 1977. 
9. Иванова И.П. Жигадло В.Н. “Современный английский язык” М., 1956. 
10. Овсянико – Куликовский  Д.Н. “Синтаксис русского языка” Спб, 1912 
11. Современный русский язык ч-2 Морфология. Синтаксис. Под ред. Галкиной Федурок Е.М. М., 1968. 
12. Структура и семантика простого, сложного и осложненного предложения. Под ред. Шишковой Л.В. Л., 1988. 
13. Структурный синтаксис английского языка (Теор. курс ) Под ред. Иофик Л.Л.    Л., 1981. 
14. Теоретическая грамматика английского языка (Синтаксис) М., 1969. 
15. Теоретическая грамматика английского языка. Под ред. Бурлаковой В.В. Л., 1983. 
16. Шахматов А.А.”Синтаксис русского языка“ Л., 1941. 
17. Шведова М.Ю. “Очерки по синтаксису русской разговорной речи” М., 1960. 
18. Шубин Э.П. “грамматика английского языка” М., 1965. 
19. Эберг И.Г. Зверев Е.И.” Анализ английского предложения”.  

 
ТИПОЛОГИЧЕСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ И РАЗЛИЧИЯ ОДНОСОСТАВНОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ В 

АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
В истории   русского   языкознания   вопрос   о   сущности   односоставного предложения, его грамматической природе, 

решался по разному. Представители  логического  направления  рассматривали   односоставные   предложения   как   неполные,   поскольку  



 41

в предложении  как    синтаксическая    единица    усматривалась обязательная двучленность структуры, связанная с  построением 
логического суждения, которое мыслилось только как двучленное. Данная статья посвящена изучению типологических соответствий и 
различий односоставного предложения  в английском и русском языках. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: односоставные предложения, сущность односоставного предложения, односоставные предложения  в 
английском и русском языках, синтаксическая    единица,  типологические соответствия. 

 
TYPOLOGICAL CONFORMITY AND DISTINCTIONS OF THE MONONUCLEAR OFFER IN 

ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES 
In the history of Russian linguistics  the question  on  essence  of the mononuclear offer, its grammatical nature, dared on a 

miscellaneous. Representatives of a logic direction considered mononuclear offers as  incomplete  as syntactic   unit   was seen in the offer 
obligatory the structures, connected with construction of logic judgments which was thought only as binomial. 

Given article is devoted studying of typological conformity and distinctions of the mononuclear offer in English and Russian 
languages. 
KEY  WORDS: mononuclear offers, essence of the mononuclear offer mononuclear offers in English and Russian languages, syntactic   unit, 
typological conformity,  
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Семантическое микрополе «обожать» в структуре лексико-семантического класса «любви и 
преклонения (муњаббат ва ситоиш)» выделяется на основе семантического признака «питать чувство 
сильной, доходящей до преклонения любви»[1]. 

Семантическое ядро данного микрополя образуют глаголы обожать = парастидан, которые в 
сопоставляемых языках заключают в себе ядерные  компоненты семантического признака микрополя.  

Определяя особенности компонентной организации семантической структуры глагола 
обожать, следует обратить внимание на то, что в словарях для него в качестве первого лексико-
семантического варианта определяется значение ‘обожествлять’. Дальнейшее разграничение 
компонентов его семантической структуры в МАС связывается  со значениями: питать чувство 
сильной, доходящей до преклонения любви и очень сильно любить что-л., питать склонность, 
пристрастие к чему-либо [СРЯ, с. 378], которые, по-видимому, следует считать исходящими из первого 
значения, для которого устанавливается пометка устаревшее. Различия между указанными значениями 
сводятся к стилистическим разграничениям, в соответствии с которыми первый лексико-
семантический вариант, как мы указывали выше, относится к устаревшим, а третий ограничен в сфере 
употребления  просторечия.  

Полисемию проявляют также другие глаголы данной группы. Поэтому они соотносятся с 
данной группой только в одном из своих лексико-семантических вариантов.  

Естественно, между разными глаголами выявляются различные семантические отношения, 
которые в целом образуют семантическую структуру глаголов данного микрополя.  

Глаголы таять, питать нежные чувства, быть без памяти, быть без ума и др. характеризуются 
особой образностью. Глагол сохнуть, только в одном из своих четырех значений проявляет признак 
«питать чувство сильной любви», при этом он осмысляется в данном глаголе как результат 
испытанного состояния ‘страдать от любви к кому-либо’, ‘становиться чахлым, болезненно худеть от 
любви к кому-либо’, развившегося на основе переносного значения: сохнуть по кому или по ком. 

В таджикском языке ему наиболее близки по значению глаголы хароб шудан, харобу лоғар 
шудан, в которых этимология значения связана с прямым наименованием физических качеств 
состояния, денотативная соотнесенность. Глагол таять при наличии семантического признака 
‘приходить в умиленное, томное состояние’ (таять от любви), развившегося в глаголе на основе 
переносного значения, с чем связано осложнение дополнительным наслоением семантического 
признака эмотивности,  иронии, входит в указанное микрополе. Первоначальное значение  
‘обращаться в жидкое состояние под действием тепла’ в глаголе таять (снег тает) стало базовым для  
развития лексико-семантического варианта ‘исчезать, постепенно сокращаясь, прекращаясь’ (звуки 
тают в дали), на основе которого стало возможным искомое переносное значение, предоставившее 
возможность вхождения в семантическое поле внутреннего состояния лица.  
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 В глаголах таять - обу адо шудан развитие значения становления определенного состояния, 
качества основано на переосмыслении, сравнении с другим действием и в этом отношении оба глагола 
полностью эквивалентны.  

Большинство глаголов, входящих в данную группу, стилистически ограничены, содержат 
дополнительные по отношению к ядерному семантическому признаку свойства, эмоционально-
оценочные компоненты, выражая отношение говорящего к обозначаемому состоянию [2]. 

 Эмоционально-оценочная направленность в лексическом значении глаголов и глагольных 
сочетаний обожать, боготворить, души не чаять, быть без памяти, быть без ума характеризуется как 
высокая степень выражения эмоционального восприятия  состояния, исходя из которого, в словаре они 
выделяются пометкой ‘усил.’  

В таджикском языке глаголы парастиш кардан, парастидан, ихлос доштан, ќоил шудан, 
тавозўъ кардан, ибодат кардан, Маљнун гаштан, девона гаштан, в большей степени охватывают 
содержание приведенной группы глаголов. В то же время в содержании глаголов таджикского языка 
представлены семантический признак, ‘обожествлять’ (парастиш кардан, парастидан, ихлос доштан), в 
котором высокая степень интенсивности выражаемого эмоционального состояния связана с теми же 
проявлениями  оттенков семантического признака (сем), основанных на метафоре ‘любить как бога’, 
‘любить до безумия’. При этом в русском языке сравнение соотносится с прямым упоминанием самого 
бога, который материально представлен в структуре глаголов (корни: бог-, бож-), в таджикском языке 
та же семантика в глаголах парастиш кардан, парастидан, ихлос доштан представлена косвенно, через 
действия, осуществляемые в знак веры в бога: ‘верить’, ‘молиться’,  с которыми соотносится также 
глагол русского языка почитать ‘относиться к кому-, чему–н. с глубоким почтением и любовью’.  

В семантической структуре глаголов быть без памяти, быть без ума - Маљнун гаштан, Маљнуни 
ишќи касе шудан, маљнунвор дўст доштан, девонаи ишќ шудан в сопоставляемых языках представлен 
семантический признак ‘любить до безумия’, способ представления в сопоставляемых языках 
обусловлен осмыслением данного состояния в русском языке как нахождение в определенном 
состоянии, бытийность данного состояния, в то время как в таджикском языке оно характеризуется как 
процесс становления, результат его достижения. При этом в таджикском языке оно национально 
обусловлено использованием сравнения с состоянием мифического лица Маљнун, одного из 
устоявшихся образов, мифологем таджикской национальной языковой картины мира.  

Русско-таджикское соответствие души не чаять - љон фидо кардан основано на использовании 
устоявшегося в обоих языках образа душа – љон, осмысляемого в обоих языках как носитель и 
хранитель всего сокровенного. Однако в русском языке он представлен как объект – носитель 
состояния, а в таджикском как объект, которым можно пожертвовать ради любимой.  

В обоих языках сходными в данном микрополе являются глаголы поклоняться, преклоняться - 
мутеъ шудан, тавозўъ кардан, сари таъзим фуруд овардан для выражения дифференциального 
семантического признака, который охватывает проявление эмоционального состояния от ‘отношения 
с почитанием до глубокого восхищения’. В то же время следует указать на способ репрезентации 
семантического признака в таджикском языке в основном  устойчивыми глагольными сочетаниями. 

В семантике глаголов и сочетаний страдать, сохнуть, души не чаять, быть без ума 
стилистическая окрашенность проявляется соотнесением их со сферой просторечия и разговорной 
речи. 

В обозначении степени проявления состояния глаголы данного семантического микрополя 
проявляют различную интенсивность, которая сопровождается оценочностью и эмотивностью. Разная 
степень интенсивности в семантике глаголов выражается в большем или меньшем проявлении 
эмоционального состояния, в относительной (большей или меньшей) положительной оценке, в 
увеличении или уменьшении их интенсивности. В зависимости от этого глаголы микрополя обожать 
расчленяются на ряды с различным проявлением эмотивности или оценки.  

В семантической структуре некоторых глаголов коннотативность, положительная эмотивность 
и оценка являются важнейшим аспектом их функционирования. В глаголах боготворить, таять, питать 
нежные чувства, быть без памяти, быть без ума, обожать, души не чаять, обожествлять, обоготворять, 
преклоняться, благоговеть, сохнуть - парастиш кардан, парастидан, љон фидо кардан, маљнун гатан, 
маљнунвор дўст доштан, маљнуни ишќи касе шудан, девона гаштан и др. эмоциональное восприятие 
состояния представлено в наибольшей степени. 

В то же время следует отметить, что в таджикском языке глаголы перечисленного микрополя в 
меньшей степени обнаруживают эмоциональное проявление, и как показывает сопоставление, ту 
неограниченность и широкую представленность эмоционально-коннотативного аспекта в содержании 
глагола в русском языке семантическая структура глагола в таджикском языке не обнаруживает. Даже 
при представлении в глаголе таджикского языка функционально- стилистической и коммуникативно-
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ситуационной характеристики состояния, в чем таджикский язык проявляет широкую, 
эмоциональную окрашенность, субъективная оценка состояния в таджикском языке проявляется в 
меньшей, более умеренной степени[3]. Отсюда исходит ограниченность представленности глаголов 
данного микрополя в таджикском языке, в целом в пределах парастиш кардан, парастидан, љон фидо 
кардан, ќоил шудан, тан додан, мутеъ шудан, тавозўъ кардан, ихлос доштан и др. В то же время следует 
указать на устойчивые сочетания, в которых семантический признак «питать чувство сильной, 
доходящей до преклонения любви» представлен в переосмыслении всего сочетания на основе 
семантического расширения его значения. В данных сочетаниях становление семантических признаков 
коннотативности, эмотивности и интенсивности проявления состояния связано со значением всего 
сочетания, а не с глаголом, т.е. фактически представлено не в семантике глагола, а в зависимых от него 
компонентах: Маљнунвор дўст доштан < дўст доштан + Маљнунвор ; Маљнуни касе гаштан < Маљнун 
+ гаштан + ба касе. Как отмечалось выше, в приведенных сочетаниях интенсивность проявления 
состояния, отношения обусловлена осмыслением мифического образа Маљнун.  

Анализ семантических отношений в пределах выражения ядерного семантического признака в 
содержании глаголов данного микрополя выявляет три семантических ряда, которые в целом в них 
развиваются на основе переносного значения, переосмысления метафорического и метонимического 
типа: 

а) семантический ряд глаголов, которые объединяются вокруг семантического признака 
‘испытывать чувство глубокого почтения, любви’. Сюда входят глаголы и устойчивые глагольные 
сочетания: благоговеть, быть без памяти, быть без ума, души не чаять, иметь пристрастие, питать 
пристрастие, питать нежные чувства, питать слабость - мўњтарам доштан, иззату икром кардан, аз љон 
азизтар донистан, муњаббат доштан, ишќ парваридан, муњаббат парваридан, дил бой додан и др. Все 
глаголы, которые входят в семантический ряд, характеризуются образностью, стилистическим 
разнообразием, ярко выраженной эмоциональной окрашенностью; 

б) семантический ряд глаголов, объединенных семантическим признаком ‘питать к кому-, чему-
либо чувство сильной любви, преклоняться перед кем-, чем-либо’: обожать, боготворить, молиться, 
обоготворять, обожествлять, поклоняться, преклоняться, трепетать, неметь, восхищаться, склонять 
голову, преклонять колени, благоговеть - муњаббат доштан, таваљўњ доштан, парастидан, парастиш 
кардан, саљда кардан, ибодат кардан и др. 

в) семантический ряд, объединенный на основе семантического признака ‘испытывать 
страдание от глубокого чувства любви, страдать’: сохнуть, страдать, таять, - дил сўхтан, дил об шудан, 
дил бохтан, дилсўзї кардан, сар бой додан, љигар сўзондан, обу адо шудан, харобу лоѓар шудан, харобу 
адо шудан, љафо кашидан, ранљ бурдан, ѓам хўрдан и др.   

Для развития и становления семантики данного ряда ведущим является формирование на 
основе переносного значения (путем осмысления эмоционального состояния) определенного 
физического состояния, страдания. При этом в обоих языках глаголы или глагольные сочетания 
представляют собой образные выражения, связанные с определенным физическим воздействием на 
части тела человека. При этом в обоих языках душевные страдания от любви связываются с 
изменением во внешнем облике состоянием человека, прежде всего ‘худеть’, ‘таять’.  

В таджикском языке семантика страдания в пределах данного семантического ряда 
представлена несколько шире, связывая его также с соматизмами дил ‘сердце’, љон ‘душа’, љигар 
‘печень’, сар ‘голова’, хун ‘кровь’ и др. Определенное психическое состояние с некоторыми из этих 
соматизмов осмысляется также в русском языке, однако они употребляются для обозначения общего 
эмоционального состояния, а не сердечных переживаний от любви: душа горит, душа болит, в печенке 
сидит, пронзить сердце и др.  

При определении семантических отношений важным становится то, что в целом при 
обозначении степени проявления состояния глаголы данного семантического микрополя вступают во 
внутренние синонимические отношения и фактически покрывают все семантическое пространство 
микрополя. Так, при определении компонентной организации семантической структуры в толковых 
словарях глаголы обожать, обожествлять, боготворить, преклоняться, благоговеть, сохнуть, таять, 
страдать и некоторые другие объясняются через синонимические отношения друг к другу. Сравните, 
синонимами глагола любить выступают: обожать, боготворить, сохнуть, страдать, души не чаять, 
питать нежные чувства, быть без памяти, страдать, быть без ума и др. Эти же глаголы и глагольные 
сочетания выступают в синонимические отношения с глаголами обожать (любить, боготворить, 
сохнуть, души не чаять, питать нежные чувства, быть без памяти, страдать, быть без ума), боготворить 
(любить, обожать, сохнуть, души не чаять, питать нежные чувства, быть без памяти, страдать, быть без 
ума) и т.п.  
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Что касается межъязыковых соответствий по материалам словарей и художественных 
произведений по каждому семантическому ряду, то следует отметить, что выявляется многообразие 
семантических соотношений, прежде всего обусловленное внутренними семантическими отношениями 
между глаголами как внутри каждого семантического ряда, так и между подклассами сопоставляемых 
языков.  

В то же время следует отметить, что отличия между языками в степени проявления 
эмотивности и оценки, в возможности реализации в определенных условиях коммуникации, в 
вероятности охвата семантического пространства микрополя обусловливают некоторые ограничения 
в возможности семантических соответствий между сопоставляемыми языками.  

В целом между глаголами данного микрополя выявляются следующие модели соответствий: 
 МС 1. По данным РТС глаголу обожать соответствуют такие глаголы, как парастидан, 

муњаббат (таваљљўњ) доштан, хеле дўст доштан, наѓз дидан [РТС, 1985, с. 667]. К соответствиям обожать 
в таджикском языке относится также составной глагол парастиш кардан, что подтверждается также 
данными художественного текста (в 34 случаях): 

Я обожаю его, как институтка ... (2, 337) - Ман мисли духтари институт ўро парастиш мекунам 
(2, 393). Глагол парастидан часто сопровождается наречием худовор, что более точно конкретизирует 
семантику русского глагола в таджикском языке: 

...обожаю этого человека (1, 337).- ... ин шахсро худовор мепарастам. 
МС 2: боготворить, благоговеть - парастидан, ситоиш кардан, аз њад зиёд дўст доштан, худовор 

парастидан и др. 
Значение ‘преклоняться перед кем -, чем- либо, слепо любить; обожать кого - что-либо’ 

идентифицируется с глаголом боготворить [СРЯ, 1982, 102]. В этом значении он синонимичен глаголам 
благоговеть. В таджикском языке по данным РТС ему соответствуют: парастидан, парастиш кардан, аз 
њад зиёд дўст доштан (худовор парастидан), ситоиш кардан, (РТС, 1985, с. 96). 

Названное соответствие (боготворить - парастиш кардан) выявляется также в тексте 
художественных произведений: 

Графиня, я виноват перед вами, - продолжал Денисов прерывающимся голосом, но знайте, что 
я боготворю вашу дочь,... (1, 430). – Графиня, ман дар назди шумо гунањкорам, - давом кард Денисов, - 
лекин ман духтари шуморо ончунон парастиш мекунам, ки...(с.81). 

Я боготворю этого человека (1, с.337) - Ман ин шахсро худовор мепарастам (с.392.); 
... свита императора боготворили его...(1, с. 52). - ањли рикоби император ўро худовор парастиш 

мекарданд (1. с. 87). 
Как показывают наши наблюдения, глагол боготворить в художественном тексте чаще 

употребляется в значении сильно уважать кого-л., вплоть до преклонения. 
МС 3: парастидан, ситоиш кардан, аз њад зиёд дўст доштан, худовор парастидан - поклоняться, 

почитать; обожать. В таджикско-русском словаре данным глаголам приводятся следующие 
соответствия: поклоняться, почитать; обожать (ТРС, 2006). 
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ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫЕ ПРИЗНАКИ  ГЛАГОЛА «ОБОЖАТЬ»  В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
 Семантическое ядро микрополя  «обожать» образуют глаголы обожать -парастидан, которые в сопоставляемых 
языках заключают в себе ядерные  компоненты семантического признака микрополя. Определяя особенности компонентной 
организации семантической структуры глагола обожать, следует обратить внимание на то, что в словарях для него в качестве 
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первого лексико-семантического варианта определяется значение ‘обожествлять’. В данной статье исследованы 
дифференциальные признаки  глагола «обожать»  в русском и таджикском языках 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: глагол  «обожать», семантическое ядро микрополя  «обожать», семантическая структура глагола 
«обожать», лексико-семантический вариант,  значение. 

 
DIFFERENTIAL SIGNS OF THE VERB TO "ADORE" IN RUSSIAN AND TADJIK LANGUAGES 

 Semantic kernel of a micro field to "adore" form verbs to adore -  парастидан which in compared languages comprise nuclear 
components of a semantic sign of a micro field. Defining features of the componential organization of semantic structure of a verb to adore, it is 
necessary to pay attention that in dictionaries for it as the first lexico-semantic variant value ‘ is defined to idolize ’. In given article differential signs 
of a verb are investigated to "adore"  in Russian and Tajik languages 
KEY WORDS: a verb to "adore", a semantic kernel of a micro field to "adore", the semantic structure of a verb to "adore", a lexico-semantic 
variant, value. 
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ТАДЖИКСКИЕ НАЗВАНИЯ НЕКОТОРЫХ ДОМАШНИХ ЖИВОТНЫХ 
«МУКАДДИМАТУЛАДАБ» МАХМУДА ЗАМАХШАРИ 

 
К. Джабборова  

Худжандский  государственный университет им. Б.Гафурова 
 

Изучением названий животных интересовались и ученые прошлых веков. Одним  из них является  
«Махмуд Замахшари». 
         Жизнь и творчество Махмуда Замахшари связаны с Х1 веком. Он родом из Хорезма, автор более 
двадцати произведений, в которых рассматриваются актуальные проблемы философии, исламской религии и 
филологии того времени. Произведения Махмуда Замахшари изданы в таких наиболее известных и 
авторитетных странах мира, как Германия, Египет, Турция, Иран и бывший Советский Союз. 
          Одно из произведений М.Замахшари посвящено лексикографическому аспекту языкознания и 
называется оно «Мукаддимату–л–адаб. Один из редких его экземпляров найден в Стамбуле. В нем материалы 
по грамматике и лексике арабского языка даются в переводе на персидский (таджикский), хорезмский, 
турецкий и даже монгольский языки. С этой точки зрения, данное произведение Замахшари важно и ценно не 
только для арабского, но и для персидского (таджикского), тюркского и других языков. «Мукаддимату–л–
адаб» состоит из пяти частей. В первой части рассматриваются слова, относящиеся к существительному, во 
второй части – глаголу, в третьей – послелогу, в четвертой части – спряжению именных слов, в пятой – 
глагольным словам. 
          Одна из глав данного труда Замахшари посвящена изучению  названий животных и птиц. Известный 
польский востоковед А.Зайончковский издаёт эту главу в летописи «Рочник ориенталистичник», вышедшей в 
Варшаве. В ней имеются и персидские (таджикские) переводы арабских названий животных. Эти названия 
животных представлены следующими тематическими группами: 1) названия домашних животных; 2) 
названия диких животных; 3) названия пресмыкающихся и грызунов; 4) названия насекомых и некоторых 
мелких животных. В значении четырехножных животных вообще употреблена лексема чањорпой (по 
арабски: бахима), которая является гиперонимом высшей ступени обобщения (абстракции). В функции 
(качестве) гиперонима последующей ступени (в сравнении чохорпой) обобщения (абстракции) встречается 
лексема мислух (ар.наъам), которая обозначает крупнорогатый скот и овцы вместе взятые. 
           В специальном разделе, посвященном названиям домашних животных, зафиксированы лексемы – 
гиперонимы шутур (араб.анъом) «верблюд», астар (ар.багл) «мул», гов (ар.савр) «бык», гўсфанд (ар.шот 
ъанам) «овца», буз (ар.моъиз) «коза», саг (ар.қалб) «собака», гурба (ар.синнор), «кошка». Имеются 32 
гипонимических названия лексемы – гиперонима шутур «верблюд»: шутурон «верблюды; шутурон – и 
гузошта «отпущенный верблюд», шутур аз дањ то чињил «стада верблюдов», шутури нар «верблюд – 
самка», шутуримода «верблюд–самка», шутурбачча «верблюжонок», шутурбаччаи баҳорї 
«верблюжонок, родившийся весной», яксола нар «годовалый верблюжонок-самец», яксола мода «верблюд-
самка» в возрасте одного года; дусола мода «верблюд-самка в возрасте двух лет»; сесола ба чањорум 
даромада «верблюд в возрасте 3-4 лет», чањорум сола ба панљум даромада «верблюд  в возрасте 4-5 лет»; 
панљсола ба шашум даромада «верблюд в  возрасте 5-6 лет», нўњсола «верблюд в возрасте 9  лет», шутури 
пир «старый верблюд», шутури нар «верблюд-производитель», шутури мода «верблюд-самка», наздик ба 
зодаи беременная самка верблюда», даҳ моњ обистан «беременная верблюдица с 10 месячным зародышом», 
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модаи љавон «молодая самка верблюда», модаи пир «старая самка верблюда» шутури қурбонї «убойный 
верблюд», шутури лоѓар «худой верблюд», шутури душидани «дойная верблюдица», барнишастани 
«верблюд – самка на которой можно ездить», бо ку љаҳонда «верблюд – скакун» и др. От характера 
вышеприведенных названий верблюда на таджикском языке следует отметить, что для выражения названий 
родовых разновидностей верблюда Махмудом Замахшари использован синтаксический описательный 
способ, а не лексический. С этой точки зрения, названия родовых разновидностей верблюда более характерны 
для зоологии, чем языкознания. 
          В данном произведении Замахшари отведено место и для таджикских названий домашних животных 
гўсфанд (ар.шот) «овца», буз (ар.моъиз) «коза». саг (ар. қалб) «собака»; которые представлены как 
гиперонимы, в их функционально – семантическом круге объединены несколько соответствующих лексем – 
гипонимов.  
 Так, например, таджикским гиперонимическом эквивалентом арабского слова савр в значении 
«крупнорогатого скота» является гов (корова). Функционально – семантическая микросистема данной 
лексемы – гиперонима состоит из слов – гипонимов модагов (корова-самка), гўсола (теленок), говмиш 
(дойная корова). В качестве другого гипонима гиперонима гов в значении «крупнорогатый скот» 
представлены сложные слова с общим значением «овца»; которые различаются друг от друга в отношении 
различия возраста: яксола (ар.табиъ) «годовалая», дусола (ар. жазаъ)» в возрасте двух лет», чањорсола 
(ар.рабоъий) «в возрасте 4-х лет», панљсола (ар.садис) «в возрасте 5 лет», шашсола (ар.солич) «возрасте 6 лет» 
и др. 
         И значения гипонимов гиперонимов в значениях «овца», «коза» характеризуются так, как 
характеризовались значения гипонимов – лексем гиперонима гов с общим значением «крупнорогатый скот». 
         Например, арабские синономические шот, шнам на таджикский язык переданы с помощью лексемы 
гўсфанд – «овца» , что является гиперонимом  в отношении лексем – гипонимов миш-и нар (арабск. заън) 
«баран-самец в возрасте 3-х лет», бузѓолаи хурд (ар.сахла) «новорождённый ягнёнок», «барра (ар.хамал) 
«ягнёнок вообще», яксола (ар.харуф) «овца в возрасте двух лет», сесола (ар.сино) «овца в возрасте 3-х лет», 
чаҳорсола (ар.рабочъий) «овца в возрасте 4- лет», панљсола (ар.садис) «овца в возрасте 5 лет», шашсола 
(ар.солиъ) «овца в возрасте 6 лет». 
  С помощью таких названий именовались овцы разных возрастов. Имеются и другие сложные 
названия гипонимы в значении «овца», с помощью которых различались разные масти этого животного: 
гўсфанди сиёҳ-сапед (ар.ракто)» овца с пёстрой мастью; сиёҳсар (ар.раъсо) черноголовая овца», сапедсар 
(ар.рахмо) «белоголовая овца», як чашми сиёҳ яке сапед(ар.хавсо) «один глаз чёрный, другой белый», 
сиёҳгардан (ар,даръо) «овца с чёрным цветом шеи», сиёҳпушт (ар.рахло) «овца с чёрным цветом спины» 
сапедмиён (ар.жавзо) «овца с белым цветом спины», сапедшикам (ар,батно) «овца с белым цветом живота», 
сапедтуҳигоҳ (ар.шакло) «овца с белым цветом бедра», пойто туҳигоҳ(ар.харжо) «овца у которой белый цвет 
от ноги до её бедра», як даст сапед(ар.ъасмо) «овца с белым цветом передних ног» як пой сапед (ар.ражло) 
«овца, у которой одна нога белая» шох вопас печида (ар.ъашо) «овца, у которой рог согнут назад», аз пеш 
печида (ар. кабло)» овца, у которой рог согнут вперёд», ростсуру (ар.насбо) «овца, у которой рог прямой», 
шикастасуру (ар.касмо) «овца, у которой сломанный рог», гўш сурон карда (ар.харко) «овца, у которой 
порванное ухо», канораи гўш бурида (ар.касво) «овца, у которой части уха порваны», гўсфанди бо думба 
(ар.каби алён) «овца с курдюком» и др. Подобно этому, встречаются в словаре переводы эквивалентов 
арабского названия «коза» на таджикско-персидский. Однако почему–то отсутствует в нем гиперонимический 
вариант таджикского перевода арабского названия в значении «коза». 

Встречаются названия бузи нар (ар.моъиз) и гўши (ар,тайс), которые однозначно обозначают «козёл».  
  Кроме этого, в значении “козленок” употреблены словосочетания “бузѓолаи хурд”, “барраи хурд” 
(ар.сихла сихол), а также в значении “Козлёнок самец” использовано словосочетание, «бузѓолаи нар». В 
значении        
 “Козлёнок-самка” - бузѓолаи мода (ар.ъанок). Словосочетание бузѓолаи гибҳўр  (ар.ъатуз) обозначало 
“козлёнок, который ест  траву”. 
             Один из разделов (фасл) “Муққадимату-л-адаб»-а посвящен гипонимическим значениям таджикского 
названия-гиперонима домашнего животного «осёл»: В качестве гиперонима употреблена лексема хар. 
“Остальные названия домашнего животного «осёл» носят гипонимический характер. Так например, астар 
(ар.баѓл) обозначало “мул”, астари мода (ар.ба®ла) - “мул самка”, киройкеш (ар.мукорий) - “транспортный 
осел”, харигура (ар.ъайр) - “кулон»; хар гўри мода (байдона) - кулон –самка”, харкурраи нар (ар.жахаш) - 
“ослёнок” и др.                  
           В специальных разделах произведения Махмуда Замахшари даются таджикские переводные 
эквиваленты арабских названий, которые обозначают отдельные части организма животного и его предметно 
– вещевые принадлежности. Так, содержание  раздела связанного с названием «верблюд», зафиксированы 
следующие названия с подобными значениями: лаби шутур (ар.мишфар) «губы верблюда», пистон (ал.заръ) 
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«сосок верблюда», сийнаи шутур (ар.киркира) «грудинка верблюда», зонуйи шутур (ар.сафина) «колена 
верблюда», сунби шутур (ар.финсин) мўзаи шутур (ар.хуфф) «носки верблюда», нохуни шутур (ар.мансим), 
«ногти верблюда» кухони шутур (ар.саном) «горб верблюда» бараси шутур (ар.ъароф) «бурундуқ», бараси 
муйин (ар.хизома)», «ремень верблюда», даройи ҳат (ар.жаныс) «колокольчик верблюда», расан (ар.хабл), 
«подпруга», полок (ар.рахл) «потник» и др.  

Подобные же таджикские эквиваленты арабских слов имеются и в разделах, посвященных названиям 
других домашних животных. 
         В заключение можно сказать, что лишь поверхностное ознакомление с названиями животных и других 
живых существ, а также связанными с ними предметно-вещевыми понятиями даёт полное основание считать, 
что некоторые главы «Мукадимату-л-адаб» Замахшари, связанные с названиями животных, могут являться 
объектом самостоятельного монографического исследования. 
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       За последние десятилетия значительно расширились общественные функции таджикского 
языка: он стал обслуживать общественно-политическую и народно-хозяйственную сферы жизни. В 
период научно-технического прогресса большое значение приобретает научный стиль языка. Как 
известно, каждая отрасль знания обладает присущей только ей спецификой, содержанием, 
теоретическими и практическими задачами. Развитие любой отрасли научного знания связано с 
появлением новых терминов. Любая терминосистема неотделима от системы понятий данной науки и 
развивается вместе с ней. Это относится и к геологическим терминам. 
      Сфера геологической лексики, естественно и терминосистемы, в таджикском языке занимает 
определенное место в лексике таджикского языка. Первая попытка разработки таджикской научной, в 
том числе и геологической терминологии на основе специализации слов, замены арабских терминов 
таджикскими, их отбор принадлежит великому ученому средневековья Абуали Сино. Доказательство 
тому «Дониш-наме» и другие более 20 сочинений ученого, написанные на таджикском языке. 
      Весомый вклад в развитие геологической науки, а также геологической терминологии, внес и 
другой великий ученый средневековья Абу Райхон Беруни в «Китоб-ул-джамохир фи-маърифатил-
джавохир». В этом сочинении он выносит на обсуждение изучение и исследование недр Земли, 
образование минералов и описание драгоценных камней, указывает на месторождения золота в 
Каратегине и Шугнане, нефти в Ферганской долине, ртути и серебра на Зеравшане. 
       В последующую эпоху в сочинениях ряда авторов, писавших на таджикском и персидском 
языках широко употреблялись термины, примененные Абуали Сино и Беруни, а «ряд новых терминов 
был создан по аналогии с теми, которыми пользовался Ибн Сино». (5, 134) 
       Подлинное развитие терминология, в том числе и геологическая, получает в послевоенный 
период, когда в таджикском языке появились учебники, техническая литература, терминологические 
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словари. До 1981 года Комитетом терминологии Академии наук Таджикской ССР было 
рекомендовано и издано 29 русско-таджикских терминологических словарей, в том числе «Луѓати 
русї–тољикии терминњои геологї» составители С.М.Бобоходжаев, М.О.Охунов. – Д.: Дониш, 1981, 
158с. 
        В последние годы, в связи с принятием в Республике Закона о языке и приданием таджикскому 
языку статуса государственного, возрастает интерес к технической литературе на таджикском языке. 
Так, за последние годы на государственном языке нашей республики в области геологии появились 
такие терминологические словари, как «Луѓати тафсирии русї ба тољикии истилоњоти геология» 
авторы Бобоходжаев С., Джанобилов М, «Луѓати инглисї-тољикї-русї, тољикї-русї-инглисї, русї-
инглисї-тољикии терминњои геологияи муњандисї, механикаи хокњо, асосу тањкурсињо» составители 
Тохиров И., Ахмадов Дж., Комилов О., Саидов Р., учебные пособия и книги по геофизике, 
топонимике, минералогии. Развитие и формирование геологической терминологии на сегодняшний 
день хоть и носит стихийный характер, вызывает огромный интерес у лингвистов. 
      На базе лингвистического анализа большого фактического материала установлено, что одним 
из основных источников формирования и обогащения геологической терминологии таджикского 
языка являются его внутренние ресурсы. В результате специализации многие существовавшие ранее в 
общенародном языке слова и словосочетания превратились в научные геологические термины: ќанот – 
крыло (в тектонике различают ќаноти ярчканд, ќаноти чин); ќабат – пласт (геологическая порода, 
имеющая плоский вид). 
       Этимолого-генетический анализ показал, что в составе геологических терминов таджикского 
языка функционируют исконно таджикские слова и словосочетания: пармакунї – бурение; сутун - 
колонка; пошхурдањо – россыпи; фарсоиш – выветривание, зањбур -  дренаж; обполо – фильтрация; кон 
– месторождение, нафт – нефть, чоњ – скважина. 
      Наряду с исконно таджикскими и почти в равной мере геологическая терминология 
представлена словами арабского происхождения: фирўза – бирюза, љинс – порода, халиљ – бухта, 
манора – вышка, абрак – слюда, маъдан – руда, нукра – серебро, њафриёт – выработки, садд – риф, 
мањак – проба, фоиданок – полезный, масоманокї – пористость, иктишоф – разведка. 
      Наше исследование показало, что главным  источником обогащения и развития таджикской 
геологической терминологии является русский язык. Процесс взаимовлияния и взаимообогащения 
таджикского и русского языков имеет глубокие корни. Начиная со второй половины ХIХ века 
таджикский язык тесно контактировал с русским языком. 
       Таким образом, в геологическую терминологию вошло огромное количество заимствованных 
из русского языка и через него интернациональных терминов. Материалы геологической литературы 
свидетельствуют о том,  что при обогащении таджикской геологической терминологии важную роль 
играет заимствование или калькирование с русского языка. Огромное число геологических терминов 
не переводятся, они просто заимствуются, но им даётся разъяснение: диагенез  - диагенез – ба љинсњои 
кўњї мубаддалшавии тањшин; геология – геология – илм дар бораи сохт, таркиб, пайдоиш ва 
тараќќиёти Замин; автохтон – автохтон – ќисми ќишри Замин,  ки дар зери руйпуши тектоникї воќеъ 
гардидааст; абляция – абляция – бо сабаби обшавї, бухоршавї, шикастан ва ѓ. кам шудани њаљми 
пиряхњо ва айсбергњо; моноэдр – моноэдр – шакли оддитарини кристаллографї, ки як тараф дорад. 
Заимствованы названия почти всех минералов и силикатов, которые имеют в своём составе суффикс –
ит, являющийся собственно геологическим терминологическим компонентом русского языка: авгит, 
авиценнит, адамеллит, азурит, агпаит, александрит, альбит, амазонит, апатот, галлиазит, гематит, 
пирит, пиролюзит и другие. 
         Для выражения геологических понятий были заимствованы семантические единицы, которые 
были обозначены средствами таджикского языка. При калькировании структура и семантика русского 
термина полностью выражаются таджикским языковым материалом: бурение глубокое – пармакунии 
чуќур; век железный – асри оњан; вода межпластовая – оби байниќабатї; дешифрование космических 
снимков – рамзкушои аксњои кайњонї; ежи морские – хорпуштњои бањрї, землетрясение – заминљунбї, 
заминларза; каменная соль – сангнамак; тигровый глаз – чашми бабр; башмак сваи – пошнаи мењсутун. 
         При полукалькировании  русских словосочетаний один из компонентов русского словосочетания 
заимствуется, а второй компонент переводится: гипотезы тектонические – фарзилњои тектоникї, 
глинистые минералы – минералњои гилї, каменноугольная система – системаи ангиштсанг; порода 
интрузивная – љинси инструзивї, разрез геологические -  бурришї геологї. 
          При частичном калькировании оба компонента русского словосочетания заимствуются и 
принимают аффиксы таджикского языка: дислокации плакативные – дислокацияњои плакатив; 
дифференциация магмы - дифференциацияи магма; профиль геохимический – профили геохимикї; 
магматизм геосинклинальный - магматизми геосинклиналї. 
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           Терминообразование, как и словообразование на основе внутренних ресурсов языка является 
важнейшим средством обогащения лексики языка. В таджикском языка существует 4 способа 
словообразования: морфологический, морфолого–синтаксический, лексико–семантический, 
семантико– синтаксический. 
          1.Наиболее продуктивным средством терминообразования является морфологический, который, 
в свою очередь делится на: префиксальный и суффиксальный. Префиксальный способ – присоединение 
приставок как к простым, так и к производным терминам. Число префиксов, участвующих в 
образовании геологической терминологии, незначительно. Это префиксы бе- и но-, указывающие на 
отсутствие свойств: беишќоршавї (выщелачевание); бероња (бездорожье); бечаспиш (нисбат ба хок) 
(несвязный, о грунте), бесубот (нестойкий); таровиши бефишор (безнапорная фильтрация); бебозгашт 
(необратимый); бењаракат (неподвижный); носер (ненасыщенный); номунтазам (неравномерный); 
болори нобурида (неразрезная балка); ноустувор (неустойчивый).         
     Суффиксация – присоединение суффиксов как к простым, так и к производным терминам. Суффикс 
–а – дохила (включения); дањана воронка); танура (жерловина); нова (желоб, лоток); чашма (источник); 
давра (период); фурўхамида (прогиб); дарида (разрыв); ѓеља ( сдвиг). 
Суффикс –и – нишебї (уклон); фасонї (абразив); сангкорї (бутовая кладка); моилї (наклон); тањкурсї 
(фундамент); ковокї (пористость). 
Суффикс –нок - маъданнок (рудоносность); ќабатнок (слоистость); фоиданок (полезный); самтнок 
(ориентировка); масоманокї (пористость); чиннокї (складчатость). 
Суффикс – ча – сутунча (колонка); тоќча (ниша); болорча (балочка). 
Суффикс  -иш – фарсоиш (выветривание); љаббиш (поглощение); шиканиш (излом); кучиш (миграция); 
ѓунљоиш (упаковка); лаѓљиш (скольжение); афтиш (падение); гардиш (круговорот). 
Суффикс  - ят – сайлоният (ползучесть); даврият (периодичность); доимият (постоянство). 
Суффикс  -от  -  талафот (потери); таќсимот (разбивка). 
II. Лексико-семантический способ – образование терминов путем изменения значения обычных слов. 
Данный способ образования терминов отличается от других способов тем, что если в других случаях 
для выражения нового понятия создаётся новая форма, то здесь новое содержание вкладывается в 
старую форму. Подобные названия могут происходить по сходству признаков (названия частей тела, 
частей одежды, животных, растений); по сходству структуры действий; по смежности понятий: пошнаи 
мехсутун (башмак сваи); болиши бетонї (бетонная подушка); пармаи ќошуќмонанд (ложечный бур); 
мили пармавї (буровая штанга); бурриши геологї (геологический разрез); серкунї (насыщение); 
завраќпул (наплавной мост); тољи парма (буровая коронка); сихгул (арматура); пайкони бурранда 
(режущий наконечник); маѓз ё дили асос (ядро основания); болини бамафсил (шарнирная подушка). 
       III. Морфолого-синтаксический способ. Наше исследование показало, что в составе геологических 
терминов таджикского языка функционируют простые и сложные термины, которые подразделяются 
на следующие типы: простые термины – а) непроизводные слова, б) производные слова; сложные 
термины – а) собственно сложные слова, б) словосочетания. 
      Простые термины. а) непроизводные слова (слова, состоящие только из одной корневой морфемы): 
Замин – Земля, кон – месторождение, парма – бур, сутун, поя – опора, чоњ – скважина, бор – нагрузка, 
нафт – нефть, санг – камень, љинс – порода, фирўза – бирюза. б) Производные (слова, состоящие из 
корневой морфемы и словообразовательных  аффиксов): кафшергар (сварщик) нармї– пластичность, 
табакот – напластование, чандирї – упругость, полоиш – фильтр. 
     Сложные термины. а) собственно сложные геологические термины таджикского языка образуются в 
основном из двух или трёх основ (корнеморфем), этим путём образованы многочисленные сложные 
термины, как исконно таджикские, так и смешанные с заимствованными основами из разных языков: 
пойсутун – цоколь колонны; сарбанд – платина; зистшиносї – экология; сангмайда – щебень; тањшин – 
отложения; мехсутун – свая; пармачоњ – буровая скважина; обовард – нанос; чинхўрда – складчатый; 
регхок – супесь; гилхок – суглинок; обполо – фильтр; гилхокмонанд – суглинистый. 
б) Словосочетания. Аналитический строй таджикского языка способствовал образованию большого 
числа геологических терминов – сочетаний. Анализ лингвистического материала показал, что 
геологические словосочетания именного типа составляют основную часть геологической 
терминологии: Существительное + существительное: аномалияи об (аномалия воды); базиси 
аккумуляция (базис аккумуляции); балноки заминљунбї (бальность землетрясения); оби таркиби замин 
(грунтовая вода); возраст Земли (сини Замин); фарсоиши ангиштњо (выветривание углей); генерацияи 
минералњо (генерация минералов). 
      Существительное + прилагательное: тањлили металлогении (металлогенный анализ); атласњои 
полеогеографї (палеогеографические атласы); базалтоитњои ишќорї (щелочные базальтоиды); њавзаи 
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артезианї (артезианский бассейн); пармакунии љустуљўй (разведочное бурение); вазни њаљмї (вес 
объемный); яхбанди доимї (вечная мерзлота). 
     Существительное+причастие: вулќони амалкунанда (действующий вулкан); кони пўшида 
(закрытоей месторождение); ионњои ивазшаванда (обменные ионы); рутубати танзимшаванда 
(регулируемая влажность); лабаи бурранда (режущая кромка); бори таќсимшаванда 
(распределительная нагрузка); љинси ковокшуда (разрыхленная порода). 
       Таким образом, начало создания таджикской научной, в том числе геологической терминологии 
связано с введением в научный обиход литературного языка фарси-дари в начале ХI века. У его 
истоков стояли великие ученые Абуали Сино и Беруни. Получив широкое развитие в ХХ веке, 
геологическая терминология вызывает огромный интерес и в наши дни. Самыми продуктивными 
способами формирования и передачи геологических терминов в таджикском языке являются 
калькирование из русского языка и заимствование из русского и арабского языков. Самым 
распространенным способом геологического терминообразования является словосложение.    
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ИСТОЧНИКИ ФОРМИРОВАНИЯ И СТРУКТУРА ГЕОЛОГИЧЕСКИХ 

ТЕРМИНОВ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
       За последние десятилетия значительно расширились общественные функции таджикского языка: он стал обслуживать 
общественно-политическую и народно-хозяйственную сферы жизни. В период научно-технического прогресса большое значение 
приобретает научный стиль языка. Как известно, каждая отрасль знания обладает присущей только ей спецификой, 
содержанием, теоретическими и практическими задачами. Развитие любой отрасли научного знания связано с появлением новых 
терминов. Любая терминосистема неотделима от системы понятий данной науки и развивается вместе с ней. Это относится и к 
геологическим терминам. Статья посвящена изучению данной темы. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: общественные функции таджикского языка, научный стиль языка,  термины, появление новых 
терминов, терминосистема,  геологические термины. 

 
SOURCES OF FORMATION AND STRUCTURE OF THE GEOLOGICAL TERMS IN THE TAJIK LANGUAGE 

      For last decades public functions of the Tajik language have considerably extended: it began to serve political and economic spheres 
of life. In scientific and technical progress the great value gets scientific style of language. As it is known, each branch of knowledge possesses to it 
inherent only specificity, the maintenance, theoretical and practical problems. Development of any branch of scientific knowledge is connected 
with occurrence of new terms. Any is inseparable from system of concepts of the given science and develops together with it. It concerns and 
geological terms. Article is devoted studying of the given theme. 
KEY WORDS: public functions of the Tajik language, scientific style of language, terms, occurrence of new terms, termo-system, geological 
terms. 
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КАЛИМАЊОИ ДУЧОРИ ТАЊАВВУЛОТИ МАЪНОЇ ГАРДИДАИ ЌАДИМ ДАР 
ЛАЊЉАИ МАСТЧОЊ 

 
Ф. Убайдов 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Тањлилу муќоисаи вожагони осори даврони классикї бо лексикаи лањљаи Мастчоњ муайян 
намуд, ки дар ин лањља баъзе аз калимоти ањди куњан бо вуљуди шаклан ба таѓйирот дучор 
нашуданашон  тањаввулоти маъноиро паси сар намуданд ва имрўз ба дигар маъно кор фармуда 
мешаванд. Проф. А. Њасанов перомуни аз лињози маъно дучори тањаввулот гардидани дастае аз 
вожагон дар гўиши шимолї изњори назар карда, чунин мефармояд: «ба таѓйироти маъної дучор 
гардидани  калимањо тањти таъсири омилњои мухталиф сурат мегирад, ки муњимтарини онњо зуњури 
таѓйирот дар сохти иљтимоист» [18, 114]. М Давлатова дар бораи таѓйири маъно кардани бархе аз 
унсурњои луѓавии «Зайнулахбор»-и Гардезї тадќиќот бурда мефармояд:: «бо мурури замон баъзе 
маънои калимањо аз байн меравад, фаромўш мешавад ва љои онњоро маъноњои дигар мегирад» [5, 139]. 
Забоншиноси варзидаи тољик М. Ќосимова   баъзе хусусиятњои забони «Шоњнома»-и Абулќосим 
Фирдавсиро ба риштаи тањлил кашида, баъзе аз калимањоро оварда таъкид доштааст, ки онњо дар 
рўзгори Фирдавсї маънояшон дигар буда, алњол дар забони адабии тољик таѓйири маъно кардаанд 
[ниг.:7, 414]. Ин њолат дар лексикаи забони русї низ мушоњида мешавад. Дар ин бора донишмандони 
рус навиштаанд, ки: «баъзе аз калимањо маънои асосиашонро тули ќарнњо иваз кардаанд ва имрўз ба 
дигар маъно  кор фармуда мешаванд» Ин  муњаќќиќон барои исботи фикри худ вожаи «красный»-ро 
меоваранд, ки дар гузашта маънои зебоиро дошта, имрўз мафњуми сурхро мефањмонад [ниг.:21, 121].  

Инљо мухтасар дар бораи ин гуна ќисмати калимањои дар лањљаи Мастчоњ мустаъмал истода 
мегузарем: 

Акс. Ин вожа дар даврони гузашта ба маъноњои «1. сурат, шакл, намуд, соя ва инъикос, ки дар 
шиша, чизњои сайќалї, љилодор ва шаффоф дида мешавад, ќалб ва чаппаи њар чиз дар рўи чизи дигар. 
2. партав ва шуоъ, ки бар сатњи чизњои шаффоф ва љилодор расида ба воситаи он ба чизњои дигар 
меафтад. 3.зид, мухолиф, муќобил, баръакс» маъмул будааст [16, љ. 1, 53]. 
Шоирони классики тољику форс ин вожаро ба маъноњои боло фаровон ба кор бурдаанд:  
                            Аз он май маро дењ, ки аз акси ў, 
                            Чу ёќут гардад ба фарсанг санг.  
                                                                                                               (Рўдакї-ниг.: 9, 23)  
                            В-ар бигуфтї: «Њаст нонњо бенамак,» 
                            В-ар бигуфтї: «Акс мегардад фалак.»  
                                                                                                                 (Румї-ниг.:16, љ. 1, 53) 

Ин вожа њоло дар лањљаи Мастчоњ ба маънои «чашмгурусна» истифода мешавад: Шарик-ат 
акс буд-ай. Бача-йа акс карди-йет-ун. 
Ба шакли аксигарї низ кор фармуда шудани ин калимаро дар лањљаи Мастчоњ мушоњида намудаанд 
[ниг.:206, 114]: Аксигарї накун ъайб-ай. Бача-ш ъакс буд-ай. 

Бедиёнат. Дар «Фарњанги забони тољикї» калимаи мазкур «он кї фарму-дањои дин ва 
мазњабро риоя намекунад, маљ. ноинсоф, бевиљдон» шарњ гардидааст [16, љ. 1, 169]. Л. С. Пейсиков 
иброз медорад, ки калимаи diyonāt ба забони форсї баъди зуњури дини Ислом ворид гардида бошад 
њам, асли он аз «din»-и забони форсии миёна ва «dēn» «daēna»-и авастої мебошад [ниг.: 10, 27].  

Ба њамин маъно истифода шудани калимаи диёнат дар осори Саъдї ба назар мерасад:  
                        Чанд тавон, эй салим, об бар оташ задан, 
                        К-оби диёнат барад ранги рухи оташї.         (Саъдї-ниг.: 15, 385) 

Намояндагони лањљаи Мастчоњ калимаи диёнатро дар нутќи хеш бо андак таѓйироти маъної 
то ба њол кор мефармоянд. Ин вожа дар лањљаи мавриди тањлил маънои «беномус, беор»-ро дорад: Йа 
хуна бедийунати бисйоре љам’ шуди-йет-ун, хезед, замин-а побел кунед-охї.  Да гузори у думоди 
мекарда-ги-ш  дийунат нест. 

Калот. Ин калима дар луѓат ба маънои «дење кўчак бошад  ва бештар бар кўњ …» омадааст [16, 
љ. 1, 531]. Ба маъноњои таъкидшуда истифода шудани вожаро мо дар осори шоирони асри Х дида 
метавонем: 
                         Зарродхонаи ту бувад њаштсад калот,   
                         Анборхонаи ту бувад њаштсад њисор.  

                     (Манучењрї-ниг.: 16, љ. 1, 531) 
                         Чу девори шањр андарояд зи пой,       
                         Калота набояд, ки монад ба љой.  
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                                                                                                                    (Фирдавсї-ниг.: 16, љ. 1, 531) 
Вожаи калот дар ин лањља басе серистеъмол буда, маънои «вайрон»-ро ифода мекунад: Да йа 

дам бозичањоша калот кард. Ма дига ќаламо-ма бири иноњо наметийам, калот-шун мекунан. 
Мо кор фармуда шудани ин вожаро ба маънои мазкур дар эљодиёти лафзии мардуми ин диёр низ 
дучор омадем, 
                              Аз хуна бурумадам ба сад дарду алам,  
                              А Пастиѓави калота ман мебуравам.  

Лок. Калимаи мазкур дар гузашта аз љумлаи унсурњои сермаънои забон ба њисоб мерафтааст. 
Дар «Фарњанги забони тољикї» панљ маънои вожа дида мешавад: «1. сифла, 2. моддаи часпанда, 3. 
ранги сурх, 4. косаи чўбин, 5. сангпушт» [16, љ. 1, 603].  
Мураттибони фарњангномаи зикршуда мисоли фаровоне аз шоирони гузашта овардаанд: 
                                 Њамегуфту печид бар хушк хок,  
                                 Зи хуни дилат хок њамранги лок.  
                                                                                                               (Унсурї-ниг.: 16, љ. 1, 603) 
                                 Шеваи мастони чолок аст, њин! 
                                 Бар кафи мо нењ лаболаб локи май. 
                                                                                                                (Низорї-ниг.: 16, љ. 1, 603) 

Калимаи «лок» дар лањљаи Мастчоњ дучори таѓйироти куллии маъної гардида, мафњуми 
«танњо, холис»-ро ифода менамояд: Имрўз чой-и лок хурдем. Да абед косача-њо-ба йа-нам-и шўрбо-мо 
овард, оби лок. 

Ол. Ин вожаро ба маъноњои «1. сурхча, сурх, гулгун, 2. авлод, 3. сароб» мураттибони 
«Фарњанги забони тољикї» ба ќайд овардаанд [16, љ. 1, 290]. Дар «Бурњони Ќотеъ» чунин омадааст: 
«Сурхи нимрангро гўянд ва чизе, ки монанди сароб дар субњу шом аз дур намоён мешавад» [8, љ. 1, 59].  
Фаррухї ин вожаро дар осораш кор фармудааст: 
                          Ду лаб чу нор кафида, чу барги савсани зард, 
                            Ду рух чу нор шукуфта, чу барги лолаи ол.    [ниг.: 16, љ. 2, 910] 

Вожаи «ол» дар лањљаи  Мастчоњ маънои «нишон»-ро дошта, ба гунаи «олбин» дар адои 
маънои «мерган, нишонрас» дар гуфтугўи мардуми авоми ин мавзеъ роиљ мебошад: Вай-а ол бин-ам 
гуфт-ам, ин ба расид. Суннат а њаму(н) хурд-и-ш олбин буд. 

Ољ. Вожаи мазкурро «устухони фил» шарњ додаанд [1, 282]. Дар байти зерини Фахриддини 
Гургонї ин калима истифода шудааст:  
                         Сутуни нуќраву перояи тољ,  
                         Соќї сарви баланду гунбади ољ.      [  ниг.:3, 859] 

Унсури луѓавии мазкур дар лањљаи Мастчоњ ба маънои «шахси ќоматбаланд» истифода 
мегардад: Шањ майдийак-у ъарус йа ъољи дароз.  
Дар як байти халќии айёми муњољирати мастчоњиён ба дашти лабташнаи Дилварзин, ки  манзараи 
кўчокўч тасвир ёфтааст, сухан аз љавони ќадбаланде меравад, ки аз макони аљдодї дил канда 
наметавонад ва бо њар бањона аз њиљрат  роњи гурез мељўяд:  

Ин ъољи дароза бин, шистай да замин, 
    Мегуд мерамо Дилварзї, шиста да кабин. 

Панљак. Перомуни шарњу тавзењи ин калима луѓатнигорон фикри ягона надоранд. Агар 
Муњаммадњусайни Бурњон вожаро «гулўлањои санг, ки дидбонон барои љанг нигоњ доранд ва санги 
манљаниќ…» шарњ дода бошад [8, 248], пас Алиакбари Дењхудо ва соњиби «Фарњанги Низом» маънои 
онро «гулўлаи лўндаи  њаллољї кардашуда» ќайд кардаанд [6, љ. 12, 477; 14, љ. 2, 112].  Њељ кадоме аз 
муфассирон порча ва ё байтеро аз осори гузаштагон њамчун шоњид наёвардаанд.   

Вожаи «панњак» имрўз дар лањљаи Мастчоњ дар ифодаи номи навъе аз бозии духтарона, ки 
сангчањои кулўларо партов намуда, боз љамъ карда мегиранд, мањфуз мондааст: Духтари хуна шуди-йу 
њоли-йам панљакбозї мекунї!? Њо а боло-йи шаѓало рав, бири худ-ат панљак гир. 

Фалаќ. Мураттибони «Фарњанги забони тољикї» ин унсурро  «олати љазо дар мактаби кўњна 
(фаллоќ)» [16, љ. 2, 408] маънидод намудаанд. С. Айнї дар  луѓаташ онро возењтар ин тавр шарњ додааст: 
«Чўби камоншакли ресмондор аст, ки дар мактабњои кўњна пои бачагонро дар вай ишканљавор 
печонида мезаданд» [1, 404].  Тањиягарони «Фарњанги забони тољикї» дар осори Шоњин истифода 
гардидани ин вожаро ишора намудаанд: 
                          Ба ишќ агар надињад тан дилам, ба зулф супор, 
                          Илољи кўдаки мактабгурез фаллоќ аст.                  [ниг.: 16, љ. 2, 408] 

Калимаи «фалаќ» имрўз дар зерлањљаи болои Мастчоњ ба маънои «дор, банд, ресмоне, ки ба 
воситаи он касеро ба дор овезанд ва ё худкушї кунанд» истифода мегардад: То рафти-йан ки хут-ша да 
дарахти тут-њай-ку, фалаќ кашид-ай-йе. А пушти ќаздор-о-ша хут-ша фалаќ кашиду мунд. 
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Фўта. Ин калимаро мо дар сарчашмањои ањди куњан зиёд мушоњида мекунем. Истифода 
гардидани вожаи фўта дар сарчашмањои хаттии асримиёнагї далолати унсури фаъоли забони тољикї 
будани он дар замонњои ќадим аст. Гарчанде ин калимаро соњибони фарњангномањо ба таври гуногун 
маънидод намуда бошанд њам, манзури њамагон як аст. Вожаи мазкур агар дар «Фарњанги забони 
тољикї» «миёнбанде аз матоъ, дасторча, рўймол» [16, љ. 2, 449] шарњ ёфта бошад, пас  дар «Луѓатнома»-
и Дењхудо «дастор, рўймол»  [6, љ. 35, 335], дар «Фарњанги Низом» «порчаи даст ва рўйпоккунї» [14, љ. 4, 
76], дар «Фарњанги Онандрољ» Муњаммад Подшоњ «камарбанд, љомаи нодўхта, дастор, рўймол» эзоњ 
ёфтааст [ниг.:17 љ. 4, 3185]. Мураттибони луѓатномаи форсї ба русї онро «пораи матоъ» тарљума 
намудаанд [ниг.: 11, 233]. Сирољуддин Алихони Орзу зимни шарњи вожаи «фўтарабо» онро чунин 
маънидод кардааст: «касе, ки дастори касеро аз сар барад» [13, 159]. Аз шарњи охир  бармеояд, ки 
маънои аслии вожа «дастор, рўймол» будааст.  

Чунон ки пештар ишора кардем ин калимаро адибони даврони классикї фаровон истифода 
бурдаанд: Ва аз вай (Басра-У.Ф.) наълайн хезад ва фўтањои нек ва љомањои катон ва хайли муртафеъ 
(Њудудулолам-ниг.:19, 92). Ва хештан пироњане пўшида сафед бо фўтаи фароху бузург (Носири 
Хусрав–ниг.:16, љ. 2, 449). Он зарро дар фўтае печидам (Авфї-ниг.: 16, љ. 2, 449).  
                            Дасти фалак зи њавдаљи хазрон осмон 
                            Аз бањри кала фўтаи манљуки худ гушод. 
                                                                                                                          (Љомеъулњикоёт:-ниг.: 6, љ. 35, 335) 
                            Нест аз фўтарабоёни љањон парвояш, 
                            Мўи љўлидаи худ њар ки ба сар мепечад. 
                                                                                                                          (Соиб:-ниг.: 13, 159) 

Вожаи фўта дар лањљаи Мастчоњ дар алоњидагї истифода намегардад. Вай имрўз љузъи 
лексикаи маросимии ин мавзеъ мањсуб меёбад ва мо кор фармуда шудани онро  фаќат дар маросими 
тўйи арўсї метавонем дучор шавем. Дар Мастчоњ расмест, ки аснои рањсипор гардидани арўс (келин) 
аз хонаи падар ба љониби хонаи домод љавонони мањалла ё кўчаи арўс, то даме ки аз тарафи домод 
маблаѓи муайяне наситонанд, роњи мошини арўсро бо ресмон (таъкид аз мост-У.Ф.) манъ мекунанд. 
Ин расмро бо феъли «фўта доштан»  ифода менамоянд. Муаррих М. Давлатов ва дигарон, ки доир ба 
таърих ва русуми хонадории мардуми яке аз дењањои Мастчоњ-Њадишањр китобе навиштаанд, «фўта 
доштан»-ро ин тавр эзоњ  додаанд: «То аз дари хонаи падар берун рафтани ў (арўс-У.Ф.) аввал дуои 
падар ва модарро мегирад. Аммо аз дари хона берун набаромада, яке аз бародарони арўс «корди дарї» 
металабад. Намояндањои домод бояд ўро розї карда ё ягон чизи дилхоњашро дињанд, то дари 
баромадро ба рўи арўс кушоянд. Вале бо ин пеши роњи арўсбаророн њоло чандон кушода нест, чунки 
дар сари кўчаи баромад аз хонаи падарарўс як гурўњ љавонмардон тавассути ресмон аз ду тараф роњро 
ресмонкаш карда, «фўта» меандозанд. Арўсбаророн дар ин љо њам аз бањри ягон чизе баромада, 
љавононро розї карда, пас бо роњи сафед тарафи хонаи домод мешитобанд» [4, 189]: Да туй-и њамсойа-
мо  башгун фута доштан йа мардаки балмариш бурумад-у њаќорат-шун кард. Башкун-и и замун-а хуш-
о-шун не, да даври мо-њо њад дош йа кас пули футу доштан-а нати-йад-у арус-а барад.  

Њамангор. Дар «Фарњанги забони тољикї» чањор шарњи ин калима зикр гардидааст: 1. фикру 
хаёл, тасаввур, пиндор; 2. саргузашт, афсона, достон; 3. дафтари њисобу китоб; номаи аъмол; 4. њар чизи 
нотамом, наќќошї ва њаљљории (сангтарошии) нотамом [ниг: 16, љ. 1, 70]. 

Дар зерлањљаи болои Мастчоњ њамсолу њамќарн бо вожаи њамангор ифода меёбад [20,  110]: 
Ин-о њамангор-о-йи мо-йун-нан. Њар ки ба њаман-гори худ-аш шинад-дийа.     

Чархушт. Бино ба ќайди соњибони фарњангномањо маънои ин вожа дар гузашта «чарх ё њавзи 
махсусе, ки ангурро дар он рехта пахш кунанд то обаш људо шавад будааст. [9, 274; 12, 39; 16, љ. 2, 529] 
                        Ин теѓ на аз бањри ситамгорон карданд, 
                        Ангур на аз бањри набиз аст ба чархушт. 

                                                               (Рўдакї-ниг.: 9, 274) 
                        Ду чашми ман чу ду чархушт кард фурќати дўст, 
                        Ду дида њамчу ба чархушт донаи ангур.          (Фаррухї-ниг.: 12, 159) 

Имрўз бо тараќќї кардан ва пешравии  технологияи коркарди ангур чархушти замони Рўдакї 
аз байн рафта бошад њам, худи калимаи куњан дар Мастчоњ мањфуз мондааст. Дар ин минтаќа њоло низ 
заминканеро, ки бар болояш деги калони маъракаро мегузоранд чархушт мегўянд: Ду се бача йа руз 
пеш а туй мебийону пи чархушта канд. Замин ќарѓ будай, чархушт кандан намешад. 
        Чак. Дар «Фарњанги забони тољикї»  вожаи «чак» ба маъноњои «санад, њуљљат; ќабола; барот», 
«њукм, њукми ќозї» ва «панљшохае, ки ѓаллаи кўфташударо бо он бод дода, донаро аз коњ људо 
мекунанд» омадааст [16, љ. 2, 519]. 

Корбурди ин калима њанўз дар таърихномањои даврони Сомониён мушоњида мегардад: Ва 
Язидро хабар бурданд, кас фиристод ба солењ, ки бањои он бар ман навис ва бисёр бунгоњу коло 
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бихарид ва чакњо барнавишт… (Тарљумаи «Таърихи Табарї» -ниг.:2, љ. 2, 1304). Ё волї, ин чакро ин 
бор равон кун (Тарљумаи «Таърихи Табарї»-ниг.:2, љ. 2,1305).  «Чак» дар лањљаи Мастчоњ маънои «љои 
алафкории як шахс»-ро дорад, яъне он дар ифодаи мафњуми ќитъаи замин ба кор меравад, ки барои 
касе људо гардидааст ва он шахс дар он ќитъаи људошуда алаф ё ягон чизи дигар кишт мекунад: Алафо-
йи чак-и ман-а дарвид-ай. Баъди калхос-о вайрун шудан чак-о йа-м тахсим кардан-у гирифт-ан.  

Чарик. Корбурди калима ба маънои «лашкаре, ки барои мадад ва ёрии лашкари дигар аз љое 
фиристода мешавад» [16, љ. 2, 525], дар адабиёти даврони классикї мушоњида мегардад: Аз ту ба чарик 
мадад хостем, дар љавоб гуфтї: «Элам ва лашкар нафиристодї» (Љомеъуттаворих-ниг.: 16, љ. 2,525). 

Ин калима дар лањљаи Мастчоњ то андозае аз маънои пешин мањрум гардида, имрўз дар адои 
мафњуми «одами хароб, њушёр  ва чаќќон» дар лафзи авом маъмул аст: Армийа рафт-у умад, чурик 
шуд-ай. И а њуму майдики-ш њаминхели чурик-ак буд. 

Чуноне ки дида шуд, дар лањљаи Мастчоњ бархе аз калимањои ќадима аз лињози маъно дучори 
таѓйирот гардидаанд. Якчанде аз калимањо њарчанд ба маънои аслиашон бунёди ягона дошта бошанд, 
пас иддаи дигар аз маънои аввалаи хеш тамоман дур рафта, дар ин лањља маънои навро ба худ ќабул 
кардаанд. Ин њолат асосан аз сабаби он сар задаст, ки ашёи ифодакунандаи ном аз байн рафтааст ё бо 
мурури замон бо тараќќиёти техникаву технологияи нав барои истифода ноќулай ва нодаркор шуда 
мондааст.  
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В Мастчинском диалекте сохранялись некоторые старинные слова с изменением значения, такие слова встречаются в 
средневековых источниках  и автор статьи для подтверждения  своей мысли приводит оттуда конкретные примеры. 
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THE ANCIENT WORDS WHICH IS CHANGED THEYR MEANING IN MASTCHOH DIALECT 
There are some old words in Mastchoh dialect which have been kept till now and only their meaning was changed. Such kind of 

words can be seen in middle century and in order to prove, the author brings clear examples. 
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МУРОДИФОТИ ЛУЃАВЇ: ДАСТОВАРД ВА МУАММОЊО 
 

Ш. Њакимова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Fафуров 

 
Муродифот ё синонимия аз масъалањои муњим ва дар айни замон мушкили илми забоншиносї 

ба шумор меравад. Муњим аз он љињат аст, ки аз рўйи он боигарии забонњои миллї муайян мегардад. 
Гап на танњо дар сари он аст, ки дар ин ё он забон чї миќдор калима мављуд аст, балки он калимањо дар 
байни худ чї гуна муносибатњои маъноиву услубї зоњир мекунанд, калимањо дар ифодаи нозукињои 
маънї то чї андоза мусоидат доранд. 

Душвории ќазияи муродифоти луѓавї, аз як тараф, ба ќонуниятњои дохилї – семасиалогия, аз 
љониби дигар, ба робитаи бисёрљонибаи он бо ќисматњои  мухталифи забоншиносї, аз љумла таърихи 
забон, шохањои услубї, сабки нигоранда, маданияти нутќ, вазъи иљтимоии забон дар ин ё он давр ва 
ѓайра вобаста аст. Мушкилї ва серљабњагии ќазияи муродифотро пеши назар оварда В.Д.Черняк дар 
китобаш иброз доштааст, ки «масъалаи синонимия яке аз проблемањои абадии забоншиносї мебошад, 
ки ба кўшишњои пайвастаи олимон нигоњ накарда чи аз љињати назариявї ва чи таълифи луѓатњо њалли 
мусолињатомези худро намеёбад». (12,5) 

Ќазияи муродифот њар ќадар муњим бошад, тањќиќи он низ њамон ќадар аз масъалањои мубрам 
ба шумор меравад. Бесабаб нест, ки доир ба муродифоти  луѓавї дар забоншиносии умумї садњо 
китобу маќолањои тадќиќотї таълиф гаштаанд.  Дар ин самт дар забоншиносии тољик низ корњои зиёд 
ба анљом расидаанд, ки дар мавриди бозгўи онњо асарњои бисёреро ёдрас шудан лозим меояд. Дар 
њаќиќат комёбии суханшиносони тољик дар омўзиши муродифоти луѓавии забони тољикї кам нест, 
дар айни замон дар ин соња масъалањои њалталаб низ бисёранд. 

Барои он ки дастовардњо ва вазифањои навбатї равшантар ба тасаввур оянд, донистан зарур 
аст, ки омўзиши ин ќазия дар сатњи забоншиносии хориљї дар кадом поя ќарор дорад – назари 
олимони хориљи кишвар ба масъала чї гуна аст, чї муаммоњое њастанд, роњу усулњои њалли онњо чї 
зайл хоњад буд?  Дар ин бора маълумот доштан ба њама, алалхусус  муњаќќиќони љавон ва донишљўёни 
пешќадами бахшњои суханшиносии мактабњои олї хеле зарур аст. Ба њамин маќсад тасмим гирифтем, 
ки дар ин маќола дар бораи дастоварњои забоншиносони хориљї тибќи муродифоти луѓавї ва 
муаммоњои он мухтасар маълумот дињем. Њамчунин зарурати ин кор аз он бармеояд, ки алњол ба 
муњаќќиќон ва донишљўён сарчашмањои илмии хориљї дастрас нестанд. Дастовардњои забоншиносии 
хориљї, аз љумла рус, дар тањќиќи муродифоти луѓавї бештар аст. Дар замони шўравї олимони рус ба 
омўзиши њарљонибаи синонимњо асосан дар нимаи дуюми асри гузашта шурўъ намудаанд. Њамчун 
далели ин андеша зикр кардан кифоя аст, ки дар солњои 50-уми ќарни ХХ асарњои монографии 
В.К.Фаворин «Синонимњо дар забони русї»(10) ва асари њамноми В.Н.Клюева (4) интишор 
гардидаанд.                       
 Дар забоншиносии рус аз он ваќт инљониб боз бисёр асарњои дигар таълиф гаштаанд, ки дар 
онњо пањлўњои нав ба нави муродифот мавриди муњокима ќарор доранд. Лоиќи таваљљўњ аст, ки 
минбаъд низ боз њам асарњои монографї (4;1) ба вуљуд омаданд. Масъалаи муродифоти луѓавї њамчун 
ќисмати муњими забоншиносии назариявї ва амалї (маданияти нутќ) дар китобњои дарсї ва 
дастурњои таълимии мактабњои олї зуд-зуд гузориш меёбанд. 
 Дар сарчашмањои таълимї андешањои муаллифон аз таърифи синонимњо сар карда ба таври 
хос ифода ёфтаанд. Чунончи, муаллифони китоби дарсии «Забони њозираи русї» барои мактабњои олї  
синонимњоро ба таври зайл таъриф кардаанд: «Синонимњо калимањои наздикмаъно ё њаммаъноянд, 
ки як мафњумро ба таври гуногун номбар мекунанд. Синонимњо аз њамдигар ё бо тобишњои маъної 
(наздикмаъно) ё обуранги услубї (њаммаъно) ё њам ину он фарќ мекунанд»(2). Сипас, се хели 
синонимњои луѓавї бо мисолњо шарњ дода шудаанд: 1. Синонимњои идеографї (ё семантикї). 2. 
Синонимњои услубї. 3. Синонимњои семантикї-услубї. 
 Дар китоб њамчунин ќайд карда мешавад, ки муродифоти луѓавї бо масъалањои сермаъноии 
калимањо, фразеологизмњо, њиссањои нутќ робитаи бевосита доранд. 
 Дар китоби дарсии Н.М.Шанский «Лексикалогияи забони русї» (барои донишљўёни 
донишкадањои омўзгорї аз рўйи ихтисоси «Забон ва адабиёти рус») ба муродифоти луѓавї банди 
калон људо карда шудааст. Дар он ба муродифот чунин таъриф дода шудаанд: «Синонимњо 
калимањоеанд, ки як њодисаи реалиро ифода мекунанд. Аммо як чизро ё ба тарзи гуногун ифода 
мекунанд, ё пањлуњои мухталифи чизи номбаршавандаро људо менамоянд, ё ба он чиз аз нуќтаи назари 
гунонгун бањо медињанд».(13) Онњо аз рўи маъно ва хосиятњои эњсосию услубї якхела набуда, ќариб 
њамеша аз лињози чунин хусусиятњо аз њамдигар фарќ доранд: 1) ё бо тобишњои семантикї; 2) ё бо 
обуранги њиссї – экспрессивї; 3) ё бо мансубияти худ ба жанрњои муайяни нутќ; 4) ё бо хосияти 
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истеъмолї; 5) ё ќобилияти алоќа пайдо кардан бо калимањои дигар. Тафовути байни муродифот 
якбора дар якчанд љињат низ ба амал меояд. 
 Дар китоб дар бораи умдатарин хусусиятњои калимаи асосї ё доминанта маълумоти даќиќ 
дода шудааст: ба сифати доминанта њамеша калимае баромад мекунад, ки он ба воњиди лексикии 
нейтралї (яъне воњиди луѓавї бо «хосияти нулии услубї») баробар номи одї бидуни ягон лањзаи 
бањодињї мањсуб меёбад. Њамаи дигар аъзои ќатори синонимї нисбат ба доминанта дар мавќеи 
тобеият ќарор доранд. Дар навбати худ њар як калимаи ќатори синонимї на танњо нисбат ба 
доминанта, балки байни њамдигар низ муносибати муродифї доранд. Ин чунин маъно дорад, ки 
амалан як маънї бояд ба њамаи аъзои ќатори синонимї муштарак бошад. Дар акси њол њодисаи ќатор 
омадани љузъњои калимањои сермаъно рух медињад на њаммаъно. 
 Њамаи ин муњимтарин ва сањењтарин маълумот рољеъ ба моњияти сарсилсила ё доминанта 
мебошад. 
 Њамчунин, бино ба аќидаи Н.М.Шанский, дар системаи забон њамчунин муродифоте њастанд, 
ки дар айни замон (таъкиди мо--Њ.Ш.) аз рўи маъно ва муносибаташон ба матн аз њамдигар тамоман 
фарќ намекунанд, ки онњоро синонимњои мутлаќ ё дублети луѓавї меноманд. Мављудияти онњо танњо 
дар раванди тараќќиёти забон њамчун њодисаи гузаранда ё муваќќатї имконпазир аст. Чунин 
синонимњо бештар ба истилоњоти илмї хосанд. Масалан, истилоњоти забоншиносиро гирем: 
орфография-имло, номинативї-номбаркунанда,  фрикативї – роѓ ва ѓайра. 
 Бо мурури замон муродифоти мутлаќ ё дублетњои луѓавї, агар  дар забон боќї монанд, аз рўи 
семантика, ё хосиятњои услубї, ё истеъмолї аз њам дур мешаванд. Муродиф шуда мондани чунин 
калимањо низ аз эњтимол дур нест. 
 М.Н.Шанский кўшидааст вазифањои синонимњоро дар матн, ба истилоњи дигар, аз рўйи 
маќсадњои услубии истеъмоли муродифоти луѓавї нишон дињад, ки онро ба бандњо људо кардан 
мумкин аст. Яъне синонимњо бо маќсадњои зерин истифода мешаванд: 1) роњ надодан ба такрори 
калима; 2)таъкиди мафњум; 3) суханбозї (санъати лафзї); 4) аз рўи таќозои вазну ќофия. 
 Њамчунин дар асари ў дар бораи робитаи калима бо иборањои фразеологї ва усулњои сохтории 
муродифот маълумоти мухтасар дода шудааст. 
 Дар китоби дарсии «Забони њозираи русї» барои ихтисоси «Журналистика»-и мактабњои олї 
(9) барои ифодаи калимањои наздикмаъно, ки бештари забоншиносон онро «идеографї» номидаанд, 
истилоњи асосї «мафњумї» («синонимњои мафњумї») мебошад. Барои ташрењи ин ќазия аз доираи 
вожањои зарфї мисолњо оварда шудаанд. 
 Шояд бо назардошти тахассуси «Журналистика» бошад, муаллифон бештар ба мавќеи 
истеъмолии муродифот таваљљўњ кардаанд, аз љумла, гурўњбандии   калимањои њаммаъно дар њамин 
асос сурат гирифтааст, чунончи, корбасти муродифот бо усули шадда, муќоисавї ва муќобилгузорї. 
 Дар китоби мазкур навигарї дар гурўњбандии синонимњои луѓавї низ ба назар мерасад. Аз 
љумла, муродифот метавонанд аз чунин љињатњо аз њамдигар тафовут дошта бошанд: 
 а) аз рўйи таносуби замонї : вожањои нав ва кўњна; 
 б) аз рўйи муносибат доштан бо вожањои дигар: воњиди синонимї бо кадом калима, таркиб ё 
ибора њаммаъно шуда метаванад; 
 в) аз рўйи хусусиятњои нањвї: дар падеж аз њам фарќ кардани феълњои синонимии забони русї; 
 г) аз рўйи таркиб: муродиф шудани калима бо воњидњои фразеологї. 
 Аз назари луѓатшинос Д.Н.Шмелёв, ки дар дастури таълимиаш «Забони њозираи русї. 
Лексика» омадааст, дар забон навъњои мухталифи ќаробати семантикї мављуданд, ки дар муайян 
кардани таърифоти синонимњо ба кор мераванд. Ба њамин асос сухан на аз фањмиши гуногуни 
синонимњо, балки аз истеъмоли ин истилоњ, истифодаи он вобаста ба ќисмњои гуногуни забон: 
«имкони ба маънои васеъ ва мањдуд ба кор бурдани истилоњ меравад». ( 14 , 194) 
 Аз мавзўъ дур нашуда бояд бигўем, ки дарки моњияти ин аќида хеле душвор аст, зеро њанўз дар 
забоншиносии чи умумї ва чи хусусї анво ва њудуди маъно, тобишњои маъної тањќиќ нашудааст. Аз 
тарафи дигар, яке аз сабабњои гуногунии таърифи муродифоти луѓавї низ дар њамин аст. 
 Д.Н. Шмелёв дар асоси принсипњои хоси худ моњияти муродифатро чунин тавзењ медињад: 
«Синонимњоро њамчун калимањои мансуб ба он њиссаи нутќ шуморидан мумкин аст, ки унсурњои 
фарќноки онњо дар мавќеи муайян бо њам умумият пайдо мекунанд. Бо ибораи дигар, калимањое 
муродиф шуморида мешаванд, ки аломатњои муќобили маъноии онњо дар матни  муайян номуњим 
мегардад». ( 14 ,196  ). 
 Муаллиф дар фањмиш ва ташрењи моњияти синонимњо  принсипи мўътадилї («нейтралї» )-и 
семантикиро мегузорад. Дар асл низ таърифи маъмули синонимњо, ки ба тањрири муродифшинос А.П. 
Евгенева такя дорад, ба њамин асос ёфтааст. Дар китоби «Забони њозираи русї», ки дастури таълимии 
дастљамъона барои  донишкадањои омўзгорї (7) мебошад, таърифи  синонимњо мутобиќ ба ќаринаи 
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А.П. Евгенева аст, ки дар љамъбасти боб хоњем овард. Муњаќќиќон навъи аввали (идеографї) 
муродифоти луѓавиро бо истилоњи «семантикї» ном бурдаанд. Њамчунин ба љои истилоњи нисбатан 
маъмули «аслї» ибораи «синонимњои хоси забонї («собственно языковые») ба кор бурда шудааст. Як 
андешаи муаллифони дастур муњим аст, ки ќазияи синонимњоро, ки одатан хоси семасиология ва 
услубшиносї мешуморанд, ба «системаи њиссањои нутќ» низ мансуб медонанд. (7 , 80) 
Аз зумраи вазифањои муродифот, ду хели он: ивазшавандагї (бо маќсади гурез аз такрори як воњиди 
лексикї) ва тавзењият ( бо маќсади возењї овардани муродифи калима)-ро аз «вазифањои њаётан  
муњим»-и синонимњо ба шумор овардаанд. 
 Китоби калонњаљми М. И. Фомина «Забони адабии русї. Лексикология» (11)  
(барои донишкада ва факултањои забонњои хориљї) азбаски пурра ба соњаи лексикология бахшида 
шудааст, имкон фароњам омадааст, ки дар бораи мурордифоти луѓавї маълумоти муфассал дода 
шавад. Дар китоб зарурати ба бандњо (параграфњо) ќисмат кардан ба миён омадааст, чунончи: 
мафњуми синоними луѓавї; синонимия ва полисемия; мафњуми ќаторњои синонимии калимањо; 
пайдоиши синонимњо дар забони русї, синонимњои умумизабонї ва матнї-нутќї; наќши истеъмолї-
услубии синонимњои луѓавї; луѓатномањои синонимї. Њамчунин маљмўи машќњо рољеъ ба омўзиши 
синонимњои луѓавї љой дорад. 
 Дар китоб батафсилтар сухан аз роњњои пайдоиши синонимњо меравад, ки дар њафт банд бо 
шарњи мисолњо нишон дода шудааст, яъне муродифоти луѓавї дар мавридњои зерин ба вуљуд меоянд: 
1. Дар мавриде, ки пањлуњо ё хосиятњои нави ашё, њодиса ва мафњумњо аён мешаванд, онњо бо 
калимањои нави ба вожаи ќаблї наздикмаъно ифода мегарданд. 2. Дар пањлуи вожањои аслї калима ё 
ифодањои иќтибосї истифода мешаванд. 3. Як мафњум дар мавќеъњои услубии гуногун бо калимањои 
хоси њамон услуб баён мегардад. 4. Зарурате ба миён меояд, ки дар ќатори вожаи мўътадилмаъно 
калимаи ифодакунандаи њиссиёт ва муносибати мусбату манфии гўянда ё нависанда ба объекти сухан 
ифода гардад. 5. Бо маќсадњои муайян бештар дар асари бадеї ќаринаи шевагии калима истифода 
мешавад. 6. Синонимњо дар раванди гуфтор ё навиштор аз њисоби морфемањои њаммаънои калимасоз 
ба амал меоянд. 7. Манбаи сермањсули муродифот њодисаи сермаъноии калимањо мебошад. 
 М.И. Фомина дар ташрењи вазифањои муродифоти лексикї истилоњоти нав ба кор бурдааст: 1. 
Вазифаи маънољудокунї («смыслоразличительная функция») 2. Вазифаи услубфарќкунї 
(«стилеразличительная  функция»). 3. Вазифаи хоси услубї («собственно стилистическая функция»). 
Њамчунин баъзе андешањои ин муњаќќиќ дар поёнтар мавридњои зарурї баён хоњад шуд. 
       Муродифоти луѓавї, албатта, мавриди муњокимаи услубшиносон низ гаштааст. Чунончи, бино ба 
асари А.Н. Гвоздев «Очеркњо оид ба услубиёти забони русї» ( 3  ) танњо калимањои наздикмаъно бо њам 
муродиф мешаванд. 
 Муњимтарин масъалае, ки муаллиф бардоштааст, муайян кардани тафовути маъноии 
синонимњо мебошад. Аз назари муњаќќиќ, лањзањои нисбатан аён ё идорашавандаи тафовути маъноии 
муродифот аз инњо иборатанд: 
1.Тафовут дар дараљанокии аломати муайян. Масалан, бузургї. 
2.Ба њамин наздик синонимњои ифодакунандаи дараљаи экспрессивї тавассути муболиѓа. 
3.Тафовут дар муносибати гўянда: ифодаи муносибати мусбат ё манфї ба объекти сухан. 
4.Тафовут дар истеъмоли калимањо вобаста ба жанрњо ( нутќи китобї ва гуфтугўї дар назар аст) 

5.Тафовут дар дараљаи истеъмоли калимањои синонимї. 
6.Вобаста ба тафовути мазкур имкониятњои калима дар алоќамандї бо вожањои дигар ё 

мањдуди он бо воњидњои луѓавии алоњида. 
     Њамчунин тазаккур ёфтааст, ки баъзан њудуди синонимњо дар ду самт тавсеа меёбад: 

«аввалан, ба онњо идиомањо, сониян, маљоз дар нутќи бадеї мансуб дониста мешавад» (3,53) 
Услубшинос М.Н.Кожина дар асараш «Услубиёти забони русї»(5) масъалањои муродифоти 

лексикиро дар банди «Воситањои синонимии забон њамчун манбаи услубшиносї» баррасї кардааст. 
Дар китоб њодисаи синонимия бо маънои фарохи калима арзёбї мегардад, он тазоњури «мувофиќати 
калимањо, морфемањо, т воњидњои фразеологї  дар маънои асосї (одатан дар њолати мањфуз доштани 
тафовутњо дар љилоњои маънї ва хосиятњои услубї) мебошад». 

Мавќеи синонимњо дар шохањои услубии забон пурратар маънидод шудааст: дар услуби 
расмии корї (махсусан соњаи њуќуќ), ки ба маълумоти даќиќ асос меёбад, истеъмоли муродифот 
мањдуд аст. Аммо вазъият дар услуби публисистї тамоман дигар- дар ин маврид баёни муассир ва 
нотакрори матни публисистї талаб  мекунад, ки имкониятњои васеи воњидњои забон, аз он љумла 
синонимњо, ба кор бурда шавад.   
 Муродифот дар услуби бадеї аз ин њам зиёдтар мавќеъ дорад. Асари бадеї на танњо тамоми 
боигарии муродифотро фаро мегирад, балки хосиятњои маъноию услубии онро таќвият мебахшад. 
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 Дар услуби гуфтугўї дараљаи истеъмоли синонимњо хосияти инфиродї дорад. Умуман гирем, 
азбаски нутќи шифоњї дафъатан, бидуни омодагї сурат мегирад, имкони интихоби пайгиронаи 
калима аз ќаторњои синонимї камтар аст.  
 Дар асар њамчунин дар бораи имкониятњои услубии синонимияи сарфї ва нањвї маълумот 
дода шудааст. 
 Таърихи омўзиши синонимњои забони русї ба фарњангнигорї низ алоќаманд аст. Нахустин 
луѓатномањои муродифоти луѓавии русї дар асрњои 18-19 таълиф гаштаанд.(Ниг.И-9) Дар замони 
шўравї таълифи луѓатњои синонимї ба нимаи дуюми солњои 50-ум рост меояд, ки тањќиќи 
доманадори муродифоти луѓатї аз њамин солњо шурўъ гардида буд. Манзури мо «Луѓати мухтасари 
синонимњои забони русї»-и В.Н.Клюева (1956) бо ташрењи 1500 калима аст. Нашри дуюми њамин асар 
бо иловањо (3000 калима) дар соли 1961 ба табъ расида буд. Ин луѓатномањо хосияти  таълимї дошта, 
дар онњо барои муњассилин тавсияњои методї дода шудааст. 
 «Луѓати синонимњои забони русї»-и З.А.Александрова нахустин луѓати илмист, ки зери 
тањрири Л.А.Чешко дар соли 1968 нашр гардид, ки аз 9 њазор ќатори синонимњо иборат аст, вале он 
дорои тафсири мукаммал ва мисолњои матнї нест. 
 Фарњанги илмї , ки бо луѓатњои пешин њамном аст, дар ду љилд солњои 1970-1971 дар шўъбаи 
луѓатшиносии Институти забони русии АФ собиќ СССР (муњаррир А.П.Евгенева)  интишор гардид, 
ки маълумоти даќиќро оид ба масъалањои воњидњои луѓавии ќаторњои муродифї ва тобишњои маъної 
дар бар мегирад. Дар соли 1976 дар пажўњишгоњи мазкур «Луѓати синонимњо» дар як муљаллад ба 
сифати дастури таълимї интишор ёфт, ки дорои маълумоти иловагї, амсоли аломатњои заданокї, 
мавќеи истеъмолии вожањо, зикри тафовутњои услубї мебошад. 
 Нашри такмилёфтаи «Луѓати забони русї», ки онро аз њар љињат тафсири номидан мумкин аст, 
солњои 1981-1984 зери тањрири А.П.Евгенева ба дасти хонанда расид.(И-9) 
 Њамин тариќа, илми забоншиносии русї дар бадали асосан 50 соли охир дар соњаи 
муродифшиносї ба комёбињои муайян ноил гашт, ки онњоро мухтасар ба тариќи зайл љамъбаст 
намуда, тибќи љињатњои бањснок ва њалталаб масъалагузорї кардан мумкин аст. 
 Таърифи муродиф. Дар манбаъњои забоншиносии рус таърифи муродифоти луѓавї аз тољикї 
дида боз њам гуногунтар аст. Чунончи, танњо дар китоби М.И.Фомина «Забони њозираи русї» 
таърифоти мухталифи 13 нафар забоншиносони номї З.А.Александрова, А,А. Брагина, Р.А.Будагов, 
Л.А.Булаховский, Г.О.Винокур, А.Д.Григорева, А.П.Евгенева, А.И.Ефимов, В.И.Кодухов, 
М.В.Палевская, А.А. Уфимсева, Н.М.Шанский, Д.Н.Шмелев оварда шудааст, ки онњо аз якдигар 
тафовутњои калон доранд. 
 Гуногунрангии таърифи муродифот аз он сар мезанад, ки омилњои шинохти муродифоти 
луѓавї хеле мухталиф аст: дар мавридњои гуногун баробари маъно (њаммаъної), наздикии маъноњо, 
тафовутњои услубии калимањо, фарќи калимањои њаммаъно аз љињати дараљаи истеъмол, фарќи 
калимањо аз љињати сохтор ва ѓайра ба эътибор гирифта мешавад. Олимон кўшидаанд, ки принсипњо ё 
асосњои шинохти муродифоти луѓавиро муайян намоянд. Чунончи, дар маводи интернет омадааст: 
«Забоншиносоне, ки хостаанд барои муайян намудани мафњуми «синоним» љавоби сањењ дињанд 
меъёрњои зеринро тавсия мекунанд: баъзењо ифодаи мафњуми ягонаро меъёри њатмии муродифии 
калимањо мешуморанд, муњаќќиќони дигар ивазшавандагии калимањоро ба асос мегиранд, нуќтаи 
назари сеюм ин аст, ки шарти њалкунандаи муродиф ќаробатии маънои лексикии калимањост (дар 
айни ваќт ба сифати меъёр пешнињод мешавад: 1) ќаробат ва айнияти («тождество») маъноњои лексикї; 
2) танњо айнияти маънои лексикї; 3) ќаробат, вале на айнияти маъноњои лексикї)».(и-3) 
 Дар аксар асарњои илмии хориљї ба сифати омилњои муайянкунии муродифот се мафњум рўйи 
кор меоянд: 1. Айнияти  маъноњои лексикї, ки онро бо истилоњи мухталиф, амсоли «подлинная» 
(синонимия) (Д.Н.Шмелев), «полная» ( Д.Э.Розентал, И.Б.Голуб, М.А.Теленкова), «абсалютная, 
дублеты» (Н.М. Шанский), варианты (Ю.Д.Апресян) номидаанд. 
 Ю.Д.Апресян чунин муродифотро «ягона аз рўи маъно ва ивазшаванда дар њама гуна матн» 
шуморидааст. Вале назар ба таълимоти А.Блумфилд, П.Р.Лутсайер, Х-М.Гаугер, А.Б.Шапиро дар 
забон муродифоти айнї ё мутлаќ вуљуд надоранд.(И-10)  Бино ба гуфти Н.М. Шанский дар забон 
мављудияти синонимњои мутлаќ, ё ба истилоњи дигар дублетњо, њодисаи муваќќатї буда, калимањои 
њаммаъно бо мурури замон дар маъно ва хусусиятњои услубї њатман фарќ пайдо мекунанд.(13,56) 
 Дар ќатори як идда олимони хориљї баъзе забоншиносони тољик низ мављудияти муродифоти 
айнї ё мутлаќро дар забон инкор кардаанд. 
 2.Ќаробат (наздикї)-и маъноњои лексикї. Аксари олимон ќаробати семантикии калимањоро 
омили асосии муродифшавии вожањо мешуморанд. Мафњуми ќаробати калимањо дар мавриде ба 
миён меояд, ки вожањои муродифї умумияте дошта бошанд ва ин замина тафовутњои маъноии 
ќаторњои синонимї муайян мегардад, ки онро «доминанта» меноманд. 
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 Мафњуми «доминанта» яке аз масъалањои марказии муродифот мањсуб меёбад. Муњим будани 
ќазияи «доминанта» аз он њам аён мегардад, ки онро бо калимаву иборањои «доминанта», «основное 
слово» (13,55), «ведущее слово», «опорное слово» (И.Б. Матвеев. И-4), «стержневое слово» 
(Ж.Вардзелашвили:И-7) ном мебаранд. 
 Ќаробати вожањои силсила заминањои гуногун дорад, яъне онњо метавонанд аз чанд љињат бо 
њам ќаробат дошта бошанд, аз љумла аз љињати маъно ё тобишњои маъно, хосияти услубї, дараљаи 
истеъмол, сохтор ва ѓайра. Тафовути  калимањо њар яке дар алоњидагї ё дар маљмўъ барои интихоби 
онњо дар баён боис мешавад. 
3.Ивазшавандагии воњидњои муродифї аз далелњои муњими умумияти семантикии калимањо ба 
шумор меравад. Вожањо дар мавриде њамдигарро иваз карда метавонанд, ки баёнгари як мафњум (бо 
тафовути тобишњои маъної) бошанд, вагарна ќобилияти ивазкунандагї дошта наметавонанд, хосияти 
муродифї аз онњо дур мешавад. Аз ин сабаб ин омил диќќати бисёр забоншиносонро, амсоли 
Л.А.Булаховский, С.Г.Бережан, Л.Н.Новиков (И-6), Д.Н.Шмелев, Н.М.Шанский, Ю.Д. Апресян (И-1) 
ва дигаронро ба худ љалб кардааст. Услубшиносон А.Н.Гвоздев, А.И.Ефимов, Д.Э.Розентал 
имконияти ивазшавандагии калимањоро принсипи асосии интихоб ва истеъмоли калима аз љониби 
адибон шуморидаанд. 
 Забоншиноси рус Г.П. Голованова аќидањои олимонро тибќи моњият ва мазмуни омили 
ивазшавандагї ба се навъ људо кардааст:1) иддае дар ивазшавандагии вожањо маъноро ба асос 
мегиранд; 2) гурўње имконияти ивазшавандагии муродифотро дар матнњои якхела мебинанд; 3) 
дигарон далели ивазшавандагиро ба ду омили зикршуда мансуб медонанд. ( 8, 113) 
 Дар мавриди аввал, ки умумияти маънои калимањои ивазшаванда ба назар гирифта мешавад, 
моњияти масъала равшан аст. Яъне дар њама гуна матнњо агар калимањо њаммаъно бошанд, онњоро бе 
ягон душворї иваз кардан  мумкин аст. Вале дар мавриди дуюм Ю.Д. Апресян менависад, ки 
«ивазшавандагии мутаќобила ё синонимї гуфта њамон воњидњои луѓавиро дар назар доштан мумкин 
аст, ки онњо аз рўйи маъно бо њам мутобиќат дошта, дар айни замон ба сохтори як матни умумї ва ё бо 
њам наздик мансубанд». (8,113)  
 Хусусияти эмотсионалї ва экспрессивии калимањои синонимї, обуранги услубии онњо, 
мансубияташон ба фонди фаъол ё нофаъоли луѓавии забон ва монанди инњо на танњо ба 
муродифот,балки ба гурўњњои дигари луѓавї низ хосанд, аз ин рў, онњо дар шинохти муродифот наќши 
њалкунанда дошта наметавонанд .(8, 113-114)  
 Њамин тариќа, ба њар ойин асоси ивазшавандагии калимањоро семантика (маъно) ташкил 
менамояд. Заминаи маъноии муродифот аз рўйи айният ё мутобиќати пурраи маънои вожањо ва ё 
наздикии маънои онњо муайян мешавад. Њамзамон олимон њодисаи ивазшавандагии калимањоро ба 
ду навъ ќисмат кардаанд: ќавї («сильная») ва заиф («слабая»). Дар мавриди ивазшавандагии ќавї 
калимањоро дар њама гуна матн иваз кардан мумкин аст, аммо дар ивазшавандагии заиф ивази вожањо 
танњо дар матнњои муайян имконпазир аст. 
 Дар айни замон вобаста ба ќазияи ивазшавандагии воњидњои луѓавии њаммаъно мафњумњои 
дигар низ, амсоли «ивазшавандагии маъноии љузъї» (яъне ќисман мутобиќат кардани маънои 
вожањо), «љињати истеъмолии ивазшавандагии вожањо» (яъне имконияти ивазшавандагї вобаста ба 
хосиятњои матн) ба маърази  бањсу андеша бароварда мешаванд. 
 Манбаъњои пайдоиши муродифот. Бино ба маводи сарчашмањои хориљї, манбаи пайдоиши 
муродифоти луѓавї асосан ба ќабатњои услубї ва иљтимоии таркиби луѓавии забон вобаста аст. 
Калимањо аз рўи таќозои  услуб муродиф пайдо мекунанд, ки дар онњо хосияти ин ё он шохаи услубї 
ифода мегардад, аз љумла, тобиши мутантанї ё романтикї (услуби адабии китобї), тобиши 
соддабаёнї ё бетакаллуфона (услуби гуфтугўї) ва ѓайра. 
 Истеъмоли вожањо аз љониби љамъият ва ё гурўњњои алоњидаи одамон љињати иљтимоии 
таркиби луѓавии забонро ташкил менамояд. Њамин тавр, дар маљмўъ ба сифати манбаъ ё сарчашмаи 
пайдоиши муродифоти луѓавї забони адабиёти классикї (вожањои адабии китобї), халќии гуфтугўї, 
лањља, калимањои иќтибосї, жаргонњо, профессионализмњо ва эвфемизмњоро ном бурдан мумкин аст. 
Дар ќатори инњо омилњои дигар низ метавонанд ба пайдоиши муродифот мусоидат намоянд, амсоли 
њодисаи сермаъноии кадимањо, љилои тоза пайдо кардани вожањо  дар асарњои бадеї, калимасозии 
адибон, таносуби калима бо воњидњои фразеологї ва ѓайра. 
 Хелњои муродифоти луѓавї. Хелњои муродифот хеле зиёданд, онњо аз чанд љињат тасниф карда 
мешаванд.  
 Забоншиноси рус хелњои нави муродифотро ќайд кардаанд. Дар китоби «Забони њозираи 
русї» (7) муродифот аз рўи аломати замонї (шаклњои нав  ва кўњнаи калима), муносибати истеъмолї, 
аз рўи таркиб, хусусиятњои нањвї низ тасниф шудаанд. 
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 Дар гурўњбандии Б.И.Матвеев хосияти «эњсосї - бањої» («эмоциально - оценочная»), 
образнокї, шаклњои грамматикии калимањо низ ба асос гирифта шудааст.(И-4). 
 Хуллас, дар сарчашмањои њозира анвои зерини муродифоти луѓавї ба назар мерасад: 
 Навъи барои забоншиносии хориљї анъанавї ва ќоим, ки дар сарчашмањои илмию таълимї 
ба назар мерасад, шакли сегонаи таснифот мебошад: 1) муродифоти маъної (семантикї); 2) 
муродифоти услубї; 3) муродифоти маъноию услубї. 
 Дар адабиёти илмї ба дараљаи муайян вазифањои услубии муродифоти луѓавї муайян карда 
шудааст, чунончи, онњо дар услуби бадеї бо маќсадњои зерин ба кор бурда мешаванд: 1) гурез аз 
такрори калима; 2) инкишофи фикр; 3) суханбозї; 4) таќозои вазну ќофия; 5) муќобилгузории 
мафњумњо (Н.М. Шанский); 6) иловаи маъно; 7) ташрењ; 8) ќиёс ва муќобилгузорї;  9) ивази сухан; 10) 
таъмини гуногунрангї дар баён; 11) истеъмоли шаддаи муродифот (Б.И.Матвеев) 
 Дар забоншиносии хориљї хелњои муродифот тавассути истилоњоти мухталиф ташрењ 
меёбанд. Чунончи: 
а) аз рўи маъно: 
- пурра ва нопурра Дж. Иойонс (Д.Ю.Апресян: И-1, Ж.Вардзелашвили: И-7) – мутобиќати пурра ва ё 
нопурраи маънои вожањои синонимшаванда. 
- аниќ ва ноаниќ (точные и неточные (квазисинонимы) (Д.Ю. Апресян: И-1) 
б) аз рўи хосияти ивазшавандагї:  
- глобалї ва локалї (Д.Ю.Апресян И-1)- имкони ивазшавандагии калимањо дар њама гуна матн 
(глобалї), ё баъзе аз матнњо (локалї) 
в) аз рўи хусусияти истеъмолї: 
- пўшида ва кушода (Б.И. Матвеев: И-5) - мавриди аз тарафи нависанда интихоб ва истеъмол шудани 
як калима аз ќатори синонимї (пўшида) ва ё истеъмоли ду ё зиёда вожањои муродифї (кушода). 
г) аз рўи хусусияти сохторї: 
- узуалї ва окказионалї (маълумоти обзорї: И-8) -  истеъмоли муродифот дар шаклу маънои маъмулї 
(узуалї) ва ё шаклу тобишњои семантикии нав (окказионалї). 
 Дар забоншиносии рус дар бобати њудуди муродифот ду мафњуми дигар баррасї гаштааст. Аз 
он љумла, дар масъалаи муродиф шуморидан ва ё нашуморидани калимањо. Дар ин бора вобаста ба 
ќазияи наќши ивазшавандагии вожањо дар муайянкунии муродифоти луѓавї Г.П. Голованова 
муфассалтар сухан рондааст. Ў ба ин муносибат менависад, ки «танњо таносуби маъної доштани 
вожањо барои чун синоним арзёбї намудани онњо асос шуда наметавонад. Њодисањое кам нестанд, ки 
ба тариќи чида ё пањлуи њам омадани калимањо  муродиф шуморида мешаванд, дар мавриде, ки онњо 
дорои умумияти семантикї нестанд.» (8,17) 
 Муњаќќиќ чунин далели забониро  «синонимњои шубњанок» («сомнительные синонимы») 
меномад. 
 Њамчунин масъалаи дигаре ба миён гузошта мешавад, ки аз ќабатњои луѓавии забон кадом 
навъи калимањо муродиф дошта наметавонанд. Ба пиндори баъзе олимон исмњои хос, номи шањру 
шањракњо ва бошандагони онњо, номи ашёи рўзгор, истилоњот (И-8,11,79) муродиф надоранд. Ба 
фикри муаллифони китоби дарсии «Забони њозираи русї» низ ба калима – истилоњот ва нутќи илмї 
низ синоним хос нест.(  7,115) 
 Њамаи ин ва ин ќабил гуногунандешињо аз як тараф, аз раванди љустуљў ва бозёфтњои илмии 
забоншиносон дар соњаи муродифшиносї дарак медињад, аз љониби дигар, дар њалли ќазия вазифањои 
нав ба нав мегузорад. Ба замми ин дар соњаи мазкур масъалањои дигари мушкилписанди њалталаб низ 
кам нестанд, чунончи, алњол маънои калима, умумият ва тафовути маъно ва мафњуми лексикї, 
тобишњои маъно ва меъёрњои људо кардани онњо, умуман меъёри возењи муайян кардани муродифоти 
луѓавї аз масъалањои мураккабу њалталаби семасиолигия ва услубшиносї ба шумор меравад. 
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           В настоящее время лингвистика большое внимание уделяет сопоставительному анализу языков. 
Всемирная активизация сопоставительно-типологического исследования языков объясняется 
возросшей необходимостью раскрыть глубоко и детально особенности функционирования системы 
каждого из языков и отдельных ее элементов. В качестве объекта своего анализа сопоставительно-
типологическое языкознание избирает те проблемы, которые являются наиболее актуальными, 
господствующими в современном языкознании. Все более интенсивно оно способствует разработке 
основ универсальной теории сопоставительного анализа. У истоков этой науки стояли знаменитые 
исследователи XX столетия: Е.Д.Поливанов, Л.В. Щерба, И.И. Мещанинов, В.Н. Ярцева, 
А.И.Смирницкий  и др. Разрабатывается широкий круг вопросов, касающихся методов и аспектов 
осуществления сопоставительного анализа, определяется его значение для общей теории языка, 
выработки универсальных способов раскрытия аспектов изучения языковых единиц и их систем. 
Сравнение одного и того же языкового явления в разных языках позволяет более четко и наглядно 
вскрыть сущность изучаемого явления, обнаружить его специфику как в языковом, так и в речевом 
функциональном аспектах. 

Сопоставительное исследование  языков на современном этапе развития представляет 
наибольший интерес с точки зрения раскрытия для данных языков процессов и закономерностей в 
систематизации специфических для каждого из них явлений. 
               Важнейшей проблемой  современного сопоставительно-типологического исследования языков 
остается выявление системных отношений в лексике.  
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На третьем уровне во всех подсистемах анализируется семантическая характеристика 
лексических единиц, образованных с помощью рассматриваемых структурных разновидностей 
моделей, суффиксальных и префиксальных моделей. Под семантикой понимается лексико-
грамматическое значение слова, позволяющее отнести его к одному из разрядов и в соответствии с 
классификацией Н.В. Арнольд, или классов по классификации Н.А. Соболевой. Собранные языковые 
лексические единицы, обозначающие авиационную лексику дают нам возможность выделить ряд 
лексико-семантических групп (ЛСГ) разнообразных по своему составу. Статистическая обработка 
лексических групп наглядно показана в таблице №1, где весь структурный состав авиационной 
лексики. 
                                                                                                     Таблица  №1 

Количество авиационных терминов по языкам
таджикский английский русский 

286 321 318 
 

Производя семантическую классификацию авиационной лексики, выявлены следующие группы 
слов: 

1.  фурудгоњ, (майдони парвоз ва нишасти сомолёт - aerodrome- аэродром; фурудгоњи  дар шубња 
буда-aerodrome in question- аэродром под сомнением; ба болои фурудгоњ расидан- to arrive over the 
aerodrome- прибыть над аэродромом; фурудгоњро давр задан -to circle the aerodrome - кружатся над 
аэродромом; ба  фурудгоњ расидан (ба фурудгоњ дохил шудан) - to get into the aerodrome - попасть 
(прибыть) на аэродром; муайян кардани фурудгоњ - to identify the aerodrome- определить аэродром; аз 
фурудгоњ идо ра кардан, аз фурудгоњ таъсир расонидан-  to operate from the aerodrome – управлять из 
аэродрома;   фурудгоњи эњтиётї - alternate aerodrome - запасной аэродром; фурудгоњи асосї - base   
aerodrome- базовый аэродром; фурўдгоњи ќабулкунанда( фурудоваранда, фурудгоње, ки самолёт дар он 
сукут мекунад) – debarkation aerodrome - аэродром для отправлении; фурудгоњи фиристонанда 
(гуселкунанда, фурудгоње, ки аз он самолёт (њавопаймо) парвоз мекунад) - depot aerodrome-  аэродром 
полета; фурудгоњи муайян шуда, интихобшуда -  destination  aerodrome - предназначенный аэродром; 
фурудгоњи нишасти њавопаймо - embarkation aerodrome - посадочный аэродром;   фурудгоњи дар роњ 
буда - en-route   aerodrome – аэродром в пути;   фурудгоњ охирин - final   aerodrome- последний аэродром;   
фурудгоњи бо мењ пушидашуда -   fog-plagued aerodrome – аэродром покрытый туманом;   фурудгоњи 
чархбол - helicopter  aerodrome - айродром вертолета; фурудгоњи омехтаи шањрвандї ва њарбї - joint   
civil   and military aerodrome – совместный гражданско-военный аэродром; фурудгоњи асосї - main 
aerodrome- главный аэродром; фурудгоњи бо сўзишвори таъминкунанда -  refueling aerodrome - 
заправочный аэродром; фурудгоњи санљишї - test aerodrome- испытательный аэродром; фурудгоњи 
машќї - training aerodrome – учебный аэродром) . 
         В этой группе слов преобладающее число занимают производные слова. 
 2. воздушные перевозки (хизматрасонии њавої-air service- воздушная служба; хадамоти (амнияти) 
бехатарии фурудгоњ - airport safety (security)- служба безопасности аэропорта; а) хизматрасонии хариду 
фуруш дар фурудгоњ; б) хизматрасонии њаракат дар фурудгоњ; в) хизматрасонии наќлиётї дар 
фурудгоњ- airport traffic- а) служба торговли аэропорта; б) служба движения аэропорта; в) транспортная 
служба аэропорта; а) хизмати мусофиркашонии њавої; б) хизмати боркашонии њавої - air transport 
service- служба воздушной перевозки; хизматрасонии мусофирон - coach service - экипажная служба; 
хизматрасонии тиљоратї - commercial service - коммерческая служба; хизматрасонии алоќа - 
communication service - служба коммуникации; а) хизматрасонии хонагї б) хизматрасонии дохилї в) 
хизматрасонии оилавї - domestic service - а)домашняя служба б) внутренняя служба в) семейная служба; 
хизматрасонии њолатњои фавќулодда - emergency service - а)аварийная служба; б) служба 
непредвиденных случаев; хизматрасонии оташхомўшкунї - fire fighting service - пожарная служба; 
хизматрасонии иттилоотии парвоз- flight information service - полетная информационная служба; 
хизматрасонии озод – free service - свободная служба; хизматрасонии гурўњи ёридињанда; б) 
хизматрасонии таъмиркунї - maintenance service - а) служба поддержки; б) ремонтная служба; 
хизматрасонии метеорологї - meteorological service - метеорологическая служба; хизматрасонии 
наљотдињї - rescue service - спасательная  служба; хизматрасонии ба наќшагирї -  scheduled air service - 
служба планирования; хизматрасонии алоќаи хориљї - terminal information service - пограничная 
информационная служба;  хизматрасонии обу њаво - weather service - служба погоды). 
            В отличие от первой, в этой группе большее число занимают корневые слова. 

3. посадка (нишаст, ба замин фуруд омадан – landing - высадка, посадка, приземление; 
фурудомадани самолёт(њавопаймо), фуруд омадани ҳавопаймо - aircraft landing - посадка самолета, 
посадка авиации; давр задан барои нишаст, ба нишаст наздик шудан - approach landing - заход на 
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посадку; аз сабаби боду ҳавои бад  фуруд омадан (нишастан) - bad weather landing - посадка из-за 
плохой погоды; дер фуруд омадан, даври дуюм гаштан -  balked landing - задержанная посадка, уход на 
второй круг; фурудоии дуруст, нишасти аниќ - correct landing -  правильная посадка, точная посадка;  
фурудоии садамавї – emergency landing - аварийная посадка; фурудоии маљбурї -  forced landing - 
принудительная посадка; фурудоии душвор, нишасти нофорам -  hard landing - трудная посадка, грубая 
посадка; нишаст аз рўи асбобњо (ољизона) - instrument landing- посадка по приборам «слепая»; 
фурудоии бехатар - safe landing - безопасная посадка; фурудоии бе машақат (хуб) -  smooth landing - 
гладкая посадка; аз паси якдигар нишастан- tail-down landing - хвостовая посадка; фурудои ба муќобили 
самти шамол - upwind landing – посадка против ветра; таљњизоти равшанию бонгдињанда- lighting-  
светосигнальное оборудование). 
           В этой группе одинаковое число имеют корневые слова и словосочетания по моделям: N+N+suf, 
Adj+N+N+suf, V+N+suf, Adv+N+suf, Adj+suf (существительное + существительное + суффикс ; 
прилагательное + существительное + существительное + суффикс;  глагол + существительное + 
суффикс; наречие + существительное + суффикс; прилагательное + суффикс). 

4. здания (жилища) и их применение (њуљра – room – комната; aircrew briefing room- комната 
инструктажа экипажа самолёта; боѓочхона - baggage room- камера хранения; боѓочхона - coat room- 
камера хранения;  њољатхона – toilet - туалет).  
           В этой группе большее количество занимают корневые слова, далее словосочетания по моделям 
N+N, A+N, V+Prep+N, N+Prep+N (существительное +  существительное;  наречия +  
существительное; глагол + частица + существительное; существительное + частица + существительное). 
 5. воздушное судно (киштии њавої – aircraft – воздушное судно; истифодабарии киштии њавої - 
aircraft in service – эксплуатируемое воздушное судно (ВС); киштии њавої дар парвоз - aircraft on flight - 
ВС в полёте; киштии њавоии ба таъмир ниёздошта - aircraft requiring assistance –ВС нуждающееся в 
ремонте; киштии њавої дар зери назорат -  the aircraft under command (control) – ВС под командой ( под 
начальство); тарк кардани киштии њавої - to abandon an aircraft – покидать ВС; ба киштии њавої 
баромадан - to board an aircraft – подниматься на борт ВС; киро кардани киштии њавої - to charter an 
aircraft – фрахтовать ВС; идораи киштии њавої - to control the aircraft – управлять ВС; иљозат додани 
киштии њавої ( аз минтаќа парвоз кардан) -  enable the aircraft to- давать ВС право ( на полёт 
территории); ба киштии њавої хатар овардан - to endanger the aircraft – создавать опасность для ВС).  
         Здесь также как и в предыдущей группе первое место по количеству занимают корневые слова и 
второе место - словосочетания по моделям: N+N, N+Prep+N, Art+N+Prep+N, N+V(participle I)+N, 
V+Art+N, Particle + N + Art + N (существительное + существительное; существительное + предлог + 
существительное; артикль + существительное + предлог + существительное; существительное + глагол 
(причастия I) + существительное; глагол + артикль + существительное; частица + существительное + 
артикль + существительное). 
 6. борт (борти (сањни) киштии њавої – board – борт ВС; дар дохили (сањни) киштии њавої -  on the 
board – на борту ВС; љо ба љо намудани мусофирон – boarding – посадка пассажиров; навбатдор оид ба 
нишастани киштии њавої - boarding clerk – дежурный по посадке; ѓунљоиш -  capacity – вместимость; 
ѓунљоиши киштии њавої - aircraft capacity – вместимость ВС; ќобилияти мусофиркашонии њавої -  
airport capacity – пропускная способность а/п; њаљми борбардорї - cargo capacity – грузовместимость; 
њаммарказонии киштии њавої - center-of-gravity – центровка воздушного судна).  
         В этой группе, в отличие от предыдущей, большинство словопроизводных с суффиксами. 
 7. груз ( бор , бор кардан – load – груз, загрузка; боркунии имконпазир -  allowable load – 
допустимая загрузка;  њадди нињоии боркунии тиљоратї - available load – максимально допустимая 
коммерческая загрузка; боркунии тиљоратии миёна - average revenue load – средняя коммерческая 
загрузка; боркунии пулакї - commercial load – платная загрузка; боркунии њисобї - design load – 
расчётная загрузка;  захираи сўзишворї - fuel load – запас топлива; боркунанда – loader – погрузчик;  
љой, курси – seat – место, кресло, сиденье; тасма -  seatbelt- привязной ремень; нардбон – stairs – трап; 
нардбони авиатсионї – air stars – авиационный трап).  
              В данной группе преобладающее число занимают фразеологизмы: авторские, заимствованные 
из греческого, французского языков, субстантивные. 
 8. авиалинии (корхонаи авиатсионии тиљоратї – airline – авиационное коммерческое 
предприятие; хати њавоии боркашонї - all cargo airline - грузовая  авиалиния; ширкати њавоии 
дохилї(мањаллї) -  domestic (local) airline – а) авиакомпания внутренних перевозок; в) местная 
авиалиния;  хати магистралї - long-haul airline – магистральная авиалиния; њавопаймои мусофиркаш - 
airliner – пассажирский самолёт; почтаи њавої -airmail – авиапочта; њайати идоракунанда - airmen – член 
экипажа; роњбалад - air attendant – бортпроводник; созишнома - agreement - соглашение).  
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В этой группе большинство словосочетаний по моделям Adj +N (прилагательное +  существительное) , 
N+N, N+N+suf (существительное + существительное; существительное + существительное + суффикс; 
), однако отсутствуют корневые слова и сложные слова, в отличие от предыдущих групп. 
 9. багаж (борхалта - bag – мешок, сумка; почтаи дипломатї- diplomatic bag – дипломатическая 
почта; боѓоч - baggage – багаж; платформаи вазнкаши- scales – платформа весов; боркаш - porter – 
носильщик; хонаи боѓочнигоњдори - cloak-room – камера хранения; љои баѓоч - article  of luggage – место 
багажа; вагон (мусофиркашонї) - carriage -  вагон (пассажирский); боркаш - carrier – носильщик; 
нишона - label – этикетка , бирка, наклейка;  бор - cargo - груз).  
           Для этой группы характерно наличие словосочетаний по моделям Adj +N (глагол + 
существительное), N+Prep+N  (существительное + предлог + существительное) и др. 
 10. опасные предметы в багаже (барои бехатарї - for safety reasons- для безопасности; бурдан -  
carry – нести; бурда нашавад - must not be carried - не надо нести; ман аст - are not allowed – не позволено; 
материалњои зангзананда- oxidizing materials – ржавление материала; зањр - poisons – яд (отрава); дору - 
medicines – лекарство (медикамент); шумораи мањдуд - limited quantities – ограниченное количество).   
             Как и в предыдущей, в этой группе преобладающее число занимают словосочетания по моделям 
Adv+N (наречия + существительное), NN (существительное + существительное), Prep+Adv+N 
(существительное + наречия + существительное). 
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РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Данная статья посвящается лексико-семантическому анализу авиационных терминов в английском и таджикском языках. 

Впервые производится семантическая классификация вышеназванных терминов (на  материале таджикского и английского арсенала 
лексики, выражающих понятия сферы авиации). 
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В основе создания устойчивых языковых единиц у разных народов есть немало общего, 

свидетельствующего об адекватном восприятии отдельных сторон окружающего мира (одинаковые или 
сходные метафоры, сравнения и т.д.). Есть и различия, связанные с материальной культурой, природно-
географическими или другими особенностями конкретного народа. Именно этим объясняются трудности при 
переводе фразеологических единиц с одного языка на другой. Огромное богатство русской фразеологии, 
лексико-грамматическое, семантическое и функциональное ее разнообразие создают немалые сложности при 
подборе эквивалентов из другого языка. Слова внутри фразеологизма теряют свойственную им семантику и, 
соединяясь вместе, реализуются в совершенно новом значении, неравном сумме значений составляющих их 
слов. Особые затруднения вызывают идиоматические выражения, представляющие собой целостные, 
неделимые единицы (фразеологические сращения и фразеологические единства), для которых, как правило, 
можно подобрать лишь семантический эквивалент. 
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Среди русских и таджикских фразеологизмов с национально-культурным компонентом значения 
можно выделить несколько групп  языковых единиц, которые различаются разной степенью сходства. 

1. В первую группу сопоставляемых русских и таджикских фразеологизмов входят фразеологизмы, 
имеющие полные эквиваленты. Такие фразеологизмы при переводе совпадают семантически, образно, по 
лексико-грамматической характеристике,  имеют  одинаковую  стилистическую  (эмоционально  - 
экспрессивную) окраску и наряду с этим употребляются в аналогичных ситуациях. В учебной практике 
усвоение этой группы фразеологизмов не представляет для таджикских учащихся особых трудностей. 
Например: что посеешь, то и пожнёшь - љав кори љав мегирї, арзан кори-арзан, семантика и ситуативное 
употребление двух анализируемых выражений одинаковы. В обоих случаях речь идет о том, что если человек 
хочет получить хороший урожай и затем пользоваться его плодами, он должен хорошо поработать, другими 
словами от хорошей работы зависит положительный результат.  Можно привести ряд других примеров: купил 
дуду на свою беду – пул додаму дарди сар харидам; вранью короткий век – умри дуруѓ кўтоњ аст; богатый 
бедному не брат – бой бо бой мепазад, коњ дар лой. 

2. Ко второй группе сопоставляемых русских и таджикских фразеологизмов относятся   частичные 
эквиваленты. Такие фразеологизмы  имеют одинаковое значение, но различаются составом лексических 
компонентов, а следовательно, и внутренней формой, и по своей образности являются национально 
окрашенными, специфичными.  

 Русские и таджикские фразеологизмы этой группы семантически одинаковы или близки друг к 
другу, употребляются в одних и тех же ситуациях, однако образность и лексическое наполнение в них 
различны,   в тех и других отражены свои национальные психология, культура, быт и традиции. Например: 
Поспешишь - людей насмешишь – кори шабу хандаи руз,  из огня да в полымя – аз об ба алоб афтодан,  
превзойти самого себя – аз кулўх оташ паридан, в семье не без урода – аз як палак чанд хел њандалак,  как в 
воду канул - на пай њасту,  на Хайдар. Поскольку фразеологизмы этой группы не нуждаются в объяснении 
прямого смысла того или иного изречения, что понятно из самой  фразы, особую  актуальность   приобретает   
семантизация переносного смысла. 

3. Наиболее трудной для понимания фразеологических единиц учащихся- таджиков является третья 
группа фразеологизмов, которая не имеет эквивалентов в таджикском языке. Специфическая образность 
выражений этой группы достигается     использованием    большого     количества     наименований, различных 
реалий, существующих в русской среде: символов русского быта, фактов русской истории, русских обрядов, 
песен, сказок, исторических событий, способствовавших возникновению того или иного фразеологизма, и 
поэтому являются непереводимыми на другие языки. 

При семантизации культурного компонента подобных фразеологических единиц особое значение 
приобретает комментирование соответствующих реалий. Например: "Казанская сирота". 

При семантизации употребительной русской пословицы "Казанская сирота" можно рассказать о 
том, что со взятием в октябре 1552 года войсками русского царя Ивана Грозного Казани – столицы Казанского 
царства, татарские князья, стремясь сохранить свои привилегии и богатства, быстро переходили на службу к 
русскому царю, принимали христианство и ездили в Москву. Они обращались к царю с притворными 
жалобами на свою судьбу, называя себя сиротами. Таких князей и стали насмешливо называть казанскими 
сиротами" [Вартаньян Э.А., с. 127]. 

“Тянуть канитель” – медленная, нудная, досадная потеря времени. При семантизации этого 
фразеологизма учащиеся могут узнать, что данное выражение – бывший термин мастеров золотошвейного 
дела. В старину медные, золотые и серебряные нити для церковных риз, офицерских эполет и для вышивки по 
бархату изготовляли вручную, кустарным способом: раскаляли металл и осторожно вытягивали клещами 
тонкую проволоку, которая называлась канитель. Процесс этот был длительным и кропотливым – отсюда и 
переносное значение этого выражения [Таврин, 1963, с. 59]. 

 К этой группе можно отнести крылатые выражения, пришедшие в русскую речь из литературных 
источников, краткие цитаты, образные выражения, изречения исторических лиц, имена мифологических или 
литературных персонажей, ставшие нарицательными, образно сжатые характеристики исторических лиц" 
/там же/.  

Итак, фразеологизмы с НКК значения первой группы (эквиваленты) не будут представлять особых 
трудностей в семантизации при обучении русскому языку учащихся - таджиков. Не будет представлять 
трудностей и объяснение ситуации их употребления, поэтому введение русских фразеологических единиц  с 
НКК значения можно начать с этой группы фразеологизмов. 

Изучение русской  фразеологии  с НКК предусматривает     три  вида работ: сопоставительный  
анализ соответствующих  единиц  русского и родного  языков, семантическое толкование и 
лингвострановедческий комментарий. 
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У ученых есть разные точки зрения о способе передачи русских фразеологических единиц на другие 
языки. По мнению Я.И. Рецкера,  "существует три категории      закономерных      соответствий:   перевод   при      
помощи эквивалентов, аналогов и адекватных замен [Рецкер Я.И., с. 156- 183].    

В.Н. Комисаров, Я.И. Рецкер и  В.И.Тархов еще включают следующие способы перевода образных 
фразеологических единиц: фразеологический эквивалент – фразеологическая единица  языка перевода,  
полностью  соответствующего  фразеологической единице  оригинала,  по  смыслу  и основанного      на   
родном   с   ним   образе;   фразеологический   аналог  -  фразеологизм, соответствующий переводимой единице  
по смыслу, но основанный  на ином образе; и нефразеологические способы передачи ФЕ: дословный и 
описательный перевод.  

В рамках теоретической методики обучения русскому языку как иностранному фразеология 
признается таким же предметом обучения, как лексика [Шахсуварова, 1983, с. 92]. Большинство 
исследователей считают необходимым обеспечить учебный процесс соответствующим количеством 
фразеологических единиц, вследствие чего большое значение придается разработке принципов отбора и 
минимизации фразеологического фонда русского языка, определению эффективных способов семантизации 
фразеологического материала и методической организации в использовании типологически разных средств 
обучения (И.В. Рахманов, М.Т. Тагиев, Н.М. Шанский, Е.А. Быстрова, Л.И. Ройзензон, Е.М. Верещагин А. 
Аржанов, И.Н. Успенский, В.И. Зимин  и др.). Вопрос об изучении фразеологии определяется 
необходимостью сформировать у учащихся системное представление о русском языке.  

Поскольку русский и таджикские языки не являются близкими, то исторические, религиозные, 
бытовые и другие различия здесь огромны,  существенно отличающиеся друг от друга образными "картинами 
мира".  

Фразеология русского языка запечатлела необозримое многообразие мира человеческих 
отношений. Около 1500 фразеологизмов в словаре-справочнике Р.И. Яранцева «Русская фразеология»  
распределены по разделам: «Эмоции и чувства человека»; «Свойства человека и качества его характера»; 
«Характеристика явлений и ситуаций». Здесь и счастье, любовь, удивление, насмешка, негодование, интерес, 
беспокойство, страдание; здесь такие свойства человека, как прямота, сила воли, честность, доброта, ум, 
ловкость, энергичность, упорство, но и глупость, болтливость, скупость, злость – то есть все отрицательные и 
положительные свойства человека; здесь характеристика таких явлений, как сходство и различие, начало и 
конец, множество и меньшинство, единство -  разногласие и борьба; рождение и родство, возраст, кончина; 
оценка, успех – неудача, правда и обман, порядок и беспорядок, достаток и бедность, ошибки и наказание.  

Как видим, перед нами раскрывается целая фразеологическая картина мира. 
Человеческое общение возможно, если у людей есть взаимопонимание и взаимопроникновение в 

духовный мир друг друга. Пересечение духовных миров людей происходит за счет того, что существует 
общая для них система представлений. Общая картина мира - своеобразный посредник между отдельными 
людьми и целыми сферами социокультурной деятельности человека (наукой, философией, искусством и т.д.). 

С чужой культурой человек вступает в контакт в соответствии со своей картиной мира, которая 
формирует посредством системы разрешений и запретов его поведения в мире. Картиной мира, 
"складывающейся в определенном обществе, человек руководствуется во всем своем поведении, с помощью 
составляющих ее категорий он отбирает импульсы и впечатления, идущие от внешнего мира. Модель мира 
служит "программой поведения для личности и коллектива", определяя набор операций, применяемых 
человеком для воздействия на мир, правила их пользования в деятельности и их мотивировку». 

Понятие "картина мира" (в том числе и языковая) строится на изучении представлений  человека о 
мире.  Мир - это  человек  и  среда в их взаимодействии, а картина мира - "результат переработки информации 
о среде и человеке".          

М. Хайдеггер писал, что при слове "картина" мы думаем прежде всего об отображении чего-либо, 
"картина мира, сущностно понятая, означает не картину, изображающую мир, а мир, понятый как картина" 
[М. Хайдеггер , с. 103]. Между картиной мира, как отражением реального мира, и языковой картиной мира, 
как фиксацией этого отражения, существуют сложные взаимосвязи. Картина мира есть вербализированное 
представление языковой личностью и коллективом в целом строения  и функций окружающего мира, 
существующего в данный момент порядка вещей , его оценки, а также осознание среза сегодняшней картины 
жизни  как звена в цепи предыдущих состояний общества(результата их эволюции) и базы для дальнейших их 
модификаций в обозримом будущем. Картина жизни вербализирует концептуальный, тезаурусный уровень  
языковой личности (Караулов 1987), используя как лексику, так и грамматические категории(Серебренников 
1988), средства как первичной, так и вторичной номинации, с соответствующим семным фоном оценок, 
социальных сведений, культурно-исторических ассоциаций, фоновых знаний и пр. Картина мира  фасеточна, 
прагматична и имеет ярко выраженный аксиологический, нормализующий характер [Вежбицкая 1997]. 
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 Каждую культуру следует изучать как целостную систему, все компоненты которой взаимосвязаны и 
составляют единую конфигурацию. Она имеет свой собственный уникальный путь развития и свою 
собственную уникальную структуру.            

Исследование национальных картин мира с точки зрения языка имеет давнюю традицию. Идея 
существования национально-специфических картин мира зародилась в немецкой филологии конца ХVIII – 
начала ХIХ века в работах  Михаэлиса, Гердера [Антипов, Донских, Марковина, Сорокин 1988, 75]. Речь идёт, 
во - первых, о том, что язык как идеальная, объективно существующая структура подчиняет себе, организует 
восприятие мира его носителями. А во-вторых, о том, что язык – система чистых значимостей – образует 
собственный мир, как бы наклеенный на мир действительный. 

 В.фон Гумбольдт  утверждал, что различие  языков «состоит не только в отличиях звуков и знаков, но 
и в различиях самих мироведений» [Гумбольдт 1984, 319]. Данной проблематике  посвятили свои работы 
учёные Э.Сепир и Б.Уорф, которые выдвинули гипотезу лингвистической относительности [Сепир 1993; 
Уорф 1960]. Суть её сводится к тому, что люди, говорящие на разных языках и принадлежащие к разным 
культурам, по- разному воспринимают мир.  

Изучение языковой картины мира составляет важное содержание  лингвострановедения [Верещагин, 
Костомаров 1990; Томахин 1980 и др.]. Оно связано с проблемами соотношения языка и культуры, языка и 
мышления, языка и обучения языку. 

 Национальное своеобразие каждого народа возможно выявить и проанализировать при сравнении с 
другими народами. Поскольку каждый этнос имеет свой национальный образ (Г.Грачёв), то можно 
предположить, что каждая этнокультурная общность обладает своей национально-специфической средой 
обитания языка. Термин «среда обитания языка» употребил  Э.Сепир[Сепир; 1993, 270-284], который включал 
в это понятие физические, географические и социальные факторы (религию,мораль, формы политической 
организации общества, искусство).»  «В среду обитания языка входят быт, обычаи, национальное сознание и  
самосознание народа, национальный склад мышления» [Думанова 1996, 176]. Среда обитания влияет на язык , 
а язык, в свою очередь, выступает в роли средства формирования менталитета лингвокультурной общности. 
Под менталитетом понимается «совокупность представлений, воззрений, «чувствований» общности людей 
определённой эпохи, географической общности или социальной среды, особый психологический уклад 
общества, влияющий на исторические и социальные процессы» [Дубов 1993, 5]. 

 По данной проблеме к концу XX века появилось много исследований. Это работы Г.А. Брутяна, 
С.А. Васильева, Г.В. Колшанского, Н.И. Сукаленко, М. Блэка, Д.Хаймса, коллективная монография 
"Человеческий фактор в  языке: язык и картина мира" (1988) и др. 

Проблема картины мира, начиная с 60-х годов, рассматривается в рамках семиотики при изучении 
моделирующих систем языка; "культура при этом подходе трактуется как "ненаследственная" память 
коллектива, и её главной задачей признается структурная организация окружающего человека мира, что 
находит свое выражение в модели мира" [Сафонов А.А. , 146- 147]. 

В.А. Маслова отмечает, что "картина мира, которую можно назвать знанием о мире, лежит в основе 
индивидуального и общественного сознания, язык выполняет требование познавательного процесса. 
Концептуальные картины мира у разных людей могут быть различными, например, у представителей разных 
эпох, разных социальных возрастных групп, разных областей научного знания и т.д. Люди, говорящие на 
разных языках, могут иметь при определенных условиях близкие концептуальные картины мира, а люди, 
говорящие на одном языке - разные" [Серебренников Б.А.,  с. 51]. 

По определению А.Я. Гуревича, картина мира представляет собой "сетку координат, при посредстве 
которых люди воспринимают действительность и строят образ мира, существующий в их сознании. Модель 
мира в каждой культуре  состоит из комплекса взаимосвязанных универсальных понятий, с которыми 
соотносятся такие понятия, как время, пространство, изменение, причина, судьба, число, отношение 
чувственного к сверхчувственному, отношение частей к целому. Каждая цивилизация, социальная система 
характеризуется своим особым способом восприятия мира. Называя основные и концептуальные 
чувственные категории универсальными, мы имели в виду лишь те обстоятельства ,  которые присущи 
человеку на любом этапе истории, но по своему содержанию они изменчивы .              

Некоторые  ученые считают,  что существует столько картин мира, сколько имеется "призм 
мировидения". Человек смотрит на мир не только через призму своего индивидуального опыта, но, прежде 
всего, через призму общественного опыта. 
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АСПЕКТЫ СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО АНАЛИЗА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ С НАЦИОНАЛЬНО-
КУЛЬТУРНЫМ КОМПОНЕНТОМ СЕМАНТИКИ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 Поскольку русский и таджикские языки не являются близкими, то исторические, религиозные, бытовые и другие различия здесь 
огромны,  существенно отличающиеся друг от друга образными "картинами мира". В данной статье изучены аспекты сопоставительного 
анализа фразеологизмов с национально-культурным компонентом семантики в русском и таджикском языках. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: фразеологизм,  аспекты, семантика, национальный, культурный. 
 

ASPECTS OF THE COMPARATIVE ANALYSIS PARASITOLOGICAL NATIONAL CULTURAL 
COMPONENT IN RUSSIAN AND SEMANTICS TAJIK 

The vast wealth of Russian phraseology, lexical-grammatical, semantic and functional diversity of its produce considerable complexity in the 
selection of equivalents in another language. Words within the idiom peculiar to lose their semantics, and are connected together, are implemented in an 
entirely new meaning, does not equal the sum of the values of their constituent words. The national identity of each people can identify and analyze when 
compared with other nations. As each ethnic group has its national image, we can assume that each ethno-cultural community has its own national-
specific habitat of the language.  
KEYWORDS: a phrase logical unit, aspects, semantics, national, cultural. 
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Дополнение - это основной, обязательный компонент распространённых предложений. 

Дополнение  в сопоставляемых языках может относиться к глаголу, существительному, 
прилагательному, наречию. По этому признаку их делят на приглагольные и приименные. Наиболее 
распространенными являются приглагольные, которые делятся на прямые и косвенные. Что такое 
дополнение? Дополнением называется второстепенный член предложения, обозначающий предмет 
(объект), на который переходит действие или который восполняет представление о том или другом 
предмете, либо его признаках (действии,качества,свойства). Дополнение отвечает на вопросы 
косвенных падежей.  

В сопоставляемых языках прямые дополнения по семантике совпадают, т.е. они обозначают 
такой объект, на который распространяется действие переходного глагола. Но выражаются в языке 
они различно: имеют разные грамматические показатели. Известно, что в современном русском языке 
прямое дополнение выражается существительным в винительном падеже (или его эквивалентом) без 
предлога или родительным падежом при глаголе  с отрицанием, тогда как в таджикском языке 
грамматическим показателем прямого дополнения является прежде всего послелог–ро (киро?, чаро?) 
«Иван-амакро нисфи республика мешиносад». - Дядю Ивана знает почти вся республика.   

«Иброњимљон онњоро муаррифї кард». - Ибрагимджан познакомил их.  «Ва онњо муборизаро 
давом доданд». – И они продолжали борьбу. Но в предложении «Ман њар рўз њукумата дуо мекунам». 
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- Я каждый день молюсь. - Прямое дополнение выражено без грамматических показателей в 
таджикском языке. В русском предложении дополнение отсутствует. Предложение не выражает сути 
таджикского предложения. Мы предлагаем такой перевод: «Я каждый день молюсь за правительство». 
Однако прямое дополнение может выражаться существительным без грамматических показателей, 
которое стоит перед сказуемым, отвечает на вопрос чї? Например: «Муаллима тушбера овард». – 
Учительница принесла пельмени. - «Мо ду-се халта карам мегирем». - Мы берём три мешка. - Такие 
дополнения внешне похожи на именную часть составного глагола. Для их отличия дополнение нужно 
отодвинуть от глагола. Тогда оно потребует послелог –ро: 

«Тушбераро муаллима овард» -Учительница принесла пельмени. 
«Ду-се халта карамро  мо  мегирем». 
Если в словосочетании определение выражено собственными именами, то дополнения 

употребляются с послелогом –ро в конце словосочетания: «Њм, овозаи полки моро кайњо њама шунида 
буданд». «Иван-амак њамон мактубро хонда мегиристанд». «Ман њамин нуќтаро таъкид карданї 
будам». «Иброњимљон китоби як донишљўи институти тиббиро вараќ зада буд». Прямое дополнение 
выражается существительными, как собственными, так и нарицательными. Например: «Иброњимљон 
фармудаи ўро иљро мекард».  «Ногоњ касе ўро аз домани пиджак кашола кард». «Маљлисро Ќамар ба 
навор мегирифт». «Муаллима тушбера овард». 
Местоимениями, чаще всего личными (предметными). Например: 
«Маро худи профессор љарроњї кунад!» «Дар як соли охир ман се бор нутќи шуморо шунидаам.” 
«Раисамон дигар касро ќабул намекунад.» «Сањари бонги касе ўро бедор кард». «Худаш худашро раис 
таин кардааст». 

Прилагательными:  «Њисси шодмонї пирро барно мекунад». - Радость омолаживает стариков. 
Если дополнение имеет энклетическое окончание, то оно всегда употребляется с послелогом-ро: 
«Њамон изтироби хушбахтона вуљудашро тарк намекард».  «Ваљоњати  ин шахс диќќатамро ба худ 
кашид». 

Данный тип дополнения может выражаться не только одним словом, но и различными 
именными словосочетаниями, которые употребляются с послелогом –ро и составляют одну 
синтаксическую группу. В современном таджикском языке наиболее употребительными словами 
являются изафетные словосочетания. Например: «Хиромон дасти сињаташро ба пеш ёзонид.”-
Хиромон подала ему здоровую руку. 
«Њамроњ-ака ањли палатаро хуб мешинохт.” – Њамроњ-ака хорошо знал обитателей палаты. – 
«Иброњимљон боре китоби як донишљўи институти тиббиро вараќ зада буд». - Иброхимджону как-то 
попала книга одного студента-медика. – «То њоло њамаи беморони њар ду палатаи њамшафатро 
Алихон Зардодхон табобат мекард». – До сих пор больных двух соседних палат лечил Алихон 
Зардодхон. –. «Иван –амак фармудаи ўро иљро мекард». - Дядя Иван исполнял указания. В этом 
предложении объект действия не известен. Переводчик не перевел один из компонентов 
словосочетания, слово «ўро». В предложении «Писари хурдї синфи њаштумро бояд хатм мекард», 
дополнение «синфи њаштумро» в переводе выступает в функции составного именного сказуемого 
«учился в восьмом классе,’’- которое не передает содержание сказуемого «бояд хатм мекард». Мы 
предлагаем такой перевод: «Младший сын должен был закончить восьмой класс». 

Прямое дополнение может выражаться безизафетными словосочетаниями, местоимениями и 
числительными: 

«Рўзи дигар рафиќон боз њамон бозиро давом доданд». - На следующий день друзья 
продолжили ту же игру. – «Ман њамин нуќтаро таъкид карданї будам». – Вот что я хотел подчеркнуть. 
- «Ва ин мўъљизаро мањз табибон ато кардаанд». – И чудо совершали именно врачи. Здесь пропущено 
указательное местоимение «њамин» -«это». В предложении «Мо ду-се халта карам мегирем» прямое 
дополнение, выраженное словосочетанием, состоящим из сочетания приблизительных числительных и 
существительного, на русский язык переводится «мы берём три мешка». 

В современном таджикском языке наблюдаются случаи, когда в словосочетании 
определяющее слово согласуется с определяемой изафетной и безизафетной связью, образуя 
смешанный тип словосочетания. Например: «Бозии анъанавии ањли палатаро Иван-амак сар кард». - 
Традиционную игру обитателей палаты начал дядя Иван. «Табибон њамон ќадоќгари хунарманди 
хоксорро ба хотирам меоранд». - Наши врачи напоминают мне того скромного мастера. 
«Иброњимљон суханњои дирўзаи духтурро ба хотир овард». - Ибрагимджон вспомнил вчерашние 
слова врача. - «Иброњимљон ўро бо дурбин гўё аз як ќадам масофа мебинад». - Иброхимджон видит его 
в бинокль очень чётко, как бы совсем рядом.   

Прямое дополнение в предложении может стоять в начале, середине и перед сказуемым: а) если 
в простом распространенном предложении участвует один второстепенный член- дополнение, то 
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прямое дополнение принимает логическое ударение: «Каримљон-ака чизе нагуфт». - Каримджон что-
нибудь придумает; 
б) прямое дополнение может стоять перед косвенным дополнением: «Узви дастаи сўхторкўш худро ба 
коми оташ беибо мезанад». - Пожарник бесстрашно бросается в пламя. – «Иброњимљон Хиромонро то 
таги дараш гуселонид». - Он проводил её до калитки.   
в) в предложении прямое дополнение может стоять после обстоятельства: «Баъди чанд  рўз Ќамар ўро 
ба киностудия бурд». - Через несколько дней Камар повёл своего друга на киностудию. «Иброњимљон 
то охири таълимаш њамроњи Ќамар кор кард.» -Ибрагимджон до конца отпуска работал вместе с 
Камаром. 
 г) иногда прямое дополнение может стоять перед подлежащим: «Маљлисро Ќамар ба навор гирифт». 
«Ўро аксари ходимон  дар ин љо мешинохтанд». - Здесь многие знали его.  
«Њм, овозаи полки моро кайњо шунида буданд».- Грозным был наш полк, и все его знали. - 
«Карточкањои махсуси ЭВМ-ро њисобчиёни колхоз хушсифат пур карда наметавонанд-дия». - 
Колхозные учётчики не умеют качественно заполнять специальные карточки ЭВМ.  «Маро худи 
профессор љарроњї кунад!» - Пусть меня оперирует сам профессор.  

Косвенное дополнение выражает объект, на который действие направлено косвенно. В 
современном таджикском языке грамматическими показателями косвенных дополнений являются 
предлоги и послелог. В сопоставляемых языках косвенное дополнение чаще всего выражается именами 
существительными.  
а) собственными и нарицательными: «Воќеан, њамин найранг ба Усмонхўља кор дод». - И этот ход 
Усмонходже удался.  «Парвардигор хазрати ќаброилро ба замин фиристод».- Великий творец послал 
на землю хазрата Джебраила. «Тир ба асп расид». - Пуля попала в коня.   
б) конкректными и абстрактными: «Аз телевизор якта фильм тамошо кардем». - Мы посмотрели по 
телевизору фильм. – «Иван-амак аз љангњо ќисса мегўяд». - Дядя Иван рассказывает военные были. 
«Одамизод аз сери бехуд мешавад».- Человек от сытости может потерять себя.  «Бо вуљуди хастагї ба 
чашмонаш хоб намеомад». - Он устал, но не мог уснуть.  -. «Дар як рўз касе аз ташнагї намурдааст». - 
Никто за день не умирал от жажды.   

Косвенное дополнение может выражаться причастием: «Иброњимљон аз карда пушаймон 
гардид». - Иброхимджон уже жалел, что сказал это.  

Косвенное дополнение в таджикском языке может выражаться словосочетанием: «Нохост ба 
сари шањр борони сел фурў рехт». - Вдруг с неба хлынуло, как из ведра. Появление второстепенных 
членов может быть вызвано не только синтаксической потенцией слов, но и коммуникативной 
потребностью самого высказывания. Например: «Иброњимљон ба палата баргашт». - Ибрагимджан 
вернулся в палату. «Хиромон ба шањр кўчид». - Хиромон переехала в город. «Дар гурўњи мо фикре 
пайдо шуд». - У нас в группе появилась идея.   «Тир ба асп расид». - Пуля попала в коня.   

В приведённых предложениях второстепенные члены возникают как структурно обязательные 
компоненты, которые в предложении играют важную роль. 

Необходимо отметить, что в образовании распространенных предложений могут участвовать 
и структурно необязательные компоненты:  «Ў муддате тањаммул кард». - Он какой-то миг помолчал.  

В сопоставляемых языках основными компонентами, образующими распространённое 
предложение, являются второстепенные члены предложения: дополнение, определение, 
обстоятельство. 

ОТЛИЧИЯ  И СХОДСТВА ДОПОЛНЕНИЯ  В РУССКОМ  И ТАДЖИКСКОМ                                                                 
ЯЗЫКАХ 

1. В русском и таджикском языках, где падежные окончания  являются самым важным средством 
выражения отношений существительных к другим словам в предложении, дополнения вначале делятся 
на прямые (выраженные беспредложными формами в в.п.) и косвенные (всеми другими). Косвенные 
дополнения в свою очередь делятся на предложные и беспредложные. 
2. Количество глаголов, которые могут иметь прямое дополнение, в таджикском  языке намного 
больше, чем в русском. Это частично объясняется тем, что общий падеж существительных и 
объективный падеж местоимений  соответствуют всем косвенным падежам русского языка.  
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ЭТЮДЫ ЭКСПРЕССИИ В ПОЭТИЧЕСКОМ КОНТЕКСТЕ 
ОРИГИНАЛА И ПЕРЕВОДА 

 
Ш.В. Дусматова  

Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 
 
 Стилизация экспрессии в поэтическом контексте – это намеренное построение художественного 
повествования в соответствии с основными принципами организации языкового материала с наиболее 
показательными эмоционально-образными приметами. Ведя поиск нового знания на уровне отдельной 
лексемы, но рассматривая её в контекстах всего произведения или отдельного высказывания, во всем 
многообразии их текстовых употреблений, на фоне если не полного, то достаточно представительного свода 
правил данного языка, на котором создано произведение, стилистическая экспрессия представляет 
замечательные по глубине и подробности лексикографические портреты и этюды: 
 
  Тогда сильней 
  Взяла тоска по прежней доле; 
  Душа рвалась к лесам и к воле, 
  Алкала воздуха полей. 
  Нам тошен был и мрак темницы, 
  И сквозь решетки свет денницы, 
  И стражи лик, и звон цепей. 
  И легкий шум залетной птицы.   (А.С. Пушкин, «Братья-разбойники») 
 
   Боз аз нав 
  Бигрифт ѓами њаёти дерин; 
  Озодию беша хоста дил… 
  Буд бањри њавои дашт ѓамгин. 
  Дилгиркунанда  буд зиндон, 
  Fам тобиши нури мењру тобон, 
  К-аз панљара мешуд он намоён, 

                Њам амру нидои посбонон, 
                  Занљиру  садои нохуши он 
                    Њам ѓулѓулаю навои мурѓон.  (А.С. Пушкин, «Бародарони �оратгар») 
 

 Очевидна  лексикографическая ценность подобной стилизации экспрессивной информации, важную 
роль в организации которой имеет идеология интегрального описания событий, портретов в оригинале и 
переводе стиха. 
 Включение в словарь поэтического контекста новых ценных сведений об их лексикографических, 
существенных свойствах своеобразно и оригинально стимулирует стилистику экспрессии, которая 
производит прорыв в макромир или лингвистику поэтики, а также ландшафт текста. Языковые средства  их 
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описания имеют ярко выраженный классификационный и дефиниционный уклон: а) описание душевного 
состояния субъектов; б) характеристика образов; в) яркое представление событий; г) пейзажные зарисовки, 
вызывающие эмоции читателя и образующие экспрессию единиц контекста.  Сказанное позволяет оценить, 
насколько велика роль стилистики экспрессии, способствующей динамике и акцентному выделению 
контуров определяемых объектов описания, при которых вырастает объем семантического поля акцентного 
характера, приводя к перемене взгляда на былую классификацию лексем по семантической экспрессии. Во 
многих случаях лексемы в поэтике  лексикализуются  стилистически в новой  экспрессивной  упаковке: 
 
 Кубок янтарный                                Аз шароби ноб лабрез аст љом, 
 Полон давно -                                    Мављ дорад бода бо садњо маќом, 
 Пеной угарной                                   Дар дили ман орзуњои зиёд, 
 Блещет вино                                       Бањри ки нўшам киро ин нўшбод? 
 Света дороже          (А.С.Пушкин, «Нўшбод»). 

Сердцу оно; 
Но за кого же 
Выпью вино?            (А.С. Пушкин, «Заздравный кубок»). 
Ясная, образно точная и экспрессивно-правильная организация словоупотребления 

предполагает, как убеждают эти микроконтексты поэтики А. Пушкина, знание правил выражения 
экспрессии, лексической сочетаемости слов, которые создают значительное индивидуальное 
своеобразие контекста. Стилистическая экспрессия может быть достигнута в том случае, если будут 
учтены и прямые и номинативные значения слов, и дополнительные, экспрессивно-стилистические 
созначения, сочетающиеся с этими прямыми значениями, как бы накладывающимися на них. 
Поэтический контекст невозможен без употребления выразительных (экспрессивных) возможностей 
различных морфологических форм, целых лексико-грамматических классов слов – частей речи 
(шароби ноб – янтарный кубок, лабрез аст љом – кубок полон давно угарной пеной) и 
словообразовательных моделей. А эти экспрессивные возможности весьма широки и разнообразны. 
Так, например, глаголу «блещет» - «мављ дорад» свойственна экспрессия  динамичности, 
стремительности, а имя существительное, напротив, - передает спокойную статичность изображаемого 
(кубок - љом). 

Известно, какое глубокое внимание  уделяли отбору  глаголов многие мастера русского слова, в 
частности, А.Н. Толстой указывал, что  «найти верный глагол для фразы – это значит дать движение фразе» (1, 
488-489). 

Напротив, А.А. Фет пишет свою знаменитую картину летней ночи, не употребив ни одного глагола: 
 Шёпот, робкое дыхание, 
  Трели соловья… 
 Серебро и колыханье 
  Сонного ручья, 
 Свет ночной, ночные тени, 
  Тени без конца, 
 Ряд волшебных изменений 
  Милого лица, 
 В дымных тучках пурпур розы, 
  Отблеск янтаря, 
 И лобзания, и слезы, 
  И заря, заря! 
Стилизация экспрессии исходит из самой языковой единицы (или категории), из целей  и условий 

контекста для определенной совокупности языковых единиц. Стилистика контекста поэтики обеспечивает  
общие и частные закономерности  организации языковых единиц, подчиняющихся известному идейно-
содержательному, функциональному, композиционно-структурному единству, каким представляется текст 
поэтики как словесное произведение. Стилистика экспрессии определяет способы и нормы организации 
языковых единиц в текстах определенного назначения и содержания, а также внутриабзацные связи и 
стилистическую характеристику сложного синтаксического целого, прежде всего предложений и 
сверхфразовых  единств в их соотношении с абзацем, с общей композицией и синтаксическим строем текста, 
соотнесенность композиционных  частей текста с определенной совокупностью языковых единиц в 
зависимости от идейного содержания и жанрово-композиционных особенностей данного текста. 

Стилистика художественного слова  решает вопросы, связанные с приобретением языковыми 
единицами в контексте цельного художественного произведения эстетической значимости и актуализирует 
определенные языковые элементы и приемы их использования: 
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 Все в таинственном молчании; 
 Холм оделся темнотой; 
 Ходит в облачном сияньи 
 Полумесяц молодой. 
 Вижу: лира над могилой 
 Дремлет в сладкой тишине; 
 Лишь  порою звон  унылый, 
 Будто лени голос милый, 
 В смертной слышится струне. 
 Вижу: горлица на лире, 
 В розах кубок и венец…  
                   Други, здесь почиет в мире 
 Сладострастия мудрец.  (А.С. Пушкин, «Гроб Анакреона») 
Иллюстрации позволяют оценить, насколько должен вырасти объем лексикографических сведений 

только об экспрессивных свойствах слов, чтобы грамматика и словарь  могли полноценно взаимодействовать 
в рамках интегрального описания языка оригинала и перевода, акцентно выделить  экспрессию слова, 
определить интонационные контуры высказывания автора, безусловное приобретение нейтральными 
словесными  единицами лексикографическую ценность. Так возникли в оригинале и переводе понятия 
«семантика акцентного типа», их парадигмы, грамматические их категории, словообразовательные структуры, 
переносные лексические значения, новые семантические поля сочетаемости и синтаксической функции: 

 Ин чї хомўшиест ваѓмовар, 
 Теппањо њам сиёњ пўшида. 
 Моњи нав дар фазои беохир 
 Гўи дар байни абр љўшида. 
 Лира дар рўи ќабр, сар бар замин 
 Рафтааст гўйё ба хоб акнун. 
 Гоњ-гоње наво бароварда, 
 Дили мо мекунад ба ёдаш хун. 
 Пардаю торњои лира, нигар, 
 Чамбари гул нињодаанд бар сар. (А.С. Пушкин, «Тобути Анакреон») 
Основные лингвистические знания, которые можно было получить таким образом, были получены к 

50-м годам ХХ  столетия. С того времени добывать и представлять существенно новые результаты прежним 
способом оказалось невозможно. Те, кто пытался это делать, на самом деле предлагали лишь версии 
предшествующих концепций в новой  терминологической упаковке. В поисках подлинно нового знания о 
стилистических  этюдах экспрессии в поэтическом контексте, стимулированных, прежде всего движением 
самой поэтической мысли, потребовалось пересечь границы прежнего лингвистического представления сразу 
в двух направлениях. 

Во-первых, произошло вхождение в макромир автора и лингвистику его произведений, что привело к 
перемене взгляда и на старую проблему классификации лексем по семантическим или иным основаниям. Во-
вторых, произошел прорыв в микромир лингвистического портретирования.  Впоследствии представления о 
лингвистически  релевантных свойствах слов существенно расширились, т.е. наряду с функциональными 
стилями в языкознании стали выделяться стили экспрессивные – по характеру заключенной в языковых 
элементах экспрессии: 

 
 Ты мне велишь пылать душою: 
 Отдай же мне протекши дни, 
 С моей вечернею зарею 
 Моё ты утро съедини!   (А.С. Пушкин, «Стансы») 
 
 Агар хоњї, ки  чун оташ фурўзам, 
 Бигардон рўзњои рафтаамро. 
 Биёвар  субњи фирўзи љавонї, 
 Мунаввар соз шоми  тираамро. (А.С. Пушкин, «Фардњо») 
Эти стили непосредственно связаны с экспрессией воздействия, в ряду которых выделяют 

торжественный (риторический), интимно-ласковый, насмешливый (сатирический). Все эти стили 
определяются на фоне нейтрального стиля, т.е. такой речи, которая лишена экспрессии. 

Полнота семантической характеристики лексемы, достигаемая в оригинале и переводе её постановкой 
в возможно более широкий круг контекстов и тестирования ее применимости для описания возможно более 
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широкого спектра ситуаций, вызвала впоследствии необходимость представления лингвистически 
релевантных свойств слов в экспрессивно-стилистически и существенно расширенном диапазоне контекста. 
При этом наряду с лексическим значением слов стало необходимо с той же степенью детальности 
исследование их сочетаемости, вторичной (переносной) функции, референции коммуникативных и 
прагматических их свойств. Этот процесс способствует выявлению новых типов активного словаря, 
сообщающего в контексте поэтики максимум образно-экспрессивных сведений, свидетельствуя о широких 
потенциях словарных ресурсов и средствах языка и о его  комбинаторных (прямых и переносных) правилах, 
которые для стилистики экспрессии представляют прежде всего исключительно своеобразные возможности 
семантической и лексической сочетаемости. Такие штудии представляют интерес не только как источник 
новых общих принципов реализации стилистики экспрессии, но и как сокровищница конкретных 
результатов,  поэтических  находок, авторских наблюдений с аргументированным выбором лучшего из них. 

В заключение этого краткого обзора стилистических этюдов экспрессии в поэтическом контексте 
оригинала и перевода отметим, что идеология лингвистического  моделирования стилистически 
экспрессивных единиц, тенденции развития экспрессии в контексте стиха или прозы в русском и таджикском 
языках свидетельствуют об эффектах разнородных стилевых репрезентаций, которые входят в состав 
парадигмы задаваемой традиционной формой ключевых слов. 

Каждая из лексем поэтического контекста при их стилистической роли может обладать различного 
рода информацией: 1) морфологической, 2) стилистической, 3) семантической, 4) прагматической, 5) 
коммуникативной, 6) контекстуальной, 7) экспрессивно-образной, 8) управленческой, 9) сочетаемостной,  10) 
металингвистической, 11) репрезентативной. 

Следовательно, стилизация экспрессии, находящаяся на стыке лексики и грамматики, является 
динамичным воплощением их взаимодействия и поэтому особенно удобна для иллюстрации того, как 
лексикографическая  информация должна актуализироваться экспрессивно, манифестироваться (нейтрально и 
переносно) необычайно широко, высоко престижно. 
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КОНТЕКСТУАЛЬНАЯ ОБУСЛОВЛЕННОСТЬ УПОТРЕБЛЕНИЯ  
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ Е В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
М.М. Мирзоханова  

Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 
 
В конце 80-х гг. XIX в. русский лексиколог И.И.Срезневский писал: «Каждое слово есть 

представитель понятия, бывшего в народе: что было выражено словом, то было в жизни… Каждое 
слово для историка языка есть свидетель, памятник, факт жизни народа, тем более важный, чем важнее 
понятие, им выраженное. Дополняя одно другим, они вместе представляют систему понятий народа, 
передают быль о жизни народа – тем полнее, чем обширнее и разнообразнее их собрание» (4,с103). 
Рассмотренные источники в значительной степени обогатили наши представления и о фразеологии 
таджикского и русского языков, что особенно существенно, поскольку фразеология нуждается во 
всесторонней, как фактографической, так и теоретической разработки, а это окажет весомую помощь 
при анализе и оценке развития теории таджикской и русской фразеологии. В ряде случаев новые 
материалы предоставляют  возможность более полно описать семантику фразеологизмов, их 
сочетаемость и функции. При этом весьма сложно определить функцию фразеологизмов, существенно 
выявить новые их значения. Сложность обусловлена различными принципами описания их 
семантической структуры в лексикографии, определения специфики их словаря, объема описываемого 
материала, который необычайно велик. Однако тщательное сопоставление не столько ФЕ, сколько 
иллюстрирующего цитатного материала позволило установить более или менее наличные ряды их 
значений и их оттенков. Ограничимся лишь некоторыми примерами, поскольку наш анализ 
посвящается лишь наблюдению за семантической эволюцией ФЕ как лексических единиц:  
1) С открытой душой – бо дили кушод, бо дили соф; 
2) С открытым сердцем – бо дили кушод,  
3) С первого взгляда – аз рўи як дидан; аз рўи як таассуроти аввалин; 
4) С первых слов – аз сухани аввал; 
5) С пустыми руками – ду даст бабинї; бо дасти холї; 
6) С пятого на десятое – бесару нўг, бетартиб; 
7) С течением времени – бо мурури замон, баъди чанд гоњ; 
8) С тяжелым сердцем – бо дили афсурда, бо дили ѓаш; 
9) Садиться не в свои сани – имконияти худро ба эътибор нагирифтан, амал кардан, ба кўрпаи худ 
нигоњ накарда по дароз кардан и др. 
  К квалифицирующим элементам ФЕ (при построении структуры указанных моделей) 
относится прежде всего набор вариантов (модификации формы), несущий наиболее отчетливую 
информацию о словесных арсеналах формирующих структуру и смысл ФЕ, извлекаемы[ из 
анализируемых моделей (см. примеры 1,2,8).                                    
 Существенно с точки зрения лексикографической информации место той или иной единицы 
фразеологизмов в их единой диахронической линии развития, которые характеризуются определенной 
стабильностью языковых характеристик, предоставляющих более широкие возможности для 
интерпретации различных сторон слов. В таком словарном обрамлении могут быть показаны все 
системные  отношения слова, что  характерно для примеров 3, 4, 5, 6, 7, 9, совмещающих в описании ряд 
языковых состояний и сменяющих друг друга языковых систем. Помимо модификаций формы 
информацию о ФЕ – источнике их структирования несут первоначальные их осмысления, не 
утрачивающие свой смысл и в процессе их адаптации в новом контексте. К ориентирам начальной 
адаптации ФЕ в контексте таджикского и русского языков относятся и первичные лексические связи 
слов в новой, принявшей их среде. Особенностью начального периода вхождения слова в структуру 
ФЕ является то, что оно иногда в новом языковом пространстве контекста нужным набором 
лексических элементов для своей реализации:  
1) Ба хоби [абадї] рафтан – уснуть [вечным] сном (умереть); 
2) Ба чашми [касе] хок пошидан – пускать пыль в глаза (обманывать); 
3) Бо чашми [нафрат] нигаристан – око за око (мстить, гневаться); 
4) Ба як пули [пучак] њам наарзидан – гроша медного не стоить; 
5) Ба итмом расонидан – доводить до конца; 
6) Ба [њар] кор усто (панљ панљааш њунар) – мастер на [все] руки; 
7) Ба худ омадан – приходить в себя; 
8) Ба по рост кардан – ставить на ноги; 
9) Ба пои [чап] аз хоб хестан – встать с [левой] ноги   и мн.др. 



 76

О многоконтактности лексики указанных ФЕ говорит и специфика объема их значения, 
выступающего в роли диагностирующей силы, относящейся к текстовым данным. При этом важной, 
но трудоемкой задачей является фиксация значения  типичных для ФЕ слов. Частота употребления 
лексем с предлогом «ба» в указанных выше примерах является варьирующимся показателем их 
моделей с разной семантической структурой.  

Исследование демонстрирует сложную конфигурацию ареалов (таджикско-русских) 
отдельных средств, но отчетливо проступающих в очертаниях нескольких, наиболее 
противопоставленных по лексическим данным фразеологических зон  и  в основных границах их 
несовпадающих массивов. В них четкое попарное и подгрупповое распределение лексем на первый 
взгляд не наблюдается, что свидетельствует о динамичном характере локальных лексико-
семантических процессов, широких взаимосвязях соседних слов. Примеры лексических соответствий 
семантическим обнаруживается лишь внутри лексических микрогрупп. Дальнейшее исследование 
языковой природы ФЕ таджикского и русского языков в сопоставлении на материале лексики 
позволит воссоздать картину дифференциации словарного состава ФЕ, проследить, как складывается 
общий их лексический фон, определить вклад языковых средств  в процесс формирования 
фразеологических комплексов , функционирующих на тех или иных тематических и лексико-
семантических диапазонах контекста. Методологически необходимость разработки этой проблемы 
обусловливается возможностями «выхода» к другим синтаксическим (а также экстралингвистическим) 
проблемам и перспективам построения более адекватных онтологических (а на их основе и более 
удобных операционально - методических) синтаксических концепций.  

 В фразеологизмах, действительно, набор слов, грамматических категорий, способ организации  
лексики обусловливают специфическое видение их языковой природы и кажется достаточно 
очевидным, что проблемы семантики фразеологических оборотов и их представление имеют 
своеобразные лингвистические аспекты изучения. 

 При построении баз знаний о ФЕ возникает также проблема понимания того, какими 
правилами пользовался язык при вынесении своих решений об их структуре и природе. Использование 
понятийного аппарата и инструментария ФЕ дает возможность глубже проникнуть в механизм их 
лексико – семантической и структурно – функциональной структуризации, выявить их социальные 
детерминанты, точнее охарактеризовать всю сложность и противоречивость их использования. 
Известный интерес вызывают фразеологизмы типа «вертеться как белка в колесе», что означает – 
находиться в беспрестанных хлопотах, суетиться или «биться как рыба об лёд» - терпеть крайнюю 
нужду, бедствовать. Общее значение этих фразеологизмов соотносится со значением слов вертеться 
(поворачиваться) из стороны в сторону; суетиться хлопотливо, биться – жить в тяжелой нужде и 
чрезмерном труде. Те и другие фразеологизмы генетически восходят к свободному словосочетанию, 
построенному по модели «глагол + сравнительная часть».  

 Анализируемые ФЕ возникли в результате метафорического переосмысления таких свободных 
словосочетаний, в составе которых знаменательные слова употребляются в своих конкретных, 
первично–номинативных значениях:  

дасти худро бастан (букв: связать свою руку, что означает лишаться свободы действия, поступков); 
дасту по гум кардан – (растеряться), волноваться от неожиданности; 
дандон шикастан – орешек не по зубам (взяться за непосильное дело); 
дар рўи ќил истодан – висеть на волоске (находиться в крайне опасном положении), быть близким к 
гибели; 
дањон накушодан – держать язык на привязи (соблюдать что – либо в тайне), быть осторожным в 
высказываниях   и мн.др. 

Сопоставляя эти системы, следует понимать, что вариативность этих ФЕ и нейтральных слов 
(словосочетаний) характеризуется наличием двух измерений – стратификационного и ситуативного. 
 Фразеологизмы, будучи единицами, наделенными определенными своеобразными 
лексическими значениями, и являясь одновременно структурой, несущей оригинальное деривационное 
значение, служат средством когезии, осуществляя текстовые связи между словами и по линии 
лексической семантики, с одной стороны, и по линии более обобщенного (деривационного) значения, с 
другой стороны: 
№ ФЕ в таджикском языке  ФЕ в русском языке Их общие смыслы 
1 На оби хунук, на оташи сeзон Ни рыба, ни мясо Посредственный человек
2 Пўстин чаппа пўшидан Встать с левой ноги Резко выразить несогласие
3 Гурги борон дида Матёрый волк Бывалый человек 
4 Гапи хона ба бозор 

баровардан 
Выносить сор из избы Разглашать тайны семьи
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5 Гўспандро ба гург супоридан Пускать козла в огород Допускать кого – либо туда, где 
он более всего опасен 

6 Гул хўрда гул пўшидан Кататься  как сыр в масле Жить в достатке 
      При этом актуализируются смыслы, представленные в 3-графе таблицы, которые в тексте 
высказывания речи обнаруживают свою специфическую, по отношению к ФЕ, природу, а именно 
конструктивный характер. Таким образом, ФЕ выполняют функции не только когезии, но и 
выделения, градуирования и экспрессивизации текста, а последний (текст) служит средством 
актуализации различных сторон порождаемых текстовых фразеологизированных единиц, которые 
используются в речевом акте  и процессе построения текста, как проявление  деятельностного характера 
процесса фразеологизации, порождающейся на основе предтекста.  
 Использование таких рядов семантически изоструктурных ФЕ, подчеркнуто выражающих 
определенное категориальное значение, - приём, характерный не только для современных таджикского 
и русского языков, но и для прошлых периодов их истории, как средство художественной 
выразительности.  
 Тождество варьируемых фразеологизмов и нейтральных их эквивалентов обеспечивается 
равенством заключенного в них значения, единством внутренней формы, семантической 
равнозначностью или по крайней мере близостью слов, ассоциирующихся с варьируемыми 
компонентами. При этом видоизменения компонентов (см. таблицу) происходит в рамках одной и той 
же семантической конструкции. Различие между ними чисто стилистического характера. 
 Сопоставительное рассмотрение особенностей фразеологии таджикского и русского языков 
убеждает, что в ней содержатся разнообразные ценностные данные, которые обогащают наши знания 
о семантике, лексике и функции фразеологизмов, предоставляют сведения о них и народно – 
разговорной речи. Однако извлечение этих сведений становится возможным лишь в результате 
изучения важнейших проблем этой категории лексики, требующей серьезного внимания 
исследователя. Исчерпывающую лексикографическую разработку вопросов ФЕ следует проводить в 
значительно большем объеме материала, чем это делается сейчас.  

Однако и тот незначительный объем фактологического материала ФЕ, рассмотренного в 
данной статье, на наш взгляд, оказался достаточным, чтобы аргументировать наши воззрения по 
изучаемой проблеме в следующей форме: 
1) Фразеологизация в таджикском и русском языках является средством когезии и экспрессивизации 
текста, актуализации отдельных его фрагментов, усиления фактора мотивированности знака на уровне 
семантических отношений. 
2) Все порождаемые в тексте фразеологические единицы строятся по законам семантической аналогии 
нейтральных слов с фразеологическими. 
3) В тексте может происходить актуализация всех связей и отношений, имеющихся в системе 
нейтральных и фразеологических единиц (базового и производного). 
4) Они обеспечивают структуризацию каких – либо активных моделей контекста, или реализуют в 
новом материале имеющиеся в языке «конкретные образцы». 
5) Актуализация названных единиц (нейтральных и фразеологизированных) – яркое свидетельство 
того, что эти единицы системы конкретного текста – это не только лингвистические конструкты, но и 
языковая реальность, находящая отражение в языковой компетенции носителей языка. 
6) Текстовое использование фразеологизмов служит  своеобразно оригинальному лексико-
семантическому представлению разного рода связей смысловых и отношений. 
7) В контексте моделей с участием ФЕ существуют определенные семантизирующие приёмы 
использования лексико – грамматических структур для построения текстовых номинаций одних и тех 
же понятий или свёртывания их основных семантических компонентов (ба [рўи] об баровардан – 
выводить на [чистую] воду [разоблачать]) 
8) Виды текстовой номинации  ФЕ разнообразны и используются они как длянаименования предмета 
(даст намерасад – руки не доходят), действия (дев барин кор кардан – работать засучив рукава) или 
признака (базми љамшедї – пир горой), так и в целях представления шуток (ба гўши хар тамбўр 
навохтан – метать бисер перед свиньями) и острот (ба болои сўхта намакоб – подлить масло в огонь) и 
т.п. 
9) Активность текстового использования ФЕ свойственна разным сферам таджикского и русского 
языков. В наибольшей мере присуща она художественной речи и разговорному языку. 
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КОНТЕКСТУАЛЬНАЯ ОБУСЛОВЛЕННОСТЬ УПОТРЕБЛЕНИЯ  
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ  
В статье рассматриваются вопросы контекстуальной обусловленности ФЕ, их смысловой структуры, семантической 

актуализации  основных типов их значений, равноправие нейтральных и фразеологизированных единиц при реализации их 
семантики.. Объектом изучения в статье стали и аспекты мотивированности их значений в определенных конситуативных 
условиях, характеристики эквивалентных переменных словосочетаний, способы расширения, обогащения смысловой структуры 
ФЕ.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: контекстуальная обусловленность, принципы oписания, семантика, структура, сочетаемость, функция, 
модификация, фразеологические единицы.   

 
CONTEXTUAL PRECONDITIONING OF PHUS IN TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 

The  article dwell on the issues of PhU  contextual preconditioning, sensible structure, semantic actualization of main types of 
meanings, equal significance of neutral and phraseologies units when their semantics is realized.The object of study comprises  the following 
items: aspects of motivation of PhU meanings in certain constitutional surroundings, characteristics of equivalently variable word-
combinations, ways of enlargement and enrichment of PhU sensible structure. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: контекстуальная обусловленность, принципы oписания, семантика, структура, сочетаемость, функция, 
модификация, фразеологические единицы.   
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МУРОДИФОТИ ЛУҒАВЇ : БАҲС ВА АНДЕШАҲО 
 

Ш.И.Хакимова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Fафуров 

 
Дар забоншиносии тољик ҳамчун масъалаи доманадор ва мураккаби илмї омўхтани 

синонимҳои лексикї ба ибтидои солҳои 60 - уми асри XX рост меояд, ки бо номи луғатшиноси 
варзидаи тољик М.Муҳаммадиев алоқаманд аст. Дар ҳамон солҳо забоншиносии тољик, ки ҳанўз 
чандон равнақ нагирифта буд, ба майдон омадани асари монографии ў «Синонимҳо дар забони 
ҳозираи тољик »(11) комёбии намоён ба шумор мерафт. Асар аз шаш боб иборат буда, дар ҳар як боб 
масъалаҳои мубрами синонимҳо мавриди муҳокимаи илмї ќарор гирифтааст, аз он љумла, мулоҳизаҳо 
дар атрофи муайян кардани мафҳуми синоним (боби якум), омилҳои пайдоиш ва инкишофи 
синонимҳо (боби дуюм), синонимҳо аз рўи ҳиссаҳои нутқ (боби сеюм ), синонимии сифатҳо (боби 
чорум) , синонимии шумораҳо (боби панљум) ва синоними љонишин (боби шашум). 

                 Мо андешаҳои худро дар бораи нуқтаҳои алоҳидаи ин асари мукаммал дар мавридҳои зарурї 
баён хоҳем кард. Алҳол барои як андоза равшанй андохтан ба мақоми ин асар дар таърихи 
забоншиносии тољик, хосатан таҳқиқи синонимияи забони тољикй чанд нуктаро баён карданием. 
Аввалан, асари мазкурро бояд аз рўи ҳаљм ва мазмун тадқиқоти марҳилавй шуморид, зеро дар он 1) 
таљриба ва дастовардҳои забоншиносии рус , ки аз дигарҳо муқаддамтар аст, ба кор рафтааст; 2 
муаллиф кўшидааст, ки аз љониби олимони тољик ҳар чй дар 6opaи синонимҳо то он дам гуфта 
шудааст, мухтасар бошад ҳам, ба қайд гирад; Чунончи,    сухан    аз    асарҳои    устод    Айнй,    
Б.Ниёзмуҳаммадов, Л.Бузургзода, Ш.Ниёзй, Р.Л.Неменова, Д.Тољиев, Ҳ.Каримов, Н.Маъсумй, 
И.Саидов меравад, ки дар солҳои 40 - 50 - уми асри гузашта ба табъ расидаанд. Фикри муаллиф 
комилан дуруст аст, ки то таълифи ин китоб оид ба синонимҳо «ягон тадқиқоти махсус гузаронида 
нашудааст.» ( 11 ,7) 

Вале тазаккур бояд кард, ки минбаъд диққати забоншиносон ба ин масъалаи муҳим ва дар айни 
замон мураккаб бештар кашида шуд, казияи муродифоти луғавй умдатарин муаммои асарҳои илмии 
тадқиқотй, китобҳои дарсй, рисолаҳои номзадй ва фарҳангномаҳо гашт. 
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Муродифоти луғавї дар бисёр қисматҳои забоншиносии тољик, амсоли лексикология, 
услубшиносй, омўзиши забону услуби адибон, фарҳангнигорй, шевашиносй ва ғайра мавқеи калон 
пайдо кард. Эътироф бояд кард, ки дар бадали ним асри гузашта ба ягон қисмати забоншиносй ин 
қадар асарҳо бахшида нашудаанд, чунонки ба казияи муродифот. 

Дар айни замон дар бобати моҳият ва хусусиятҳои онҳо фикрҳо хеле мухталифанд, ки донистани 
онҳо барои муаллимони љавон, омўзгорони фанҳои забону адабиёти тољик, донишљўёни бахши 
суханшиносии мактабҳои олй зарур аст. Мушоҳидаҳо нишон медиҳанд, ки муаллимони пешқадам 
масъалаҳои баҳсноки муродифоти луғавиро дар ташкили «дарсҳои проблемавй» дар синфҳои боло 
низ моҳирона истифода мебаранд. Тасмим гирифтем, ки дар ин маќола мухтасар дар бораи 
масъалаҳои муҳими мубоҳисавй маълумот диҳем. 

Дар бобати истилоҳи асосй. Барои ифодаи ҳодисаи муродифот дар сарчашмаҳои илмии тољикї се 
навъи истилоҳот ба назар  мерасад: 
Истилоҳоти «синоним» асосан дар адабиёти илмии солҳои 60-70-уми асри гузашта корбаст гаштааст, 
ки ба калами забоншиносон Қ.Тоҳирова    (13),    М.Муҳаммадиев    (11),    С.Љ.    Арзуманов    (3), 

А.Абдуқодиров (2) тааллуқ дорад. Луғатшинос М.Муҳаммадиев онро дар китоби нави худ «Баъзе 
хусусиятҳои лексикии «Шоҳнома» ( 8) низ истифода кардааст. 

Дар асари Б.Камолиддинов «Ҳусни баён» ба сифати истилоҳ калимаи «муродиф» ва дар 
мавридҳои зарурй «муродифот», «муродифҳо» пазируфта шудааст.(5) 

З.Дар як қатор сарчашмаҳои илмй, (7) ду шакли истилоҳ «муродиф» ва «синоним» баробар 
истифода шудаанд. 

Назар ба ишораҳои олимон, назари онҳо ба интихоби истилоҳ ягона нест. Масалан, 
М.Муҳаммадиев дар монографияи зикршуда менависад, ки «мо ба шакли «синоним» истеъмол хоҳем 
кард, зеро аз як тараф, истилоҳи муродиф (ҳамрадиф) бештар маънои ҳамватан, ҳамшакл, 
баробароҳангро дорад, ки бо мазмун ва мундариљаи мафҳуми синоним баробар намеояд. «Синоним» 
маънои конкрет дорад».( 11,6) 

Дар китоби дарсии «Забони адабии ҳозираи тољик», ки қисмати дахлдори он ба ќалами 
С.Љ.Арзуманов тааллуқ дорад, сабаби интихоби истилоҳи «синоним» чунин шарҳ дода шудааст: 
«Синоним аз калимаи юнонии synonymos (ҳаммаъно) гирифта шудааст. Дар забони тољикй 
синонимро муродиф ҳам мегўянд, вале азбаски аз калимаи синоним калимаҳои дигар пайдо шудаанд 
(синонимия, синонимика), дар адабиёти махсус бештар ин терминро кор мефармоянд» (11,25). Вале 
Ҳ.Маљидов, ки дар китоби тозанашри худ ба сифати истилоҳи асосй «муродиф»-ро интихоб кардааст, 
ин мушкилотро ба фоидаи вожаи арабии тољикишуда ин тавр ҳал кардааст: «Мафҳуми муродифот ё 
синонимия» (юн. synonymia- ҳаммаъной) назар ба муродиф ва ё синоним (юн. synonymos -ҳаммаъно) 
васеътар буда, ҳаммаъной ва ё наздикмаъноии воҳидҳои сатҳҳои мухталифи забонро дар бар мегирад. 
Ба ин маънй дар системаи забон на фақат муродифоти луғавй ва ё худ синонимҳоро, ҳамчунин 
муродифоти фразеологй, морфологї, синтаксисй ва монанди инҳоро људо кардаанд.» (7,75) Чунонки 
мебинем, муҳаққиқ вожаи «муродифот»-ро муодили «синонимия» мешуморад ва шакли љамъи 
«синоним» бо калимаи «синонимҳо» (бо истифода аз пасванди «ҳо») ифода менамоянд. 

Забоншинос Б.Камолиддинов, ки истилоҳи «муродиф»-ро афзал шуморидааст, шакли 
«муродифот»-ро дар китоби «Муродифоти синтаксисй ва ҳусни баён» (5) ҳам ба маънои «синонимия» 
ва ҳам «сининимҳо» ба кор бурдааст ва дар мавриде изҳор менамояд, ки истилоҳҳои «синоним» ё 
«муродиф» дар шакли танҳо низ баъзан маънои истилоҳиашонро васеътар карда метавонанд: 
«Истилоҳи «синоним» ё «муродиф» дар синтаксис на танҳо воҳидҳоеро, ки маънои муштараки 
грамматики доранд, дар бар мегирад, балки доираи маънои истилоҳиашро васеъ намуда, (таъкиди мо - 
Ҳ.Ш.) муносибати парадигматикии байни қолабҳоро низ ифода мекунад.» (5, 13) 

Андешаи мо ин аст, ки азбаски калимаи «муродиф» дар забони адабии тољик роиљ аст, онро ба 
асос гирифтан ба манфиати асолати забони миллй хоҳад буд. Калимаи мазкур асли матлабро ба 
пуррагй ва равшанй ифода менамояд, ки далели он шарҳи фарҳангҳои форсй-тољикй мебошанд. 
Масалан, дар «Ғиёсуллуғот» чунин омадааст: «Муродиф дар пайи касе нишонанда ва лафзе, ки ба 
лафзи дигар дар маънй шарик бошад.» (12,67) 

Ҳамчунин шакли «муродифот»-ро ҳам ба маънои «синонимия» ё «синонимика» ва ҳам ба 
маънои синонимҳо ба кор бурдан мумкин аст, балки љамъбандй бо пасванди «-от» нисбат ба «-ҳо» дар 
услуби илмй матлубтар аст. Аз назари мо, баъзан истифодаи синоним (синонимҳо, синонимия) ба 
сифати муодил дар айни замон зараре надорад, зеро яке аз вазифаҳои асосии худи муродифот 
бартараф кардани такрори калима дар гуфтор ё навиштор аст. 

Дар бобати таърифи муродиф. Дар ягон мафҳуми дигари забоншиносй ба мисли муродиф 
гуногунрангй ба назар намерасад, ки ин ба забоншиносии тољик ва ҳам хориљй дахл дорад. Моҳияти 
масъала дар таърифи мафҳум ифода меёбад, вале чун дар ин бобат ягонагй нест, нахустин таассурот ин 
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мешавад, ки масъалаи фавқ ҳанўз мукаммал таҳқиқ нашудааст. Ҳамчун далел таърифи муродиф 
(синоним)-ро аз якчанд манбаъ меорем: 
«Синонимҳо (аз калимаи юнонии synonimos - ҳамном гирифта шуда) чунин калимаҳоеанд, ки аз 
љиҳати талаффузу шакл ва таркиби овозиашон ҳархела буда, вале барои ифодаи як маъно ё маъноҳои 
ба ҳам наздик кор фармуда мешаванд.» (13,17) 

«Гурўҳи калимаҳои дорои маъноҳои ба ҳам наздик синоним ном дорад.» (4,27) 
«Муродиф гуфта ду ва ё зиёда калимаҳоеро меноманд, ки аз љиҳати маъно наздик ё як буда, бо маъно 
ва тобишҳои иловагии маънои худ, бо ҳудуд ва андозаи истеъмолиашон ва обуранги бадеиашон дар 
забон аз якдигар фарқ мекунанд» ва ғайра. 

Дар забоншиносии тољик ба мисли инҳо зиёда аз даҳ навъи таърифи муродифот ба назар 
мерасад, ки аз онҳо таърифи зерин маќбултар аст, зеро он бо таври дақиқ се аломати асосии вожаҳои 
муродифй - 1) ҳаммаъной ё наздикмаъной; 2) тобишҳои маъноиву услубй; ва 3) дараљаи истеъмолии 
калимаҳои муродифиро дарбар мегирад: «Синонимҳо (муродифот-Ҳ.Ш.) ду ва ё зиёда калимаҳое 
мебошанд, ки аз љиҳати маъно ба ҳам наздик ва баъзан баробар буда, ба ифодаи тобишҳои маъної, 
услубй ва дараљаи истеъмол аз якдигар фарқ мекунанд.» (10,33) 

Мафҳуми силсила ва сарсилсила. Гурўҳи калимаҳои ҳаммаъно ва наздикмаъно силсилаи 
синонимй номида шудааст. Вожаи умумиистеъмол, серистеъмол ва мўътадилмаъно (бе обуранги 
услубй) сарсилсиларо ташкил менамояд, ки он дар фарҳанги муродифот дар аввали силсила љой дода 
мешавад. Дар манбаъҳои илмии тољикй дар қатори сарсилсила боз истилоҳҳои доминанта (4), меҳвар 
(1) низ дучор меояд. 

Ташреҳи моҳияти «доминант» («доминанта») низ ҳархела аст. Дар ташреҳот аксар хусусиятҳои 
мухталифи доминанта тазаккур меёбад, чунончи, дар китоби «Забони ҳозираи тољик» чунин омадааст: 
«Дар силсилаи синонимй як калима сарсилсила (доминант) мебошад. Сарсилсила гуфта чунин 
калимаҳоро меноманд, ки доираи истеъмоли он васеъ буда, дар матнҳои гуногун калимаи дигари 
синонимиро иваз мекунад.» (4,28) Чунонки мебинем, дар ин қоида серистеъмолї ва қобилияти 
ивазкунандагии сарсилсила ба асос гирифта шудааст. 

Тавсифи мукаммали сарсилсила ё доминантро мо дар китоби Ҳ.Маљидов пайдо мекунем: «Дар 
силсилаи муродифй яке аз калимаҳо маънои умумиро, ки робитаи байни калимаҳои ба ҳам муродифро 
ба вуљуд меоварад, нисбатан пурратар дар бар гирифтааст. Ин калима сарсилсилаи синонимй ном 
дорад. Сарсилсила аз љиҳати хосиятҳои барљастаи умумиистеъмол, мўътадилоҳанг ва оммафаҳм 
будани худ тафовут дошта, дар мавриди зиёд калимаи дигар силсиларо дар матн иваз карда 
метавонад.» (7,78-79) 

Ба тарзе ки аз ин иқтибос аён мегардад, дар ин тавсиф шаш хусусияти сарсилсила тазаккур 
ёфтааст: маънои нисбат ба аъзои силсила умумй доштан, робитадори аъзои силсила будан, 
умумиистеъмол, мўътадилоҳанг, оммафаҳм будан, қобилияти калимаҳои дигари силсиларо иваз карда 
тавонистан доштан. Танҳо ҳаминро тавзеҳ додан лозим меояд, ки «мўътадилоҳанг» чї маъно дорад? 
Агар он ҳамчун категорияи услубй ба мафҳуми «мўътадилмаъно» корбаст шуда бошад, ба мақсад 
мувофиқ аст, вале агар ба мафҳуми «оҳанг» тобеъ бошад, баҳсталаб мегардад, зеро сарсилсила аз 
вожаҳои дигар силсила бо оҳанги махсус фарқ намекунад. 
Роҳҳои пайдошавии муродифот чунин муайян карда шудаанд: бо роҳи калимасозй; аз ҳисоби забони 
зиндаи халқ ва нутқи даҳонй; иқтибос аз забонҳои дигар; бо роҳи эвфемизм (3). 

Хелҳои муродифот. Аксар дар сарчашмаҳо аз рўи маъно ду хели муродифот ба назар 
мерасанд: идеографй (ё мафҳумй) ва услубй. Вале муҳаққиқон аз рўи принсипи омехта (мазмун, мавқеи 
истеъмол, муносибати вожаҳои ҳаммаъно ва ғайра) муродифотро ба хелҳои зиёд људо кардаанд. 
Чунонки дар мавриди таҳлили монографияи зикршудаи М.Муҳаммадиев қайд гардид, муаллиф дар 
асари худ ҳашт навъи муродифоти луғавиро нишон додааст. (11,32-33) Ё ин ки дар китоби «Забони 
адабии ҳозираи тољик» бо зикри он, ки «маънои мутақобил, яъне антоним, фақат дар калимаҳое ҳаст, 
ки мафҳуми сифатро ифода мекунанд, ё ки аломатҳои сифатй доранд.»(3,27) шаш хел муродифот ба 
қайд гирифта шудаанд: а) калимаҳое, ки мафҳуми ҳодисаҳои табииро ифода мекунанд; б) калимаҳо ва 
мафҳумҳое, ки ҳолат ва фаъолияти инсонро ифода мекунанд; в) калимаҳое, ки мафҳумҳои замониро 
ифода мекунанд; г) калимаҳое, ки мафҳумҳои гуногунро ифода мекунанд; д) калимаҳое, ки сифат ва 
аломатҳои гуногуни предметро ифода мекунанд; е) калимаҳое, ки ба мафҳумҳои ҳиссиёт, кайфият ва 
зоҳир гардидани онро марбутанд. 
Хелҳои муродифот ҳамчунин ба принсипҳои дигари таснифот низ асос ёфтааст. Чунончи, ба 
муносибат ба ҳиссаҳои нутқ (11;8), сохт ва таркиб (11; 13; 8), дар заминаи сохтор моҳияти муродифоти 
љуфт маънидод гаштааст, ки дар ин бора муфассалтар дар асари «Лексикаи забони адабии тољик» 
(1997) маълумот дода шудааст. 
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  Дар масъалаи анвои муродифот лозим ба ёдоварист, ки иддае аз олимони тољик дар забон 
мављуд будани муродифоти мутлақро инкор мекунанд. Яъне бино ба ақидаи муаллифони китобҳои 
«Забони ҳозираи тољик»   (4),   «Забони   адабии   ҳозираи   тољик»   (3),   луғатшинос М.Муҳаммадиев   
(10) ба забон ҳодисаи муродифоти мутлақ хос нест.Вале далелҳои забони собит менамоянд, ки чунин 
ҳодиса дар забонҳо вуљуд дорад: дар як марҳалаи таърихй дар ҳамаи замонҳо калимаҳо дар 
ҳаммаъноии комил ба ҳам мутобиқ омада метавонанд. 

Яке аз далелҳои ба ду сангар људо шудани олимон ин аст, ки баъзеҳо дар интихоби истилоҳоти 
забоншиносй калимаи русию байналмилалиро, иддае тољикиро мепазиранд. Дар воќеъ агар дар байни 
муродифоти фонетика - овозшиносй, лексика - луғат, синоним - муродиф, антоним -мутазод, префикс - 
пешванд, суффикс - пасванд ва монанди инҳо тафовут мебуд, забоншиносон бидуни баҳс якеро 
мепазируфтанд. Алҳол дар адабиёти илмй ва таълимй барои мактабҳои олй ва миёна ҳарду қарина ба 
кор рафта истодааст. Ва ё аз қабили дигари луғати тољикй, амсоли олам - дунё, кишвар - диёр 
муродифоте мисол овардан мумкин аст, ки аз ҳар љиҳат: маъно, хосияти услубй, дараљаи истеъмол ва 
ғайра аз ҳам тафовуте надоранд. Онҳое, ки мављудияти муродифоти мутлақро инкор мекунанд, баъзан 
дар ақидаи худ чандон устувор нестанд. Масалан, дар сарчашмае омадааст, ки «синонимҳои мутлақ, 
вуљуд надоранд, вале баъзан баробари термин омадани калимаи мукаррарии забони модарй 
мушоҳида мешаванд - ток ва љараён, ҳарорат ва температура, протсент ва фоиз, лингвистика ва 
забоншиносй ва амсоли инҳо» (3) Хамин тариқа,ба ҳар ҳол, мафҳуми муродифоти луғавї айнияти 
комили вожаҳои ҳаммаъноро низ дарбар мегирад. 

Соҳаи усубшиносии тољик низ дар бобати таҳқиқи муродифоти луғавй ба комёбиҳо ноил 
гаштааст. Қабл аз ҳама тазаккур бояд дод, ки оид ба вазифаҳои маъноию услубй ва қисман сохтории 
муродифоти луғавй дар осори як қатор адибони тољик, амсоли Абулқосим Фирдавсй, Камоли 
Хуљандй, шоирони маорифпарвар, Мирзо Турсунзода мавриди омўзиш ќарор гирифтаанд. Њатто 
тибќи эљодиёти Абдурањмони Љомй, Љалол Икромй , Фарзона рисолањои номзадй таълиф гаштаанд. 
Дар ин замина дар соњаи услубиёти забони тољикй усулњои тозаи тадќиќот ба назар мерасанд. 
Чунончи, муродифоти луѓавии назми М.Турсунзода бо истифода аз усули оморї тањлил ёфтааст, ё ин 
ки таснифоти калимањои њаммаъно аз лињози эњсос ва муносибат (2) сурат гирифтааст. 

Хамчунин ќобили ќайд аст, ки мўњтавои рисолањои номзадиро оид ба мавќеи муродифоти 
луѓавй дар осори манзуми Абдурањмони Љомй ва Фарзона муродифоти матнй ташкил кардааст. Дар 
мавриде ки як ќатор забоншиносони хориљї муродифоти матниро аз доираи муродифот берун 
мегузоранд, чунонки муќаддамтар ќайд кардем, муњаќќиќони љавони тољик дар ин масъала 
фарохназарй карданд. Масалан, аз ду боби рисолаи номзадии С.Б.Љўраева як боби комил бо унвони 
муродифоти матнй ба синонимњои се исм: Юсуф, Зулайхо, Офтоб бахшида шудааст. (14) 

Фарњангњои муродифот. Алњол дар забоншиносии тољик ду навъ фарњангнома таълиф 
гаштааст: «Луѓати синонимњои забони тољикй»(9) ва «Луѓати мухтасари русй-тољикй-русии 
синонимњо» (6 ), ки онњо хосияти амалй доранд, ба омўзиши луѓатњои тољикй ва русй (дар мавриди 
дуюм дар муколама) нигаронида шудаанд. Чунинанд мухтасаран хулосаи дастовардњои 
забоншиносони тољик дар соњаи муродифшиносй. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ СИНОНИМЫ: СПОРЫ И РАЗМЫШЛЕНИЯ 

 Данная статья посвящена анализу изучения проблем синонимии в таджикском языке. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:синонимия, синонимы в литературном таджикском языке, лексические синонимы. 
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Н.С.Саидов  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
       Вобаста ба талаботи фикр ва мундариљаи матн калимањо дар асари бадеї тобишњои нав пайдо 
карда‚ сермаъно мешаванд ё баръакс‚ доираи маъноияшон мањдуд мегардад. Ин њодиса то як андоза 
ба захираи дониш‚ таљриба ва мањорати сухандонии нависанда‚ аз тарафи дигар‚ ба майли услубї ва 
таrозои эљодии вай вобаста аст. Њар як калимае, ки барои ифоданоку образнок баромадани фикр 
хизмат мекунад, rатъи назар аз исм ё феъл будани худ, берун аз матн маънои абстракт (умумї) дорад: 
дег, ѓазаб. Аз ин рў, матн барои кушода додани вазифаи синтаксисї, услубї, дар айни замон, ифодаи 
маљозї ва њиссии калимањо роли калон мебозад. Ваrте ки ду калимаи мухталиф бо як алоќаи 
грамматикї-синтаксисї ба њам омада, як ибораро ташкил медињад (деги ѓазаб), дар ифодаи онњо ба 
туфайли алоrаи грамматикї асоси аввалини ба вуљуд омадани тобиши маъноии нави калимањо 
гузошта мешавад. 
        Аксарияти асарњои Абдулњамид Самад ду маънї: аслї ва маљозї, зоњирї ва тањтонї доранд. 
Мањорати нависанда њам дар њамин аст, ў њамаи тобишњои маъної ва рангорангии тафаккури бадеиро 
дар роњи тањлилу тањrиrи манзара ва равандњои гуногуни њаёт корбаст карда тавонистааст: 
        Ба тухми мењру вафо rањтї расид. На ба хеш эътимод монду не ба бегона (с60). 
Љузъи ифодаи метафорї маънои маљозї гирифта бошад њам, дар айни њол бо ёрии феъли таркибии 
«rањтї расидан» маънои аслии худро як андоза нигоњ доштааст. 
       Дар матни дигар дар баробари «тухми аљал», ки дар Фарњанги иборањои рехта дар шакли 
«тухми аљал коштан» ба маънои кушокушї кардан, одами бисёреро куштан омадааст, нависанда 
ифодаи нави маљозии «доси аљал» офаридааст. Воситаи амал дар ин ифода ба таври конкрет олати 
оњании њилолшакл, ки бо он алаф, гандум, љав ва монанди инњоро медараванд, дос аст. Таносуби 
маъної ва монандии калимањоро ба инобат гирифта А. Самад ифодаи нави маљозї сохтааст: Медонї, 
тухми аљал, доси аљал њамин фашистонанд. 
         Дар романи «Гардиши Девбод» нависанда њолати рўњї ва вазъияти зиндагии халrи тољикро 
дар замони барrарорсозии Њукумати Шўравї ва давраи Љанги Бузурги Ватанї ба риштаи тасвир 
кашида барои љозибанок ва муассирии матн тавассути исмњои конкрете, ки ифодањои маљози маъмул 
сохта шудаанд, ифодањои маљозии исм, сифат ва феъл эљод кардааст.  Бо амри таrдир он тифл аз 
чанголи марг рањид… (сањ.137). 
           Ифодањои «чанголи марг» ва «дасти аљал» маъмул буда, дар баёни матлаб њаммаъно 
мебошанд. Аммо калимаи «даст» аз калимаи «чангол» бо тобиши маъної, обуранги њиссї, калимасозї 
ва сермаъної фарr мекунад. Ин навбат нависандаи мумтоз калимаи «чангол»-ро ба гуруснагию 
нодорї нисбат дода, барои равшан намудани  њолати азобу машаrrати тангдастию гуруснагии 
азсаргузаронидаи кўдакону пиронсолони аrибгоњ ифодаи љолиб офаридааст:  
      …аз чанголи гуруснагию  нодорї рањонидану то рўзњои кушод расонидани бачу кач…(сањ. 155). 
 Мавриди зикр аст, ки дар љумла боз як ифодаи маљозии дигар «рўзњои кушод» истифода 
шудааст. Ифодаи маљозии сифат рўзи кушод ба маънои рўзи серию пурї, рўзи фарању шодї ва 
осоиштагї фањмида шуда дар муrобили ифодаи идиоматикии рўзи сахт, рўзи сиёњ (рўзи нањс) меистад:  
        Тавба, љанг ба њама бадбахтиву рўзи сиёњ оварду ба Азизак кайфу сафо… (сањ. 143). Танњої 
дарди мушкил, рўзи сахт аст, љони бобо. Љонама бихар, ошно (сањ.23). 
 Ифодањои маљозї яке аз роњњои асосии инкишофи маънои калима аст. Бо роњи маљозонидани  
узвњои бадани инсон ва алоrаманд намудани онњо бо исмњои бељон ифодањои маљозии романи 
«Гардиши Девбод» љилои маънавї касб намудааст. Аз он љумла исмњои дил, гулў, ком, гўш, даст, 
чашм, дањон ва ѓайра. 
 … аз дили дарё даста-даста оташ мељањид… (сањ.26). Соле пеш зане тифли ширхора дар оѓўш, 
дар чунин як рўзи сард дар гулўи Хирсдара аз барфбод рањгумзада, аз бемадорї ба коми ѓоре фурў 



 83

лаѓљид (сањ. 137). Фарёд зи дасти фалаки бебокам… (сањ. 107) …аз кўрии чашми фалак  калбуз шох 
бароварду бедум думдор шуд… (сањ. 27) …ба дењаи Дањани ѓор мехамад (сањ. 123) Бас, аз ваѓу љаѓи 
шумо гўши замину осмон ба фарёд омад… (сањ. 190). Шояд дар оѓўши модар ё падар мебуд, дар коми 
сел  беному нишон мерафт (сањ. 16). 
 Дар мисоли охир калимаи оѓўш ва модар њарду дар маънои аслї омадаанд. Вале калимаи 
«оѓўш» бо суханони тамоман «бегона» омада, ифодањои маљозї месозад: оѓўши хомўшї (сањ. 91), 
оѓўши сабзи дарахтону буттањо (сањ.100) оѓўши кўчањои хомўшу торик (сањ. 194). 
 Дар ташаккули ифодањои маљозї баъзе категория ва аломатњои морфологии баъзе њиссањои 
нутr (хусусан исм) ањамияти калон дорад. Дар натиљаи ба исмњои љондор, узвњои бадани инсон ва ѓайра 
алоrаманд намудани исмњои бељон ва бо њам пайвастани исмњои конкрету абстракт ифодањои маљозии 
исм ба миён меоянд: калиди иrбол, хандаи бахт, хонаи бахт, ѓамистони Сифат, борони тир, кўњи нангу 
номус, хашми инrилоб, боѓи умр ва ѓайра. 
 Дар ифодањои маљозї љузъи маљозан корфармуда сифат бошад, ифодаи маљозии сифатї 
мешавад: Як суханњои ширине менависад, ки ба њафт пуштат мемонад (сањ. 111). 
-Њаrиrат њамеша барои шумо сарду талх аст… (сањ. 63) 
 Сухани ширин, њакиrати талх- дар ин ифодањо калимањои ширин ва талх аломати ашёи 
конкрет шудаанд. Сухани ширин, сухани талх њаrиrати талх хусусияти рехтагї пайдо карда дар забон 
маъмуланд. Ба њамин монанд сарнавишти талх, таrдири шўру талх, рўзи сахт, рўзи сиёњ ва ѓайра дар 
асари нависанда истифода шудаанд. Њамчунин Абдулњамид Самад сифати «чиркин»-ро ба «кирдор» 
ва «домон» умумият дода, ифодаи маљозии сифатї сохтааст: 
        Ва ташвишњои Мирак низ њадаф доштанд: ин рафторњои каљу чиркинро дидаву дониста, муросо ва 
тањаммул бикунем?… (сањ. 145)  Њушу ёди ў танњо ба њимояи шарафу номус банд буд ва меандешид, ки 
… бо домони чиркин бо чї дидаву рў ба дења ворид мешавад, ба хонаи поки бахташ rадам менињад… 
(сањ.1665). 
 Дар мисоли аввал сухан дар бораи амали носавоб, нољоиз ва ѓаразноки персонаж мерафта 
бошад, дар мисоли баъдї (домони чиркин) ба маънои бадахлоrї, бероњагї, беномусї фањмида 
мешавад. Ин ифода дар асоси киноя ташкил шудааст ва њамгунаи он дар Фарњанги забони тољикї дар 
шакли «домони тар» оварда шудааст. 
         Агар дар таркиби ифодањои маљозї љузъи асосї феъл бошад, ифодањои маљозии феълї ба миён 
меоянд. Дар забони тољикї ифодањои маљозии феълї њам дар заминаи маъноњои грамматикии 
љондору бељон, шахсу ѓайришахс ба вуљуд омадаанд. Чунончи: Офтоби шигифту њайратзада аз 
домони осмон сўяш менигарад (сањ.155). Ифодаи маљозии феълї - офтоб менигарад. Нависанда 
офтобро ба инсон монанд карда онро шигифту њайратзада тасвир кардааст, ки дар адабиётшиносї ва 
санъати сухан ин навъи маљозро ташхис меноманд. Намунаи барљастаи ин навъи маљоз дар шеъри 
султони шоирон А. Рўдакї мушоњида мешавад: 
         Бихандад лола бар сањро, 
         Ба сони чењраи Лайло. 
         Бигиряд абр бар гардун, 
         Ба сони дидаи Маљнун. 
         Инчунин нависандаи бомањорат  тахаюлоти рангинашро ба кор бурда, ифодањои маљозии 
феълии зеринро эљод кардааст: 
 Сипас, хомўшии мутлаr њукм меронад…(сањ.188). Сукут ба њама љо лангар мепартофт (сањ.190).  
        Дар асари «Гардиши Девбод» нависанда барои муассирии матн ва завrи бадеї бахшидан ба 
хонанда аз санъатњои бадеї (ташбењ, истиора, муболиѓа, тазод, киноя, рамз), зарбулмасалу маrолњо ва 
воњидњои фразеологї фаровон истифода бурдааст. [амчун муште аз хирвор, инљониб, дар мавриди 
ифодањои маљозии таркиби воњидњои фразеологї як-ду мисол меорем: 

Њозирони дањонусто аз гуфтори ў бештар хушњолу хандон, бозори сухан 
метафсонданд…(сањ.64). - Баъд ошно, зан ба чашмат фаришта метобаду аз лаззати шањди умр 
бањраманд мешавї (сањ.65, варианти «шањди зиндагї чашидан»). Даста- даста мардон, сипас фављ-фављ 
љавонони навхату аз боѓи умр гуле начидаро маљбуран ба мулкњои дуру ѓайр  мефиристоданд (сањ.68, 
муродифи «аз сад гул як гулаш нашукуфта»). 
           Хулоса, калимањо дар ваrти дар матн омаданашон дар rолаби мафњуми муайяни аслї мањдуд 
намонда, балки дар сурати иловагї дорои маъноњои маљозї мегарданд ва доираи маънои онњо вусъат 
меёбад. Дар ин сурат калимањо барои тасвири бадеї ањамияти фавrулодда пайдо мекунанд. Аз ин рў, 
дар асарњои бадеї калимаю таркибњо бештар маънои маљозї гирифта ба маъноњои гуногун  љилва 
додани онњо чун як воситаи тасвири бадеї роли калоне мебозад.  
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           Мањорати баланди нависанда дар истеъмоли навъњои гуногуни маљоз аз он зоњир мегардад, ки 
истеъдоди баланду тахаюли образофарини ў хеле нозук буда, тасвирњои туфайли маљоз офаридааш 
далели нуrтадонии ўст. 
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ПЕРЕНОСНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ В РОМАНЕ «ГАРДИШИ ДЕВБОД» АБДУЛХАМИДА САМАДА 

В этой статье речь идет об употреблении переносных значений, что является одним из путей расширения смысла слова. 
Считается, что в придании образности слову, в точной передаче смысла произведения важную роль играют переносные 
значения. В основном переносные значения слов, или аллегории, являются центральными в романе «Гардиши Девбод» А. 
Самада.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: переносные значения,  употребление переносных значений,  переносные значения новых слов в романе 
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FIGURATIVE SENSES IN THE NOVEL «GARDISHI DEVBOD» ABDULAMID SAMAD 

In this article it is a question of the use of figurative senses that is one of ways of expansion of sense of a word. It is considered that in 
giving of figurativeness to a word, in exact transfer of sense of product the important role is played by figurative senses. Basically figurative senses 
of words, or allegories, are central in the novel «Gardishi Devbod».   
KEY WORDS: figurative senses, the use of figurative senses, figurative senses of new words in the novel «Gardishi Devbod» of A.Samad.                
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Компьютерные и коммуникационные технологии предоставляют не- ограниченные 

возможности для хранения и быстрого доступа к богатейшему наследию таджикско-персидской 
литературы, а использование аппарата математики, и особенно ее раздела - статистики на базе этих 
технологий дают наилучшbе результаты в анализе закономерностей литературного наcледия. Такой 
анализ позволяет избавиться от субъективных оценок при помощи подсчета и строгой систематизации 
анализируемого материала и произвести корректную атрибуцию и установление авторства того или 
иного материала. 

Статистическое исследование классиков таджикской литературы проводилось очень мало. 
Хотя при исследовании классической поэзии, кроме атрибуции, которая является, несомненно, одной 
из важнейших задач стилистики, требуется установить также и другие параметры поэтического нас- 
ледия. Интересно, например, установить отвечают ли тексты конкретного автора некоторым 
статистическим закономерностям, например, в частности, закону Ципфа, который выражается в 
следующем:  Fi * Ni  const, где Fi - частота лексической единицы, a Ni - ее номер.  

Существующие частотные словари и проведенные статистичс-кие исследования 
ограничиваются изучением закономерностей лишь лексических единиц (например, [2]). При 
составлении частотного словаря наследия Хафиза, кроме этого, был включен и еще один параметр, а 
именно размер стиха, который на наш взгляд, позволит значительно увеличить степень достоверности 
атрибуции поэтического материала. Конечно, при исследовании маснави или касыды, этот параметр 
может и не влиять на результат, из-за относительного постоянства его значения, однако при изучении 
сборника газелей, рубаи или других коротких жанров, значение размера и его статистическая 
обработка наряду с другими параметрами являются существенной величиной. Вопросы исследования 
частотности стихотворных размеров поэзии Хафиза изучены в работе [3]. 
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При решении поставленной задачи, прежде всего, возникла необходимость автоматизации 
определения размера стиха в соответствии с канонами «аруз2». Этот вопрос обсужден в работе [4], где 
приводится подробный алгоритм, и указываются основные три способа решения данной задачи. В 
описываемой в настоящей работе системе автоматизации определения частотных характеристик, 
относительно размера стиха используется пока только один способ, который в ссылаемой работе 
назван методом последовательного уточнения.  

Структура разработанной системы автоматизации определения частотных характеристик и ее 
основные компоненты приведены на Рис.1. Пунктиром обозначены компоненты, находящиеся на 
стадии разработки. 

Для формирования базы данных системы использовано полное собрание сочинение Хафиза 
[1], а ее реализация произведена средствами СУБД MS Access. Список лексических единиц 
первоначально формируется на листе MS Excel для предварительного просмотра и, если необходимо, 
внесения корректировок. Это сделано из следующих соображений. В некоторых случаях, в 
зависимости от требований размера, рифмы и мелодичности стихотворения классики позволяли себе 
видоизменить некоторые слова или слить две лексические единицы. Например, слово «хурд» 
рифмуется со словом «гард» и читается как «хвард», или очень часто сливаются соединительный союз 
«ва» с местоимением «ин», «он» и обозначаются как «в-ин», «в-он», а также со словами 
начинающимися с гласной буквы, например, слово «ва андеша» обозначается как «в-андеша». То же 
самое с предлогами «аз», «ба» и т.д. Кроме того, в сборнике Хафиза имеются газели, отдельные строки 
или несколько строк, которые написаны на арабском языке. Это явление нами рассматривается как 
дополнительный параметр частотных характеристик.    
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2 Аруз ( ع ر وض ) –отрасль в литературоведении, изучающая закономерности стихотворных размеров и 
способов их образования. В арабской поэзии используются 19 наименований базовых  размеров, 14 из 
которых широко используются в персоязычной поэзии. Путем специального приема, называемого «зихоф», 
из каждого базового размера порождается множество новых размеров.  
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Рис. 1 Основные компоненты системы 
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СОСТАВЛЕНИЕ ЧАСТОТНОГО СЛОВАРЯ ГАЗЕЛЕЙ ХАФИЗА 
Компьютерные и коммуникационные технологии предоставляют неограниченные возможности для хранения и 

быстрого доступа к богатейшему наследию таджикско-персидской литературы, а использование аппарата математики, и 
особенно ее раздела - статистики на базе этих технологий дают наилучшие результаты в анализе закономерностей литературного 
наcледия. Данная статья посвящена составлению частотного словаря газелей Хафиза. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: богатейший наследие таджикско-персидской литературы, использование аппарата математики, анализ 
закономерностей литературного наcледия, частотный словарь газелей Хафиза, составление частотного словаря газелей Хафиза. 
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results in the analysis of laws literary generations. Given article is devoted drawing up of the frequency word book of gazelles of Hafiz. 
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СРЕДСТВА СИНТАКСИЧЕСКОЙ  ЭКСПРЕССИИ  В «ПИСЬМЕ К ГОГОЛЮ»  
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Г.Ш. Ходжиева 

Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улугзаде 
 
      Теория синтаксиса современного русского языка постепенно с объективной необходимостью 
выделила важный ее раздел - экспрессивный синтаксис. Его исследователи определили такие приемы, 
средства и специальные синтаксические единицы разных структур, которые в речи становятся стилистически 
значимыми. Вопросы экспрессивного синтаксиса разрабатывали в своих исследованиях Н.И. Формановская, 
Л.Г.Барлас, М.Н.Кожина, Г.Я. Солганик, А.П. Сковородников и другие. 
      По утверждению М.Н. Кожиной, многие средства синтаксиса характеризуются сильной 
эмоциональностью и экспрессивностью, и, следовательно, стилистической значимостью, например, 
предложения, различные по цели высказывания; многие неполные и односоставные предложения, ряд 
явлений порядка слов, случаи использования однородных членов предложения, обособления видов 
бессоюзных предложений, приемы использования прямой речи и др. Также безусловными стилистическими 
средствами в  синтаксисе являются функционально-ограниченные единицы, (причастные и деепричастные 
обороты), эллиптические конструкции, инфинитивные и безличные предложения. Важно стилистическое 
значение порядка слов в предложении. A.M. Пешковский указывал, что "перестановка слов одного и того же 
предложения, состоящего из пяти знаменательных слов, дает более сотни вариантов семантико-
стилистических оттенков" Не менее важное значение имеет отправной пункт высказывания - тема 
("известное") и то, что о нем говорится - рема ("новое"). Движение от темы к реме образует прямой порядок 
слов (объективный), а от ремы к теме – обратный, т.е инверсионный, прямой порядок слов стилистически 
нейтрален, инверсионный же обладает экспрессией и поэтому оказывается стилистически значимым. 
Особенной экспрессией и, следовательно, стилистической значимостью обладает в русском языке инверсия 
именного сказуемого (например, Сухостойкое было лето). Экспрессивность создается в тех случаях, когда 
акцентируемый член выносится с конца предложения в начало или середину или, во всяком случае, стоит на 
необычном для себя месте [4, 1966, с.15].  Инверсионный порядок слов в речи может использоваться и с 
риторической установкой в художественном произведении, в публицистике.      
      Исследователи отмечают, что стилистическими возможностями обладает и сам строй простого 
предложения, например, синонимии разных типов предложения. Так, можно говорить о синонимии 
утвердительных определенно-личных и безличных предложений. Различные виды односоставных 
предложений имеют определенное тяготение к той или иной сфере общения, например, безличные 
предложения, обозначающие явления природы (темнеет, вечереет), состояние человека (Ему не спится) 
используются исключительно в художественной публицистике [8, 1978, с.133]. 
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      В аспекте сложного предложения можно начать с предложений, которые содержат в одной из частей 
разговорный конструктивный элемент. Такой элемент относится к "сильным" потому, что он по своей 
природе экспрессивен. 
      Экспрессия структуры связана с подчеркнутой передачей непринужденности, возможной краткости и 
динамизма (антиэллипсис и его позиции). Ведь конструктивный разговорный элемент может перемещаться в 
1-ой из предикативных частей сложного предложения, например, глагольные 
повторы. В составе осложненного сказуемого-повтора могут быть частицы, а 2-ая часть- с сопоставительно-
противительным значением, присоединяется союзами  а, но и бессоюзно. Повтор номинативов (Погода не 
погода.  Шторм не шторм). Конструкции с местоименным повтором типа (кто-то, что-что). 
Немаловажная роль отводится эллиптическим конструкциям, например:  Лю6овь -это кажется то, чего нет. 
      В работе есть попытка исследовать функционирование эллипсиса, т.е. сокращение глагольного 
компонента. 
      Экспрессивностью, как известно, обладают и бессоюзные конструкции. Бессоюзные предложения, 
попадая в контекст, играют в нем различную роль. В художественной литературе бессоюзные предложения  
используются как имитации говорящим авторской речи и речи персонажей. Нередко именно бессоюзная 
связь ведет к тому, что структура частей  предложения меняется в сторону эллиптичности, неполноты (Он 
приказал, чтобы все поднялись наверх. - Он приказал: все наверх). Конечно, бессоюзное предложение 
оказывается более динамичным и экспрессивным. 
       Особенно  заметную роль в создании динамизма, экспрессии  бессоюзных предложений играют 
глагольные формы сказуемых в частях, особенно такие "сильные" элементы, как повелительная и 
сослагательная формы в условном значении. (А начни  я говорить, вы застыдитесь и убежите). 
      Парцелляция в сложном предложении - также представлена в работе: структурные единицы текста от 
точки до точки (т.е. фразовое  расчленение единой синтаксической структуры). Экспрессивные возможности 
парцеллированных  конструкций велики. Такая конструкция в тексте может играть  различную роль: в речи 
персонажа служить характерным средством; в речи автора - выделять, подчеркивать, актуализировать 
смысловую значимость парцеллята, выстраивать особо выразительные фигуры. Иногда автор прибегает к 
прямому  обращению к читателю, субъективно вовлекая в строй своих  мыслей. Авторское  отношение может 
быть выражено посредством форм местоимений и глаголов. Все это свидетельствует  о разнообразии средств 
воздействия со стороны автора. 
      Период - это сложное синтаксическое построение в виде значимого, интонационно уравновешенного 
целого. В него входит: однородность частей, повторение союзов, нередко лексических и местоименных, 
структурный параллелизм. 
     Структурный  параллелизм создается и поддерживается одинаковым строением частей, одинаковыми 
синтаксическими оборотами в этих частях, одинаковыми вводными словами, одинаковыми 
морфологическими способами выражения членов предложения. 
       Цель данной работы - исследовать использование экспрессивных средств и приёмов синтаксиса, 
определить общее экстралингвистическое (внеязыковое) назначение данных употреблений. Наблюдения 
проводятся на материале «Письма к Гоголю» В.Г.Белинского. 
       Материал для исследования – письма Белинского к Гоголю – избран не случайно, так как это 
произведение оказалось в центре идейной борьбы за истинные духовные ценности русского народа.      
«Письмо» полно страсти, гражданского пафоса, горечи надежд великого критика на творческое обновление 
мировоззрения Н.В. Гоголя.  
      Исследуя публицистическое произведение "Письмо к Гоголю" В.Г. Белинского, мы постарались 
выделить те средства синтаксической экспрессии, которые помогают раскрыть основные идеи этого 
"ценнейшего памятника революционной русской публицистики", отразившего важнейший момент  в истории 
русского освободительного движения.  
       Те средства, с помощью которых автор негодовал, убеждал, боролся  против Гоголя - проповедника, 
но одновременно  боролся и за  Гоголя - автора "Мертвых душ" и "Ревизора", страстнo призывал его искупить 
свою вину перед народом новыми  творениями. 
      Среди средств синтаксической экспрессии наиболее часты антиэллиптические конструкции 
(повторы), которые несут яркую эмоциональную окраску и способствуют выражению наибольшего 
эмоционального подъема. Один из примеров: Что же касается до меня лично, повторяю: Вы ошиблись, 
сочтя статью мою выражением досады за Ваш отзыв обо мне как об одном из Ваших критиков".  
        В данном примере мы сталкиваемся с конструкцией сложного предложения, которая осложнена не только 
местоименным повтором, но и деепричастным оборотом. Обычно, используемый местоименный повтор 
выполняет уточняющую роль, раскрывает ильный смысл. Также встречаются примеры и глагольных 
повторов, например, 2 Я не умею говорить вполовину, не умею хитрить: это не в моей натуре.» 
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    Вообще глагольные повторы способствуют конкретизации и эмоциональному усилению 
выделенных тезисов. Определенные эмоционально-экспрессивные  оттенки вносят в речь и повторы частиц, 
например: Не истиной христианского учения, а болезненною боязнью смерти, черта и ада веет от вашей 
книги. И  что за язык, что за фразы 
          В приведенном примере восклицательные частицы «что за» выражают сильное негодование автора. В 
этой конструкции также надо обратить внимание на то, что сочинительный     союз «а» обозначает, что 
связываемые части противопоставляются, а отрицательная частица «не» усиливает это противопоставление. 
Повторы частиц в данном контексте придают дополнительные сложные или эмоциональные оттенки 
предложениям и отдельным словам. Можно привести одни из  примеров с повтором синтаксического целого, 
например: Нет, если бы Вы действительно преисполнились истиною Христианства, а не дьяволова учения, - 
совсем не то написали бы Вы Вашему адепту из помещиков. Вы бы написали бы ему, что так как он должен 
или дать им свободу, или хоть, по крайнее мере, пользоваться их трудом как можно льготнее для них, 
сознавая себя, в глубине своей совести, в ложном  к ним им положении.  
        Это предложение содержит довольно много экспрессивных единиц: во-первых, наличие вводных 
слов (по крайней мере), во- вторых, повтор разделительного союза «или», который выражает  отношения 
взаимоисключения, чередование действий, явлений, в третьих, повтор модально-волевой частицы «бы», 
усилительную функцию отрицания играет и  повтор частицы «не». 
       По утверждению Барласа Л.Р., «такие предложения используются в авторском повествовании, в 
языке публицистики, научно-популярной и мемуарной литературе, и при этом они умело употребленные в 
письменном языке, не вызывают возражения: наоборот, они лаконичны, изобразительны и 
эмоциональны»[1,1983, с.133]. Использованы в контексте (наряду с другими повторами) и повторы предлогов, 
например: Тут дело идет не о моей или Вашей личности, а о предмете, который гораздо выше не только 
меня, но и даже Вас? Тут дело идет об истине, о русском обществе, о России. 
      В данной конструкции помимо повтора предлогов, мы наблюдаем явление структурного параллелизма, а 
также наличие  простых экспрессивных единиц (вопросительное предложение). Как правило, все это 
используется автором для выражения противопоставлений, различия, несоответствия и уточнения. Другое 
синтаксическое средство экспрессии, - оформление высказывания как повествовательного, вопросительного 
или побудительного в соответствии с задачами общения в конкретной ситуации, которое имеет определенное 
стилистико-экспрессивное значение [2, 1983, с.155]. 
     Одну из основных форм общения составляют вопросительные предложения. В таких предложениях 
выражается стремление говорящего получить от собеседника необходимую информацию о каких-то фактах, 
явлениях, событиях. В «Письме к Гоголю» довольно часто можно встретить примеры вопросительных 
предложений, например: Неужели Вы   думаете, что сказать всяк, вместо всякий, значит выразиться 
библейски? 
      Теперь судите сами: можно ли удивляться тому, что ваша книга изложила Вас в глазах публики и 
как писателя, и, ещё больше, как человека? 
     Не есть ли на Руси, для всех русских, представитель обжорства, скупости, низкопоклонничества, 
бесстыдства? И будто всего этого вы не знаете? 
      Про него русский народ рассказывает похабную сказку? Положим, Вы не знаете, что наше 
духовенство находится во всеобщем презрении у русского народа и русского общества? 
      В рассмотренных нами примерах специальным средством вопроса в форме присутствия частицы 
«неужели», «также», частицы «ли», «или», «не», и сочетание частицы «ли» с «не». Естественной формой 
употребления вопросительных предложений является монологическая речь. Это как бы внутренняя речь 
самого автора (отражающая размышления «про себя»). Применяя этот прием, В.Г.Белинский старается 
сосредоточить внимание читателя на определённом моменте взглядов Гоголя, заострить его внимание на 
актуальном социальном вопросе, заставить задуматься над ним. 
     Чрезвычайно экспрессивны восклицательные предложения. Соответствующее значение сообщения, 
пожелания, побуждения к действию, вопрос  выражается в них с особой экспрессией,  отражая эмоциональное 
отношение говорящего к сообщаемому, например: И такая-то книга могла быть результатом процесса 
высокого духовного просветителя! Не может быть! Все это нехорошо! 
Наиболее выразительны предложения, которые имеют, эмоционально-оценочное значение, в которых 
эмоционально-усилительную роль играют частицы.: Да,  у русского человека глубок, хотя и не развит еще 
инстинкт истины! Какая же это великая истина, что когда человек весь отдается лжи, его оставляют ум 
и талант! 
     Во всех примерах восклицательных и вопросительных предложений существенную роль играет 
интонация, которая не только содействует выражению эмоций, но и обеспечивает дифференциацию 
отдельных видов (различных, например, по степени категориальности, эмоциональной напряженности). 
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     Выразительными средствами синтаксиса и,  следовательно, его стилистическими ресурсами являются 
обращения, используемые с различными функциями. Но обычно обращение  может иметь целью не только 
привлечь взимание собеседника,  но и выразить отношение к нему лица говорящего. Обычно обращение 
употребляется в языке художественной литературы. 
     Но под пером Белинского обращение, усиленное синтаксической однородностью и вопросительной 
интонацией, играют роль острого публицистического разоблачения. Оценочность содержат именно слова-
обращения и их синтаксические  распространители: Проповедник кнута, апостол невежества, поборник 
обскурантизма и мракобесия, панегирист татарских нравов – что вы делаете? 
       В конструкции данного предложения семантика вопросительного предложения  усиливается 
дополнительными выразительными возможностями  оценочных обращений. К тому же это частично 
усиливается пунктуацией  (паузой) между обращением и остальной частью вопросительного предложения.     
        Обращения  нужны были автору, чтобы выразить свое  (и не только  свое) отношение к Н.В.Гоголю, 
автора "Мертвых душ". 
         Огромными стилистическими ресурсами обладают и вводные слова, словосочетания, предложения. В 
"Письме к Гоголю"  больше всего встречаются примеры с вводными словами и конструкциями, например: 
     Он это сделал, вероятно, в благодарность Вам за то, что вы его, плохого  рифмоплета, произвели в 
великие поэты, кажется. сколько помню, за его "вялый влачившийся  по земле стих». 
        В нашем примере такие слова как «вероятно», «кажется», «сколько я помню» входят в группу, 
которую составляют вводные слова с модальным значением, оценки говорящим степени  достоверности 
сообщаемого (предположение, сомнение, неуверенность). Еще один пример модального утверждения 
вводных единиц, а также уточняюще-оценочное развернутое предложение, например: 
      Вы, конечно, сделали это по увлечению головной мыслию Вашей  книги по неосмотрительности, а 
Вяземский,  этот князь в аристократии и холоп в литературе, развил  вашу мысль и напечатал на ваших 
почитателей (стало быть, на меня всех больше) чистый донос.  
      На связь мыслей, последовательность изложения указывают  вводные слова и словосочетания в 
следующем примере:  
       Смирение, исповедуемое Вами, во-первых, не ново, а во-вторых, отзывается, с одной стороны, 
страшной гордостью, а с другой – слепым позорным унижением своего человеческого достоинства.  
        Кроме вводных единиц в этом предложении  наблюдается незамещенность позиции (т.е .пропуск 
имени существительного сторона). 
     Письмо к Гоголю» В.Г.Белинского насыщено и конструкциями вводных слов, предложений, 
например: Это чувствует даже  само правительство (которое хорошо знает, что делают помещики со 
своими крестьянами и сколько последние ежегодно режут первых, что доказывается его робкими и 
бесплодными полумерами в пользу белых негров и политическим знаменем однохвостого кнута, 
трехвострою плетью. 
        Отношение говорящего к содержанию высказывания, его оценку, добавочные эмоциональные и  
экспрессивные оттенки значения выражают, как показано на примере, не только отдельные слова,  но 
словосочетания и предложения вводного характера.  
        Автор, используя вводные единицы, этим самым достигает сильного экспрессивного эффекта. 
Вводные единицы выражают оценку, чувства (накипевшее негодование, сожаление), например: Конечно, в 
вашей книге больше ума и даже таланта (хотя и того и другого не очень богато в ней), чем в их сочинениях. 
      Не менее сильного эффекта достигает В.Г.Белинский, используя также синтаксическое явление, как 
однородность. Розенталь Д.Э. следующим  образом характеризует однородные члены предложения: «Члены 
предложения, выполняющие одинаковую синтаксическую роль, объединенные одинаковым отношением к 
одному и тому же члену предложения, связаны между собой сочинительной связью – однородными 
членами». В контексте представлены различные разряды однородных членов предложения. Однородные 
сказуемые – как в этом примере: Передо мной была Ваша книга, а не Ваши намерения. Я читал и перечитывал 
ее сто раз, и все-таки не нашел ничего, кроме того, что в ней есть, а то. Что в ней есть. Глубоко возмутило и 
оскорбило мою душу. 
      Такие однородные сказуемые как «читал» и «перечитывал», «возмутило» и «оскорбило», казалось бы 
не вносят определенного настроения в контекст, но это не так. Пользуясь средствами синтаксической 
однородности, автор выражает свое полное несогласие с позицией горячо любимого им «беспощадного 
глашатая истины».Наблюдения над некоторыми синтаксическими средствами экспрессии в «Письме к 
Гоголю» В.Г.Белинского приводят к следующим выводам. 
      Автор «Письма» использует и синтаксические единицы, специально предназначенные для 
выражения субъективного отношения к предмету мысли (простые предложения, разные по  цели 
высказывания, вводные единицы разных структур, обращения), и синтаксические приемы и средства, которые 
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служат дополнительным средством актуализации содержания средством яркого экспрессивного выражения 
взглядов Белинского-автора, способов острой эмоциональной критики реакционности ошибок Н.В.Гоголя. 
       Повторы, эллипсис, инверсия в структуре «Письма к Гоголю» служат целям публицистического 
обличения ложных идей богостроительства Гоголя, утверждения новых демократических  взглядов 
В.Г.Белинского.Наблюдения над синтаксисом «Письма к Гоголю» В.Г.Белинского подтверждают мысль 
современников великого критика о том, что его «каждое слово боролось, убеждало, отстаивало, протестовало». 
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СРЕДСТВА СИНТАКСИЧЕСКОЙ  ЭКСПРЕССИИ  В «ПИСЬМЕ К ГОГОЛЮ» В.Г. БЕЛИНСКОГО 

      Теория синтаксиса современного русского языка постепенно с объективной необходимостью выделила важный ее раздел - 
экспрессивный синтаксис. Его исследователи определили такие приемы, средства и специальные синтаксические единицы разных 
структур, которые в речи становятся стилистически значимыми. В данной статье автором изучены средства синтаксической экспрессии в 
«письме к Гоголю» В.Г. Белинского. 
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MEANS OF THE SYNTACTIC EXPRESSION IN «THE LETTER TO GOGOL» V.G.BELINSKY 

     The theory of syntax of modern Russian with objective necessity has allocated its important section - expressional syntax. Its researchers have 
defined such receptions, means and special syntaxes units of different structures which in speech become styled significant. In given article the author 
studies means of a syntactic expression in «the letter to Gogol» V.G.Belinsky. 
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КАЛИМАСОЗЇ ДАР АШЪОРИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

 
М.Б. Мирмухаммедова 

 Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Fафуров  
 
Дар тадќиќотњои бахши калимасозии забони тоxикї муќаррар гардидааст, ки се навъи 

сохтори калимањо маъмул будааст: сода, сохта ва мураккаб. Умуман, навъи содаи сохтори калимањо  
дар ташаккули калимањои забони тоxикї хеле серистеъмол мањсуб меёбад. Ќобили ќайд аст, ки маводи 
осори Шайх Камоли Хуљандї низ хулосаи фавќро собит месозад:  

Гар зулф барафшонї, дар по фиканї дилњо, 
Чун лаб ба њадис орї, барбод дињї љонњо.   (1,3) 

Дар ин байт калимањои зулф, по, лаб, њадис дар шумори калимањои сода ќарор доранд, зеро 
онњо бидуни вандњо (пешванд, пасванд ва миёнванд) шакл гирифтаанд.  Дар байти зер калимањои 
раќиб, афзуд, гиря, абр, сияњ ва амсоли онњо њамин вижагиро доро мебошанд: 

Дидори раќиб аз дур афзуд маро гиря, 
Аз абри сияњ бошад афзунии боронњо. (1,3) 

Навъи дуввуми сохтори калимањоро вожањои сохта ташкил медињанд. Зери мафњуми 
калимањои сохта воњидњое фањмида мешаванд, ки бо роњи њамроњ шудани пешванд, пасванд, миёнванд 
ба реша шакл мегиранд. Ёдовар бояд шуд, ки чунин роњи калимасозї дар шеъри форсу тољик 
серистеъмол аст ва албатта ин бесабаб нест, чун таќозои вазни шеър аз шоирон талаб мекунад, ки 
љињати ѓаномандии таркиби луѓавии ашъори худ ва таќозои ќавонини шеър аз ин роњ истифода 
намоянд. Барои собит намудани андешањои худ чанд намуна аз ашъори Камоли Хуљандї меоварем: 
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Дидаву дил њар яке танњо туро  доранд дўст, 
Худ мани бедил на танњо дўст медорам туро. (1,14) 

Дар ин байт калимаи «бедил» тавассути корбасти пешванди «бе» ба калимаи соддаи «дил» 
сохта шудааст. Њамин тавр бо роњи њамроњ шудани пешванди «бе» вожаи наве сохта шудааст, ки 
маънии «дилдода», ошиќро гирифтааст. Агар дар танњої дил шомили њиссаи нутќи исм бошад, бо 
гирифтани пешванди «бе» ба сифат табдил ёфтааст, ки дар ин њолат таѓйири маънии грамматикї ба 
мушоњида мерасад.  

Ќобили зикр аст, ки истифодаи њам пешвандњо ва њам пасвандњо метавонанд барои таѓир 
ёфтани њам маънињои луѓавї ва грамматикии калимањо таъсир расонанд. 

Умуман яке аз роњњои сохтани калимањои сохта дар ашъори Шайх Камоли Хуљандї ба кор 
гирифтани пешванд ва пасванду пасоянд мањсуб мешавад. Дар байти зерин шоир бо ин роњ калимањои 
зиёде сохтааст, ки намунаи он «бехабарон», «бебасарон», мебошанд. Дар калимањои аввал пешванди 
бе- ва пасванди «он» калимаи сифатии бехабаронро сохтааст ва ин амр њам баёнгари он аст, ки бо 
корбандии пешванд ва пасванди љамъсози -он аз решањои хабар ва басар ду калимаи нав сохта шудаст. 
Аз мисолњои мазкур маълум мешавад, ки дар як ваќт њодисаи сохтани калимањо бо роњи ба кор 
гирифтани пешвандњо ва пасвандњои шакли љамъсоз ба мушоњида мерасад, ки намунаашро мо дар 
зимни њар ду вожаи муќарраргардида мебинем: 

Ин бехабаронро нигар, он бебасаронро 
Аз пеши ман он љони љањонро гузаронед. (1,10)  

Дар забони шеър корбасти пешванди «би» ва ба тавассути он сохтани калима бештар 
мустаъмал буда, чун ин шеваи калимасозї дар ашъори Камоли Хуљандї низ зиёда ба назар мерасад. 
Аз љумла, дар байти зерин барои ифодаи феъли шахси савуми танњои замони њозира- оянда пешванди 
«би» (бисозад) истифода шудааст, ки маънии амрро низ ифода мекунад: 

Зањмати худ бо табиби муддаї хоњам намуд, 
То бисозад чора дарди бедавои дўстро.  (1,33) 

Дар баъзе њолатњо дар шеър бо калимањои мухаффаф истифодаи ин пешванд ба мушоњида 
мерасад, ки шакли сохтаи феълњоро ба вуљуд овардааст. Масалан, дар байти зерин калимаи бикшо 
мухаффафи «бикушо» буда, аз пешванди «би» ва шахси дувуми танњои кушо таркиб ёфтааст: 

Дилу љон то рањанд аз банд, бикшо зулфи мушкинро, 
Ба поят мефитанд, охир, рањо кун як-ду мискинро.  (1,32) 

Чанд намунаи дигар барои калимасозии феълњои шахсњои мухталиф, ки бо корбандии 
пешванди «но» сохта шудаанд: 

Феъли шахси савуми танњо бо пешванди «но», шакли сифати феълии дода: 
Дарди дили ранљури маро з-он лаби љонбахш 
Нодода башорат ба  шифо, боз куљо рафт?   (1,70) 

Њамин шакл дар байти зерин дар сурати вожаи ноомада омадааст: 
Љон тозакунон бар сари болини заифон 
Ноомада, чун боди сабо боз куљо рафт?  (1,70) 

Њолатњое дар чунин шакли калимасозї ба мушоњида мерасад, ки гоњо ду пешванд паси 
њамдигар омада, баъд аз он калимаи решагї ва бандакњои феълї меояд. Масалан, дар байти зерин 
вожаи дарнагирад аз ду пешванд, «дар» ва «на», њамчунин феъли амрии «гир» ва бандаки феълии 
шахси саввуми танњои «ад» иборат аст, ки хислати сиѓаи амриро аз маънои грамматикии калима берун 
бурдааст: 

Самоъи мо  зоњид дарнагирад, 
Дар ин сўњбат магар бегонае њаст?  (1,108) 

Дар таркиби феъли фармоиши «барафшонї», ки дар байти зерини Хоља Камоли Хуљандї 
истифода шудааст, пешванди «бар» мазмуни амрии феълро таќвият бахшидааст: 

Гар зулф барафшонї, дар по фиканї сарњо, 
Чун лаб ба њадис орї, барбод дињї љонњо.  (1,3) 

Лозим ба таъкид аст, ки дар раванди баррасии калимасозї дар ашъори Камоли Хуљандї низ 
муќаррар гардид, ки роњу усулњои калимасозї дар ашъори ин суханвари мумтоз бештар ба 
ќонуниятњои мустаъмали калимасозї мутобиќи њиссањои нутќ љараён гирифтааст. Вобаста ба ин, 
тадќиќу баррасии масъала аз рўи њиссањои нутќ ба таври зер аст: 

Калимасозии исм. Мутобиќи тањлили муаллифони китоби дарсии «Забони адабии њозираи 
тољик» (љилди 1, 1972) ва андешањои забоншиноси маъруфи тољик Шарофиддин Рустамов дар рисолаи 
«Калимасозии исм дар забони адабии њозираи тољик» пешванд ва пасвандњои асосии исмсоз инњо 
мебошанд: а) пешвандњо: но-, бо-, дар-, бар-; б) пасвандњо: -зор, -истон, -дон, -гоњ ва ѓайра. 
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Дар ашъори Шайх Камоли Хуљандї истифодаи пешвандњои исмсоз хеле мустаъмал аст. Аз 
љумла, бо корбасти пешванди но- калимаи «нобино» сохта шудааст, ки зимни он маънии луѓавии 
калима таѓир ёфта, ифодаи маънои аксро гирифтааст: 

Касе, к-аз талъати хуршед љуз гармї намебинад, 
Дило, маъзур медораш, ки дорад чашми нобино. (1,19) 

Калимасозии исм ба тавассути пасвандњои махсуси исмсоз дар ашъори Камоли Хуљандї 
нуфузи бештаре дошта, асосан барои сохтани исмњои макон истифода мешаванд. Аз љумла, дар ин абёт 
бо пасванди -зор исми макони гулзор сохтааст: 

Ин чї њусн асту ин чї хол, Камол, 
Ин чї хуш булбул, ин чї гулзор аст?!  (1,83) 
 
Бод ба гулзор аз он ки бўи ту овард, 
Шохи гули тозаро њамеша шикаст аст.  (1,112) 

Бояд ќайд намуд, ки бо пасванди - зор асосан вожаи гулзор сохта шудааст, ки дар таркиби 
луѓавии забони тољикї маъмул мебошад. 

Бо истифода аз пасванди -истон бошад калимањои шабистон, гулистон, шаккаристон ва исми 
хоси мустаъмали «Туркистон» сохта шудааст:  

Сeхтам аз ѓаму равшан нашуд ин нукта њанўз, 
Ки шаб он шамъи шакарлаб ба шабистони кї буд?  (1,512) 
 
Аз гулистони рухат њусни бутон як вараќ аст, 
Њолиё аз вараќи њусни ту инам сабаќ аст.  (1,77) 
 
Туро рањме ба он чашмон агар бошад, аљаб бошад. 
Мусалмонї ба Туркистон агар бошад, аљаб бошад. (1,338) 
 
Эй зи нeши шакаристон лабат руста набот! 
Ташнаи пистаи шакаршиканат оби њаёт.  (1,88) 

Тањлил баёнгари он аст, ки аксари ин вожањо дар таркиби луѓавии забони тољикї серистифода 
мебошанд ва танњо калимаи «шакаристон» ба иллати шоирона будани он ба таркиби калимањои 
худсохти шоир шомил мебошад ва шоирони баъдї аз он истифода бурдаанд. Аз љумла, Исмат ва 
Сайидо мефармоянд: 

Офоќ гулистон гашт аз орази гулгунат, 
В-аз хандаи ширинат олам шакаристон шуд. 

                                                                         (Исмат) 
            Бештар ањли сухан ноком рафтанд аз xањон, 
            Тeтиёнро хушклаб аз шакаристон бурданд 

                                                                              (Сайидо) (5,2, 560) 
Пасванди исмсози -дон бошад, асосан барои сохтани исмњои марбут ба номи ашё ва василањо 

истифода бурда мешавад. Дар байти зерин калимаи «новадон», ки аз исми нова ва пасванди -дон сохта 
шудааст, аз чунин шакли калимасозї бархурдор мебошад: 

Бо абри кафи ту файзи амтор, 
Чун рашњаи новадону Замзам. 

Калимаи «намакдон» бошад таркибан аз исми «намак» ва суффикси -дон иборат буда, маънои 
наверо ба худ касб намудааст, яъне зарфи номакгирї: 

То хони малоњатро орост ба сабзї хат, 
Афканд лаби лаълат шeрї ба намакдонњо.  (1,3) 

Калимаи «занахдон» низ аз ду xузъ: реша ва пасванд шакл гирифта, маънии узви инсонро 
ифода мекунад:  

Аз шакарангури самарќандиён, 
Себи занахдони ту ширинтар аст.  (1,160) 

Дар калимасозии исм пасванди «сор» асосан барои сохтани калимањои ифодакунандаи макону 
љой ва амсоли ин истифода бурда мешавад. Дар ашъори Камоли Хуљандї калимаи «рухсор» ба назар 
расид, ки аз ду xузъ сохта шудааст: рух ва сор: 

Орам ояд пеши сарву лола рафтан дар чаман, 
То бад-он рухсору боло дўст медорам туро   (1,14)                 
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Гоњо бо шакли «рухсора» њам омадааст, ки дар он илова бар павсанди «сор» пасванди «-а» 
њамроњ мешавад, ки дар маънии луѓавии калима таѓироте ворид намекунад. «Рухсор» аслан шакли 
мухаффафи «рухсора» аст ва бештар бо таќозои авзони шеърї бад-ин шакл меояд: 

Рухсораи соќиву лаби љому рухи шамъ 
Њар як зи фурeѓи рухи ў тоби дигар дошт.  (1,78) 
 
Ашке, ки бувад сурх чу рухсори ту, дорем, 
Моро зи ту ташриф на танњо рухи зард аст.  (1,183) 
 
Пеши рухсори ту афзунтар аз ин оњ  кашам, 
Бештар нолаи мурѓон ба сањаргањ бошад.   (1,289) 
Ќобили ќайд аст, ки то замони Камол ин калима њам дар шакли мухаффафи (рухсор) 

ва њам пурра (рухсора) дар ашъори шоирони маъруфи форсу тоxик, аз xумла Фирдавсї, Њилолї ва 
uайрањо мавриди истифода ќарор дошт: 

Ду рухсора пурхуну дил сeгвор, 
Дижам карда бар хештан рeзгор. 
                                                   (Фирдавсї) 
Боuи њуснат тоза шуд аз дидаи гирёни ман, 
Чашми ман оби дигар дод он гули рухсораро.  
                                                   (Њилолї)(5,2,154) 

Суффикси «-гар» њам бештар исмњои ифодакунандаи шахс ва сифати он месозад. Дар ашъори 
Камоли Хуљандї калимањои «суратгар», «коргар», «фитнагар», «кўзагар», «шишагар» ва амсоли 
онњоро метавон дучор омад, ки таввассути ин пасванд сохта шуда, ба маънии луѓавии аслии онњо (яъне 
решањо) таѓйирот ворид гардидааст: 

Суратгаре, ки наќши ту бинад, ѓариб нест,                                                      
Гар хатти насх дар рухи хубони Чин занад.  (1,404)    
 
Љуз ба саъйи ѓамза тират хуш наёяд бар дилам, 
З-он ки набвад коргар тире, ки бе пайкон фитод.  (1,438) 
 
Гар ту аз фитнагарї тавба дињї абруро, 
Fамзаро чашми ту з-ин шева куљо тавба дињад?  (1,442) 
 
Њамчунон аз шавќи он лаб ман бигирям пеши љом, 
Гар суроњї созад аз хоки вуљудам кeзагар.  (1,526) 
 
Ишќe афтода дар дилњои мост 
Њамчу масте дар дукони шишагар. (1,534) 

Њамин тавр, дар ашъори Камоли Хуљандї усулњои маъмули калимасозии исм бо назар расид 
ва онњо мутобиќи забони адабии тољикї арзи вуљуд кардаанд, ки аз њунари волои шоирии Камол дар 
корбурди калимоти зебову шоирона гувоњї медињад. 
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СЛОВООБРАЗОВАНИЕ В ПОЭЗИИ КАМОЛА ХУДЖАНДИ 

В статье рассматриваются проблемы словообразования в поэзии Камола Худжанди. Сформирование сочетания слов 
производными, непроизводными и сложными словами и были приведены примеры из поэзии Камоли Худжанди.  Сочетания 
слов, которые отличаются степенью использования производными и непроизводными словами в поэме Камола Худжанди 
показаны смысловыми применениями. В манере изложения сочетания слов Камол Худжанди использовал исторические 
непроизводные слова в соответствии с частями речи.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: проблемы  словообразования в поэзии Камола Худжанди, манера изложения сочетания слов,  части 
речи, исторические непроизводные слова. 
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WORD-FORMATION IN KAMOL KHUJANDI’S POETRY 
In this article have been reviewed the problems of word-formation in Kamol Khuajandi’s poetry. Formation of word combinations 

also have been resulted by derivative, non-productive and difficult words examples from Kamol Khuajandi’s poetry. Word combinations that 
differ in usage degree derivative and non-productive words in poem of Kamol Khujandi are shown by semantic applications. In a manner of a 
statement of Kamol Khujandi‘s word combination used historical non-productive words according to the parts of speech.    
KEY WORDS:  word-formation problems in poetry of Kamol Hudzhandi, a manner of a statement of a combination of words, parts of 
speech, historical non-productive words. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ СЕМАНТИКИИ ЛЕКСИКАИ ОРОИШЇ-ЗИНАТЇ 
 

М. Бобомуродова 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Омўзиши раванди таѓйироту тањаввули таърихи забони тољикї ва шевањои он, аз љумла дар 

соњањое, ки ба зиндагии мардум пайванди ногусастанї доранд ва аз ин љињат тамоми ин тањаввулоти 
зиндагиро ба таври њассос инъикос мекунад, яке аз вазифањои муњими забоншиносии тољик мањсуб 
меёбад. 

Вожањои гурўњњои луѓавї маъної (семантикї) аз дохили гурўњњои мавзўї баромада, 
таѓийротњои маъноии њаммонанд доранд ва бештар ба як маъно истифода мешаванд. Лексикаи 
марбути ороишї-зинатї, ки раванди тўлонии ташаккул ва такомули таърихии худро аз сар   
гузаронидааст, дар њолати имрўза яклухт ва яксон нест. Ин бахши забони муосири тољик њам аз лињози 
вожагониву маъної ва њам аз љињати доираи мавзўоту и хусусиятњои гурамматикии худ дорои 
пањлўњои мухталифи тањќиќї мебошад. 

Њар касбу њунар, ки фаъолияти мењнатии ин ё он соњаро муайян мекунад, лексикаи ба худ хосеро 
дорост. Аз ин рў, лексикаи орошишї-зинатї њам ифодакунандаи раванди мењнату мањсулоти 
заргаронро ифода мекунад. Ѓайр аз ин, истиллоњое њам њастанд, ки танњо доираи танги амалу 
мањсулоти заргариро ифода мекунанд (ба монанди зар, кўра, дам, сандон, саганбўр, Кира, чилтор, 
сангоб, баргак, њалќаи тилло, бозубанд, ангуштарин, камарбанд). 

Хусусиятњои фарќкунандаи семантикаи лексикаи ороишї-зинатї боиси он гардидааст, ки онњо 
ќабатњои семантикии ба худ хос пайдо кардаанд. Воситањои људо шудани њунармандї таѓйиру 
такомул меёбанд. Усули тарзи кор, афзору анљоми њар як соња ба хусусиятњои Хосе соњиб шуданд. 
Баъзан тафовут низ вуљуд дорад. Унсурњое мављуданд, ки ба њамаи соњањои њунармандї тааллуќ 
доранд. Чунончї, дар соњањои заргарї, оњангарї, рехтагарї асбобу афзори њамранг ё хеле наздик, 
њамон як амалњои технологиро ба кор мебаранд. 

Љойи кор ва устунањои њунармандон баъзе нишонањои умумї низ доранд. Бо назардошти ин 
таснифоти тематикии лексикаи ороишї-зинатиро ба тариќи зерин људо намудан мумкин аст: 

1. Воситањое, ки соњањои ороишї-зинатиро ифода менамоянд (заргарї, рехтагарї, њотамбандї, 
мўњрканї, саррофї). 

2. Вожањои ифодакунандаи шахс аз рўйи касбу њунар ё ихтисос (алмостарош, заргар, сайќалгар, 
тамѓазан, њотамбанд, шонатарош). Бо васеъ шудани доираи амали баъзе соњањои њунармандї аксари 
касбњо боз ба зерќисмњо таќсим шуданд. 

Ба њунари заргар амали  як ќатор њунармандон – алмостарош, сарроф, тиллокор. њотамбанд, 
њаккок. нуќтакор, симкор монанд ё хеле наздик аст. 

3. Номњои асбобу афзор, воситањои мењнат ва љойи кори заргарон. Њунармандони заргар бештар 
бо коркарди филизї машѓуланд ва ба амали кори мисгарону оњангарон ќаробат доранд. Афзору 
асбоби якхеларо кор мефармоянд, лекин бо њаљм ва андозаи худ фарќ доранд. (хоис, анбўр, каљанбўр, 
гулќалам, дупоя, анбўри њалќа, болѓаи кафтагин, исканаи навшакл, гулпармапардозгира, пардозчарх, 
зерча, тарозу дањандам, кирётахта, мањак, дабдаќалам. 

Љойи кори њунармандон дўкони  заргарон номида мешуд. Агар дўкони заргарї дар як мањал љой 
гирад, он мањалли заргарон ном мегирифт, ё дар гузаре бошад, гузари заргарон номида мешуд. 

4. Номи масолењ, ашё ва хосиятњои он. 
Филизкорон маснуоти худро аз филизоти гуногун аз ќабили зар, тилло, мис, нуќра, сурб, ќалъагї 

тайёр мекунанд. 
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Дар заргарї маснуот ва баъзе ќисмњои он пурра аз масолењи ѓайри филизї (садаф, устухон, 
шиша, шох, сангњои ќимматбањо) сохта мешавад.  

Заргарон масолењу ашёи зеринро истифода менамоянд: зарњал, мино, (сир), симоб, ширеш, 
шўроба. 5. Номњои амал   ва машѓулият (заргарї, дандонбарорї, нигориш, ороишдињї, симкашї, 
совиш, алмостарошї, сафедгарї. 6. Номњои маснуоти заргарї, зебу зевар ва ороиш. 

Маснуоти ороишї-зинатиро асосан заргарон месозанд. Истиллоњоти ин соња то имрўз ќариб 
таѓйир наёфтааст, чунки аз ќадимулайём заргарї дар байни байни занон маълум аст. Масалан, 
ангуштарї гўшвор, зира, каљак, дастпона, бозубанд, зеби гардан, ќоши тилло, овоза. 

Лексикаи ороишї-зинатии занонро боз ба филизї (зар, тилло, санг, шиша, устухон ва ѓайри 
филизї (њино, сурма, ўсма, сафедї, ѓоза, мушк, анбар, атр), људо намудан мумкин аст. Ороишоти 
занонаи филизиро ба зергурўњњои зерин људо кардан мумкин аст:  

а) Вожа ва истилоњоте, ки мафњуми ороиши Сару пешонаро ифода мекунанд. Ба ин силсила 
вожањои баргак,  касаба, саракї,  гирдсаракї, ќоши тилло  ё  тиллоќош , тахтачабарак, тиллобаргак, 
моњи тилло, бибишак, гуслдаста, сўзанак ё сарсўзан дохил мешаванд.  

б) Вожањои ороишотї марбути гўш.  
Ба ин василаи ороишот  вожањои гўшвор, њалќа, гўшворњои овезадору беовеза, гўшворњои 

кашакдору бекашак, гўшворњои нигиндору бенигин, гўшпўпак, найча, арабак, нати бинї, лати бинї, 
холчўб дохил мешаванд. 

в) Вожањои ороишотии сари синаю  гардан.  
Ин ороишот аз вожаю таркибњои зеби гардан, зеби сина, њайкал, нози гардан, марљон, мўњра, 

тангача,тавќ, хафабанд, тавќи гулї, пайконча, ѓалберак, зире (зри) зира, љавак, садаф, бозбанд, ќулфи 
гиребон, чима, ситораи шива, кашелак иборатанд.  

г) Ороишоти сарикитфї - бозубанд, тўмор, ќўштумор, ѓуломї, найча. 
д) Вожаю таркибњои ороишии мўю гесў -  пўпак, нуќрапўпак, пўпаки нуќра, пўпаки каждумак, 

пўпаки тошкандї, пўпаки тилло, туф, заркокул, чолбанд, чура, чураи њисорї, љамолак, улама, кокул, 
њела, ситора, њайдарї, пучабанд, ќафо, кокултўпак , кокули валашак ва ѓайра. 

е)  Вожањои орошиотии- зинатї дасту ангуштон ангуштар, (ангуштарин) чала, дастпона, дастина, 
дастбанд, гавњаркаш, дастмона, ёра, дастина, дастёра.  

Таснифоти мазкур бою рангорангии ќабатњои семантикии лексикаи ороишї- зинатии занонро 
нишон медињад ва бинобар њар яке аз ин ќабатњои он тадќиќоти људогонаро талаб мекунад.  

Ќабатњои дар боло зикршуда фаќат маъноњои бевосита ба соњаи ороишї- зинатї дахлдор, яъне 
маъноњои  аслї асосиро дар бар мегиранд. 

Аммо соњаи лексикаи ороишї-зинатї маъноњои маљозї низ доранд. Бо воситаи пайдо кардани 
маъноњои маљозї ва ба вуљуд омадани таркиб ва иборањои нав ба нав алоќамандии зичи байни 
лексикаи ороишї – зинатї (ва семантикаи он) ва лексикаи  забони умумии  адабї зоњир мегардад. 
Њамин тариќ, мебинем, ки дар асоси маънои хоси ба калимањои ороишї- зинатї дахлдор маънои нави 
маљозии онњо пайдо мешавад, ки онњо на танњо ба лексикаи ороишї –зинатї, балки ба забони умумї 
низ тааллуќ доранд. Баъзе аз ин маънињо дар таркибу иборањо  таърихи ќадимї дошта, дар адабиёти 
классикї дучор мешаванд. 

Гуфтан зарур аст, ки дар бисёр  мавридњо ин ё он маънои нави маљозї ва таркибу ибора дар 
лексикаи ороишї- зинатї чї гуна ва кай ба вуљуд омадааст, гуфтан душвор аст. Ин аз алоќаи доимии 
зичи байни лексикаи ороишї-зинатї ва лексикаи умумии адабї шањодат медињад. Њоло аз маъноњои 
гуногуни ороишї-зинатї чанд мисолњо меорем, ки маъноњои онњо дар таркибу иборањо зоњир 
мегарданд. Ибораи «ќоши тилло» ё «зулфи тилло» маљозан омадааст. Инчунин вожаи «зар» , ки дар 
соњаи  ороишї-зинатї ашёи асосї мебошад, дар забони гуфтугўи ба якчанд маъно истифода мешавад. 
Аз љумла вожаи «зар» дар таркиби иборањаи фразелогї омада, маънои маљозиро ифода мекунад: 
«Заркорони Вахшонзамин њосили баланди «тиллои сафед»-ро ба хирмани ватан рехтанд. Њамин  тавр 
дар лексикаи ороишї-зинатї вожањое, ки маънои маљозї доранд, хеле зиёданд. Чунон ки мебинем, 
лексикаи ороишї-зинатї дорои маъноњои гуногун буда, дар таркиби ибора, љумла маъноњои 
маљозиро касб намуда, дар инкишофи забони тољикї маќоми хос дорад. Дар лексикаи ороишї-зинатї 
ба  як силсила синонимњое  дучор мешаваем, ки   барои боз њам ѓанитар гардонидани  забони тољикї 
ањамияти бузурге доранд. Дар лексикаи ороишї – зинатї вожањои синонимие аз љињати шакл аз 
њамдигар фарќ кунанд њам, дар ифодаи маъно якхелаанд: хафабанд, кашелак, тавќи бехи гули, канљак. 

Вожањои муродифї дар лексикаи ороишї-зинатї доираи хеле васеъ доранд. Чунончи, гўшвор- 
њалќа, дурр- марворид, сўзанак-сарсўзан, марљон-шадда, овеза, гарданбанд.  Дар забони тољикї 
калимаи шадда  нисбат ба марљон серистеъмол  аст, аммо  дар забони гуфтугўї «марљон» зиёда ба  кор 
бурда мешавад . «Овеза» камистеъмол буда, дар баъзе аз фарњангњо ба маънои «гўшвор»  низ 
маънидод шудааст.  
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Вожаи гарданбанд тобишњои  зиёди маъної дорад, бо яке аз маъноњои худ бо вожањои боло 
муродиф шуда метавонад. Сархара -  сўзанаки тилло, барои зинати мўйи занон ё барои банд кардани 
миќнаа ба рўймол ё бо ифодаи дигар сарсўзанак – ки аз тилло ё нуќра сохта мешуд ва  бо сангњои  
пурќимат ороиш ёфта, барои банд кардани тоќї ё рўймол истифода бурда мешуд. Дар адабиёти 
классикї бо номи «сархора» хеле зиёд ба назар мерасад ва дар гуфтугў «сўзанак» маъмултар аст. 

      Ду рухро ба сархора ороста, 
     Ду   пистон чу ду нори пероста.        Фирдавсї 

 Чи тавре ки мебинем, вожањои муродифї дар лексикаи ороишї-зинатї зиёд буда, љињатњои хоси 
худро доранд ва онњо боиси  боз њам ѓанию рангоранг гардидани муродифоти забони тољикї 
мегарданд. 
   Омонимњо низ дар лексикаи ороишї-зинатї мавќеи махсус дорад:   шона- асбоби ба тартиб 
овардани мўй; шона –тахтапушт, даст, китф;  пўпак- ороиши занону духтарон ба кокулу гесувон;   
пўпак- номи паранда;  силсила –ороиши занона , ки аз нуќра ё филиз сохта шуда, бо        сангњои ороишї 
њотамкорї мешавад;  силсила -  пайињам,  ќатор, ё хонавода (бо маънои сулола авлод);  баргак – 
зардолуи хушки бедонак; баргак-    асбоби зинати занон, ки бо шакли барг аз зар созанд;   мўњра  -  
марљон, ороиши занона ба гардан;  мўњра  -  донаи шатранљ;  чала- ангуштарї;  чала- кори нотамом , 
нимкора. 
      Бояд ќайд намуд, ки омонимњо бо сермаъноии вожањо алоќаи зич доранд. Вожањои 
муќобилмаъно низ дар истилоњоти ороишї- зинатї дида мешаванд. 
       Иборањои гуногуни  муќобили лексикаи ороишї – зинатї низ зиёд ба назар мерасанд: гўшвори 
овезадор – гўшвори беовеза, марљони калон – марљони хурд;  мўњраи сурх – мўњраи  сиёњ, дастпонаи – 
нигиндор – дастпонаи бенигин; ќоштиллои баргакдор - ќоштиллои бебаргак,  даспонаи наќшдор – 
даспонаи бенаќш. 
  Њамин тавр, калимањои муќобилмаъно њамчун яке аз воситањои муќобилгузории мафњумњо дар 
нутќ барои ифоданокии сухан барои муќоисакунї ва муќобилгузории ном ва  шаклу ранги ашёњои 
зебу зинатї истифода мешаванд.  
 Ќабатњои семантики лексикаи оришї- зинатї хеле мураккабу бой ва сермаъност. 
 Тањлили хусусиятњои асосии семантикаи лексикаи ороишї – зинатї  ба он далолат мекунад, ки 
дар он њодисањои семантикии умумии забони адабї низ мушоњида мегарданд. Аз љумла ба маънои 
маљозї омадани вожањои ороишї- зинатї, муродифот омонимњо ва антонимњо. Њамаи онњо дар 
доираи  худи вожаю таркибњои лексикаи ороишї-зинатї ва дар миќёси забони адабии умумї ва 
шевањо љой доранд.  
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К ВОПРОСУ ОБ ИЗУЧЕНИИ ОМОНИМОВ В ТАДЖИКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

  
Н.Р. Хабибов 

Таджикский национальный университет 
 

Одним из явлений, свойственных всем языкам и характеризующих лексико-семантическую  
систему каждого языка, является омонимия. В связи с тем, что это явление широко распространено во 
многих языках и имеет большое значение для характеристики лексико-семантической системы языка, 
проблема омонимии привлекает внимание как отечественных, так и зарубежных лингвистов. Вряд ли 
можно отрицать само явление многозначности слова – его тождества при наличии двух и более 
значений, выражаемых одинаковыми звуковыми отрезками. Между тем нельзя не признавать и 
явления омонимии и считать все случаи неоднозначности одинаковых звуковых отрезков случаями 
полисемии. 

Явления омонимии издавна привлекали внимание ученых. Еще древние философы в своих 
рассуждениях о языке отмечали факт «равноименности», т.е. одинаково наименования неодинаковых 
вещей. Современный таджикский язык имеет очень богатую и древнейшую историю. Его начало 
восходит к эпохе создания таджикской государственности, т.е. IX-X вв. использование различных 
языковых терминов и подпонятии касающихся конкретно омонимии и полисемии, наблюдалось в 
творчестве поэтов и писателей прошлых времён таких как А. Рудаки, А. Фирдоуси, Ибн Сино 
(Авиценна), У. Хайям и др.     

В новое время упоминание об омонимах встречаются уже в лингвистических трактах XVII в. 
Однако долгое время к омонимии относились как к курьезу, случайности, не заслуживающей 
серьёзного изучения. Как правильно замечает Э. Эман, «для младограмматиков с их особым кругом 
интересов проблема омонимов в целом играла подчиненную роль» (Эман 1960: 117). 

Слово как основной элемент языка имеет определенное значение. Значением слова называется его 
соотнесённость, связь с определенными явлениями действительности. Каждое слово состоит из 
комплекса звуков или букв, который имеет смысл и содержание.  

Многозначность слова настолько большая и многоплановая проблема, что самые разнообразные 
проблемы лексикологии, так или иначе, оказываются связанными с нею. Слова могут иметь одно и 
более значений. Это явление в языке называется полисемией или многозначностью. Однако, иногда 
встречаются слова, одинаковые по звучанию, но разные по своему значению. В лексикологии это 
явление называется омонимией.  

Сущность полисемии заключается в том, что какое-то название предмета, явления переходит, 
переносится также на другой предмет, другое явление. В случае полисемии между  всеми значениями 
слов сохраняется, какая-то общая взаимосвязь. В случае омонимии, наоборот, между значениями слов 
не наблюдается общая взаимосвязь.  

Омонимичными могут быть разнородные по структуре элементы языка. Различают омонимы – 
слова, омонимы – формы (омоформы), омонимичные аффиксы и др. омонимия – явление, 
непосредственно вытекающее из факта неизморфности плана выражения и плана содержания языка. 
Тем самым проблема омонимии оказывается частью более общей проблемы соотношения формы и 
содержания в языке, что проводить его глубокое теоретическое изучение настоятельно необходимым. 
Омонимия как языковое явление привлекает внимание лингвистов не первое столетие. Впервые 
Аристотель обозначил омонимы как «предмет, у которых только имя общее, а соответствующая этому 
имени речь о сущности разная». Интерес к омонимии появился у английских исследователей давно. 
Упоминая омонимов можно найти в работах Купера в «Грамматике»(1685), Мердока в «Словаре 
различий» (Лондон, 1811). Эти и многие другие авторы приводят длинные списки омонимов с целью 
продемонстрировать правильное произношение слов. 

Только работы в области лингвистической географии, отмечает Малаховский (13, 223) 
появившиеся в начале ХХ века, в особенности труды Ж. Жалерона и его последователей, уделявших 
много вопросам «борьбы» омонимов способствовали усилению интереса к омонимии и появлению 
ряда серьёзных исследований, в которых рассматривались вопросы возникновения, «конфликта» 
вытеснения омонимов. см. например: Булаховский (1928): Bradlay (1919): Frings (1930): Ohman (1934): 
Dike (1935)̂  Menner (1936): Kieft (1938): Williams (1944). 

Эти небольшие работы, написанные более семидесяти лет тому назад, не утратили своей 
актуальности до сих пор. Не будет преувеличением сказать, что именно благодаря их, было впервые 
осознано теоретическое значение исследования омонимии. 
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Омонимы (греч. Homos – одинаковый, onoma - имя) это слова, имеющие одинаковое звучание, но 
совершенно ничего общего между собой не имеющее, смысловое значение. В современном 
таджикском языкознании эти слова называют њамгуна – одинаковый, подобный, сходный, схожий. 

Например: слова «боз» - имеет три разные значения 1. «сокол, кречет»;   2. «открытый, 
раскрытый»; 3. «повторно, вторично; снова, заново».   

боз – «сокол, кречет»; 
Кунад хамљинс бо њамљинс парвоз, 
Кабутар бо кабутар, боз бо боз.      (Низоми) 
 
боз – «открытий, раскрытый»; 
Изтироби  пару бол оинаи парвозест, 
Боз гардидани мижгон назаре мехоњад.  (Бедил) 
 
боз – «повторно, вторично; снова, заново»; 
“Монтанелли боз ба кораш давом намуд”    (Э. Войнич «Замбур», 4) 
Или английские слова: «spring» со значением 1. «весна; время зарождения (чего-л.)»; 2. «источник, 

ключ, родник»; 3. «пружина; упругость; эластичность» 4. «прыгать, скакать» The lion roared and sprang. 
— Лев зарычал и прыгнул. 

spring – «весна; время зарождения (чего-л)»;  
There is a feeling of spring in the air today ~ сегодня в воздухе повеяло весной. 
spring –  «источник, ключ, родник»; 
mineral spring ~  минеральный источник.  
spring –  «пружина; упругость; эластичность» 
spring bed,— пружинная кровать, spring mattress – пружинный матрац. 
В последнее время серьёзно обсуждается вопрос о принадлежности омонимии  к числу 

лингвистических универсалий см.:  Ulmann (1964): Ульман (1970): Малаховский (1977), явлений, 
обязательных в каждом языке. По мнению С. Ульмана, «легко можно представить себе язык без 
омонимов, такой язык был бы более эффективным средством общения, чем язык с омонимами». 
Существует  ли такой язык в действительности, продолжает он, но независимо от того, существует он 
или нет, «омонимия является статической универсалией с высокой степенью вероятности» (1970: с. 270). 

Практические потребности лексикографии и, отчасти, методики преподавания языков также 
вызывает необходимость изучения проблем омонимии. Как отмечает В.Н. Ярцева «описание языков 
мира в данное время следует считать одной из первоочередных задач языкознания, ибо помимо 
общеметодологической ценности сопоставительно-типологические  работы имеют важное значение 
для многих задач практического характера, как-то: перевод с одного языка на другой, преподавание 
языков и т.п.».  

В изучение этого явления значительный вклад внесли специалисты по английскому языкознанию, 
такие как: Смирницкий А.  И.,  Малаховский Л. В.,  Булаховский Л. А.,  Аракин В. Д., Арнольд И. В., 
Виноградов В. В., Тышлер И. С., Маулер Ф. И., Колесников Н, П,, Кочерган М. П. и др. 

Ряд ценных замечаний  по омонимии можно найти в работе таджикских языковедов: Маджидов 
Х., Кабиров Ш., Давлатов О., Мухаммадиев М., Рустамов А., Сангов К., Сабзаев С., Ахмедова М., 
Бозидов Н. и др. 

Для выбора путей направления работы над английскими омонимами, Тышлер И.С. (89; с.) 
разделяет их на три типа: 

 1) Омофоны – слова с одинаковым произношением, но с различным написанием: bear [bә] –   
голый  и  bear [bә] – медведь. 

 2) Омографы – слова, у которых совпадает написание, а произношение различается:  tear [tә] – 
рвать и tear [tiә] – слеза. 

3) Полные омонимы – слова, у которых совпадает и написание, и произношение: light [lait] – 
светлый и light [lait] – легкий.    

 Известно, что в структурном отношении состав омонимики того или иного языка неоднороден. В 
одних случаях совпадают все (грамматически тождественные) формы слов – омонимов – полные 
омонимы: scale [skeil] –чешуя и  scale [skeil] – лестница; в других – слова – омонимы совпадают только в 
части своих форм, грамматически тождественных: (to) lie [lai] – лежать и (to) lie [lai] – лгать  или 
различных sea [si:] – море (to) see [si:] – видеть – частичные омонимы.  

В свою очередь для изучения таджикских омонимов,  Маджидов разделяет их на два типа (11, 60): 
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 1) Полные омонимы – слова имеющие одинаковое звучание во всех своих формах, совершенно 
расходясь парадигматическими значениями, морфологий, синтаксиса и лексическими признаками пул 
– деньги; монета и пул – мост. 

2) Неполные омонимы – это омонимы, которые входят в разные лексико-грамматические группы 
и не имеют тождественных парадигматических систем, полностью различаются лексическими и 
синтаксическими сходствами. Например, слова без сущ. Со значениями мед. железа и без от 
принудительного глагола просеивать; сыпать; разбросать. К этому типу он вносит также омоформы, 
омофоны и омографы.  

Распространенным является мнение о том, что синонимия и полисемия – закономерное явление в 
языках, что само функционирование языка как средства общения и познания невозможно без этих 
явлений. Что касается омонимии, то, наоборот, этот аспект асимметрии языкового знака много 
считается языковой аномалией, помехой коммуникации. Что слушающий оказывается в затруднении, 
какое из нескольких разных значений, выражаемых данной языковой формой, следует выбрать для 
правильного понимания сообщения: 

“A tailor guarantees to give each of his customers a perfect fit”. – “Портной, гарантирует безупречную 
(хорошую) одежду каждому своему заказчику”. (см. Антрушина, 32)  

fit – хорошо сидящая одежда и  fit – припадок, приступ. 
Если слушатель воспринимает второе значение этого предложения, то получается что: 
“Портной, гарантирует хороший припадок (приступ) каждому своему заказчику ”.   
Или другой пример: 
“– Mine is long and a sad tale” said the Mouse, turning to Alice, and sighing. “– It is a long tail, certainly,” 

said Alice, looking down with wonder at the Mouse’s tail; “– but why do you call it sad?”  
                                                       (Lewis Carroll “Alice in wonderland”, 20) 
  “– Мой рассказ длинный и грустный” вздыхая, сказала мышь, повернувшись к Алисе. “– Он 

конечно длинный” – сказала Алиса и с удивлением посмотрела на хвост мыши, “– Но почему ты 
называешь его грустным?”   

Слова tale [teil] – рассказ; сказка и tail [teil] – хвост имеют тождественное (одинаковое) звучание. В 
данном случае, Алиса решает, что речь идет о хвосте, т.е. она удивилась, что мышь называла свой хвост 
грустным. 

По мнению В.Д.  Аракина  наличие омонимии в лексической системе языка создает, прежде всего, 
значительные трудности для понимания английского текста. Читатель  встречает в тексте, смысл 
которого остается для него еще не раскрытым до конца, омонимичное слово, имеющее в данном случае 
совершенно иное значение, чем те - слова, которые были ему известно из его прежнего языкового 
опыта. Естественно, что он воспринимает это слово с тем значением, которое он знает. Читатель, 
который не всегда может догадаться, что он встретился с омонимом известны ему слова, напрасно 
бьется над пониманием текста. Если значение такого слова – омонима не будет понятно из контекста, 
то может случиться, что и анализ текста не даст читающему ключ к установлению значения 
непонятного, но как, будто знакомого ему слова. И только обращение к словарю поможет ему 
раскрыть содержание данного слова, а вместе с ним понять и текст. 

Но бывают и такие случаи, когда неправильное понятие слова – омоним может создать кажущееся 
впечатление понимания текста. Читатель воспринимает его как знакомое слово, анализирует текст, 
добивается, как ему кажется, правильного понимания его и считает свою задачу выполненной. На 
самом же деле текст понят неверно из-за неправильного восприятия слова-омонима. 

Совершенно то - же происходит часто и при восприятии устной речи, причем, если при чтении 
графическое оформление слова, иногда способствует правильному его пониманию, иногда 
подсказывает читателю, какое слово перед ним, то при слушании устной речи этот момент отсутствует.  

Большие трудности стоят перед читателями и при воспроизведении слов-омонимов в письменной 
речи. 

Учитывая сказанное выше можно сделать вывод, что учет явления омонимии имеет большое 
значение и при обучении английскому языку, так как способствует правильному пониманию 
читаемого или слышимого текста, а также правильному написанию слов-омонимов. 

Омонимы различают лексические (относятся к одной части речи, напр. пул - мост и пул - родник. 
источник) морфологические (относятся к разным частям речи, напр. бар – существительное, бар - 
глагол в повелительном наклонении), лексико-грамматические, которые создаются в результате 
конверсии, когда данное слово переходит в другую часть речи, например в английские слова. Look - 
смотреть и look - взгляд. Особенно много лексико-грамматических омонимов в английском языке. 

Для анализа и сопоставления лексических омонимов в таджикском и английском языках, 
приведем несколько примеров: 
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- Дар хизмати хон чун дос миён хам карда хизмат кардан бас аст.  
                                                                                      (Нисо, 45)        
- Enough of breaking our backs, in the service of the Khan.   
                                                                                       (Nisso, 65)   
«дар хизмати хон…»; 

хон сущ. – хан, правитель; 
хон сущ. – 1. дом; жилое место; 2. караван-сарай; храм; святилище; 

хон сущ. – достархан, скатерть; 
хон гл. – от основы настоящего времени читать. 

 
«…in the service of the Khan» 

Khan [kɑ:n] cущ. – хан, правитель; 
khan [kɑ:n] cущ. – караван-сарай. 

В таджикском хон сущ. со значением хан, правитель; хон 2. караван сарай, а в английском слове 
Khan сущ. со значением хан, правитель; khan караван сарай. 

 
«чун дос миён хам карда…»» 

дос сущ.серп; коса; 
дос прел. отбросы (общество).  
миён нареч. середина, центр; поясница, талия;  
миён сущ. сокр. форма от њамён кошелёк. 

«Enough of breaking our backs…».» 
break [breɪk] гл. а) ломать, разбивать (на части); разрушать; б) ломать, повреждать, выводить из строя, 
приводить в негодность; break [breɪk] сущ. большая рама (на двух или четырёх колесах).   

back [bæk] сущ. чан; корыто; кадка; 
back [bæk] сущ. спина; спинка, задняя сторона. 

В таджикском дос сущ. со значением серп; коса, а в английском break [breɪk] гл. со значением 
ломать. 

В таджикском миён нареч. со значением поясница,  талия, а в английском back [bæk] сущ. со 
значением спина. 

В таджикском предложении слово хон имеет четыре разных значения, где три  из них входят в 
состав лексических омонимов: хон сущ. хан, правитель; хон сущ. 1. дом; жилое место; 2. караван-сарай; 
хон сущ. достархан, скатерть.  

В английском предложении слово khan [kɑ:n] имеет два значения: Khan [kɑ:n] сущ. хан, правитель 
и khan [kɑ:n] сущ. караван-сарай, которые входят в состав лексических омонимов, и совпадают к 
первому и второму значению таджикского слова хон сущ. хан, правитель и хон сущ. караван-сарай. В 
обоих языках это слово возникло от турецкого слова хан, где и сохранило свое значение как хан, 
правитель.  

В таджикских и других языках Средней Азии, это слово также используют как дополнительный 
компонент женских и мужских имён, придаёт оттенок уважения: Каримхон, Азизхон, Рањимхон, 
Сабоњатхон, Саодатхон, Раънохон ва монанди инњо. 

Другое слово дос (тадж.) имеет два значения; дос сущ. серп; коса и дос сущ. отбросы (общество). В 
английском предложении при переводе использовалось слово break [breɪk] которое также имеет два 
значения;  break [breɪk] 1. сущ. отверстие; трещина; перерыв; 2. гл. ломать и  break [breɪk] сущ. открытый 
экипаж с двумя скамьями. В данном случае второе значения слова break 2. гл. ломать (breaking our 
backs) совпадает по значению со словом дос сущ. серп; коса (чун дос миён хам карда..), но 
грамматически они нетождественные. Такое же совпадение замечается и в случае тадж. слова миён сущ. 
спина; поясница, талия и английского слова back [bæk] сущ. спина; спинка, задняя сторона, где 
полностью совпадают, как по значениям, так и по грамматическим формам. Но следует, отметить что 
таджикские слова-омонимы и английские слова-омонимы фонетически  не тождественные, т.е. 
вышеуказанным приведенным примером наблюдается совпадение на 55-65%. 

Необходимость изучения  омонимии вызывается также и потребностью прикладной лингвистики. 
Омонимия есть проявление того особого свойства языкового знака, благодаря которому разным 
означаемым могут соответствовать тождественные означающие. В силу этого омонимия представляет 
собой определенную помеху в процессе коммуникации. Омонимия вносит трудности и в процесс 
усвоения иностранного языка, когда читатель сталкивается с тем, что одна и та же языковая форма 
может иметь совершенно разное значение, факт, на который в своем родном языке он обычно не 
обращает внимания. Анализ таких форм существенно затрудняет восприятие иноязычного текста или 
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сообщения. Долгое время омонимия рассматривалась “как болезнь, которую необходимо 
лечить”иными словами, тождественность слов, по мнению многих ученых, порождала своего рода 
“конфликт” омонимов с последующим выпадением из языка.  

В связи с тем, что в понятие означаемого входит не только лексическое, но и грамматическое 
значение, грамматическое различие значений слов следует считать не менее важным признаком 
омонимии, чем различие значений лексических. Омонимия может характеризоваться как одним, так и 
другим из этих признаков, или ими обоими одновременно. 

Работа по составлению толковых и переводных словарей, по созданию эффективных программ 
автоматической переработки текста и по совершенствованию методики преподавания языков – как 
иностранных, так и родного, все это настоятельно требует углубленного исследования проблем 
омонимии, выявления ее внутренних закономерностей, определения места, которое она занимает в 
общей системе языка. Изучение омонимии представляет большой интерес также в связи с широко 
развернувшейся работой по статическому изучению лексики. Однако, несмотря на то, что 
исследования омонимии ведутся уже давно, сделано в этой области очень мало. Долгое время 
омонимия изучалась по преимуществу не в синхроническом, а в диахроническом плане.  

Вряд ли можно отрицать само явление многозначности слова – его тождества при наличии двух и 
более значений, выражаемых одинаковыми звуковыми отрезками. Между тем нельзя не признавать и 
явления омонимии и считать все случаи неоднозначности одинаковых звуковых отрезков случаями 
полисемии на примере таджикского слова «дам»: 

дам¹ – 1. вздох; дыхание; 2.звук; крик; 3. вздутие, распухание; 4. момент, мгновение; 5. мех 
(кузнечный); 6. рел. заклинание; 7. упревание (пищи, жидкости). 

дам² – лезвие, остриё.  
дам³ – мед. кровь. 
Между значениями дам¹ замечается случай полисемии, т.е. между  всеми значениями слов 

сохраняется, какая-то общая взаимосвязь. Однако между значениями дам¹, дам² и дам³ не 
наблюдается общая взаимосвязь, т.е они омонимичны. 

Вопрос о случайности или закономерности омонимов в языке не так прост, как это может 
показаться с первого взгляда. Правильное решение этого вопроса возможно лишь на основе 
диалектического подхода к соотношению категорий случайного и необходимого в языке. Трудно, 
пожалуй, найти какое – либо иное лингвистическое явление, в котором эти две категории 
переплетались бы так тесно, как в омонимии. С одной стороны, хорошо известно, что омонимы, во 
всяком случае, многие из них, появляются в языке в силу разного рода случайных причин. С другой 
стороны, факт широкого распространения омонимии в языках мира ставит под сомнение взгляд на 
омонимию как на явление случайное и наводит на мысль о ее закономерности в языке. 

Омонимия не относительная, а абсолютная лингвистическая универсалия, что наличие омонимов 
в естественных языках обязательно и закономерно.  (13, 145). 

Поэты используют омонимичные рифмы, которые нередко придают стихотворению особую 
занимательность. Особенно творчество таджикских классиков очень богато явлением полисемии и 
омонимии, где читателям придется разобраться, с каким значением использовалось то или иной слово 
в данном произведении: 

Тори зулфатро  људо машшота  гар аз шона кард, 
Дасти он машшота мебояд људо аз      шона кард.  ( Х. Дехлави) 
шона¹ - расческа (предмет, с помощью которого наряжают волосы), шона² -  лопатка, заплечье. 
Что такое омоним и как следует вообще подходить к вопросу об омонимии? Прежде всего, 

необходимо еще раз обратить внимание на то, что омонимы относятся к тем лингвистическим 
понятиям, которые конституируются наличием определенного отношения. Иными словами, нельзя 
говорить об омониме, т.е. характеризовать то или другое слово в отдельности как омоним. Можно 
только говорить об омонимах как о разных словах, совпавших по своему внешнему облику. Точно так 
же, уточняя дефиницию, можно определить омонимы как два (или более) слов, состоящих из 
тождественных фонемных рядов и различающихся только семантически и грамматически 
одновременно. Это разные слова, имеющие одинаковое звучание. Эта особенность омонимов 
объясняется чаще всего тем, что они возникают в результате так называемого распада полисемии, т.е. в 
результате смыслового деления одного слова на два.  

Приведем ряд определений омонимов, сформулированных в разное время разными авторами: 
1. «Омонимами называются два или несколько слов, которые звучат одинаково, но имеют 
совершенно разные значения» (Булаховский Л.А.; с.40). 
2. «Омонимами называются слова, которые при одинаковой форме не имеют ничего общего друг с 
другом по значению» (Ворно Е.Ф., Кащеева М.А. и др.; с. 20). 
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3. «Омонимами называют слова, которые при одинаковой звуковой форме имеют совершенно 
разные значения» (Бранцев К.Т.; с.171). 
4. «Слова с совпадающими звуковыми оболочками носят название омонимов» (Левковская К.А.; 
с.146). 
5. «Омонимы – слова, одинаковые по звучанию и разные по значению» (Кротевич Е.В.; с. 110). 
6. «Явление омонимии, два или более слова, имеющие совершенно несходные значения и часто 
относящиеся к различным частям речи, имеют одинаковый звуковой состав или же одинаковое 
графическое оформление» (Аракин В.Д.; с. 3). 
7. «Омонимы – это слова, одинаковые по звучанию и разные по значению» (Арнольд И.В.; с. 287). 
8. «Омонимами называются слова,  одинаково звучащие, имеющие различные значения» (Степанова 
М.Д.; Чернышева И.И. и др.; с. 197). 
9. «Слова, совпадающие по звуковой форме, но различающиеся по значению, традиционно 
называются омонимами» (Ginzburg, R.S., Khidecel, S.S. и др.; с. 62). 
10.  «Омонимы – две (или более) разные языковые единицы, совпавшие по звучанию (т.е. в плане 
выражения)» (Ахманова О.С.; с.287). 
11. «Омонимы – это разные слова, имеющие одинаковое звучание» (Головин Б.Н.; с. 102). 
12. «Омонимы – это слова с одинаковым звучанием, но имеющие разные значение» (Мухамадиев М., 
Талбаков Х. и др.; с. 19). 
13. «Омонимами называются слова, совпавшие по звучанию, но разное по своему значению» 
(Маджидов Х.; с.59). 

Все процитированные определения, за исключением определения О.С Ахмановой (10), отражают 
последовательно синхронический подход авторов к лексической омонимии и достаточно наглядно 
позволяют выявить наиболее серьезные теоретические и практические трудности, связанные с этим 
явлением. 

Следует сказать, что к настоящему времени омонимия оказалась изученной значительно слабее, 
чем такие смежные явления, как полисемия, синонимия или антонимия. До сих пор нет четкого 
определения основных понятий омонимии. Более того, некоторые важнейшие понятия омонимии 
вообще не выявлены, не упорядочена терминология, нет классификации, которая адекватно отражала 
бы характер формально – смысловых отношений между разными классами омонимов, не изучены 
количественные характеристики омонимических рядов. Омонимия изучается в основном лишь как 
лексикологическая проблема, грамматической омонимии уделяется недостаточно внимания. Слабо 
разработаны вопросы омонимической лексикографии.  

Изучая работы вышеуказанных языковедов, нам удалось выявить четыре основных признака 
омонимии: два в плане выражения (тождество звучания и тождество написания) и два в плане 
содержания (различие лексических и различие грамматических значений). В имеющихся определениях 
называются еще и некоторые другие признаки омонимии, например общности или различие 
происхождения слов, полнота или неполнота совпадения парадигм, совпадение слов в основных 
(словарных) или только в косвенных (не словарных) формах.   
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К ВОПРОСУ ОБ ИЗУЧЕНИИ ОМОНИМОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Данная статья посвящена вопросу исследования омонимов на двух языках, таджикском и английском. В дополнение к 

теоретическому объяснению исследования и понимания более лучшего значения омонимов были использованы некоторые примеры на 
этих двух языках. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: изучение омонимов, разнородные структуры, многозначность слов,  письменная речь, лексический  анализ, 
полисемия и омонимия, основные значения. 



 103

ON THE ISSUE OF HOMONYMS RESEARCH IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
This article is dedicated to the issue of homonyms research in two languages –Tajik and English. In addition to theoretical explanations 

of homonyms research were used some examples in these languages, in order to understand more better the meanings of homonyms. 
KEY WORDS: learning homonyms, dissimilar structure, polysemy of the words, written text, lexical analysis, polysemy and homonymy, primary 
meaning. 
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КАЛИМАЊОИ АРАБЇ ДАР ЛАЊЉАИ КОНИБОДОМ 
 

Р.И. Сангинова 
Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
  Лањљаи Конибодом дар бобати истеъмоли унсурњои арабї, аз як тараф, аз забони адабї фарќ 
кунад, аз тарафи дигар бо он умумият дорад. Ин фарќият дар он ба назар мерасад, ки як гурўњи 
муайяни калимањо, агар дар забони адабї бештар ба кор раванд, дар лањљаи мазкур баръакс адади 
онњо чандон фаровон нест. Дар мавриди дигар, акси ин њодисаро метавон ба мушоњида гирифт. Барои 
мисол мебояд аз истилоњоти илмии арабї ёдовар шавем, ки онњо дар системаи истилоњотии забони 
адабии тољик хеле зиёд истифода мегарданд. Аммо агар ба лексикаи соњавии лањљаи Конибодом 
жарфтар назар андозем, метавонем бубинем, ки ин навъи вожањо нињоят кам, балки ањён-ањён 
истеъмол меёбанд. Њатто дар бахши кишоварзї истилоњоти арабї ќариб дучор намеоянд. Умумияти 
онњо дар корбасти чунин калимањост, ки онњо њам барои забони адабї ва њам барои лањљаи 
Конибодом архаистї њисоб меёбанд. Масалан калимањои амин, ќозї, муфтї, ѓозї, њоким, халифа, 
амир, аљнабї, фуќаро, муаззин, мударрис, волида, мавлут (мавлуд) ва монанди инњо њамин гуна 
хусусият доранд. 
  Дигар ин ки, як гурўњи калони калимаву истилоњоти арабї хусусияти умумитољикї дошта, дар 
забони адабї ва лањљаи Конибодом баробар кор фармуда мешаванд. Чунончи, калимањои шўро, 
ислоњот, дафтар, касал, китоб, мактаб, хола, асал, равоќ ва ѓайра аз њамон ќабиланд. 
  Калимањои арабї дар лексикаи лањљаи Конибодом аз нигоњи маънї ва ифодаи реалия аз 
якдигар људо шуда меистанд. Аз ин рў, онњоро ба гурўњњои зерин тасниф намудан мумкин аст:  

1. Калимањое, ки ба шахс, мансабу мартабањои динї ва мафњумњои ба онњо алоќаманд дахл 
доранд: мусурмон (мусулмон), кофир, сўфї, њољї, шайх, имом, ќорї, валї, авлийо, уламо, азройил, 
малойика, мударис (мударрис), њазрат, умат. 

2. Калимањое, ки ба маросимњои динї нигаронида шудаанд: мавлут (мавлуд), љаноза, арафа, 
фотийа (фотења), закот, ќурбон (иди ќурбон), рамазон (иди рамазон), хатму ќурон (хатми Ќуръон), 
давра (маросими пеш аз дафн, ки синну соли марњум муайян карда мешавад), тарака (таќсими мероси 
марњум байни фарзандон), ид, талќонкунон (навъи хўроке, ки ба хотири ёдбуди марњум аз орду равѓан 
тайёр карда дар рўзи аввали ид ба мардум дода мешавад). 

3. Калимањое, ки дигар мафњумњои диниро ифода мекунанд: било (биллоњ), каломулло 
(каломуллоњ), ќурон (Ќуръон), бисмилло (бисмиллоњ), билойазим (биллоњи азим), холисалило 
(холисанлиллоњ), ишовло (ишооллоњ), аламдулило (алњамдулиллоњ), астофило (астаѓфируллоњ), вало 
(валлоњ), азал, васийат, савоп (савоб). 

4. Калимаву истилоњоти соњаи маориф ва фарњанг: мактап (мактаб), малим (муаллим), ќалам, 
дафтар, машќ, китоп (китоб), ахлоќ, майлис (маљлис), талаба, толиба, дарс, адабиёт, њисоп (њисоб, дарси 
њисоб), тањлил (тањлили љумла), њал (њалли масъалањои математикї), масала (масъалаи математикї), 
мисол (мисоли арифметикї), калима (калимаи забон, вожа), истилоњ (термин), истилоњот 
(терминология), шоир, адиб, илм. 

5. Номи моњњо ва мафњумњои астрономї: њамал, савр, љавзо, асад, сунбула, мизон, аќрап 
(аќраб), ќавз (ќавс), љат (љадї), дал (далв), њут, сафар, рамазон, раљап (раљаб), шамс, ќамар. 

6. Номи самтњои љуѓрофї: ѓарб, шарќ, шимол, љануб, маѓрип (маѓриб), машриќ. 
7. Калимањое, ки ба вазифа ва касбу њунар дахл доранд: фарош (фаррош), мулло, ќозї, муфтї, 

харрот, њофиз (сароянда), ќасоп (ќассоб), баќол (баќќол), косип (косиб), атор (аттор), њоким, амир, 
наќќош, машшоќ, наљљор. 

8. Номи анвоъи мањсулоти косибон: нал (наъл), њалќа (як навъи гўшвор), мара (мўњра), 
лољвард (санги ќимматбањо барои сохтани гўшвор ва ангуштпона). 
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9. Мафњумњои хешутаборї: ама (амма), хола, ойла (зан, завља), амак, волида (волидайн), 
авлот (авлод), аждот (аљдод), айол (зан, љинси зан). 

10.  Калимањое, ки дар ифодаи номи хўроку хўрокворї ва мафњумњои ба онњо вобаста 
истеъмол меёбанд: авќот (аќвот, мафњуми умумии њама гуна хўрданї), асал, ѓалла, ќант (ќанд), њалво, 
њасиб, њариса. 

11.  Калимањое, ки номи узвњои биологии инсон ва бемориву мафњумњои марбут ба онњоро 
ифода мекунанд: меда (меъда), соќ (соќи пой), димоѓ, љасат (љасад), кифт (китф), њалќ, дабба (навъи 
беморї), майип (маъюб), ќайт (ќай), њалок (хаста, бемор, лоѓар), мараз (хориш), зиќи нафас (навъи 
беморї). 

12.  Номи асбобњои рўзгор ва хонаю њавлї: бисот, мол (дорої, сарват), аслийа (аслиња, 
асбобњои рўзгор), ќасаба, иморат (хона, њавлї), сурфа (суфра), равоќ (равоќњои дохили хона), зарф 
(асбобњои чинї ва сафолї), лиwос (либос, либосњои хона). 

13.   Калимањое, ки дар ифодаи аломат, хислату хусусият ва њолат меоянд: аљип (аљиб), љадал, 
солим, рамаќ, зайиф, касофат (бешараф, касе, ки бо омаданаш бадбахтї меорад), ал (ањл, ором, 
ботамкин), њалол (пок, некрафтор, хайрхоњ), њаром (бадхоњ, каси кинаљў, њаромкор), оќил, макор 
(маккор), касал, њомила, мўњтољ. 

14.  Калимањое, ки мафњумњои абстрактро ифода мекунанд: рамат (рањмат), авњол (ањвол), 
саломат, амонат, таwарук (табаррук), њайот (њаёт), савол, љавоп (љавоб), ланат (лаънат), азоп (азоб), вам 
(вањм), войима (воњима), адолат, разолат, разил, ќойил, њила (њилла), талаб, айб, лањза, њаќ, њикойа, 
њозир, хотир, ѓараз, ќатл, фикр, сайл (сайр), сайоњат (саёњат), ман (манъ), зийод (зиёд), мазбут (мањкам, 
устувор, мустањкам), феъл (одат, хулќу атвор). 

15.  Калимањое, ки дар ифодаи номи одамон кор фармуда мешаванд: Маърифат, Мамлакат, 
Аббос, Шариф, Азам (Аъзам), Њаким, Мансур, Мастура, Ориф, Мунаввар, Исмат, Хайрулло, 
Абдулло, Шараф, Ашраф, Љаннат, Раќиб, Саноат, Лутфия, Лутфулло,Ањдия, Амонат, Муњаббат, 
Мирзо, Шавкат, Обид, Ѓаффор ва гайра. 
  Чунон ки ќайд карда шуд, калимаву истилоњоти арабї дар лексикаи лањљи Конибодом хеле 
зиёданд ва дар муоширати њамарўзаи ањолии мањаллї дар ќатори унсурњои хос ба забони тољикї 
истеъмол меёбанд. Истеъмоли пайваста ва њамешагї ба он овардааст, ки як ќисм калимањои арабї дар 
лањљи мазкур пурра њазм гардида, имрўз њамчун калимањои забони тољикї шинохта мешаванд. Ба ин 
гурўњ вожањои ид, ибодат, ибрат, аввал, азо, азал, айб, араќ, нал (наъл), асл, шараф, атроф, аљал, бадан, 
аљойип (аљоиб), вараќ, мобайн, васийат (васият), асал, зањмат, изат (иззат), дуйно (дунё), илм, имон, 
љамоат, аљип (аљиб, аљоиб), талоќ, нийоз (ниёз) ва амсоли инњоро метавон нисбат дод. 
 Воќеан, азхудшавии унсурњои арабї на танњо дар лањљаи Конибодом, балки дар њама лањљањои 
тољикї ва гузашта аз он дар забони умумихалќии тољик њодисаи маъмул аст. Ба ин маънї профессор Т. 
Бердиева менависад, ки «Баъзе аз калимањои барваќт иќтибосшудаи арабї дар забони тољикї нињоят 
чуќур њазм гардидаанд, ба дараљае ки онњо шаклу оњанги талаффузи тољикї гирифта, аз нигоњи 
таркиби овозї таѓйир ёфтаанд» (Бердиева 1968, 11-12). 
  Бояд гуфт, ки азхудшавии унсурњои арабї дар лањљаи Конибодом ба дараљае расидааст, ки 
иддае аз онњо бо ёридињандањои феълии забони тољикї таркиб баста, ба сифати љузъи номии феълњои 
таркибии номї ба кор мераванд. Дар ин шакл онњо њамчун моли забони тољикї ќабул карда 
мешаванд. Аз ёридињандањои феълї дар ин маврид бештар феълњои шудан, кардан, гирифтан, 
намудан истифода бурда мешаванд: ман каран (манъ кардан, боздоштан, нигоњ доштан), љар шудан 
(ѓелон шудан, аз боло ба поён ѓелида рафтан), лат каран (лат кардан, задан, кўфтан), ќарор гифтан 
(ќарор гирифтан, ором шудан), сур каран (пеш кардан, рондан), њай каран (рондан, љо надодан, берун 
кардан), талаф шудан (нест гардидан, нобуд шудан), эсос намудан (эњсос кардан, њис намудан), аќип 
патофтан (аќиб партофтан, таъхир намудан, дер кардан), мазбут каран (сахт кардан, мањкам намудан). 
  Њодисаи аз њама маъмул дар лексикаи лањљаи Конибодом муносибати синонимї зоњир 
намудани унсурњои арабист, ки ин манзараро ба таври зерин тасвир намудан мумкин аст:  

1. Муносибати синонимии калимањои арабї бо арабї: вафот каран, ќазо каран (фавтидан, 
мурдан), дафа, сафар (дафъа, сафар - ин дафъа, ин сафар), таом, авќот (хўрок), сарф, харљ (сарф кардан, 
харљ намудан). Чунон ки мебинем, ин љо фарќ байни забони адабї ва лањљаи Конибодом танњо дар 
шакли овозии калимањо ба назар мерасаду бас. 

2. Муносибати синонимии калимањои арабї бо калимањои тољикї: ќапза, дасќапак (ќабза, 
дастќапак), ѓарип, бекас (ѓариб, бенаво, якка, танњо), вашї, йовойї (вањшї, ёбої), маросим, сарикор 
(маросими тўйи никоњ, кишту кори бањорї), тавоќ, лаган (табаќ, лаганд), ќай каран, чошидан (ќай 
кардан, шўридани дил, аз дањон гардонидани хўрок), башара, сумот (афту андом), зайиф, зан (заиф, 
зан), зулум, озор (зулм, озор), исим, ном (исм, ном). 
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3. Муносибати синонимии калимањои арабї бо туркї-ўзбекї: аљойип, ќизиќ (аљоиб, ќизиќ), 
мушкил, ќийин (мушкил, ќин), ќовил, йувош (ќобил, чаќќон), ид, майрам (ид, љашн, тантана), раќам, 
сон (шумур, њисоб, тартиби њисоб), равот, чак (робита, доду гирифт). 

4. Муносибати синонимии калимањои арабї бо русї: атир, адикалон (атр, одекалон), ќант, 
канфет (ќанд, конфет), иштї, апитит (иштињо, аппетит), харољот, расхўд (харољот, расход), њадийа, 
падарка (њадя, подарок), табиб, духтур (табиб, доктор), љароњї, аператсия/ апараста (љарроњї, 
операция). 
  Ташаккулу такомули луѓати њар як забон ва шеваву лањљањои он, чї тавре ки арзёбї гардид, ба 
вурудоти калимаю истилоњоти марбут ба забонњои дигар низ вобаста аст. Њамин аст, ки як бахши 
калони луѓати забони миллии тољик ва шохањои лањљавии онро унсурњои иќтибосї такшил медињанд. 
Калимањои иќтибосї, аз љумла иќтибосњои арабї, ки ќабати аз њама калону сермаводи лексикаи 
лањљаи Конибодом мањсуб меёбанд, бо мурури замон раванди азхудшавиро аз сар гузаронида, ба 
ќонуну ќоидањои дохилии лањљаи мазкур мутобиќ гардидаанд. Ин њодиса зимни мутобиќати 
фонетикї, гармматикї ва лексикии онњо ба меъёрњои дохилии худи лањљаи Конибодом ба амал меояд, 
ки онро метавон чунин баррасї кард: 

1. Калимањое, ки ба таѓйироти фонетикї дучор гардидаанд: сурфа (суфра), сувол (савол, суол), 
тоба/тўба (тавба), авњол (ањвол), войима/вўйима (воњима), рамат (рањмат), ман (манъ), ал (ањл), майип 
(маъюб), аслийа (аслиња), кифт (китф), ќант (ќанд), ќайт (ќай), ишовло (иншоолоњ), астофило 
(астаѓфируллоњ), савоп (савоб), љез (љињоз), зулфин (зулфайн), иштињї (иштињо), њоли (њоло). 

2. Калимањое, ки шакли љамъи арабї дошта бошанд њам, дар лањља маънои танњоро 
мефањмонанд ва тавассути пасванди тољикии – о (-њо)  дубора љамъ баста мешаванд: атроф – атрофо 
(тарафњо), арвоњ – арвоњо (арвоњњо), аслийа – аслийањо (аслињањо), авњол – авњоло (ањволњо), усул – 
усуло (усулњо), уламо – уламоњо (олимњо), аждот – аждото (аљдодњо), авлод – авлодо (авлодњо), таѓирот 
– таѓирото (таѓйиротњо). 

3. Калимањое, ки ё ба таѓйироти маънї гирифтор гардидаанд ва ё доираи маънии худро 
мањдуд сохтаанд. Барои мисол калимаи бисот-ро мегирем, ки дар «Фарњанги забони тољикї» ба 
маънии «њар чизи густурданї, њар чизи пањн карданї, фарш, гилем, палос, асбобу анљом, чизу чора, 
сомон» оварда шудааст (Фарњанги забони тољикї, 1969, 186). Вале дар лањљаи Конибодом маънои 
«љињози арўсї, њар чизеро, ки ба нияти хонадоркунии писару духтар ѓундошта мешавад», ифода 
мекунад. Чуќуртар бинигарем, маънии лањљавї бо мафњуми сеюму чоруми он (чизу чора) як андоза 
иртибот дорад. Ё худ мегирем калимаи дарак-ро. Ин калима дар луѓат ба маънии нињояти чуќурї ва 
ќаъри чизе, њамчун таги дарё, ќаъри бањр», «табаќаи дўзах, ќаъри дўзах» зикр ёфтааст (Фарњанги 
забони тољикї 1969, 325). Дар лањљаи Конибодом бошад, дарак дар маънии «хабар, огоњї ёфтан, 
бохабар гардидан» истеъмол меёбад. Калимаи касофат низ њамин гуна хусусият дорад. Вай дар луѓат 
«ѓафсї, ѓализї, чиркинї, нопокї, гирифтани офтоб ва моњ» маънї шудааст (Фарњанги забони тољикї 
1969, 543). Аммо дар истеъмоли мардуми Конибодом дар ифодаи мафњуми «одами шумќадам, нопок» 
ба кор меравад. Мисли ин вожаи мараз, ки дар луѓат «беморї, касалї, ранљурї, нохушї» маънидод 
карда шудааст (Фарњанги забони тољикї 1969, 639), дар лањљаи мазкур ба маънии «хира, бешарм, 
шилќин» кор фармуда мешавад. Вожаи алъамон дар «Фарњанг…» чунин тавзењ ёфтааст: «Калимаи 
нидо дар ваќти амон ва паноњ хостан…» (Фарњанги забони тољикї 1969, 60), лекин дар лањљаи 
Конибодом мафњуми «ављ кардани тўй, хусусан тўйи хатна»-ро бо ин калима ифода менамоянд. 
Калимаи ѓурбат дар луѓат ба маънињои зерин оварда шудааст: «ѓарибї, мусофирї, дурї аз ватан», 
маљозан: «ѓайбат, вафот кардан» (Фарњанги забони тољикї 1969, 658). Њоло дар лањљаи Конибодом дар 
ифодаи мафњуми «љанљол, хархаша, сарзаниш, часпу талош, ѓур-ѓур кардан» кор фармуда мешавад. 
Воњиди луѓавии ќатрон дар адабиёти классикї маънии «моддаи равѓанмонанди сиёњ, ки аз чўби 
дарахти аръар, санавбар ва ѓайра мегиранд ва шутурони хоришдорро бо он муолиља мекунанд»-ро 
дошт (Фарњанги забони тољикї 1969, 681). Аммо имрўз дар лањљаи Конибодом бо феъли ёвари 
тољикии кардан дар як таркиб омада, ба сурати ќатрон кардан дар ифодаи мафњуми «тоза шустани 
зарф тавассути хокањои кимиёвї» ба кор меравад. 
  Чунон ки дида мешавад, як гурўњи калони калимањои арабї, ки дар тўли таърих дар эљодиёти 
адибони адабиёти классикии тољик бо маънии бунёдии худ истифода гардидаанд, дар айни замон дар 
лексикаи лањљаи Конибодом ба таѓйироти маънї гирифтор гардидаанд. 
  Гуфтан зарур аст, ки таѓйироти маънї намудани унсурњои арабї дар забони тољикї њодисаи 
нав набуда, балки аз даврањои пеш ибтидо мегирад. Дар ин бобат луѓатнигори маъруф Сирољуддин 
Алихони Орзу дар нисбати вожаи њазрат, ки баромади арабї дорад, менигорад: «Њазрат лафзи 
арабист, ба маънии наздикї ва остон. Ва чун дар форсї дар мањали камоли таъзим истеъмол намоянд. 
Масалан, гўянд: «Њазрати устод чунин фармуда. Ба маънии аслии он мањљур шуда, таъзими мањз аз он 
мурод аст ба муболиѓа» (Алихони Орзу 1992, 84). Чунин як ишора аз ин хусус дар асари Муњаммад 
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Ѓиёсуддини Ромпурї «Ѓиёсуллуѓот» рољеъ ба истифодаи вожањои аттор ва ќабул низ ба назар мерасад: 
«Аттор – хушбуфурўш ва дар муњовараи мардум ба маънии давофурўш ва ин холї аз кароњат нест» 
(Муњаммад Ѓиёсуддин 1988, 69). «Ќабул пазируфтан ва ин вазни масдар шоз аст… ва ќабул дар 
истеъмоли форсї аксар ба маънии маќбул ояд» (Муњаммад Ѓиёсуддин 1988, 127). 
  Воќеан, табодули маънї дар унсурњои иќтибосї дар мавриде рух медињад, ки агар онњо дар 
забони иќтибосшуда забонзаду серистеъмол ва комилан худї гардида бошанд. 
  Дар њаќиќат, агар ба калимањои боло аз њамин мавќеъ назар афканем, метавонем бубинем, ки 
онњо дар забони тољикї баъд аз иќтибос шудан дар давоми солњо њамин гуна хусусият пайдо карда, на 
танњо дар нутќи гуфтугўии мардум, балки дар асарњои назмиву насрии удабои асримиёнагии тољик бо 
маънињои баъдї мавриди корої ќарор гирифтаанд. Њамин њолатро профессор А. Њасанов ба 
мушоњида гирифта, чунин менависад: «Пас аз иќтибоси унсурњои луѓавии арабї ба забони порсии 
дарї муддате як силсилаи онњо ба њамон маънои роиљ дар арабї истифода шуда, баъдан таѓйири 
маъно карданд» (Њасанов 2003, 125). 
  Азбаски лексикаи лањљањои мањаллї дар бобати њифозати калимаву истилоњоти даврањои 
пешинаи инкишофи забонамон имконияти бештару хубтаре дорад, вожањои мазкур дар лањљаи 
Конибодом аз рўи њамин имконияти худи он то имрўз мањфуз мондаанд. 
  Чунон ки зикр шуд, гузариши унсурњои арабї ба забони тољикї аз асрњои VII-VIII оѓоз 
гардида, чандин садсола идома ёфт. Ин рўйдод дар ибтидо дар шакли гуфтугўии забони тољикї ба 
вуќўъ пайваста бошад, ба баъд ба шакли адабї - китобии он гузашт. Акнун, калимаву истилоњоти 
арабї дар таркиби луѓавии забони тољикї чун ќабати комилњуќуќ дар радифи вожањои форсии тољикї 
мавќеи устувор пайдо намуданд ва ташаккулу тањаввули лексикаи забони тољикиро чун манбаъ дар 
асрњои миёна таъмин намуданд. Бинобар он, тадќиќи њадафмандонаи калима ва таркибу иборањои 
арабї чї дар асоси маводи забони адабї ва чї дар заминаи маводи шеваву лањљањои алоњидаи забони 
тољикї дар бобати равшан сохтани баъзе гўшањои торики таърихи забони тољикї дар ибтидои давраи 
нав ва рушди минбаъдаи он аз манфиат холї нест. Бо вуљуди ин, мавзўи мазкур дар забоншиносии 
тољик то кунун мавриди пажўњиши њамаљониба ќарор нагирифтааст. То солњои наздик ягона 
тадќиќоте, ки ба ин масъала дахл дошт, асари Т. Бердиева њисоб меёфт (Бердиева 1971), ки он дар асоси 
маводи матбуоти тољик дар солњои 20-уми асри ХХ таълиф ёфтааст. Ин рисола характери марњилавї 
дошта, дар он хусусиятњои калимањои арабї дар як марњилаи муайяни рушди забони адабии тољик 
(солњои 20-уми асри ХХ) ба тасвир гирифта шудаанду бас. 
  Маълум аст, ки забони тољикї бо забони арабї њам аз нигоњи таборї ва њам аз лињози сохтори 
грамматикї њељ гуна умумият ва ќаробат надорад. Зеро забони тољикї аз љињати хешї ба шохаи 
эронии оилаи забонњои њиндуаврупої шомил бошад, забони арабї ба гурўњи забонњои семитї дахл 
дорад, забони тољикї вобаста ба системаи грамматикї ба гурўњи забонњои аналитикї дохил шавад, 
забони арабї аз гунаи забонњои флективист. Аз ин љињат, аксарияти калимањои арабї дар забони 
тољикї хусусияти флективии худро аз даст медињанд. Ана њамин рўйдод водор месозад, ки ба тадќиќи 
унсурњои арабї дар забони тољикї ањли тадќиќ ё аз мавќеи забони тољикї наздик шаванд ва ё аз диди 
забони арабї. Дар рисолаи Т. Бердиева роњи дуюм интихоб шудааст. Њамин усули омўзиш солњои 
охир дар асару маќолањои С. Ќаландаров, Ањмад Њољї Њусайни Сафар, М. Ѓозиев боз њам ривољ ёфт. 
Аз инњо рисолаи М. Ѓозиев чун тадќиќоти Т. Бердиева ба мавзўи истифодаи иќтибосоти арабї дар 
забони матбуоти тољик дар даврони истиќлол, бахусус солњои 1991-2008, бахшида шуда бошад (Ѓозиев 
2009), асари С. Ќаландаров ба омўзиши унсурњои арабї дар «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш 
(Ќаландаров 2006) иртибот мегирад. Дар њар ду асар њам вожањои арабї вобаста ба породањои феълии 
забони арабї тадќиќ шудаанд. Дар рисоали муњаќќиќи эронї Ањмад Њољї Њусайни Сафар, ки 
тадќиќи љињатњои лексикї – семантикии ѓазалиёти Сойиби Табрезиро дар бар мегирад, дар банди 
махсусе калимањои арабии мавриди истифодаи адиб аз лињози доираи истеъмол гурўњбандї ёфтаанд 
(Ањмад Њољї Њусайни Сафар 2004, 11-12). Яъне, ин љо муаллиф ба њалли масъала аз мавќеи забони 
форсї (тољикї) наздик шудааст. 
  Агар дар маљмўъ гирем, солњои охир тањќиќи мавзўи мазкур дар асоси маводи забони адабии 
тољик як андоза пеш рафтааст. Аммо дар лањљашиносї њалли масъалаи мазкур дар ин сатњ ќарор 
надорад. Агар баъзе ишороти профессорон Ѓ. Љўраев  (1980, 276-283), Ш. Исмоилов (1982, 5-6), 
номзадњои илми филология Т. Маќсудов (1977, 55-60), М. Кабиров (1995, 12-13), З. Замонов (2009, 9), Н. 
Гадоев (2009, 8-9) - ро ки зимни омўзиши луѓати лањљањои алоњида дар ин бобат мухтасаран ва аз 
мавќеи забони тољикї баён кардаанд, истисно намоем, метавон гуфт, ки ин мавзўъ дар асоси маводи ин 
ё он шеваю лањљаи људогонаи тољикї то имрўз мавриди тадќиќи махсуси монографї ќарор наёфтааст. 
Њол он ки шеваю лањљањои мањаллї ќиёсан бо забони адабї дар бобати азхудкунии калимањои арабї, 
вазъи истеъмол ва мавриди корбасти онњо, чунон ки дар мисоли лањљаи Конибодом дидем, ќонуну 
ќоидањои махсуси худро доранд. 
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   Аз ин чанд далели боло бармеояд, ки калимањои арабї дар лањљаи Конибодом чун як љузъи 
асосиву комилњуќуќи таркиби луѓавии  он дар давоми асрњои зиёд ба кор рафта, бо мурури замон 
суфтаву рехта ва њазм гардиданд ва ба њайси моли худи лањљаи мазкур ба меъёрњои дохилии он 
мутобиќу мувофиќ афтоданд. Аз ин рў, мо низ ба тадќиќи ин мавзўъ аз нигоњи забони тољикї даст 
задем. 
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МУРОДИФОТИ АРАБЇ ДАР «АХЛОЌИ МЎЊСИНЇ» -И ЊУСАЙН 

ВОИЗИ КОШИФЇ 
 

О. М а л и к о в 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
        «Ахлоќи Мўњсинї»-и Њусайни Воизи Кошифї дар миёни осори андарзиву ахлоќии мардуми 
Аљам аз машњуртарин ва дилангезтарин асар мебошад. Суханвари нозукадои тавоно ин шоњкории 
шоистаи хешро соли 1495 эљод намудааст. Ин асари тарбиявї-ахлоќї ба хотири тарѓибу таблиѓи 
суннатњои волову чашмгири ниёгон ва ба камол расонидани инсони њамаљонибаи рушду нумўъкарда 
таълиф гардидааст, ки имрўз њам ањамияти тарбиявии худро аз даст надодааст. 
      «Ахлоќи Мўњсинї» дорои чињил боб буда, масъалањои гуногуни ахлоќу тарбия, аз ќабили 
шукр, таваккал, њаё,  адаб, олињимматї, азм, љидду љањд, субот ва истиќомот, адолат, авф, њилм, хулќу 
рафќ, шавќат ва марњамат, хайрот ва мубаррадот, саховату эњсон, тавозўъ ва эњтиром, амонату диёнат, 
вафо ба ањд, сидќ, тааннї ва тааммул, машварат ва тадбир, њазму дурандешї, шуљоат,ѓайрат, сиёсат, 
фаросат, иѓтиноми фурсат ва талаби некномї, риояти њуќуќ ва монанди инњоро фаро мегирад. Њусайн 
Воизи Кошифї дар фароњам овардану љо ба љо гузоштани бобњои асари хеш аз осори ахлоќии 
мутафаккирони пешин бамаврид истифода мекунад. Дар асари «Ахлоќи Мўњсинї» наќши тобдори 
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«Бўстон» ва «Гулистон»-и Шайх Саъдї, «Кимиёи саодат»-и Имом Муњаммади Ѓаззолї, 
«Кашфулмањљуб»-и Абўлњасан Алї бинни Усмон Љуллобии Ѓазнавї, «Асроруттавњидфимаќомот»-и 
Шайх Абўсаиди Абулхайр, «Ќобуснома»-и Унсурмаолии Кайковус, маснавињои Саноиву 
Фаридаддини Аттор ва Мавлоно Љалолиддини Румї, њамчунин бисёр абёти људогонаи шоирони 
классикии пеш аз Њусайн Воизро пайдо менамоем» (8.14-15).        

      «Ахлоќи Мўњсинї»-и Њусайн Воизи Кошифї тамоми ѓановати забони адабии даврашро 
дарбар мегирад. Дар он ба ѓайр аз калимањои худї иќтибосњо  низ корбурд доранд. Ќайд бояд кард.ки 
иќтибосоти арабї дар ин асар мавќеи махсус дорад.Аз ин рў мо тасмим гирифтем, ки рољеъ ба 
муродифоти арабї дар ин  асар cухане чанд  баён намоем.  

      Мувофиќи нигоштаи муњаќќиќон мафњуми муродифот (синонимия -юн. Synonymia - 
њамномї) назар ба муродиф (синоним-юн. synonymos-њамном) васеътар буда, њаммаъної ва ё 
наздикмаъноии воњидњои сатњњои мухталифи забонро дар бар мегирад. Њамчунин њодисаи 
семантикии синонимия тамоми ќабатњои забонро фаро мегирад. Ба ин маънї дар системаи забон на 
фаќат муродифоти луѓавї, њамчунин муродифоти фразеологї, морфологї, синтаксисиро људо 
кардаанд. Табиист, ки њар яке аз ин њодисањо аз њамдигар  фарќ дорад. 

   Синонимия аз категорияњои нињоят мураккаби забон ба шумор рафта, дар боби маъношиносї 
ё семасиология  мавќеи махсусро ишѓол мекунад. Дар забоншиносии тољик баъзе масъалањои 
синонимияи луѓавї ва синтаксисї омўхта шудаанд, њамчунин баъзе ќайдњои умумиро доир ба 
синонимияи фразеологї пайдо кардан мумкин аст. Аммо ќонуниятњои зиёди мављудият ва истеъмоли 
ин категорияи нињоят муњимми забонї, ба хусус, тафовут ва умумияти он аз вариантнокї, синонимияи 
воњидњои нутќ ва масъалањои монанди инњо тањќиќ нашудаанд (ниг.: 4,61;  8,75;  11,10). 

       Ду ва ё зиёда калимањои бо яке аз маъноњои луѓавии худ ба њам ва гоњо баробар, ки мансуби 
як гурўњи лексикиву граматикї буда, аз њам бо тобишњои дигари маъної, мавридњои истеъмол ва 
рангубори мухталифи эњсосотии худ фарќ мекунанд,  муродиф, ё синонимњои луѓавї номида 
мешаванд. Пеш аз њама, калимањо бо маънои асосии луѓавии худ ба њам муродиф мешаванд. Дар ин 
маврид маъноњои иловагии онњо, тобишњои мухталифи истеъмолию эњсосотиашон, ки дар њар як 
калимаи занљири синонимї ба њар ранг буда метавонанд, аз эътибор соќит мемонанд. 

      Љињати нињоят муњимми дигари калимањои бо њам муродиф мансубияти онњо  ба як гурўњи 
муайяни лексикиву грамматикї аст. Аз ин нуќтаи назар, фаќат калимањои мансуби њиссаи нутќи 
муайян, масалан, исм (пора-ришва, пешкаш), сифат бо сифат (доно – хирадманд, зирак), феъл бо феъл 
(кушодан-боз кардан) ва монанди инњо бо њам синоним мешаванд. 

        Љињати услубии  муродифњо дар  њамнишинии онњо бо калимањои дигар ифода ёфтан 
мебошад. Бинобар он њар як муродиф доираи алоќамандињои хос дошта, бо он аз њамин гуна 
калимањои дигар фарќ мекунад (ниг. :8, 77-78;  11, 10). 

      Бояд гуфт, ки дар мавриди тањлили муродифњо мафњуми силсилаи муродифї мављуд аст, ки 
маљмўи калимањои ба њам синонимро силсилаи муродифї меноманд. Дар силсилаи муродифњо одатан 
калимањо ба яке аз маъноњои луѓавии худ бо њам алоќаманд шуда, бо арзишњои хоссаи худ аз њам 
тафовут доранд. Дар силсилаи муродифї яке аз калимањо маънои умумиро нисбатан пурратар дар бар 
гирифтааст,   сарсилилаи синонимї ном дорад. Сарсилсила аз љињати хосиятњои барљастаи 
умумиистеъмол, мўътадилоњанг ва оммафањм будани худ тафовут дошта, дар мавридњои зиёд 
калимањои дигари силсиларо дар матн иваз карда метавонад. Аъзоњои дигари силсилаи муродифї 
маънои сарсилсиларо таќвият медињанд, онро пурра мегардонанд( ниг.: 8,79;  11,44-50). 

     Њоло барои далел чанд мисол меоварем ва баъдан вижагињои муродифии онњоро зикр 
менамоем:  Он (шукр) сипосу ситоиш бошад њар мунъимро, чун салтанат бузургтарин неъматњост, пас 
султон бояд, ки ба шукргузорї ва сипосдории ин неъмат ќиём намояд ва шукр њам ба дил бошаду њам 
ба забон... Њар узверо аз аъзо ба тоате, ки бад-он узв махсус аст, машѓул гардонад.  

    Масалан, тоати чашм он аст, ки назар дар мухолифот ба ибрат кунад ва уламову сулањо 
(некмард) ба назари иборат бингарад ва дар заифону зердастон ба шавќат нигоњ кунад. Тоати гўш 
истимои калом ва ахбору ќиссаи акобирон ва панду насоењи машоих ва ањли яќин аст. Тоати даст эњсон 
ба фаќирону мўњтољон. Тоати пой рафтан ба мавзеи дарвешону гўшанишинони бетамаъ ва зиёрати 
уламо мебошад. Шукргузорї сабаби зиёди неъмат аст:  
                                    Шукр сўи шањри саодат барад, 
                                    Њар кї кунад шукр зиёдтар барад...(с.126)** 
       Дар ин порча вожањои мунъим, салтанат, неъмат, султон, шукр, узв, аъзо, тоат, махсус, назар, 
мухолифот, ибратманд, заиф, шавќат, истимоъ, калом, ахбор,ќисса, акобир, насоењ, машоих, ањл, яќин, 

                                                 
* Њусайн Воизи Кошифї. Ахлоќи Мўњсинї.-Душанбе: Адиб, 1991,-с. 126 (Минбаъд сањифањои њамин асар дар ќавсайн оварда 
мешавад). 
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эњсон, фаќир, мўњтољ, мавзеъ, зиёрат,саодат, зиёд  мутааллиќи забони арабї буда, барои ифодаи ашё, 
мафњуми маъмурию динї омадаанд. Корбасти вожањои иќтибосии арабї дар забони  ин ё он асар чун 
таркиби луѓавии забони адабии тољикии ин давр (асри XV) ё баъдина мавќеи муњимро ишѓол 
намудааст. Бинобар он дар ин матн беш будани вожањои арабї мувофиќи меъёри давру замони 
муаллифи асар аст, ки аз инњо иборатанд: арабї-арабї (ахбору ќисса, салтанату султон, уламову 
сулањо, фаќирону мўњтољон), арабї-тољикї  (заифону зердастон), тољикї-арабї ( панду насоењ)  ва 
монанди инњо. Баъзе аз ин калимањои ифодагари силсилаи муродифотї дар шакли љуфт омада, 
маънои ба њамназдикиро баъзеаш танњо дар матн ва баъзеашон берун аз матн низ ифода менамоянд.       

 Маќому манзалати муродифот, силсилаи муродифот ва дараљаи корбасти онњоро муњаќќиќон 
дар таълифоти хеш дар асоси асарњои бадеии назмиву насрии мавриди муњокимаи хеш мавриди 
баррасї ќарор додаанд. Аз љумла, забоншинос Ш. Каримов дар асари хеш рољеъ ба ин масъала чунин 
ибрози андеша менамояд: «Фасоњат ва балоѓати суханро аз бисёр љињат дараљаи дурусти истифода аз 
калимањои муродифмаъно таъин менамоянд. Синонимњо яке аз воситањои муњимми пурра ва 
љозибанок тасвир намудани предмет ва њодисаву воќеањои гуногун мебошанд. Онњо воситаи бой 
намудани таркиби луѓавї, дилчаспу мухтасарбаёнї ва дар шаклу намудњои бењтарин ифода намудани 
фикр мебошанд. Эљодкор њангоми баёни матлаб аз миёни калимаву ифодањои бешумори таркиби 
луѓавии забон бояд њамонеро интихоб намояд, ки њам сањењу пурмаъно ва хушоњангу шинам бошад, 
њам нияти эљодии ўро ба хубї ифода кунад.  

Интихобу истеъмоли калима, равшании ифодаи фикр ба љањонбинї, завќ, боигарии луѓавї ва 
мањорати сухандонии адиб вобаста аст» (6,91). Њамчунин муњаќќиќ Т. Шокиров доир ба дараљаи 
корбасти муродифот дар асари бадеї ва мавќеъву манзалати онњо дар хушбаёнї чунин менигорад: 
«Муродифњо яке аз бењтарин ва муњимтарин воситањои ифодаи фикри бикр буда, барљастагиашон дар 
он зоњир мегардад, ки вай забони асарро хушбаён, равон, пуробуранг ва хушљило сохта, бадеияташро 
меафзояд. Аз ин љост, ки муродифот аз ќадимулайём дар маркази диќќати устодони каломи бадеъ буд 
ва њаст. Маълум аст, ки забони тољикї мањз аз љумлаи забонњои ќадим буда, таъриху адабиёти ѓанияш 
то ба замони мо омадааст ва нависандагони муосири тољик аз ин захираи бойи луѓавї истифода бурда, 
эњсосоту тафаккури худро ба ќалам кушода, ин хазинаи маънавиёти халќамонро боз њам ѓанитар 
мегардонанд» ( 16, 82-83). 

    Њусайн Воизи Кошифї мањорати баланди сухангустарї дошта, таркиби луѓавии осори ў хеле 
бою рангин мебошад ва дар он такрорњои бемавќеъ, забонзадашавии калимаю таркибњо ва иборањо 
вонамехўранд. Ин ба туфайли хеле корбасти устодонаи калимањои синонимии забон муяссар 
гардидааст. Ў муродифоти арабиро дар њар шаклу намуд ва мавќею њолатњои гуногуни нутќ ба кор 
бурдааст. Њоло барои исботи андешаи худ чанд мисол меоварем: 

  ...Амр мутањайир шуд ва бифармуд, то он заифро дур карданд. Ва аз он љой даргузашт. Боз 
ољиза ба сари роњ омад ва биистод, то Амр бозгашт ва дигар бор пеш омад ва тазаллум 
намуд(149)...Њар гоњ ки подшоњ нияти бад кунад, Хаќ баракат бардорад.(150)... аз ин љо гуфтаанд, ки 
малики одил бењтар аст аз абри боранда ва офтоби тобонда (150).Султон аз моњияти ин сухан пиёда 
шуду гуфт...(148). «Аллоњ, ин банда, ки дар ин љо хок аст, ваќте ки ман дармонда будам, дасти ман 
бигирифт, њоло ў дармондааст; Ту ба ќуввати холиќияти худ бибахшой...(148).Мурод аз хулќ хушхўист 
ва ѓараз аз рафќ нармиву дилљўї ва яке аз созгорї бошад, ба мулотифат  ва яке корсозї ба мадоро ва 
мулоимат ва аммо хулќ некўтарин неъмате ва зеботарин хислатест...(157).  Тавре ки дидем, Њусайн 
Воизи Кошифї дар баёни фикру андешаи љолиби хеш аз такрори бемавќеъву бемантиќ гурез намуда, 
вожањои муродифдори арабї, чун: заиф-ољиза; њаќ-аллоњ,  малик-султон, мурод-ѓаразро  мавриди 
истифода ќарор додааст. 

      Муродифоти арабие, ки дар осори Њусайн Воизи Кошифї, аз љумла дар «Ахлоќи Мўњсинї», 
мавриди истифода ќарор гирифтаанд, чунин зергурўњњоро ташкил медињанд:  
 а)Муродифоти арабии ифодагари мафњуми сиёсї-маъмурї: малик –султон-њоким -амир-волї,  
раъият-халќ-омма, шавкат-савлат-њашамат-ќудрат-иќтидор, љаласа-љалисї:  

     Пас ахбори мулук ва салотин ва ањволи умарову вузаро ва калимоти уламову њукаморо дар 
китоб сабт карданд (234). Бењтарин љалис ва хуштарин анисї кутуби акобир ва расоили бузургон аст 
(232). Пас лозим аст, худованди ќудрати комилро мутассаф шудан ба њикмат ва ин итсоф бар ин ваљњ 
даст дињад...(232)...ба мартабае, ки њељ кадомро бар ў сарафрозї нарасад ва ба њасби љоњу савлат ва 
ќадру шавкат ва њашмату азамат ва иќтидору абњат аз њама беш бошад...(204). 
 б)Муродифоти арабии ифодагари мафњуми динї: холиќ-аллоњ-њаќ-њаќтаоло, фарз-фариза,  имон-
мазњаб, хутба-никоњ-аќд, закот-хирољ ва ѓайра. 

      Эй писар, Хаќтаоло, ки иззатро офарид, кулфату машаќќатро бо он ќарин сохт ва лаззатро, ки 
халќ кард, орому роњатро ба ў рафиќ гардонид (139). Пас, њар гоњ њирси хўрдан муставлї шавад, одамї 
миёни њалолу њаром фарќ накунад, никоњу сифоњ имтиёз набошад (132). 
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в)Муродифоти арабии ифодагари мафњуми њуќуќ: адл-шафоат-инсоф, ќудрат-ќувват-иќтидор, њабс-
мањкам, ходим-ашроф,  

   Ашрофи мамлакат ва ургони давлат ба мавќуфи арз расонидаанд,ки эй малик, шарти адои њаљ 
амнияти тариќ аст ва салотинро душмани бисёр бошад (142). Ба сифати насфат  зистан, ба назари 
адолат ва њимояти раият нигаристан, чи агар њимояти адолат набошад...(143). Писар љавоб дод: «То 
даме, ки бисоти адлу фарши инсоф дар ин айвон густурда бошад»(144)....худдоми салотин дар асл чор 
гурўњанд...(144)... яке аз муќќарибон љурме  карда буд ва дар маърази таъдибу азоб афтод. Рўзе он 
подшоњ бо яке аз хос дар бораи он муљрим мушовират мекард...(154) 
г)Муродифоти арабии ифодагари мафњуми илму воситањои хониш: олим- њаким, шоир-адиб, китоб-
хутут-рисола, мактуб-руќъат.   Чун руќъат ба волї расид ва бар он иттилоъ ёфт, дар љавоб навишт(228). 
Мулки форсро ќоида он буд, ки њаргиз сўњбати эшон аз њукамову фузало холї набудї ва њељ њукм бе 
машварати эшон накардандї (231). ...илму њикмати ў аз њама уламову фузалои замон бештар бувад. Ё 
касе, ки (ба) манзури назару мањками њукм марди олиму  њаким бошад...(232). ...Дигар, шоири 
ширинзабону зебобаён, ки дар фасоњат гўй аз майдони сухангузарон рабуда бошад ва дар балоѓат асби 
аблаќ аз суханварони замон бурда...(233).  
 ѓ)Муродифоти арабии ифодагари муносибат ва одоби муошират:  хисол-ахлоќ, муаззам-мукаррам, 
надомат-хиљолат: ...ба шарафи илтифоти султон муъазаз ва ба иззи инояти хоќонї мушарраф бошанд, 
то дар чашми хосу ом мукаррам ва муаззам намоянд ва ќавме эшонро...(258). ...ваќте ки мустаљмеъи 
хисоли писандида ва ахлоќи закийа бошанд...(252). 

     Таваќќўи он дорам, ки аз таќсире, ки воќеъ шуд, маъзур дорї ва чун шеваи карами ту муќтазии 
ќабули узрхоњон аст, ин хато аз ман даргузарї(224). ...ин аз љумлаи макорими  ахлоќ аст(132). Он ки 
иззатро ба мулук дод ва мазалатро ба раоё...(139). 

      Њамин тариќ, дар «Ахлоќи Мўњсинї»-и Њусайн Воизи Кошифї муродифоти арабї ва 
силсилаи арабии он хеле зиёд буда, ба маќсади такрор накардани калимаву таркиб адиб онњоро 
корбаст намудааст. Аз ин нигоњ матни асар дилчаспу хонданбоб гардидааст. Зиёдии муродифоти 
арабї ва силсилаи арабии он далели он аст, ки адиб Њусайн Воизи Кошифї кўшидааст, ки андешаву 
мулоњизањои арабї ва баъзан душвори арабиро ба хонанда манзур гардонида, бад-ин васила дараљаи 
корбасти вожањои иќтибосии арабиро  дар таркиби луѓавии забони адабии асри XV  такмил бахшад. 

Омўзиши пурраву мукаммали муродифоти арабї дар осори Њусайн Воизи Кошифї, аз љумла 
«Ахлоќи Мўњсинї» имконият медињад, ки таркиби луѓавии забони тољикии ин замон бештар муайян 
карда шавад. 
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АРАБСКИЕ СИНОНИМЫ В   «АХЛОКИ МУХСИНИ»  ХУСАЙН  ВОИЗА КОШИФИ  

     В данной статье подвергнуты изучению и рассмотрению  арабские синонимы, использованные  в этическом 
произведении  «Ахлоки Мухсини» Хусайна  Воиза Кошифи, который был  написан в 1495 году. Данное произведение  содержит 
в себе все богатство литературного языка своего времени.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: синонимы, словарный состав, произведение, классификация, арабский, арабско-таджикский.      
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THE ARABIAN SYNONYMS IN  «AHLOKI MUHSINI » HUSAYN VOIZ KOSHIFI 
    In given article the Arabian synonyms used in ethical product «Ahloki Muhsini» by Husayn Voiza Koshifi which has been written in 1495 
are subjected studying and consideration. The given product comprises all riches of a literary language of time.  
KEYWORDS: synonyms, dictionary structure, product, classification, Arabian, Arabian – Tajik, Tajik-Arabian, sciences, morals, riches of language, a 
word, structure of words 
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КЕЛЕВИ ИЛИ КУЛУЙ? 
 

             Л.Д. Бойматов     
Институт экономики Академии наук Республики Таджикистан 

   
 Восстание Саpбадаpов в Самаpканде было истоpически наиболее значительным сpеди дpугих 
наpодо-освободительных движений Мавераннахра в XIV в. Оно оказало несомненно влияние на ход 
политических событий Мавеpаннахpа в сеpедине 60-х годов. Главной целью этого движения было 
низвеpжение монгольского ига (№ 19, 20, 27 28).  
 Научный обзор отечественной и зарубежной историографии монгольского периода истории 
Центральной Азии показывает, что углубленное изучение истории Сарбадаров Самарканда 
исследователями - востоковедами все еще не предпринималось.(20, 21, 22, 23, 24, 25). Многие проблемы 
остаются нерешенными. Однако автор настоящей статьи попытается исследовать вопрос о 
правильности произношения нисбе Абу Бакра - одного из влиятельных руководителей восстания 
Сарбадаров Самарканда.  
 Нисбе и имя Абу Бакра всеми историками тимуридской эпохи на персидском графике даны 
как (7 ,6 ,5 ,4 ,3 ,2 ,1 №) ابو بکر کلوی, но ни один из них не попытался уточнить правильное произношение 
слова کلوی - . Может быть поэтому, до сих пор нет единого мнения среди исследователей о правильности 
чтения нисбы этого руководителя народного восстания.  
 Первый исследователь восстания Сарбадаров Самарканда академик В.В. Бартольд прочел 
слово "Кулуй" как "Келеви", приняв это слово за профессию Абу Бакра (8. с. 370). Видимо, В.В. 
Бартольд связал слово кулуй с таджикским термином «калаба» (или «калава»), что означает «прялка». 
Вслед за ним и другие исследователи, как А.Ю. Якубовский, А.М. Беленицкий, И.М. Муминов, Р. 
Набиев, Б.Г. Гафуров и многие другие историки - востоковеды приняли чтение "Абу Бакр Келеви" 
верным (10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 29). Во всех энциклопедических изданиях слово کلوی дается как «Келеви». 
Среди названных ученых Б.Г. Гафуров указывал и на другой вариант чтения («Кулай» - «старшина»), 
но вместе с тем в своем известном труде предпочитал термин «Келеви» (8. с. 477.) Следует заметить, что 
в переводе книги «Таджики» на таджикском языке данное замечание автора отсутствует и слово 
«Кулуй» дается в виде «Калавии Наддоф» (28. с. 641.)  
 В науке есть и другое чтение слова - کلوی. Так, автор специального исследования по истории 
движения Сарбадаров Самарканда Л.В. Строева нисбе Абу Бакра дает как "Абу Бекр Кулуй" (18. С. 
272 - 273) Но она не объясняет причины такого чтения, хотя верно характеризуя Абу Бакра Кулуя, 
относит его к самаркандским ремесленникам и подчеркивает, что "Келеви" - значит "трепальщик 
хлопка" или "чистильщик" ( 18. С. 273).  
 Пишущий эти строки во всех своих исследованиях, основываясь на доводах профессора И.П. 
Петрушевского, предпочитает чтение - Кулуй (№ 19, 20, 27 28). На самом деле среди всех исследователей 
проблемы только И.П. Петрушевский возражал с неправильностью чтения исследователями слова 
«Келави» (17. С. 449). Он в своей известной монографии «Земледелие и агpаpные отношения в Иpане 
XIII - XIV вв.» убедительно доказал, что это слово нужно было читать как "Абу Бекр, Кулуй - 
(«старшина») трепальщиков хлопка" (17. С. 449). По его мнению, слово "Кулу" или "Кулуй" при 
монголах означало старшину ремесленной корпорации. Он утверждает, что о правильности его 
суждения свидетельствуют сообщения Ибн Баттуты о ремесленных цехах городов Ирана. Помимо 
этого, И.П. Петрушевский проводить массу убедительных фактов и информаций первоисточников о 
кулуях (старшинах) городов средневекового Ирана (17. С. 449, примечания № 1 - 4).  
 Поддерживая мнения Л.В. Строева и И.П. Петрушевского поэтому вопросу, автор настоящей 
статьи добавит, что слово кулу или кулуй, помимо «старшины средневековых ремесленных 
корпораций», имело также значение старосты городских кварталов. Так, например, слово кулу в 
некоторых районах иранского Хорасана до последнего времени использовалось в значении «староста 
кварталов и селений» (в этой связи считаю долгом выразить признательность профессору факультета 
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Персидского языка и литературы Мешхедского Государственного Университета Джа’фару Йахаки за 
предоставление этнографического факта по этому вопросу). Следует иметь в виду и тот факт, что 
некоторые руководители Сарбадары Хорасана имели нисбе Кулу или Кулуй точно в значении 
старшины (31, 32, 33, 35, 36). Наличие этого факта еще раз подчеркивает влияние Сарбадаров Хорасана 
на самаркандских. С этой точки зрения небезинтересны сведения историков о характере и свойствах 
профессии Абу Бакра. Так, среди историков, писавших о восстании Сарбадаров Самарканда, только 
Хондамир подчеркивает, что Абу Бакр Кулуй "имел сарбадарские свойства" (См. 18. С. 273). Имея 
ввиду сообщение Хондамира о Абу Бакре, Л.В. Строева замечает: "Эта характеристика делает для нас 
фигуру ремесленника Абу Бекра Кулуя (о «Келеви») особенно интересной. Она заставляет 
предполагать, что государство Сарбадаров, основанное в Хорасане в 1337 г., т. е. за 28 лет до 
описываемого нами момента, было широко известно за его пределами, и проведенные в нем 
мероприятия, значительно облегчившие феодальную эксплуатацию трудящихся, вызывали горячее 
сочувствие среди крестьян и ремесленников соседних государств.» (18. С. 273).  
 На наш взгляд, слово «кулуй» нельзя связать с термином «калава» («калаба»). Звуковое 
совпадение этого термина с таджикским словом «калава» чисто случайное, поскольку профессия 
«трепальщик хлопка» по канонам таджикского языка должна быть выражена словом «калавичи» или 
«калавариз». Слово «келеви» в значении профессия с точки зрения особенностей словообразования 
таджикского языка является неверным. Очевидно, что утверждение В.В. Бартольда и других ученых о 
значении слово «Келеви» как «трепальщик хлопка» не имеют под собой серьезного научного 
подкрепления, поскольку само арабское слово «Наддаф» означает «трепальщик хлопка», и по 
языковым канонам одно и то же значение не должно быть два раза повторяться для определения 
свойства или профессии человека. Таким образом, нисбу Абу Бакра следует читать Кулуй, а не Келеви 
(или Калави). 
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                               КЕЛЕВИ ИЛИ КУЛУЙ? 

В данной статье автор попытается доказать, что утверждение В. В. Бартольда и других ученых о значении слово 
«Келеви» как «трепальщик хлопка» не имеют под собой серьезного научного подкрепления. Нисбу руководителя восстания - 
Абу Бакра следует читать Кулуй, а не Келеви (или Калави). 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: сарбадары, сарбадары Самарканда, истории монгольского периода, истории Самарканда. 
     

KELAVI OR KOLOOY? 
 These two words (Kalavi and Kolooy) are written similar in Persian. The most of orientalists and historians of the East, who is a 
researcher of Samarkand Sarbadars read the Persian word کلوی as Kalavi. But the author of this article tries to prove, that this word is in fact 
Kolooy, that means «The Leader». 
KEY WORDS: Sarbadars, Sarbadars of Samarkand, History of Samarkand. 
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ПОЛЬЗА И ВАЖНОСТЬ  ПРОСМОТРА  ФИЛЬМОВ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Б.Б.Урунов  
Таджикский национальный университет 

 
Часто в процессе преподавания студенты  меня спрашивают: «Мы просмотрели фильм на 

английском и обнаружили что тот английский, который преподаете вы, и ваши коллеги значительно 
отличается от оборотов и структур, используемых в фильмах». Мой ответ им таков:  «Люди, изучающие 
английский, имеют большое преимущество по сравнению с людьми, изучающими другой язык. Для человека 
владеющего английским, почему бы не посмотреть фильмы на английском? Можно приятно провести время, 
и, в тоже время учить английский». 

Актуальность просмотра фильмов на английском языке. Фильмы намного лучше в оригинале и 
соответственно их интереснее смотреть. Просмотр дублированного фильма никогда не будет столь же 
полноценным, как просмотр оригинальной версии.  Например, в дублированной версии фильмов естественно 
актеры говорят не своим голосом, в оригинале голоса актеров настоящие. В мультфильмах  в оригинальной 
версии приглашаются популярные актеры для озвучивания персонажей, но  чего нельзя сказать при дубляже. 

Изучение английского языка путем просмотра фильмов это изучение через восприятие. При 
просмотре фильма обычно через  голову пропускается множество правильных английских предложений. 
Затем можно воспроизвести их и построить свои собственные предложения. И разве  не за этим  изучается 
английский -  для того чтобы быть способным составить свои собственные предложения? Вот почему 
просмотр фильмов (также как и чтение книг) так полезен в изучении английского языка. 

Конечно, существуют существенные различия между фильмами и книгами. Вместе с книгами 
изучается  то, как носители языка пишут на английском, а  с фильмами   то, как они говорят на нем. 

Другими словами при чтении книг  английский  в основном с литературный (т.е. формальный и 
официальный) а при просмотре фильмов язык живой и часто встречается нестандартная  разговорная речь. 

Во время разговора носители языка употребляют слова и фразы, которые обычно не встречаются в 
книгах. Разговорный язык отличается от "языка книги". Например: 
Book: The price of five dollars was acceptable, and I decided to purchase it. 
Spoken: It was, like, five bucks, so I was like "okay". 
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Книга: Цена в пять долларов была приемлемой, и я решил купить ее. 
В разговоре: Это было, как, пять баксов, поэтому я был как "okay". 

Во многих фильмах диалог представляет из себя настоящий разговорный английский. Фильмы также 
позволяют изучить неформальные и сленговые слова, которых еще нет в английских словарях. Например, в 
фильме можно услышать: Дай мне эти долбаные ключи!, но вы не найдете слова freaking в словаре. 
Gi mme these freaking keys  

Ниже рассмотрим, например искаженное слово ain't, которое является универсальным, часто 
используется в разговорной речи (в особенности подростками и афроамериканцами) и может быть переведено 
на русский язык несколькими способами.  
ain't = am not / is not / are not / have not / has not: I ain't going there.  Я не пойду туда.  
We ain't got money.   У нас нет денег 
   Фильмы позволяют улучшить  произношение, не только грамматику, но и словарный запас. Если  
послушать американцев или англичан, говорящих на английском,  можно научиться говорить как они. 

Фильмы в оригинале учат понимать разговорный язык. Фильмы сделаны для носителей языка, а не 
для людей изучающих английский. Поэтому актеры говорят быстро, так, как носители языка говорят в 
реальной жизни.  Поэтому люди изучающие английский язык сталкиваются с трудностями  во время 
просмотра фильмов на английском языке. Нельзя также и забывать о реалиях и особенностях английского и 
русского языков. Возьмем, например названия фильмов. Так фильм, с участием Брюса Уиллиса,  вышедший 
на экраны в 1989 году в оригинале назывался   Die Hard,   что дословно переводится на русский  Умри 
тяжело, но для соблюдения правил, а также во избежание дословного перевода в русском варианте фильма 
это Крепкий Орешек. 

Существуют также ошибки в переводе названий фильмов.  Фильм с участием Дженифер Лопез  
который в оригинале называется U-Turn в русском варианте почему-то называется  Поворот,  хотя и должен 
быть переведен как Разворот. 

Далее поговорим о трудностях при просмотре фильмов. При просмотре фильма не  извлекается  
польза из фильма, если его не понимают. Соответственно о получении удовольствия тоже можно забыть. 

Одна из больших проблем с фильмами: они намного труднее в понимании, чем книги. Если в книге 
встречается непонятное слово,  можно без труда найти его значение в словаре, т.к. слово написано (и  известно, 
как оно пишется). В ситуации с фильмом,  иногда слышится что-то, но непонятно что именно. Иногда,  даже 
нельзя  разобрать произнес герой фильма  одно слово или два. Есть и другие причины, почему восприятие на 
слух намного труднее чтения, и все это основано на одном: для того чтобы  понимать фильм, необходимо  
знать много английских слов - и не только то, как они пишутся, но и то, как они произносятся. 

Простой пример это омофоны. Их много  в английском языке, но давайте остановимся на некоторых 
из них.: Air (воздух)-Heir (наследник), Hear (слышать)-Here (здесь), Beech (бук)-Beach (пляж) 

Можно значительно улучшить  словарный запас путем чтения книг, поиском значения слов в  
словарях и повторения их. Но даже если прочесть 200 книг на английском, то можно  по-прежнему ничего не 
понять!  Всегда будут встречаться слова, которые  слышатся впервые. И некоторые диалоги будут 
произнесены очень быстро и непонятно. (Необходимо знать, что даже некоторые американцы иногда не 
понимают всего сказанного.) 

Разрешение проблем при просмотре. При просмотре фильма с кассеты или диска,  можно 
остановить его там, где вам встречается непонятное  предложение. Можно затем проиграть предложение 
много раз и постараться найти непонятные слова в словаре. 

На многих дисках можно включить субтитры. С субтитрами легче найти трудные слова в словаре, т.к. 
известно, как они пишутся. 

Методика изучения. Что еще можно сделать для того, чтобы использовать фильмы более 
эффективно? То же, что необходимо  делать при чтении книг: 

Необходимо обращать внимание на  интересные вещи: новые слова, фразы  и грамматические 
конструкции. Воспользоваться  словарем для того, чтобы узнать об этом. Далее можно выписать отдельные 
слова, словосочетания и даже целые  предложения на английском языке, просмотреть их значения, выучить и 
использовать их в разговоре. Во время просмотра   можно останавливать фильм и смотреть значения трудных 
слов. 

Где купить фильмы на английском? 
Покупка фильмов на английском может оказаться проблемой, если  жить  не в англо-говорящей 

стране. В Душанбе существует всего несколько магазинов, где продаются фильмы на английском языке, цены 
соответственно высоки.  

Как можно получить оригинальные версии фильмов? Вот несколько идей, которые можно 
испробовать: 
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1. Кабельное или спутниковое телевидение может иметь каналы с фильмами на английском (например, 
HBO,MGM, FOX - известные каналы, показывающие много фильмов, из новостных : CNN,CBS,FOX-News  к 
несчастью они  не бесплатны, из бесплатных каналов Euronews, Russia Today, Deutche  Welle, France 24, Luxe 
TV) 
2. Купить или взять у знакомого или друга фильм на английском языке. Так как  через многочисленные 
международные организации и программы сотни таджикских юношей и девушек уезжают на учебу в 
Америку и соответственно привозят много фильмов на английском языке. 

В Душанбе, например, существует ряд кинотеатров, где часто показывают фильмы на английском  с   
субтитрами на местном языке. 
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Чанд сухан дар бораи таърихи пайдоиши истилоњи реализми љодуї 

Истилоњи реализми љодуиро аввалин бор адабиётшинос ва мунаќќиди олмонї Франс Рўњ соли 
1925 дар маќолае рољеъ ба осори як гурўњ аз рассомони пост-экспрессионизм ба кор гирифт. Расмњои 
ин гурўњ дар асл реалистї буданд, аммо як унсури рўъёї ва ё хаёлї доштанд (2,6; 8,1). Соли 1955 Анхел 
Флорес ин истилоњро дар мавриди осори адибони испанї ба кор бурд ва аз назари ў Борхес (испанї) 
устоди ин сабк ё шеваи адабї ва Кафка- њамтои урупоии ў буд. Ба андешаи Флорес дар адабиёт 
реализми љодуї шеваест, ки дар он нависанда бе он ки тааљљуб ё њайратеро барангезад, умури хаёлиро 
њамчун њодисањои воќеї тавсиф мекунад. Ин таърифи Флорес ба тадриљ вусъат ёфт ва асосан дар 
тањлилу наќди адабиёти Амрикои лотинї ба кор рафт. Имрўз њам дар њама фарњангу ќомусњои адабї 
оѓози онро ба осори адибони Амрикои лотинї нисбат медињанд (5,689; 11,326). 

Аввалин намунањои реализми љодуиро нависандагони Амрикои лотинї Карпентер, Хорхе 
Луис Борхес, Мигел Анхел Астурияс, Габриел Гарсия Маркес навиштаанд. Реализми љодуии Амрикои 
лотинї аз сюрреализм таъсир пазируфтааст. Вале дар маќолањое, ки аз сайти интернет пайдо кардем, 
нависандагони Урупою Амрико ва дигар мамолик низ бо ин шева асар офаридаанд. Ба монанди 
Франс Кафка, Гюнтер Грасс, Итало Калвино, Милон Кундера, Харуки Мураками, Бен Окри, 
Салмони Рушдї, Карлос Фуэнтес ва ѓайра. 

Дар адабиёти рус романи «Муршид ва Маргарита»-и Михаил Афанасевич Булгаков намунаи 
барљастаи асари ба сабки реализми љодуї иншошуда мебошад.  

Таърифи реализми љодуї.  Реализми љодуиро ду навъ таъриф додаанд: 
1. Реализми љодуиро техника ё шевае барои наќли асар бояд донист, ки мубтанї бар нигариши 

хос нисбат ба воќеият аст. Дар ин таъриф реализми љодуї навъе бовар ба воќеият аст (3,7). 
2. Реализми љодуї омехтани воќеият аст бо ваќоеи рўъёгуна ва хаёлї ва аносире аз афсона, 

устура ё фолклор. Нуктаи асосї дар ин таъриф он аст, ки дар реализми љодуї воќеањои ѓайривоќеї дар 
дохили асаре, ки воќеї ба назар мерасад, иттифоќ меафтад, аммо ин воќеањо фаќат аз назари хонанда 
ѓайривоќеї, боварнакарданї, аљибу ѓариб ё номумкин ба назар расад. Аммо аз назари муаллиф ва 
ќањрамони асари ў ин воќеањо хориљ аз воќеият ва ќаламрави эњтимолот нест (3,7). Ин нукта марзи 
миёни реализми љодуї ва дигар шевањои наќли асари адабиро људо менамояд. Дар таърихи осори 
њамосї (ё достонсарої, њикоя, повест, роман) њодисањои воќеї ва ѓайривоќеї ё сохтаи  зењн  мебошанд, 
ки омехта дар ќолабњои устура, фабула, романс, асарњои илмї-тахайюлї (фантастикї) баён шудаанд. 
Дар реализми љодуї марзи миёни воќеият ва хаёл бардошта мешавад ва унсурњои хаёлї бо унсурњои 
воќеї ба њам меомезанд ва љилваи воќеї пайдо мекунанд. Нависанда дар бораи дурустї ё нодурустии 
воќеањои асар изњори назар намекунад ва њамин боис мешавад, ки хонанда эњсос кунад, ки муаллиф ва 
ќањрамонон ба он чї гуфта мешавад, эътиќод доранд. Гарсия Маркес дар яке аз баромадњои худ ќайд 
кардааст: «Ман ба љодуии зиндагии воќеї бовар дорам. Ман фикр мекунам, ки Карпентер он чиро 
«реализми љодуї» меномад, ки воќеият, мањз воќеияти Амрикои лотинї умуман ва ќисман воќеияти 
мамолики назди бањри Кариб мебошад. Он (воќеият – М.Н.) љодуист» (10,1). 

Реализми љодуї дар адабиёти форсии тољикї. Тавре ки зикр шуд, реализми љодуї бо осори 
нависандагони  Амрикои лотинї оѓоз шуд ва пайдоиши ин истилоњ беш аз њама ба адабиёти ин 
минтаќа марбут аст. Аммо бо тааммул дар осори ирфонии форсии тољикї ба назму наср ба хулосае 
омадан мумкин аст, ки реализми љодуї мунњасир ба адабиёти Амрикои лотинї ва асри ХХ-ХХI нест.  

Ин шеваи љодуии баён дар адабиёти ирфонии форсии тољикї фаровон истифода шудааст. 
«Дар адабиёти Амрикои лотинї, - менависад Алї Хазоифар, он чи дастмояи нависанда барои халќи 
љодуст, ки идроку мушоњидоту эътиќодоту таљоруби мардум аст. Аммо дар адабиёти ирфонї 
дастмояи нависанда идроку мушоњидоту эътиќодот ва таљоруби урафо ва авлиёуллоњ аст»(3,11). 

Дар ин маврид андешаи донишманди маъруфи эронї Шафеъии Кадканї дар боби ирфон 
љолиб аст: «Тасаввуф ва ирфон аз дидгоњи ман чизе нест љуз бархурди њунарї бо мазњаб. Њунар 
маљмўае аз тахйил ва рамзњост, ки худро дар чунон маљмўае аз султањои љамолшиносона ва ба унвони 
низоме аз нишонањо арза мекунад. Шеъру насри ирфонї аз ду дидгоњ њунар аст: яке ин ки шеър аст ё 
наср ва дигар ин ки ирфон аст ва тасаввуф. Бинобар ин, шеъри ирфонї њунарест музоъаф, њунарест 
печидашуда дар дохили њунари дигар»(4, 10).  
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Аз ин љост, ки адаби ирфонї бо њамин «њунар андар њунар» марњуни реализми љодуист. Агар 
дар адабиёти Амрикои лотинї нависанда худро то сатњи мардум пойин меоварад, баръакс дар адаби 
ирфонии мо нависанда ё шоир худро ба мартабаи авлиёуллоњ боло мебарад, то битавонад аз 
таљрибањои худ ва ё орифони дигар њикоят кунад ва розњои шигифтангези орифонаро баён намояд. Ин 
розњо ба ориф дар натиљаи тазкияи нафс ва муљоњидаю риёзат ва муроќиба даст медињад, ки дар 
натиља гоњо ба дарки дараљоте аз воќеият ноил мешавад ва нуктањое аз олами ѓайб бар вай равшан 
мешавад ва онњоро дар ќолаби назм ё наср баён месозад, ки бештар љанбаи рамзї дорад. Гоњо ориф 
мустаќим ё ба воситаи фариштаи миёнљї мухотаби Худованд ќарор мегирад, гоњо хориќи одоте аз ў 
сар мезанад, ки онро каромот мегўянд ва гоњо розњо бар ориф дар хоб ё воќеа ошкор мешаванд. Ба њар 
њол таљрибањои ирфонї, ки аз љањони ѓайб парда бармедоранд, љањоне, ки аносири онро Худованд, 
фариштагон, бињишт, дўзах, арвоњи муќаддас ташкил мекунанд, дастмояњои ќавї ва муносиб барои 
реализми љодуї мебошад (3, 7).  

Ба ќавли Алии Хазоифар бењтарин намунаи реализми љодуї дар адабиёти ирфонї матни 
тазкирањост ва бењтарини онњо «Тазкиратулавлиё»-и Аттор аст. Дар бораи њикоёти «Тазкиратулавлиё» 
ва ба ин монанд њикояњои маноќибномањо ва достонњои ирфонї, ки бо шеваи реализми љодуї 
навишта шудаанд, баъзе донишмандон бо назари интиќодї нигаристаанд. Чунончи, Абдулњусайни 
Зарринкўб дар китоби «Арзиши мероси сўфия» менависад: «Таълими тасаввуф, ки њадафи он 
мушоњида ва дарёфти Њаќ аст, дар байни дењќонон ва пешаварон њам нуфуз кард. Њамин иртибот бо 
табаќоти омма сабаби мазиди эътибори сўфия шуд ва хурофоти авомро дар маорифи онњо ворид кард. 
Касоне аз машоих муддаї будаанд, ки сўњбати Хизрро дарк кардаанд, баъзе њам ќарнњо баъд аз њиљрат 
сухан аз мулоќот бо Пайѓамбар(с) рондаанд. Дуруст аст, ки баъзе аз ин мулоќотњо воќеа будааст, аммо 
даъовигарии сўфия инњоро то њадди воќеъ кашонидааст. Зоњиран осори сидќ њам дар гуфтори гўянда 
зоњир буд ва гўё сўфї он чи дар олами хаёл рўй дошт, дар олами њис зоњир мешуд. Эътиќод ба хоб ва 
наќли рўъёњои шигифтангез аз ѓароиби кори онњост. Баъзе аз онњо муддаї будаанд, ки дар хоб чунину 
чунон дидаанд ва чун бедор шудаанд, осори он воќеаро аён дидаанд» (1,152-153).  

Дар ин гуфтори Абдулњусайни Зарринкўб як нукта аст дар мавриди то њадди воќеъ кашонида 
шудани рўъё, воќеа ва мукошифоти сўфия, ки муњаќќиќ нохудогоњ як хусусияти реализми љодуиро 
баён доштааст. Њамин хусусияти ин гуна њикоёти сўфия имкон медињад, ки шеваи баёни онњоро 
реализми љодуї биномем. Дар ин љо суоле ба миён меояд, ки оё он миќдор њикоёту достонњои 
сўфиёнаро, ки ба ин равиш навишта шудаанд, метавон дурўѓу бепояву бемоя номид? Муњаммадризо 
Шафеъии Кадканї дар мавриди њамин гуна њикояю ривоятњои осори Аттор мулоњиза ронда 
менависад: «Фењрасте аз афсонањои Аттор агар фароњам ояд, худ метавонад яке аз хонданитарин 
маљмўањои сурреолистии олам бошад, ки дар њунари мудерн, чї наќќошї ва чї теотр ва синамо сахт 
ба-дон шефтагї нишон медињанд» (4,17).  

Дар њамин замина ќайд бояд кард, ки ба ин гуна њикоёт, ки ба таъбири Кадканї моњияти 
сюрреалистї доранд, бояд ба як асари адабї нигарист ва аз ин мавќеъ дурўѓ ё ѓайривоќеї намудани 
онњо ќубњ нест, «зеро адабиёт асосан сохтаи зењн аст, на гузориши воќеият» (3,16).  

Реализми љодуї дар «Силсилатуззањаб» ва «Субњатулаброр»-и Љомї. Реализми љодуї дар 
адабиёти мо бештар дар осори ирфонї вомехўрад. Дар ин осор, ки воќеият берун аз ињотаи аќли мо 
љилва мекунад, аз назари хонандаи имрўз метавонад ѓайривоќеї ва номумкин намояд, вале шоир ба ин 
воќеият бовар дорад. Дар њикоёти мавриди назари мо се нукта љалби таваљљўњ мекунад: шеваи баён, 
забон ва андешаи бунёдї ё сарманшаи андешаи шоир.  

Шеваи баёни Љомї чунин аст, ки њикоётро бе таъкиди маъхаз ва на аз номи каси дигар, чунон 
ки дар «Тазкиратулавлиё» њаст (Наќл аст…, Гўянд, ки…), балки чун воќеаи дида ва ё шунида баён 
мекунад. Чунончи, дар «Њикояи Шайх Муслињуддин Саъдии Шерозї…»:  

Њикояти Шайх Муслињуддин Саъдии Шерозї рањималлоњ, ки чун ин байт бигуфт, ки:  
Барги дарахтони сабз дар назари њушёр 
Њар вараќе дафтарест маърифати Кирдгор, 

яке аз акобир дар воќеа дид, ки љамъе аз малоик табаќњои нур аз бањри нисори вай мебаранд: 
Саъдї,  он булбули шерози чаман, 
Дар гулистони сухан достонзан. 
Шуд шабе бар шаљари њамди Худой, 
Аз навои сањарї сењрнамой. 
Баст байте зи ду мисроъ ба њам, 
Њар яке матлаъи анвори ќидам… 
Орифе, зиндадиле, бедоре, 
Ки нињон дошт аз ў инкоре. 
Дид дар хоб, ки дарњои фалак, 
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Боз карданд гурўње зи малак. 
Рў намуданд зи њар дар зада саф, 
Њар як аз нур нисоре бар каф. 
Бо диле дастхуши хавфу риљо, 
Гуфт, к-«эй гармравон то ба куљо? 
Мужда доданд, ки Саъдї ба сањар, 
Суфт дар њамд яке тозагуњар»… 
Хоб, бин, уќдаи инкор кушод, 
Рў бад-он ќиблаи ањрор нињод. 
Ба дари савмааи Шайх расид, 
Аз дарун замзамаи Шайх шунид. 
Ки рух аз хуни љигар тар мекард, 
Бо худ он байт мукаррар мекард (2, 515). 
Тавре ки мебинем, Љомї, бе он ки тавзењ дињад, њикоятро оѓоз мекунад ва дар поёни њикоят низ 

баъзе андешањои худро баён намуда, сарчашма ва маъхази њикоятро зикр намекунад. Забони ин њикоят 
ва њикоёти дигар то андозае сода ва мўъљаз аст, вале гоњо тўли њикоя меафзояд, ки лозимаи 
достонсарої аст. Сарманшаи андешаи Љомї, ки боиси эљоди њикоя шудааст, ирфон ва љањони бартар 
аз аќлу воќеият аст, ки дар ин љањон дар њавсалаи аќлу ќол намеѓунљад.  

Њикоёти бо ин шева навиштаи Љомиро метавон ба се даста xудо кард:  
1) Њикоёте, ки дар он хоб ё рўъё ва воќеа баён шудааст. Ба ин даста дохил мешаванд «Њикояти 

Шоњшуљои Кирмонї», «Дар хоб дидани асњоб Абўалии Даќќоќро» аз «Силсилатуззањаб» ва 
«Њикояти Алї ибни Муваффаќ» ва «Њикояи Шайх Саъдї» аз «Субњатулаброр». 

2) Њикоёте, ки дар бораи дидори шигифтангез бо орифону авлиёву анбиё ва шайтон наќл 
мекунад. Масалан, дар «Њикояти роњибе, ки фирефта нашуд дар даъвии Шайтон, ки гуфт ман Исоям 
аз осмон нузул карда»:  
Роњиберо дари дил зад ѓами дин, 
Шуд дар ин дайри дудар гўшанишин. 
Дари сўњбат ба рўи халќ бубаст, 
Фориѓ аз халќ ба хилват бинишаст. 
Дев њарчанд чапу рост шитофт, 
Њељ бар рањзанияш даст наёфт. 
Рўзе аз хоки дараш сар барзад, 
Сари ангушти адаб бар дар зад. 
Роњиби савмаа зад бонг, ки кист 
Бар дару дар задани ў пайи чист? 
Гуфт ман Исиям аз чархи барин, 
Омада то шавамат рањбари дин. 
Гуфт: «Ман дини вай омўхтаам, 
Дида аз нури вай афрўхтаам…» 
Дев чун дид, ки он зарќу фусун 
Њељ нагрифт дар он покдарун. 
Бонг бардошт, ки ман Иблисам, 
Лек ту эминї аз талбисам (2,667-668). 

Њикоёти дигар, чун «Њикояти мунозираи Калим дар навоњии Тур бо он сияњгилеми мањљур 
(иблис)», Њикояти Зуннуни Мисрї бо канизак дар њарам» аз «Субњатулаброр» аз њамин ќабил 
њикоётанд. 

3) Мунољоти анбиёю авлиё, ки љавобан аз Њаќ хитоб меояд ё њотифе овоз медињад. Ба монанди 
«Довуд алайњиссалом дар мунољоти худ гуфт…», «Њикояти мунољоти Мўсо», «Мунољоти Алї ибни 
Муваффаќ» ва ѓайра. Масалан, дар «Њикояти мунољоти Алї ибни Муваффаќ» омадааст:  

Пури Муваффаќ, ки ба тавфиќи Њаќ, 
Бурд зи њар пири муваффаќ сабаќ. 
Бодияи Каъба басе мебурид, 
Мењнати он роњ басе мекашид… 
Рўзе аз он љо, ки диле дошт танг, 
Зад ба дари Каъба сари худ ба санг. 
Гуфт: «Худоё, паси њар мењнате, 
Сўи ман афкан назари рањмате. 
Роњи њаљу умра басе рафтаам, 
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Бањри ту, не бањри касе рафтаам. 
Њељ надонам, ки маро њол чист, 
Бахти маро мояи иќбол чист? 
Шаб чу дар ин дард фурў шуд ба хоб, 
Омадаш аз Њазрати бечун хитоб. 
К-«эй ба рањам пой зи сар сохта, 
Бар њама з-ин пой сар афрохта. 
Гар на туро хостаме, к-ин чунин, 
Додамият рањ сўи ин сарзамин? 
Њосили ин бас, ки туро хостам, 
Ботинат аз шавќи худ оростам. 
Рањ ба сўи хонаи худ додамат, 
Бар дари њар кас нафиристодамат»(2,516). 
Њамин гуна таќсимбандиро дар мавриди  њикоёти зиёди бо шеваи реализми љодуї навиштаи 

адибони сўфимашраби асримиёнагї метавон анљом дод. Ин њикоёт дар асоси тасаввури фарох ва 
густурда аз воќеият навишта шудаанд. Дар ин њикоёт муаллифон кўшише дар кушодани розњои 
љањони ѓайб ва ба њадди воќеъ овардани воќеаю рўъё ва таљрибаю мукошифањои ирфонї кардаанд, ки 
бо хондану шунидани онњо кайфияту лаззати аљибе моро фаро мегирад. «Дар чунин тарзи талаќќї, - 
менависад Шафеъии Кадканї, - исторе, ки њосили таќобули олами ѓайбу шањодат аст, дар чунин 
рўъяте, ки дар он иљтимои наќизин на мањол, балки зарурат аст, њунаре шакл мегирад, ки дар дидаи 
ноошноён ѓайрихирадмандона аст. Барои касе, ки замон дар назараш фаќат дар сурати мозї ва 
мустаќбал ва њол, ки абъоди љисми табиї ва љисми таълимї аст, ќобили тасаввур нест ва наметавонад 
азал ва абадро дар канори њам бигузорад, гуфтори орифон хандаовар аст»(4,10).  

Ва бояд ин њикоётро на аз берун, балки аз даруни љањоне, ки орифон таљассум кардаанд, 
бингарем, дигар аз пайи дурустию ѓайривоќеї будани он нахоњем шуд. Агар аксари њикоёти 
маноќибномањою достонњои ирфониро аз ин дидгоњ мавриди баррасї ќарор дињем, маљмўи азиме аз 
шигифтангезтарин шоњкорињои ирфониро метавон ба шеваи реализми љодуї мансуб донист.  
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МАГИЧЕСКИЙ РЕАЛИЗМ В ПОЭМАХ «СИЛСИЛАТУЗЗАХАБ» И «СУБХУТУЛАБРОР» 
ДЖАМИ 

 Статья посвящена  применению  метода магического реализма в средневековых суфийских антологиях, рассказах, 
поэмах, в особенности в поэмах  «Силсилатуззахаб» и «Субхутулаброр» великого поэта и мыслителя Абдуррахмана Джами. 
Традиционно метод  магического реализма относят к латиноамериканской литературе XX-го века, но в последные годы 
выявлено, что данный метод давно был известен и всемерно использовалось средневековыми суфийскими авторами. В поэмах 
Джами посредством магического реализма отражались суфийские сновидения, наблюдения, видения и практики.                                                                                     
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: магический реализм,  латиноамериканская литература, сюрреализм, пост-экспрессионизм, суфизм и 
мистика, суфийкие антологии, поэма, наблюдение, восприятие, видение, парктика.                                                                                                                                                    
 

MAGIC REALISM IN POEMS «SILSILATULZZAHAB» AND «SUBHUTULABROR» DZHAMI 
Article is devoted application of a method of magic realism in medieval anthologies, stories, poems, in particular in poems 

«Silsilatulzzahab» and «Subhutulabror» of the great poet and thinker Abdurrahmana Dzhami. Traditionally method of magic realism carry 
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to Latin- American to the literature of XX th century, but in past years it is revealed that the given method was knowb for a long time and was 
in every possible way used medieval by authors. In poems of Dzhami by means of magic realism vision and practice supervision were reflected 
Sufis dreams. 
KEY WORDS: magic realism, the Latin - American literature, surrealism, a post- expressionism, sufism and mysticism, sufis anthologies, a 
poem, vision, perception, vision, practice 
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ТАЊАВВУЛИ ЌАЊРАМОНИ ЛИРИКИИ МИРЗО ТУРСУНЗОДА 
 

Марям Давлатова 
          Донишгоњи миллии Тољикистон   

 
Барои муайян кардани њолату вазъият ва рўњияи ќањрамони лирикї  санъатњои бадеї  мавќеи 

муsимро доро мебошанд. Образњои бадеии эљодиёти шоир ба хислату характер ва кайфияти 
ќањрамони лирикии ў сахт алоќаманданд. Њар як санъати бадеї молики махсусиятsои  худ  буда, шоир 
њангоми истифода онро ба эътибор мегирад. Аз ин рў дар эљодиёти  шоирони гуногун дар ин масъала 
ягонагї ё якрангї аслан дида намешавад ва сабки њар шоир нотакрор аст. Б.П.Гончаров њангоми 
тадќиќи эљодиёти В.В. Маяковский зикр менамояд,[1] ки санъати муболиѓа, ки аз маъмултарин санъати 
бадеии осори В. В. Маяковский ба шумор меравад, ба шоир имкон медињад, ки чизи барояш бештар 
муњимро ба хонанда низ дар њамон сурат, ки худ тасаввур дорад, пешкаш созад.  Сабаби ба он њусни 
таваљљўњи хос доштани В.В. Маяковскийро низ муњаќќиќ дар њамин мебинад. Дар њаќиќат, ин санъат 
барои ифодаи тамоми воќеоти азими замони Маяковский имкон медод. Ба њамин монанд, дигар 
санъатњои бадеї низ мувофиќи хоссагињои худ вобаста ба рўњияи давр дар эљодиёти шоирон мавќеъ 
пайдо мекунанд. Вале майли шоири муайян ба ягон санъати бадеии мушаххас дар айни замон бо  
характер ва моњияти ќањрамони лирикии ў низ пайванди ногусастанї дорад. 

Аксари муњаќќиќони осори М. Турсунзода маќоми хосаи таззодро дар ашъори ў ќайд 
кардаанд. [2] Ин санъати дар гузашта хеле  маъмул, дар адабиёти советии тољик низ, њанўз аз даврањои 
аввали он маќоми намоён дошт. Зеро њини тасвири њаёти нав барои намоиши воќеии бартарии он, 
ќиёс ва муќобилгузорї бо замони гузашта бештар мувофиќат мекард. Хотирањои ќањрамони лирикии 
назми советии тољик, аз љумла М. Турсунзода њанўз бисёр тоза буданд ва воќеањои замони нав 
беихтиёр онњоро бедор карда, асоси тасвироти шоиронро ба вуљуд меовард. “Тољ ва байраќ“, “Кремл” 
барин асарњои Лоњутї намунаи равшани чунин тасвир ба шумор мераванд. љињати дигар, 
муќобилгузории њаёти мардуми ватани сотсиалистї бо зиндагии халќњои мамлакатњои капиталистї 
мебошад. Мисоли он дар эљодиёти Лоњутї «Сафари  Фарангистон», «Фардо», «Эй духтари номдори 
Эрон», «Эй боди сабо», дар осори Пайрав «Ду њуљум» ва ѓайраро номбар кардан мумкин аст. Дар 
эљодиёти индавраи М. Турсунзода таззод ба њадде, ки дар осори Лоњутї, Пайрав ва дигарон дида 
мешавад, фаровон нест. Намунањои он дар достонњои «Офтоби мамлакат»(1936), «Хазон ва бањор» 
(1937) ба чашм мерасанд. 
 Ю. Бобоев дар бораи санъати таззод дар достони «Офтоби мамлакат» сухан ронда, пайравии 
шоири љавонро ба Низомии Ганљавї ва тарзи истифода шудани ин санъатро ќайд кардааст.[3] Дар ин 
достон таззоди равшан ба кор рафтааст. Дар «Хазон ва бањор» бошад, шоир гузаштаро ба хазон ва 
замони зиндагии  худро ба бањор шабењ дониста, дар ин замина  таззод њосил кардааст. Дар дохили ин 
достон чун дар достони «Офтоби мамлакат» мисраъњое, ки маънияшон бо њам муќобил гузошта шуда 
бошанд, умуман вуљуд надоранд. Ин љо дар ду ќисми асар ду њаёт тасвир шудааст ва дар натиља 
таззоди маънї ба миён омадааст. Вале достонњои зикршуда асарњои њамосавианд ва дар онњо симои 
ќањрамони лирикї чандон аён нест. Имконоти таззод дар ифодаи олами маънавии ќањрамони лирикї 
дертар, зимни мавзўи байналхалќї дар силсилањои шеърњои њиндустонї ва «Ман аз Шарќи озод»  
барљаста зоњир гардидаанд. ќањрамони лирикии ин силсилањо дар тамоми љабњањои њаёти мардуми 
Шарќи хориљї зиддиятњои оштинопазирро мушоњида кардааст ва дар онњо маќоми асосї доштани 
таззод низ аз њамин љо сар задааст. Масалан, дар «ќиссаи Њиндустон» ќањрамони лирикї зиддиятро 
байни пурганљ будани кишвар ва ба њадди охирини ќашшоќї расидани сокинони онро таъкид 
менамояд, ки бањри ифодаи он санъати таззод ба кор рафтааст: 
  Агарчи ганљњояш пурбањоянд, 
  Валекин мардумони он гадоянд.[4]     
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 Вале  ин љо шоир  дар истифодаи таззод танњо бо њамин иктифо накардааст. Рўзгори 
пурмашаќќати Њиндустон ва мардуми он дар айни замон њам бо њаёти саодатмандонаи халќи советї 
ва њам зиндагии муфтхўронаи истисморгарон ќиёс шудааст, ки дар натиља таззоди мураккаб њосил 
мешавад. Њар яки ин нуктањо чи дар якљоягї ва чи алоњида-алоњида таззодро ба вуљуд овардаанд. Ин 
њодисаро аз ихтирооти М. Турсунзода шумурдан мумкин аст. Ғайр аз ин таззодњои боло равшан баён 
нашудаанд, чунон ки дар «Офтоби мамлакат» љой дорад. Намунаи бењтарини таззоди равшан дар 
шеъри  «Ман аз Шарќи озод» ба назар мерасад: 
   Чаро ман зафарманду ман сарбаландљ 
   Чаро ту њаќиру чаро мустамандљ 
   Чаро аз рухи ман саодат падидљ 
   Чаро ту дар умеди рўзи саидљ [5]    
 Ин љо дар ибораи Х. Шарифов «таззоду муќобила дар таркиби алфози мисраъњо ва банду 
сарлавњањо оварда мешавад».[6] Агар дар мисоли боло таззод асосан таркиби мисраъњо љой гирифта 
бошад, пас дар шеъри «Ду роњ» таззоди дохили бандњо ба назар мерасад. Муќобилаи мазмуни бандњо 
дар идомаи шеъри «Ман аз Шарќи озод» низ љой дорад. Ќањрамони лирикї дар оѓоз саволњо гузошта, 
минбаъд љавоби ин саволњоро низ додааст. Шоир љавоби саволњои ба миён овардаро батафсил баён 
мекунад ва чунон ки суолњо ба њам муќобиланд, љавобњо низ байни њам таззод ба вуљуд меоваранд. Ин 
њолат ќариб ба њамаи шеърњои силсилањои номбурда хос аст. Зеро эњсосоти ќањрамони лирикї дар 
њамаи ин шеърњо бо њам наздик буда, чунин умумиятро њосил кардааст. Ин дар сарлавњањои шеърњо 
низ баъзан акс меёбад. “Ду соњил”, “Ду роњ”, “Чашмњо”   шоњиди ин андешаанд. 
       Маќоми таззод дар эљодиёти шоир минбаъд њам кам нест. Аз љумла дар достонњои “Чароѓи абадї”, 
“љони ширин”, “Садои Осиё”, “Њасани аробакаш” ва ѓайра мисолњои зиёди ин санъатро пайдо карда 
мумкин аст, ки тобишу гардиши кайфияти ќањрамони лирикї, муносибати ўро ба воќеият равшан 
менамояд. 
         Санъати бадеии дигаре, ки барои ифодаи вазъи ќањрамони лирикїдар мавридњои гуногун маќоми 
намоён дошта, аз њамин рў хоси осори М. Турсунзода гардидааст, санъати такрор мебошад. Такрор 
низ чун таззод бештар дар ашъори иљтимоии шоир, лирикаи сиёсии ў дида мешавад.  ќањрамони 
лирикии шоир њангоми дар мавзўъњои иљтимої сухан ронданаш, дар натиљаи афзудани њаяљон, дар 
љўши эњсосот маънињои асосиеро, ки боиси изтироби ў гардидаанд, тавассути санъати такрор таъкид 
менамояд. Маќоми санъати такрор дар эљодиёти шоир њанўз аз аввалин асарњои ў ивазнопазир буд. Аз  
љумла, дар достони “Хазон ва бањор” такрор чунин ба назар мерасад: 
                            Њанўзаш њарфи хуш нашнида аз кас,  
                            Њанўзаш марњамат нодида аз кас… 
                            Ягона ќуввату дармони модар,  
                            Ягона нур дар чашмони модар. [7] 
      Ин љо калимањои њанўзаш ва ягона, ки дар оѓози сатрњо такрор шудаанд, бори таъкиди маъниро 
бар дўш доранд. Вале азбаски “Хазон ва бањор” хусусияти эпикї дорад ва дар он мавќеи ќањрамони 
лирикї чандон равшан нест, таъкид асосан ба њолати персонаж тааллуќ дорад, гарчи оњанги 
таассуфомез, ки тавассути такрор ба миён омадааст, аз муносибати ќањрамони лирикї ба персонаж 
шањодат медињад. Маќоми такрор дар силсилањои  шеърњои њиндустонї ва “Ман аз Шарќи озод” 
хосса калон аст. Дар ин шеърњо њаяљони шадид ва њиссиёти амиќи шоир гоњ ба шакли эътироз, гоње чун 
њамдардї ифода ёфта барои таъкиди ин маънињо санъати такрор ба кор рафтааст. Масалан, 
ќањрамони лирикии шеъри “Мењмони маѓрибї”-ро эътирози шадид фаро гирифтааст, ки онро шоир 
тавассути такрор чунин баён кардааст: 
                              Аз чї љавонон њама ќоматхамандљ 
                             Аз чї надоранд сари худ баландљ 
                              Аз чї бувад шањр пур аз кўру лангљ 
                             Аз чї сари мардуми мискин гарангљ [8]                                                                                         
Ин љо дар оѓози чор мисраъ такрор шудани «аз чї» аз туѓёни ѓазаби ќањрамони лирикї сар задааст ва 
дар айни њол оштинопазирии ўро бо ањволи мардуми мазлуми њинду таъкид менамояд. Дар «ќиссаи 
Њиндустон» такрор дар шаклу мазмуни дигар низ ба чашм мерасад. Ин љо њоли рањмангези 
«нафратзадагон»и њинду боиси ба риќќат омадани ќањрамони лирикї гардидааст ва такрор онро 
шиддат додаст. 
   Намеафтад онњоро гузоре, 
   На аз ёре на аз хешу таборе. [9]     
Дар ин шеър «на» 16 маротиба такрор шудааст. ѓайр аз ин 17 бор шакли инкории феъл, ки бо 
пешпайванди «на» оѓоз ёфтааст, дида мешавад, ки аз як тараф аз кулли хушињои олам мањрум будани 
ин ќавмро таъкид кунад, аз тарафи дигар, аз сабаби шиддат гирифтани њисси тарањњум ва норозигии 



 122

ќањрамони лирикї ба миён омадааст. Дар ин силсилањо дар ифодаи олами ботинии ќањрамони                            
лирикї шакли дигари такрор низ вомехўрад, ки дар адабиёт нисбатан нав аст. Ин якчанд бор такрор 
шудани ягон байти шеър мебошад. Такрори байт умуман хусусияти тарљеъбанд бошад њам, М. 
Турсунзода онро мувофиќи эњсосоти ќањрамони лирикии худ ба таври тоза ба кор мебарад. Дар ин 
маврид такрор баробари таъкиди маънии барои ќањрамони лирикї маќоми махсус дошта, дар айни 
замон хусусияти љамъбастї низ касб мекунад. Ин љо омезиши унсурњои жанрњои гуногун ба чашм 
мерасад. Такрори байт, махсусан, дар «Мењмони маѓрибї» ва «Ман аз Шарќи озод» ба таври хеле 
љолиби диќќат дида мешавад. Такрори байти: 
             Њукми вай имрўз агарчи равост, 
             Пояи ин њукм, вале бебаќост. [10]     
дар «Мењмони маѓрибї» њукми замон аст, ки ќањрамони лирикии М. Турсунзода онро дарк кардааст 
ва чун муњимтарин хулосаи худ ба воситаи такрор таъкид менамояд. Дар «Ман аз Шарќи озод» низ 
байти: 
    Чунин аст фарќи ману фарќи ту, 
    Чунин аст Шарќи ману Шарќи ту. [11] 
якчанд бор такрор мешавад. Вале ин љо овози ќањрамони лирикї тобишњои дигаре низ пайдо 
кардааст. Њангоми такрор ба такрор омадани ин байт  њар дафъа дар он даъват ба мубориза барои аз 
байн бурдани ин фарќ равшантар ва ќатъитар садо медињад. ѓайр аз ин, дар дохили байт низ санъати 
такрор бо мањорати том истифода шудааст. Ин љо такрори чунин аст, ман, ту ба њиссиёти ќањрамони 
лирикї, ки ду Шарќро аз њам људо намедонад ва имконпазирии аз байн бурдани фарќи онњоро дарк 
кардааст, далолат менамояд. 
            Санъати серистеъмоли дигар дар осори М. Турсунзода ташбењро  ном бурдан мумкин аст.  
Ташбењ мавриди тасвирро ба чизи дигаре монанд карда ба ин тариќ муносибати ќањрамони лирикиро 
ба он муайян менамояд. Барои мисол як байти шеъри “Нонреза”-ро дида мебароем: 
                              Рўзу шаб чун коњњои монда дар сањро будам,                            
                             Дар парешонї чу боди бе сару бе по будам. [12] 
         Ин љо шоир айёми кўдакиашро ба ёд оварда,  худро ба коњ (беиќтидор, беќурб, бекасу нодаркор) ва 
бод (парешон, бесарусомон) монанд кардааст. Дар овози ќањрамони лирикї як оњанги афсўс  аз 
барњадар рафтани ин айём шунида мешавад, ки мањз тавассути ба коњу бод ташбењ шудани он њосил 
гардидааст. Дар ин мисол ташбењ барои кушодани моњияти сохти иљтимої хизмат кардааст. Вале 
ташбењ њамеша дар ашъори шоир якранг ба назар намерасад. Дар давраи аввали эљодиёти шоир 
бештар ташбењоти равшан дида мешавад. Дар ин давра ташбењоти пўшида, истиора, ињом ва ѓайра 
хеле кам вомехўранд. Вале њамин ташбењоти кушодаи шоири љавон, ки бештар дар таќлиди назми 
классикї ба миён омадаанд, низ ба характери ќањрамони лирикии ў далолат менамояд:  
                         Ќадкашї дораду сарсабз шуда сарви чаман,  
                         Ба мисоли писару духтари озоди башар.  [13]          

М. Турсунзода њини дар мавзўи Ватан сухан рондан, ташбењоти тозаю аљибе дарёфтааст. 
Масалан, дар назари ќањрамони лирикии шеъри «Оњанрабо» ягонагии халќу Ватан ба таври зайл 
љилвагар шудааст. 

  Чунки инсонро фазои дилкушо гардидаї, 
  Халќ чун оњан ту чун оњанрабо гардидаї. [14] 
Ин ташбењ на танњо муњаббату садоќати ќањрамони лирикиро ба кишвараш равшан 

менамояд, балки дар айни замон иќтидори худи ў, муносибаташро ба халќ, эътимодашро ба ќувваи ин 
ягонагї муайян мегардонад. Табиист, ки чунин ташбењ мањсули замони нав аст ва дар он  нафаси њаёти 
тоза њис карда мешавад. Дар осори шоир намунањои намудњои гуногуни ташбењро дучор омадан 
мумкин аст. Масалан, дар шеъри «Дар сари тасвир» чунин ташбењи мураккаб  кор фармуда шудааст. 

  Деви шаб гардад гурезон чун барояд офтоб, 
  Барќ созад пора-пора пардаи тори сањоб, 
  Чун бањор ояд, равад фасли зимистон бошитоб, 
  Дилрабо њусни ту њам овард ин сон инќилоб. [15] 
Ин банд сар то сар аз ташбењ иборат аст. Шоир њусну љамоли ёрро ба офтоб, барќ, бањор ва 

њолати дили худро њангоми бозомади љонона ба натиљаи амалиёти ин њодисањо, ки равшанию зебої 
ато менамоянд, монанд мекунад. Вале љињати љолиби диќќати ин ташбењ, дар он аст, ки ќањрамони 
лирикї дар натиљаи њамаи ин амалиёт, њатто дар намоён гаштани мањбуба инќилобро мебинад. Ин 
љињат чун асоси ташбењ хизмат кардааст ва тозагии образ низ дар он мањфуз аст. Дар љойи дигар шоир 
њангоми тасвири љузъи портрети ёр - чашм ташбењи мураккабро ба кор мебарад: 

Ба љойи ашк аз чашми ту нури маърифат резад, 
Дињам нисбат ба чашмат, наљми пуранвор, мезебад.[16] 
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           Диќќати ќањрамони лирикии ин шеърро мањз њамин хусусияти чашми љонона «нури маърифат 
рехтани он» ба худ кашидааст ва шоир онро чун асоси ташбењ, ба кор бурда «наљми пуранвор»-ро ба 
чашми ёр монанд кардааст. Маълум аст, ки «чашм» аз образњои дўстдоштаи М. Турсунзода ва ин 
маънї махсусан дар ташбењ равшан падид меояд. Дар достони "љони ширин» ќањрамони лирикии 
шоир чашмони мењмони њабаш шафаќро ёдовар шудаанд: 
  Дўстро чашмони ў мекофтанд, 
  Сўи њар кас чун шафаќ метофтанд. [17] 
 Ба сифати ташбењкунанда омадани «шафаќ» ба умеду орзуи персонаж ишораест.    Образи 
чашм барои равшан кардани характери ќањрамони лирикї ва одамоне, ки ўро ињота кардаанд, маќоми 
барљаста дорад. Шоир ба ин образ гаштаю баргашта мурољиат карда, њар дафъа ба он маънии тозае 
дохил мекунад. Масалан, дар шеъри “Чашмњо” шоир чашмро дар мадди аввал мегузорад ва 
ќањрамони лирикї тавассути он ба олами дили одамоне, ки бо вай рў ба рў омадаанд, назар меандозад: 
                            Чашмњо будаанд гуногун. 
                            Баъзе љодугаранду пурафсун. 
                            Њилаомўз, 
                                               Шайтанатомўз,  
                           Беамон, хонумони одамсўз, 
                           Баъзе мисли ситораи сањарї 
                           Мекунанд ихтиёри шўълаварї,  
                           Равшану беѓубор мисли булўр, 
                           Пурумеданду аз љањолат дур. 
                           Баъзе чун пурњарос оњуе  
                           Мераманд аз ту сўйи њар кўе. 
                           Баъзе пажмурда, мисли барги хазон  
                           Бенасибанд аз бањористон. 
                           Баъзе дар фикри интиќому ќасос 
                           Тезтар, пурљилотар аз алмос. 
                           Баъзе чун теѓњои љаллодон 
                           Интизори ситондани сад љон. [18] 
         Дар ин порча чашм њам ба ситораи сањарї, њам ба булўр, њам ба оњуи раманда, њам ба барги хазон, 
њам ба алмос ва теѓи љаллодон монанд шудааст. Њар яки ин ташбењот дар баробари ишора ба 
характеру вазъияти соњибони чашмњо, кайфияти ќањрамони лирикиро низ муайян менамояд. Дар 
мавриди дигар чашм ба чароѓи мурда шабењ шуда, боиси оњанги таассуф касб кардани овози 
ќањрамони лирикї гардидааст: 
                           Дида дидам, чун чароѓи мурдае, 
                           Рўй дидам, чун гули пажмурдае.      [19] 
            Ташбењи мисраи дуюм  - ба гули пажмурда монанд шудани рўй, мазмуну  таассуфи ќањрамони 
лирикиро амиќтар баён менамояд. Ба ин тариќ, шоир ташбењро низ бањри ифодаи мазмуни ашъор ва 
њолату муносибати ќањрамони лирикї фаровон ва устодона истифода бурдааст. 
           ѓайр аз санъатњои номбурда, ки дар равшан кардани  олами пурсарвати маънавии ќањрамони 
лирикии шоир маќоми хос доранд, санъатњои дигари шеърї, аз ќабили маљоз, тавсиф, ташхис, лаффу 
нашр, таљоњули ориф ва ѓайраро низ пайдо кардан мумкин аст.20 Шоир њар кадоми онњоро вобаста ба 
хусусияти фардї ва мазмуни шеър истифода бурда, шеъри худро ба ин восита боз њам барљастатар 
гардонидааст. Вале њамаи ин санъатњои бадеї дар осори М. Турсунзода якранг зоњир нагаштаанд. 
Масалан, маљоз ва тавсиф дар зикри тамоми мавзўъњо, сар то сари эљодиёти шоир ба чашм мерасанд. 
Санъати лаффу нашр ва таљоњули ориф бошад, бештар дар баёни мавзўъњои иљтимої, њангоми 
шиддат ёфтани изтиробу њаяљони ќањрамони лирикї ба кор рафтааст, аз љумла дар “ќиссаи 
Њиндустон” таљоњули ориф бањри ифодаи нуќтаи баландтарини  изтиробу эътирози ќањрамони 
лирикї зуњур мекунанд, чунончи: 
                               Чї нуќсон дорад ин мардум, ки ин сон  
                               Надорад ќадру ќимат мисли инсонљ [20] 
        Аз ин хусусияти таљоњули ориф - ба воситаи саволе, ки љавобаш маълум аст ва шоир  онро дар 
мисраъњои минбаъда тафсил медињад, М. Турсунзода дар шеъри «Мењмони маѓрибї» низ истифода 
бурдааст: 
                               Њељ шунидї гапи садсоларо,  
                               ќиссаи деринаи Банголарољ 
                               Њељ шунидї, ки рухи осмон 
                               љилва кунад лаълсифат дар љањонљ [21] 



 124

Маќсад ва истифодаи таљоњули ориф дар ин мисол аз порчаи аввал фарќ мекунад. Шоир тавассути 
саволњои пайи њам, ки ќариб тамоми шеърро фаро гирифтааст, диќќати хонандаро ба фикри 
муњимтарини худ – мувофиќат надоштани ин њама зебоињо бо рўзгори талхи мардуми њинду љалб 
менамояд. Ба ин тариќ, маќоми санъатњои бадеиро дар ашъори М. Турсунзода пеш аз њама 
имкониятњои онњо муайян намудааст. 
      Аз тањлили осори М. Турсунзода низоми образњои бадеии шоир, ки дар он њар як унсури назм: 
жанр, вазн, ќофия, образу санъатњои бадеї барои мукаммалу муфассал ва муассир баён кардани 
мазмуни шеър ва равшан намудани хислату характер, њолату кайфияти ќањрамони лирикї маќоми 
муайян доранд, аён мегардад. Тадќиќи муфассали коргоњи эљодии шоир, муайян кардани сабки сухани 
ў дар айни замон робита ва пайвастагии мутаќобилаи ин мафњумњоро бо     ќањрамони лирикї, рўњияи 
давру замон низ равшан менамояд. 
       Мавќеи хос доштани санъату образњои бадеии мушаххас, аз љумла таззод, такрор, ташбењ ва ѓайра 
бо хислатњои ќањрамони лирикї алоќаманд буда, нотакрории осор ва услуби фардии М. Турсунзодаро 
ба вуљуд овардааст. Санъатњои зикршуда  самимият, пурэњтиросї ва мушоњидакории ќањрамони 
лирикии шоир далолат мекунанд. Ин хислатњои муќаддамтарини ќањрамони лирикии шоиранд ва ба 
эљодиёти ў акси худро гузоштаанд. Њамаи ин љињатњо дар якљоягї бо мањорату истеъдоди баланди М. 
Турсунзода, асоси барљаста ва оламшумул гардидани назми ў гардидаанд.   
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ТРОПЫ В ОТРАЖЕНИИ ЭВОЛЮЦИИ ЛИРИЧЕСКОГО ГЕРОЯ МИРЗО ТУРСУН-ЗАДЕ 

           В статье дан анализ творческой лаборатории М.Турсунзаде и роль художественных троп как антитеза, повторов, сравнений 
и других троп в отражении духовного мира лирического героя. Автор приходит к выводу, что при выборе каждого из этих троп 
немаловажную роль играет душевный настрой, мироощущение лирического героя, так и его отношение к объекту изображения. 
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МАНЗУМА ДАР АФСОНАЊОИ ТОЉИКЇ 
 

Фарида   Саидкулова 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Афсона яке аз  жанрњои асосии эљодиёти дањанакии халќ  буда, дар њаёти маънавии мардум аз 

замонњои ќадим мавќеи муњимро ишѓол карда омадааст. 
Дар илми фолклоршиносии тољик зимни истилоњи «афсона» як навъ асарњо, њикояњои эпикии 

дар шакли наср ва ба таври шифоњї эљодшудаи халќї дар назар дошта мешавад, ки маъмулан 
мазмунњои рамзию тамсилї, сењромезї ва саргузаштию маишї дошта, сюжети онњоро њодисањои 
бофтаю  хаёлї ва тасвирњои фантастикию ѓайриоддї ташкил медињанд.[1] 

Дар байни њамаи навъњои афсонањо, яъне чи дар байни афсонањои дар бораи њайвонот , чи дар 
байни афсонањои сењромез ва афсонањои маишї як силсила афсонањое дучор меоянд, ки дорои 
сурудњои  гуногун мебошанд. Гўянда  ягон воќеаро наќл карда истода, аз номи ин ё он ќањрамони 
афсона ба ќањрамони дигар бо суруд љавоб мегўяд. Баъзан сурудњо аз номи њайвонот, њашарот ва 
персонажњои гуногун хонда мешаванд. Аз ин лињоз истифодаи шеър дар афсона њодисаи басо љолиб 
аст. Ба масъалаи истифодаи шеър дар афсонањо фолклоршиносон кайњо таваљљўњ зоњир намудаанд. 
Масалан, фолклоршиноси тољик Р.Амонов истифодаи шеърро дар афсонањо њодисаи байналхалќї 
шуморида, фикри худро бо муќоисаи ду манзума тасдиќ намуда, чунин менигорад:  

«Афсонањои дорои шеър дар фолклори бисёр халќхои љањон мушоњида мешаванд ва њодисаи 
мазкурро њодисаи байналхалќї метавон гуфт. Зиёда аз ин дар афсонањои ба њам шабењи халќњои 
гуногуни аз њам дур (яке дар Аврупо, дигаре дар Осиё ва ё Африќо) ба мисли суруди Маргарита дар 
«Фауст» ном романи Њуте шеърњои њамрангу њамоњанг ба назар мерасанд, ки ин натиљаи њиљрати 
афсонањо, сайри љуѓрофии онњо аз як мамлакат ба мамлакати дигар аст». [2] 

Дар Фауст ном романи манзуми нависандаи немис Њуте, ки ба ганљинаи адабиёти љањон ворид 
шудааст, мањбубаи нокоми Фауст Маргарита дар зиндон суруди дилхароше месарояд. Ин аст 
тарљумаи тањтулафзии шеър: 

Модари ман – сабукпо, 
Онест, ки маро кушта. 
Падари ман нобакор, 
Онест, ки маро хўрда. 
Хоњаракам, хоњарчаам, 
Пойњои маро бурда. 
Бар гўшаи салќине,  
Мурѓаки беша шуда. 
Паридамо, паридам. 
Сурудеро ба ин мазмун афсонаи машњури мардуми мо «Булбулаки саргашта» дар бар кардааст. 

Нусхаи дигари ин афсона бо њамин мазмуни суруд аз  Эрону Афѓонистон низ навишта гирифта 
шудааст.  

Падар маро кушта, 
Модар маро хўрда. 
Љон апеки дилсўхта, 
Устухони маро чида, 
Дар кадуча андохта, 
Дар шохи чинор баста. 
Мо як булбули саргашта».[3] 
Муаллиф ин љо муќоисаи ин ду манзумаро, яъне суруди афсонаи тољикї «Булбулаки саргашта» 

ва романи манзуми нависандаи немис Њутеро мавриди баррасї ќарор дода, масъалаи истифодаи шеър 
дар афсонаро њодисаи байналхалќї шуморидааст. 

Њамчунин муњаќќиќи афсонањои лотинї Алма Меднэ хусусиятњои умумии афсонањои тамсилї 
ва шеърњои халќиро зикр намуда, сабабњои асосии ба афсонањои тамсилї шомил гардидани рубоињои 
халќиро муайян кардааст[4].  

Рољеъ ба истифодаи суруд дар афсонањои тамсилии тољикї М.М. Явич дар маќолаи худ «Стихи 
в сказках о животных»[5] ибрози аќида намудааст. Фолклоршиноси тољик, академик  Р. Амонов[6] низ 
дар китоби «Эљодиёти дањанакии халќи тољик»[7] ва китоби «Очерки эљодиёти дањанакии Кўлоб» ва 
дар пешгуфтори китоби «Афсонањои халќи тољик» масъалаи истифодаи порчањои шеъриро дар 
афсонањои тољикї мавриди баррасї ќарор додааст. Фолклоршиноси дигари тољик А. Сўфиев њам дар 
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маќолаи худ «Назм ва афсонаи мардумї»[8] оид ба маќоми жанрњои лирикї ва њусну ќубњи назм дар 
афсонањои тољикї ибрози андеша намудааст. 

Аз ин гуфтањо маълум мегардад, ки шеър бо мазмуни афсона робитаи бисёрљониба дорад ва дар 
њолати аз афсона афтоданаш њусни гуфтор ва мазмун коста мешавад ва таъсирнокии афсона аз байн 
меравад, яъне шеър љузъи таркибии афсона аст, ки ин даъворо афсонаи «Бузаки љингилапо» бо 
вариантњои гуногунаш ба тасвиб мерасонад.  

Дар ин бора афсонањои «Бибиќунѓузак», «Булбулаки саргашта», «Тоњиру Зўњро», 
«Девонанаљмон», «Тошї» ва ѓайра, ки дар онњо манзумањо зиёд истифода шудаанд, низ мисол шуда 
метавонанд. Шеърњое, ки дар афсонањои ишќї чун «Давлатхотун ва Девонањусайнї», «Тоњиру Зўњро» 
истифода шудаанд, њар кадом вазифаи муњимеро бар ўњда доранд ва дар изњори њасби њоли ошиќони 
вафодор хизмат кардаанд. Ба сухани дигар, манзумањо дар афсонањои мазкур њиссу њаяљон ва орзую 
нияти ќањрамонњоро ифода намуда, бо мазмуни афсонањо алоќаи узвї пайдо карда, љињатњои лирикї 
ва романтикии воќеањоро, ки дар ин афсонањо мавќеи муњим доранд, пурќувват гардонидаанд.. 

Чуноне, ки дар боло низ зикр гардид, манзумањо дар афсонањо аз номи персонажњо суруда 
мешаванд. Барои намуна аз афсонаи тамсилии «Гурги нодон» мисол меоварем. 

Дар ин афсона ваќте, ки гург бузакро хўрданї мешавад, бузак мегўяд: «Ту маро хўрдан мехоњї, 
лекин ман ба ту мегўям, ки њозир гўшти ман бемазза аст. Агар розї бошї, ин љо ист, ман њу ба он 
тарафи кўњ гузашта, зираю пиёз хўрда меоям, гўштам хеле бомазза мешавад, кайф карда мехурї».  

Гурги нодон ба гапњои бузак бовар карда, чанде интизор мешавад, лекин бузак барнамегардад ва 
гург пушаймон мешавад ва ин љо сурудро бо дарду алам ва пушаймонї ба забон меоварад:  

Эй гурги нолон, 
Ањмаќу нодон, 
Дидї, ки бузак, 
Бихўр бомазак 
Гўшт-ку тайёр, 
Зира чї даркор? 
Наход бе пиёз, 
Гўшти наѓзу соз, 
Бемазза бошад, 
Белаззат бошад? 
Хўрок надорї, 
Њам бемадорї 
Акнун медонї, 
Мурда мемонї.[9] 
Мисоли дигар дар афсонаи «Бибиќунѓузак» ба тариќи зер аст. Бибиќунѓузак бо муш дўсти 

наздик мешаванд. Рўзе муш ўро њамроњи худ ба зиёфати мири мушон мебарад. Он љо духтари мири 
мушон ба Бибиќунѓузак рашк мекунад. Рўзи дигар духтари мири мушон аз набудани муш дар хонааш 
истифода бурда, назди хонаи Бибиќунѓузак меояду мегўяд: 

Келиноям, буроед, 
Аз тўи мири мушон 
Ќанду набот овардам, 
Ширу шакар овардам, 
Кокову мавиз овардам. 
Пистаи тар овардам, 
Буроед, буроед.[10]  
 Њамин гуна аксари манзумањо аз забони њайвонњо суруда мешаванд. Хусусияти хоси ин 

афсонањо аз он иборат аст, ки шеър узван ба онњо дохил шуда, мазмунро такмил ва сюжетро инкишоф 
медињад. Дар афсонањо инчунин ќофиябандии насрї ба назар мерасанд, ки гоње  дар натиљаи њамроњ 
шудани ягон кањрамони нав мисраъњои дигар замима мегарданд. Масалан, афсонањои тамсилии 
«Солчечаку Молчечак» ва «Кайкак»[11] дорои њамин гуна насри ќофиядор мебошад. 

«Рўзе Солчечаку Молчечак гандуме меёбанду онро барои кўфтан ба осиёб мебаранд, њангоми 
онро ба дўл андохтан Солчечак хамроњи гандум ба дўл меафтад ва Молчечак доду фиѓон мебардорад: 
Солчечак дар дўл, 
Молчечаки рўканда. 
Ин њангом зоѓ аз ин њодиса бохабар шуда мегўяд: 
Солчечаки дар дўл, 
Молчечаки рўканда, 
Зоѓи парканда. 
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Аз садои зоѓ бед огоњ шуда мегўяд: 
Солчечаки дар дўл, 
Молчечаки рўканда, 
Зоѓи парканда, 
Беди баргрехта. 

 Баъди бед, буз, об, дењќони белдарпушт, зани љурѓотбасар, кампири чархдарпушт, келини 
алавдарсар, хушдомани дегшикан ва оќибат писари хушдомани дегшикан аз ин њодиса бохабар шуда 
Солчечакро аз дўл озод мекунанд. Њамин тариќ њангоми дохил шудани ќањрамонњои нав ба афсона 
сухани онњо њамчун насри назмшуда ба порчањои шеърї илова карда мешаванд. 
Солчечаки дар дўл, 
Молчечаки рўканда, 
Зоѓи парканда, 
Беди баргрехта, 
Бузи мўйрехта, 
Оби лойоба, 
Дењќони белдарпушт, 
Зани љуроѓотбасар, 
Кампири чархдарпушт, 
Келини ту алавдарсар, 
Хушдомани дегшикан.»[12] 

Манзумањои афсонањо умуман  монанди сурудњои халќии бачагона як шакли устувор надоранд. 
Баъзан инњо аз чањор мисраъ иборатанд ва дар аксарияташон чунин ќофиябандии хоси рубоињои 
халќї мушоњида мегардад: - аа, ба; аа, бб. Масалан: 
Ман  хўрдам Алўли ту, (а) 
Ман  хўрдам Булўли ту, (а) 
Ман тиру камон дорам (б) 
Мебуром ба љанги ту.  (а) 
Кист дар бомаки ларзонаки мо, (а) 
Хок мерезад дар ошаки явѓонаки мо? (а) 
Ошаки явѓонаки мо шўр шуд, (б) 
Мењмонаки азизи мо кўр шуд! (б) 

Дар сурудњои њаљман калон ќофияњои љуфт-маснавї, ё њамќофия шуда омадани сатрњои сеюм бо 
чањорум ва панљум бо шашум мушоњида мешавад, Чуноне, ки дар афсонаи реалї-маишии 
«Кунгурбача» мехонем: 
-Ин товути кияй, мебарї ру-руи ѓишт? 
-Ин товути Кунгурбача, мењмони бињишт. 
-Ин товути кист, мерава дасту ба даст? 
-Ин товути Кунгурбача, нохўрда њавас. 
-Ин товути кист, мерава чархзанон, 
-Ин товути Кунгурбачаи нодида љањон! 
 -Муминон, гурам кинед зуту ба зут, 
 Муминон, гурам кунед, сурху кабут. 
 Њар кас гизара гўя ин гури кї буд? 
 Гўри Кунгурбачаи нохурдаю ногашта буд![13] 

Њамин тавр, манзумањои афсонањои тољикї шаклан яксон набуда, балки аз жанрњои дигари 
назми халќї, маснавї, ќитъа, рубої, дубайтї, байт ва ѓайра низ бунёд ёфтаанд. Яъне агар як ќисми ин 
манзумањо дар шакли ќитъаву маснавї омада бошанд, ќисми дигари онњо дар шакли њиљошумор ва 
мусаммати мураббаъ суруда шудаанд. 

Баъзе аз ин ќабил манзумањо дар шаклњои мухаммас, монолог, мусаммати мусаллас, муколама, 
мураббаи маснавї, тарљеъбанд, њикояњои манзум, бандњои озод ва амсоли инњо арзи вуљуд менамоянд. 
Азбаски маќолаи мо дар бораи суруд дар афсонањои тољикї аст, мо дар бораи шаклњои шеърии назми 
афсона чизе намегўем. Ин масъала бањси алоњидаро таќозо менамояд.  
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ПОЭМА В ТАДЖИКСКИХ НАРОДНЫХ СКАЗКАХ 
В данной статье автор рассматривает использование поэмы в таджикских народных сказках. Поэмы в сказках выражают 

предчувствие и чаяние персонажа, и оно сжато  связано с содержанием сказок. Поэма играет достаточно значимую роль в 
формировании сюжета сказок и в усовершенствовании их содержания. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: сказка, народный, поэма, фольклор, персонаж, сюжет.  

 
POEM IN TAJIK PUBLIC FAIRY TALE 

In given article author considers use the poem in tajik public fairy tale. The Poems in fairy tale express the presentiment and hope of the 
personage, and it is compressed is connected with contents of the fairy tales. The Poem plays it is enough significant role in shaping the plot of 
the fairy tales and in improvement of their contents. 
KEY WORDS: fairy tale, public, poem, folklore, personage, plot.  
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МУХТАСАРИ ЗАМОН ВА ТАРЉУМАИ ЊОЛИ МИРЗО ЃОЛИБ 
 

Зуњра Афсањова 
Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
      Замони Ѓолиб ба давраи гузариш ва табаддулотњои бузурги Њиндустон рост меояд ва ин замон 
замони дигаргунињои кулии  иљтимоиву сиёсї ва мадании њаёти љомеаи Њинд буд. 
       «Аз тарафи империяи Британия  истило шудани Њиндустон  бо торољ  гардидани  иќтисодиёт, 
паст рафтани  хољагии ќишлоќ, шўришњои зидди англисњо тавъам буд. Дар такдири Ѓолиб давраи 
душвори ба муљомеаи капиталистї иваз шудани љомеаи феодалї  ва барњам хўрдани он урфу одатњое, 
ки онњоро асрњои аср ашрофони мусулмони Њинд пос дошта меомаданд, давраи  нињоят душвор буд. 
  Ба охири асри XVIII  ва аввали асри XIX инчунин  пастравии сатњи маориф ва маданият хос 
буд. Ѓайр аз ин, ин давраи мазкур њамчун оѓози давраи рў ба таназзул нињодани адабиёти форсизабони 
Њинд њисобида мешавад ва аксари муњаќќиќон  бар  он  аќидаанд, ки ин бо таназзули тезутунди 
империяи  замоне бенињоят пурќуввати Муѓулњои бузург вобастагии сахт дошта бошад. Дар баробари 
ин аксари мњаќќиќин чунин мешуморанд, ки адабиёти дарборї мањз бо кўмаку дастгирии подшоњони 
абарќудрати муѓул вуљуд дошт ва бо фатароти он ин адабиёт низ шањомати пешинаи худро хоњу нохоњ 
бояд аз даст медод».[1]   
        Номи пурраи  Ѓолиб – Хоља Асадуллоњ (дар хона ўро Мирзо Нуш меномидаанд) аст.[2] Ў 
шаби њаштуми моњи раљаби  санаи 1212 њиљрї, мутобиќи 27 декабри соли 1797 милодї дар шањри 
Акбаробод (Аграи имрўза), ки яке аз марказњои муњими сиёсї - мадании Њиндустон буд, таваллуд 
ёфтааст. 
  Дар хусуси соли таваллудаш чунин латифае њаст: як нафар дўcти Мирзо  Ѓолиб – Њазрат Соњиб 
Олам ба Ѓолиб соли таваллуди худро бо солшумории њиљрї навишта  мефиристаду аз  Ѓолиб соли 
таваллудашро мепурсад. Њазрат Соњиб Олам соли таваллуди худро бо лафзи «таърих»  ифода мекунад, 
яъне  соли 1211 њиљрї. Мирзо Ѓолиб чунин љавоб менависад, ки  ба калимаи «таърих» боз як њарф зам 
кунем, соли 1212, яъне соли таваллуди ман њосил мешавад. Яъне ки аз калимаи «таърих» «таъриха» 
сохта, зарофати табъ ва њозирљавобиашро нишон медињад: 
Hatif-e gheib shab ko yun chuniya, 
Un ki “ta’rikh” mera “ta’rikha”. 
Њотифи ѓайб шабро чунин интихоб намуд, 
Аз они он кас «таърих», аз они ман «таъриха». (Тарљумаи тањтуллафзї) 
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Гузаштагони шоир аз мардуми Самарќанд будаанд. Мирзо Ќўќонбек ном падарбузурги  ў бо 
сабабе  аз падараш Турсунхон ранљида, ватани худ - шањри Самарќандро тарк гуфта, роњи 
Њиндустонро пеш мегирад ва ба хидмати њокими Лоњур навоб Муинулмулк дохил мешавад. 
     Дар Њиндустон бобои Ѓолиб љогирдориро ба худ касб карда, бо оилањои феодалони мусулмон 
хешигарї барќарор менамояд. 
      Падари Мирзо Ѓолиб Мирзо Абдулло дар Дењлї таваллуд ёфта, пешаи гузуштагони худ – 
сипоњигариро давом медињад. Ў дар армияи мањарољаи Алвар -– Бахтовар Сингњ рутбаи баландро 
соњиб будааст ва дар охир дар яке аз љангњои байнихудии мањароља дар Рољгарњ кушта мешавад. Ин 
айём Ѓолиб таќрибан панљ  сол доштааст. 
      Пас аз фавти бармањали падар парастории ўро амакаш- Насруллобек ба зимма мегирад.Ў њам ба 
зудї - баъд аз чањор сол аз фили љангї партофта шуда, ба њалокат мерасад. Њамин тавр Мирзо 
Асадуллохон, бародараш Мирзо Юсуфхон ва хоњарашон Чњотти - бегим  дар айёми тифлї аз падару 
амаки худ људо мешаванд. Аз онњо ба Ѓолибу бародараш мероси ночизе мемонад, ки онро њам 
амалдорон байни худ таќсим карда мегиранд. Ѓолибу бародараш маљбур мешаванд, бо љубронпулии 
хурде, ки барои љогири амакашон  људо мешуд, рўзгузаронї кунанд. Маълум мешавад, ки ин 
љубронпулиро Мирзо Ѓолиб то охири умраш мегирифтааст. «Ман то њол он пулњоро  мегирам»,- 
навиштааст Ѓолиб  њамагї ду рўз пеш аз маргаш ва аз ин маълум мешавад, ки Насруллохон љиянашро 
бо кўмакпулии якумра таъмин намудааст.[3] 
  Баъд аз марги амакаш  шоир дар оилаи бобои модариаш зиндагї мекунад. Дар миёнањои асри 
XVIII Хоља Ѓулом Њусейн – бобои модариаш аз Бухоро ба ин сарзамин кўч баста будааст. Њаёти 
низомиашро ў бо рутбаи «каминдон», ки онро ба вай англисњо дода буданд, ба охир мерасонад. 
Хонаводааш яке аз сарватмандтарин хонаводањои Агра ба шумор мерафтааст. Солњои баччагии 
Мирзо Ѓолиб, бародараш-Мирзо Юсуф ва хоњарчаашон мањз дар  ин љо беѓубор мегузарад. Ѓолиб 
маълумоти ибтидоиро дар ин хона, дар назди модараш Иззатуннисо, ки зани босавод будааст, соњиб  
мешавад. Пас аз ин ба мактаби Мавлавї Муњаммад Муаззам дохил шуда, аз илмњои маъмули 
замонаш бањра мегирад. Зое Ансорї менависад, ки дар он замон тањсили илм барои мусулмонон аз 
Самарќанду Бухоро  сар карда, то љануби Њиндустон як хел ба роњ монда шуда буд.[4] 
 Мавлавї Муњаммад Аъзам устоди хубе буд ва дар назди ў Мирзо Ѓолиб мувофиќи дастури он мактаб 
назарияи Ќуръони Шариф ва забонњои арабиву форсиро хуб  меоммўзад. 
       Дар оѓози  асри XIX њамаи њиндувони мусулмону босавод форсиро медонистаанд. Албатта он 
форсии њиндишуда буд. Шайх Муњаммад Муаззам бо дидани шеърњои форсии Ѓолиб ба ў маслињат 
медињад, ки ба ѓайр аз иншои шеърњо  дар фикри чизи дигаре набошад ва меафзояд, ки   донистани 
форсї барояш чун атои худованд аст. 
    Мењру муњаббати бењад афзуни парвариши оилавї Ѓолиби љавонро бероња мекунад.Ў ваќташро бо 
айшу ишрат ва бозї зоеъ намуда,  шуѓли дўстдоштааш бо дўстони айёши худ ваќтгузаронї мешавад. 
Баъдтар  ин давраи њаёти худро ба ёд оварда, Ѓолиб мегўяд, ки  бо мењрубонии Худованд, ки дар 
њаќќаш ато мекунад, аз ин одатњои бад рањої меёбад. Ба зиндагонии онваќтаи худ назар андохта, худро 
чунин надомат мекунад, то ин ки он ба дигарон намунаи ибрат шаваду дар љавонї ба роњи ѓалат 
нараванд: «…ман бо илму фазл коре надоштам. Фикри бадномиву расвоии худро намекардам. Дар 
сўњбати авбошон будаму њамранги оворагон. Дар роњњои бад ќадам мезадаму бо бењудагўиву бозињои 
бад ваќтамро мегузарондам…»  Баъди ин ба тарафи хубї майл карда, бо худмутолиаву афзун кардани 
донишаш машѓул  мешавад. Бо як порси навмусулмоншуда – Абдусамад вохўрда, аз сўњбати вай 
барои худ самараи зиёде мебардорад. Ва оњиста-оњиста фазлу камол  ёфта, соњибиззату соњибобрў 
мегардад».[5]  
       Аз рўи одати дар он замон роиљ Ѓолибро хеле барваќт- дар синни сенздањсолагиаш хонадор 
мекунанд. Умаро-бегим духтари Илоњибахш Хон Маъруф аз оилаи ашрофон буд ва тавассути ин  аќди 
никоњ Ѓолиб ба навоб Ањмадбахш Хон  ќаробати хешї пайдо мекунад. Ин арўсї њафтуми моњи 
раљаби санаи 1225 њиљрї мутобиќ бо 9 августи соли 1810 мелодї барпо мешавад. Хусури Ѓолиб 
мусулмони суннимашраб ва шоири хушзавќ низ будааст. Дар хонааш  њама ваќт омаду рафти 
шоирону олимон дида мешуду њама ваќт мушоирањо барпо мешуд. Дар камолёбии минбаъдаи Мирзо 
Ѓолиб њамчун шоир   ин   муњит њам таъсир бахшидааст.  
   Аз ин аќди никоњ  бо Умаро - бегим њарчанд њафт нафар фарзанд ба дунё омада бошад њам, њамагї 
дар хурдсолї вафот мекунанд. Ѓолиб фарзандони  яке аз љиянњои њамсараш – Орифро ба фарзандї 
ќабул мекунад. Лекин марги нобањангоми Ориф барои шоир зарбаи сахте мешавад, чунки Ориф ба 
ѓайр аз ягона  номбардори ў будан, шоири хубу боистеъдод  низ буд ва Мирзо Ѓолиб мехост  ўро 
давомдињандаи шукўњу шањомати шоирии худ бубинад. Пас аз вафоти Ориф Мирзо Ѓолиб ду 
фарзанди хурдсоли Ориф - Боќир Алї Хон ва Њусайн Алї Хонро ба тарбияи худ мегирад. Аз соли 
1817 сар карда, Ѓолиб дигар зуд-зуд  аз Дењлї ба Агра намеравад ва минбаъд ба Дењлї кўчида, то охири 
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умр  дар пойтахт мемонад.  Сабаби ба Дењлї кўчиданаш пеш аз њама  риштањои хешутубории наваш 
ва сониян  кашиши бехудонаи ин шањри ќадима будааст. 
  Шоир дар Дењлї имконият пайдо мекунад, ки эљодиёти суханварони бузурги форс- тољик 
Рўдакї, Фирдавсї, Низомї,Саъдї, Њофиз, Љомї ва ѓайраро њаматарафа омўхта барояд. Ў инчунин 
асарњои устодони каломи форсии Њиндустон-Маъуди Саъди Салмони Лоњурї, Њасани Дењлавї, 
Амир Хусрави Дењлавї, Файзии Даканї, Мирзо Абдулќодири Бедил, Носир Алии Сарњиндї ва 
дигаронро мутолиа кунад.[6] 
     Ѓолиб аввалин шеърњояшро ба забони урду менависад. Шеърњои ў дарњол дар доирањои 
адабии Агра машњур мешаванд. Ашъори дар солњои аввал навиштаи Мирзо Ѓолиб – самараи 
инкишофи таърихии якчанд давраи адабї мебошад: давраи аввали инкишофи адабиёти муѓулони 
њинд ба забони форсї дар асри XVI, давраи баъдинаи инкишофи ин адабиёт дар асрњои XVII, ибтидои 
асри  XVIII ва осори Мир. Ин љо насли «падарон» мемонад - охири асри XVIII  ва авали асри XIX. 
Чуноне  мушоњида шудааст, ирсият байни шоирони «падару писар» одатан сусттар аст назар ба он 
наздикие, ки байни «амаку љиян»  вуљуд дорад. Аз «падарон» Ѓолиб фаќат Носињро интихоб мекунад. 
Аз «бобоён»-и  шоирони урду Мир, Иншо ва Савдоро интихоб мекунад, лекин диќќати асосиро ба 
шоирони   «сабки њиндї» - Бедил, Соиб, Ѓании Кашмирї, Шавкати Бухорої, Носир Алї мебахшад, ки 
Мирзо ба онњо набера мешуд.[7] 
    Дар нуздањсолагиаш аввалин девони урдуи худро гирд меоварад. Дар синни  25- солагї, соли 
1852  девони дуввуми урдуи худро омода мекунад ва гўё ки баъд аз ин муддати 30 сол ба форсї иншо 
мекунад.  
  Шоир дар мактуби ба номи яке аз дўстони њайдарободии худ навиштааш (с.1952) гуфтааст: 
«…то ба порсизабон завќи сухан ёфт, аз он водї (яъне навиштани шеъри урду) инони андеша бартофт. 
Камобеш сї сол аст, ки андеша порсисигол аст». «Мирзо Ѓолиб аллакай дар синни бисту яксолагиаш 
яке аз шоирони машњури доираи адабии Дењлї ба њисоб меравад».? 

Ѓолиб аз овони кўдакї ба шеъргўї шавќу завќи беандоза зоњир мекунад ва аз шеърњои айёми 
кўдакиаш маснавии «Patang» - «Бодбарак» ёдоварї мондааст. Ин маснавї дар синни њашт- 
нўњсолагиаш иншо шудааст. Аз хондани он лаёќати дар кўдакї доштаи Ѓолиб ба хубї аён мешавад. 
Mаснавї бо чунин мисраъњо оѓоз мешавад: 
                                                           Ek din misl-e patang-e kaghezi 
                                                              Le ke del sarreshta-e azadegi. 
                                                           Як рўз мисли бодбараки коѓазї, 
                                                            Дил гирифта сарриштаи озодагї.(Тарљумаи тањтуллафзї). 

Маснавии номбурда аз 20 мисраъ иборат буда, байти охирро шоир аз форсї иќтибос 
гирифтааст: 
                                Ришта дар гирди санам афканда дўст,  
                                Мебарад њар љо, ки хотирхоњ дўст. 
     Соли 1837 Акбаршоњи II вафот мекунад ва ба љои ў Бањодуршоњи II (Зафар) ба тахт мешинад. 
Тарбияи валиањдро ба зиммаи Ѓолиб месупоранд. Дар ин айём, пас аз ду сол шўриши сипоњиён рух 
медињад ва Мирзо Ѓолиб дар хона нишаста, рўзномаи худро менавишт. Аз ин навиштањо ва бахусус 
мактубњои ба дўстону шогирдонаш навиштаи ў ба мо тамоми дањшати он рўзњо маълум мешавад ва 
мо то кадом андоза бо мусибати ба сари халќаш омада њамдард будани шоирро мефањмем.  
       Соли 1825  Коллељи Дењлї таъсис дода мешавад ва соли 1842 котиби давлатї Томсон аз устод 
Озурда хоњиш мекунад, ки ягон нафар мутахассиси дараљаи олиро барои дарс гуфтан аз забону 
адабиёти форсї пешнињод намояд. Устод Озурда номзадии Мирзо Ѓолибро ба њайси  устоди забони 
форсї пешнињод мекунад. Ногуфта намонад, ки ин пешнињодро якбора ба ду нафари дигар -Мўъмин 
Мўъминхон ва Шайх Имомбахш Сањбої низ гуфта будаанд. Овардаанд, ки рўзи мулоќот бо Томсон 
Мирзо Ѓолиб савори тахти равон назди Коллељ њозир мешавад ва интизор мешавад, ки кай Томсон ба 
поён фаромада, њамаи он нишонањои иззату эњтиромро, ки маќому мартабаи ў талаб мекард, зоњир 
мекунад. Томсон бошад, дар ин ваќт интизори корманди нави худ дар боло, дар утоќи кориаш 
менишаст. Баъд аз чанде ў касеро ба поён мефиристад, то сабаби чаро то ин ваќт ба боло 
набаромадани Мирзо Ѓолибро фањмида биёяд. Дар љавоб Мирзо Ѓолиб мегўяд, ки  интизор аст, то ки 
ўро чуноне ки маќому мартабааш талаб мекунад, пешвоз гиранд. Ваќте ки Томсон сабаби дер кардани 
мењмони худро мефањмад, фарёд мезанад, ки «Охир, Ѓолиб ба назди ман ташрифи дўстона  
наовардааст, вай ба назди ман барои ба кор даромадан омадааст, чаро бошад, ки ман таомулро риоя 
кунам?! » Ин гуна љавобро шунида, Ѓолиб мегўяд, ки «Ваќте ман ин љо меомадам, ман мехостам 
манзалату иззати худро болотар бардорам, лекин маълум шуд, ки дар ин љо ба ман  њатто њамон 
чизеро, ки бояд  кунанд, онро њам раво намедидаанд». Бо ин суханон ў пардањои мањмилро мепўшад ва 
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њатто боло набаромада, боз пас мегардад. Њарчанд маоши устоди коллељ аз нафаќаи Мирзо Ѓолиб 
чандин маротиба зиёд буд,  шоир шаъну шони инсонии худро аз њама чиз боло мегузорад. 
    Албатта муносибати Мирзо Ѓолиб бо њукуматдорони англис яксон намемонад   ва тањти фишори 
заруратњои рўзгор Мирзо Ѓолиб маљбур мешавад, ки ба малика Виктория ќасида њам нависад, лекин 
дар он њолат њам сари баланди худро хам намеоварад. 
    Бадхоњони шоир  ўро дар ќиморбозї айбдор мекунанд ва соли 1847 сардори пулиси Дењлї Ѓолибро 
ба маблаѓи 200 рупия љарима баста, шоирро зиндонї мекунад. Ба Мирзо Ѓолиб шаш моњ гирифтории 
мањбас тањдид мекунад. Дар ин айём дўсти Мирзо Ѓолиб – шоир, нависанда ва донишманди маъруф 
Мустафохон Шефта саъю кўшиши зиёде мекунад. Маблаѓи љаримаро месупоранд ва Ѓолибро пас   аз 
се моњ озод мекунанд. Муддати дар мањбас буданаш ба Мирзо Ѓолиб либос ва хўрокро аз хона 
меоварданд, иљозат буд, ки нависаду бо дигарон мулоќот кунад, лекин худи амали ба зиндон 
партофтан  барои шоир ба  шаъну шарафи ашрофона ва ѓуруру иззату худшиносии шахсиаш зарбаи 
сахте буд. 
  Ѓолиб дар зиндон бахшида ба ањволи худ ба забони форсї таркиббанде менависад. 

Навоби Ромпур, ки бо Ѓолиб риштаи хешутуборї барќарор карда буд, њар моње барояш сад 
рупия мефиристод ва ин маблаѓро Ѓолиб то охири умр мегирад. 
  Ѓолиб пас аз озод шудан аз мањбас боз  ба навиштани асарњои манзуму мансур машѓул 
мешавад. Дар ин давра Ѓолиб чун устоди тавонои каломи урду ва форсї дар саросари мамлакат 
маълуму машњур мегардад. Обрўву эътибори Ѓолиб дар дарбори Муѓулњои бузург низ хеле калон ва  
боиси рашку њасад бурдани шоирони камистеъдоду маддоњи дарборї низ гардида буд. 

 «Дар зиндагї Ѓолиб шахси бенињоят хушмизољу кушодчењра буд. Аз сўњбаташ дили  кас боѓ-
боѓ мешукуфт. Ѓами касеро дида, худ низ ѓамгин мешуду барои ѓуссаи он нафарро дур кардан чизеро 
дареѓ намедошт. Маќсад он аст, ки вай одамонро бисёр дўст медошт ва њамаи он хусусиятњое, ки 
инсони хуб бояд дошта бошад, дар зоти ў мављуд буданд. Дар адабиёти урду њазорон шоирону адибон 
гузаштаанду имрўз низ њастанд, лекин дар назму насри  ин забон он мартабаеро, ки Ѓолиб соњиб аст, 
онро ягон шоир ва адиби дигар надорад». 
  «Мирзо - соњиб хушрў, хушќомат ва марди бовиќор буд. Чењраи китобї ва пешонаи фарох, 
чашмони рўшан, андоми дилкашу мутаносиб дошт.Дар љавонї риш намегузошт, лекин дар давраи 
калонсолї риш мегузошт, ки он ба чењраашон бенињоят хушнамо афтода буд. Таъом, кам бошад њам, 
болаззаташро меписандид.Аз мевањо ангур ва анбањро бисёр дўст медошт. Ба њуќќа ва пан низ 
шавќманд буд. Одати бади шаробнўширо, ки дар љавонї касб карда буд, то ба охир партофта 
натавонист. Тарзи либоспўшиаш монанди табаќаи шарифи он замон буд. Машѓулияти дилчаспаш 
мутолиаи китоб буд, лекин дар умри худ ягон бор њам ба љамъоварии китобњо машѓул нашудааст. 
Китобро кироя мегирифту пас аз ќироат боз бурда месупорид, лекин хотираи бенињоят ќавї дошт. 
Чизи хондааш дарњол дар лавњи хотираш сабт мешуд. 

 Хешу таборро дўст медошт, ба шогирдон шафќат мекард. Барои дўстон љонашро фидо 
мекарду дархосташонро аз тањи дил иљро мекард. Њама ваќт ѓами занашро мехўрд. Бо бародараш 
бенињоят мењрубон буд. Ваќте ки бародараш аз бистари беморї шифо ёфта, тандуруст мешавад, бо 
хушии зиёд ба даргоњи Худо шукргузорї карда, ин шеърро менависад: 

Di mere bhai ko Haq ne  az sare naw zendagi, 
Mirza Yosuf hai Ghalib Yosuf-e sani mujhe. 
Ба бародари ман аз сари нав Худованд зиндагї бахшид, 
Ѓолиб, Мирзо Юсуф барои ман Юсуфи сонї аст (Тарљумаи тањтуллафзї).[8] 
Каломи Ѓолиб бенињоят мушкил буд. Шоирони њамасраш гоњ-гоње ба ин хусусияти ашъори 

Мирзо- соњиб механдиданд ва њатто гоњо онро бемаънї њам мегуфтанд. Аз он замона то ба мо як 
воќеаи дилчаспе омада расидааст:Мавлавї Абдулќодири Ромпурї як шоири зарифе буд. Як рўз он кас 
гуфтанд: «Мирзо-соњиб! Як шеъри шуморо ман нафањмидам ва ин ваќт њамин ду мисраъро хонда 
медињад: 

Pehle to roghan-e gol bhens ke ande se nikal? 
Phir dawa jitni ho, kal bhens ke ande se nikal. 
Аввал равѓани гулро аз тухми говмеш барор, 
Баъд чи ќадаре ки даво бошад,  фардо аз тухми говмеш барор. (Тарљумаи тањтуллафзї) 
 Ин мисраъњоро шунида, Мирзо-соњиб хеле ошуфта мешавад. Баъд мефармояд: «Худо гувоњ 

аст, ки  ин шеър аз они ман нест!» Дар љавоб Мавлавї-соњиб табассум мекунанд. Ин гўё он маъноро 
дошт, ки њаќ ба љониби Мавлавї – соњиб буд ва он кас гўё собит карданд, ки шеъри Мирзо- соњиб мањз 
чунин аст. 
  Мавлавї Муњаммад Њусейн Озод  дар китоби машњури худ- «Оби њаёт» боз як воќеаеро наќл 
кардааст:  
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 Дар як мушоираЊоким Оѓољони Айшї ѓазали худро хонд ва барои «газидани» Мирзо-соњиб ин 
мисраъњоро низ ба он илова мекунад: 
Agar apna kaha tum Ap hi samjhe to kya samjhe? 
Maza kehne ka jab hai ek kahe or dusra samjhe. 
Kalam-e Mir samjhe or bayan-e Mir na samjhe- 
Magar apna kaha tum Ap samjho ya Khoda samjhe!  
Aгар ту фикри худатро гуфта бошї, пас онро агар худат нафањмї, (мо) чї фањмем? Ваќте ки кайфияти 
гуфтан аст, як чиз мегўиву мо дигар чиз мефањмем. Каломи Мир фањмему тарзи баёни Мир нафањмем, 
Лекин   ба тарзи худ гуфтаиву худ онро бифањмон ё Худо медонад!( (Тарљумаи тањтуллафзї) 
 Ва њамаи ин дар он њолат, ки худи  Ѓолиб чунин даъво мекард: 

Ganjina-e ma’ni ka telism us ko samjhe, 
Jo lafz ki Ghalib mere ashar main aye. 
Ганљинаи маъниро тилисм онро бифањмем, 
Он лафзеро, ки Ѓолиб дар ашъори ту омад. (Тарљумаи тањтуллафзї). 
Дар љавоби мисраъњои  хондаи Айшї њамин ќадар гуфт, ки: 
Na sitaish ki tamanna, Na sile ki parwa, 
Gar nahin hai mere ashar main ma’ni na sahi. 
На таманнои ситоиш ва на парвои сила, 
Агар дар ашъори ман маъние набошад, сањї нест.(Тарљумаи тањтуллафзї). 
 Дар охир бо маслињати баъзе аз бузургону хоњишу дархости дўстону мухлисон равиши пешинаи худро 
тарк карда, (яъне аз сабки Бедил даст кашида.-З.А.) бо содагиву равонї шеър мегуфтагї шуд- бо сањли 
мумтанеъ, яъне ки аз он содда дигар гуфтан мумкин нест. 

Аз байни сафарњои дар муддати умри худ ба љо овардаи Ѓолиб адабиётшиносон ба сафари 
Калкатта ањамияти калон медињанд. Дар роњ Лакњнав, Банорас, Банда, Патна ва чанд шањри дигареро 
низ мебинад. Ба Ѓолиб махсусан обу њавои Банорас хеле зиёд писанд меояд. Дар он замон ин шањр- 
шањри њукумати англисњо ба њисоб мерафт. Шањре буд, ки садорати њукумати Британияи Кабир дар 
он истиќомат ихтиёр карда буд. Мирзо Ѓолиб дар он љо дастовардњои навини њаёти Аврупоро аз 
ќабили ќатора, телеграф, паровоз ва мошинњои зиёдро мебинад. Сафари Калкатта низ барояш 
бенињоят хотирмон мешавад. Баъди бозгашт ба Дењлї низ то дер гоњ дар зери таъсири дидаву 
шунидањои ин ду шањр мемонад.  
  Мирзо Ѓолиб ду маротиба ба Ромпур низ сафар карда будааст. Мирутњ ва Муродободро низ 
дидааст. Зикри ин сафарњopо дар хутуташ пайдо кардан мумкин аст. 

Шўњрати Ѓолиб меафзояд ва дере нагузашта дар њамаи мушоирањои дарбори шоњ иштирок 
карда, доди cухан медињад. Лекин  муносибати ў бо дарбори шоњ танњо соли 1750 ба расмият медарояд. 
Бањодур Шоњ Зафар ба Ѓолиб мефармояд, ки таърихи Темуриёни Њиндро нависад. Бо ин маќсад 
барои Ѓолиб аз хазинаи шоњ як миќдор маблаѓ низ људо карда мешавад.Ѓолиб илми таърихро махсус 
наомўхта буд, бинобар ин ќарор дода мешавад, ки Њаким Ањсанулло Хон аз китобњои мухталиф 
маводи заруриро барояш муњайё кунад. Ѓолиб бошад, њамаи он њодисањову воќеањоро омўхта,   бо 
забони фасењи форсї    ба риштаи назм медарорад.   

Дар ин бора худаш чунин гуфтааст: 
Ghalib wazifakhwar hun, do Shah ko dua, 
Wah din gaye ki kehte nowkar nahin hun main. 
Ѓолиб маошхур њастам, шоњро дуо бикун, 
Он рўзњо гузаштанд, ки мегуфтї- ман дар хизмат нестам.(Тарљумаи тањтуллафзї) 
Подшоњ    дар ин авќот ба ў унвонњои Наљму-д-давла, Дабир-ул-мулк ва Низоми љангро бо шаш 
хилъати парчагї ва тўњфањои зиёди дигар мебахшад. Ѓолиб навиштани таърихро бо номи 
«Партавистон» сар мекунад ва он бояд аз ду ќисм иборат мебуд-ќисми якум «Мењри нимрўз» ва ќисми 
дуввум- «Мању ниммањ».Ѓолиб ќисми аввалро навишта ба охир мерасонад ва ќисми дуввумро сар 
карданї буд, ки тахти њукумати Муѓулњои бузург ба ларзиш афтоду аз «Мању ниммањ» танњо ном боќї 
монд. 

 Мирзо Ѓолиб дар давраи пирї азобу кулфати зиёдеро аз сар мегузаронад. 
Заъфу нотавонї пайваста ўро дунболгирї мекунанд. 

   Мирзо Ѓолиб соли 1858 ба бемории рагкашї гирифтор мешавад, ки дар натиљаи он хеле заифу 
бемадор мешавад. Њануз ин беморї бартараф нашуда, дар солњои 1862-1863 ў ба беморињои захми 
меъда, сўхтанї ва ѓайра дучор мешавад. Аммо ў аз навиштани асарњо даст намекашид.Њама ваќт ба 
мактубњои ба номаш ирсолшуда љавоб мегардонид. Њатто ду рўз пеш аз маргаш, ки ањволаш бенињоят 
бад буду дар сакароти љонканї буд, љавоби мактуби  яке аз  дўстонашро менависонад. 
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  Ѓолиб дар њолати дармондагиву бечорагї 2 зиќаъдаи санаи 1285 њиљрї, мутобиќи 15 феврали 
1869 мелодї дар шањри Дењлї вафот мекунад ва ўро дар наздикии маќбараи Амир Хусрави Дењлавї 
дафн мекунанд. Ин айём ў њафтоду ду сол дошт. 
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ОТРАЖЕНИЕ ВРЕМЕНИ И ОПИСАНИЕ ЖИЗНИ МИРЗО ГАЛИБА 

Мирза Галиб является одним из наиболее читаемых  поэтов  Индии и Пакистана.  Галиб писал на двух языках- 
персидском и урду.  «Диван-е  Галиб» - коллекция газелей  поэта – это не просто сборник лирических стихов, но и показатель 
эволюции газели урду.  В данной статье автор в хронологическом порядке даёт  описание жизни и творчества великого поэта и 
прозаика. Хотя детство  Галиба прошло в любви и заботе родителей, после смерти родителей Галиба преследует череда невзгод и 
жизненных проблем. Смена власти Великих  Монголов и колонизация Индии не самое худшее, что перенес Галиб. Он увидел 
тюрьму, нищету, бесконечные долги, болезни, но его сочинения до сих пор дарят радость и  надежду. Автор собрал очень 
интересные факты из жизни Мирзы Галиба. Статья представляет интерес для поклонников таланта поэта. 
 КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: поэт, газель, маснави, касыда, радость , печаль, персидский язык, духовный учитель.  

 
                    REFLECTION OF TIME AND THE DESCRIPTION OF LIFE OF MIRZO ГАЛИБА 

This article consists of description of life and creative activity of Mirza Ghalib – a grate poet of 19 century of 
India and Pakistan. His pen-name is Asadullah Khan. His takhallus is Ghalib. First of all in Urdu literature “ The age of Ghalib”  is proud  of  
Ghalib’s name. Nowadays the Divan-e Ghalib – collection of Ghalib’s ghazalz is a most popular book all over  the world. Ghalib’s childhood   
passed quite well, in love of parents. But Youth connected with a lot of problems.  Instead of it he continued writing. His Ghazals can show us 
the evolution of the oldest and traditional style of Urdu literature - Ghazal. He wanted to write in new way, in a new style and he succeeded in 
his own. We can say that Ghalib could create his own school of poetry. This article chronologically can give us very interesting information 
about his life, habits and working style. 
KEY WORDS: poet, ghazal, masnavi, qasida, joy sadness, Persian, Saheb Movlavi.  
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ЗАБОН ВА УСЛУБИ  «ЧАЊОР МАЌОЛА»-И НИЗОМИИ АРЎЗИИ 
САМАРЌАНДЇ 

 
М.Абдуќодиров  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забон ва услуби «Чањор маќола»-и Низомии Арўзии Самарќандї ба сабки нимаи дуюми асри 
XI ва аввали асри XII мувофиќ меояд. Дар ин давра сабки наср аз соддагии насри асри Х-нимаи авали 
асри XI берун баромада, таъсири забони арабї ва омехтагињо бо он афзудааст. Устод Забењуллоњи 
Сафо мефармояд, ки  «дар оѓози ин давра, яъне нимаи дуюми ќарни панљ-оѓози ќарни њафтуми њиљрї 
русухи луѓот ва калимоти арабї дар забони форсї камтар аз авосити ин ањд ва дар авосити ин давра 
андактар аз авохири он, яъне  муќорини њамлаи муѓул аст» [1] 

Ин суханони Забењуллоњи Сафо ба таври содда чунин маъно доранд, ки забони миёнањои 
охири асри XI- оѓози асри XII аз  љињати луѓотї арабї бештар аз оѓози он ва камтар аз анљомаш 
мебошад. Ба таъбири дигар аз љињати таъсирпазирї аз забони арабї дар маќоми  миёна ќарор дорад. 
Ин афзоиши таъсири арабї ба сабаби тањсилоти  арабї доштани толибилмон, аз як љониб, ва таќлид 
ба адабиёти араб аз љониби дигар рўй додаст. «Бар асари таќлид, - менависад устод Сафо, - 
нависандагон ва мутарассилони замон аз мутарассилони арабизабон миќдоре аз истилоњот ва ибороти 
онон мустаќиман ба забони форсї роњ љуст ва бисёре аз калимоти арабиро бо худ њамроњ овард.»[2] 
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Китоби «Чањор маќола» аз љињати забон ва сабки баён ба њамин миёнаи давраи мазкур 
мувофиќ аст. Сабаб ин аст, ки худи Низомии Арўзї дар њамин ќисми авсат зиндагї карда, китобашро 
дар миёнаи солњои 1156-1157 навиштааст. 

Дар забони «Чањор маќола» бисёр калима ва иборањое њастанд, ки онњоро ба ќатори арабињои 
маънус дохил кардан мумкин нест. Масалан, вожањои «мунтафеъ», «иѓроъ», «соиќ», «изкор», 
«соњибурраъй», «њаз(з)», «иѓмоз», «музоиќат», «мамар(р)» ва ѓайрањоро калимањои  маънуси арабї 
гуфта наметавонем. Дар њамон оѓози «Чањор маќола» љумла ва таъбири комили арабї оварда 
шудааст. [3] 

Дар «Чањор маќола» овардани матнњои дарози арабї низ дида мешавад. Ин гуна иќтибосњои  
арабї махсусан дар њикояњои маќолаи аввал оварда шудаанд. Дар ин њикояњо дар номањо иќтибосњои  
арабї ба сифоти  љавњари нома истифода шудаанд. Дар фасли охири китоб авсофи асосии њомии 
муаллиф бо забони арабї зикр гардидааст.[4] Аз ин љо маълум мешавад, ки Низомии Арўзї аз 
истифодаи алфози арабї ва таъбиру иќтибосњо бо ин забон њељ њазар надорад. Ин далели афзудани 
нуфузи забони арабї ва дар зењну забони нависанда мебошад. Як воситаи роњ ёфтани таъбирњои арабї 
ва оёту ањодис дар матн истифода кардани гуфтори Пайѓамбари ислом (с) ва оятњои ќуръонї мебошад. 
Баъзе њикматњои маъруф монанди «Ман арафа нафсању фаќад арафа раббању» ( Касе, ки худро 
шинохт, Худои хешро шинохт) низ ба забони арабї оварда шудаанд. Дар матни китоб гоњ-гоњ матни 
комили оят ё њадис низ ба назар мерасад, ё ба онњо ишора шудааст. 

Бо вуљуди ин «Чањор маќола»-ро  насри мутарассили мўътадил гуфтан лозим аст. Ба истиснои 
њамон вожаю таркиб ва иќтибосоти арабї забони «Чањор маќола» содда ва равон буда, бисёр кам  
майл ба тасаннўъ дорад. Бо ин сабаб ба радифи асарњои насри маснўъ дохил кардани он, чунонки А. 
Алимардонов ин ќазияро пешнињод намудааст, бояд сањењ набошад. Адабиётшиноси мазкур ба 
радифи асарњои мансури мутакаллафи он замон «Калила ва Димна»-и Абулмаолии Насруллоњ, 
«Чањор маќола»-и Низомии Арўзї, «Маќомоти Њамидї»-и Ќозї Њамидаддин ва «Равзатулуќул»-и 
Муњаммад ибни Ѓозиро дохил кардааст. 5. Аз ин китобњо «Калила ва Димна»-и Абулмаолї ва «Чањор 
маќола»-и Низомии Арўзїро ба њељ ваљњ ба радифи асарњои насри маснўъ дохил намудан мумкин нест. 
Забењуллоњи Сафо дуруст ќайд мекунад, ки «вай агарчи дар оѓози абвоби чањоргонаи худ иншои 
нисбатан маснўъ дорад, лекин дар  дигар мавозеи китоби худ камтар ба саноеъ мутаваљљењ мешавад, ва 
гоњ асљоъ ба кор мебарад». [5] 

Назари худро ба сабки Низомии Арўзї Забењуллоњи Сафо чунин хулоса менамояд: 
«Аммо каломи ў дар њамаи маворид љазилу устувор ва холї аз завоид ва дар нињояти итќону 

фасоњат  аст»[6] 
Љињати намунаи сабки насри «Чањор маќола»-и Низомии Арўзї иќтибоси зайлро аз оѓози  

маќолаи савум дар бораи илми нуљум лозим медонем: 
«Абўрайњони Берунї дар китоби «Ат-тафњим фи саноатиттанљим», боби аввал, бигўяд, ки 

мард номи мунаљљимиро сазовор  нашавад, то дар чањор илм ўро ѓазорате набошад: яке њандаса, дувум 
њисоб, савум њайат ва чањорум ањком. Аммо њандаса саноатест, ки андар ў шинохта шавад, њоли авзои 
хутут ва ашколи сутуњ ва муљассамот ва он нисбати куллї, ки мар маќодиррост, бад-он чи ўро маќодир 
аст ва он нисбате, ки мар варост, бар он чи ўро авзоъ аст ва ашкол. Ва муштамил аст усули ў китоби 
Уќлидуси наљљор, ки Собит ибни Ќурра дасте кардааст. Аммо њисоб саноатест, ки андар ў шинохта 
шавад њоли анвои аъдод ва хосса њар навъе аз ў дар нафси хеш…»[7] 

Њамин тавр, маълум мегардад, ки сабки забон ва баёни Низомии Арўзии Самарќандї дар 
«Чањор маќола» ба њељ ваљњ сабки насри маснўъ ва мутакаллаф набуда, он насри миёнаи мутарассил 
њисоб меёбад. Алфозу таъбирот ва иќтибосоти арабї дар он на ба хотири санъатнамої, балки аз рўи 
зарурат ва тибќи таќозои мазмун ва муњтавои фаслу бобњои китоб оварда шудаанд. 
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ЯЗЫК И СТИЛЬ «ЧАХОР МАКАЛЕ» НИЗАМИ АРУЗИ САМАРКАНДИ 
Автор статьи  рассматривает особенности языка и стиля изложения писателя и теоретика  литературы XII в Низами  

Арузи в его  произведении «Чахор макале». Доказывается,  что несмотря  на использование  ряда арабизмов «Чахор макале» 
является образцом  не искусной, а простой персидско-таджикской прозы. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: персидско-таджикская  проза, особенности языка и стиля изложения  Низами  Арузи., произведение 
«Чахор макале», использование  ряда арабизмов  «Чахор макале». 

 
LANGUAGE AND STYLE «CHAHOR MAQOLA» BOTTOMS OF ARUZI SAMARQANDI 

The author of article considers features of language and style of a statement of the writer and the theorist of the literature XII in 
Nizami Aruzi in its product «Chahor maqola». It is proved that despite use of some Arabic «Chahor maqola» is the sample not skillful, but 
simple Persian-Tajik prose. 
KEY WORDS: the Persian-Tajik prose, features of language and style of a statement  of Nizami Aruzi., product «Chahor maqola», use of 
some Arabic «Chahor maqola». 
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НИГОЊЕ БА МАСНАВИЊОИ АМИР ЊУСАЙНИИ ЊИРАВЇ 
 

Шарифљон  Тољибоев 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
 Дар таърихи адабиёти тољикиву форсї Амир Фахруссодот Саййид Рукниддин Њусайн 

Њусайнии Њиравии Хуросонї њамчун шоири мутавассит ва орифи нимамаъруфи садаи чордањум 
муаррифї шудааст. Вале давоми чанд соли охир зикри номи ў дар авроќи кутуби тањќиќии 
адабпажўњї ва сари забони муњаќќиќини адабу ирфони тољикиву форсї беш аз пеш ба назар мерасад. 
Ин шўњрати густардаи Амир Њусайнї, ки таи дањсолањои охир ба вуќўъ пайваст, бидуни тардид, бо 
ному пайкори орифи машњури муосири ў Шайх Мањмуди Шабистарї ва маснавии пуровозааш 
«Гулшани роз» робитаи бештаре дорад. Зеро мањз Амир Њусайнї мўљиби иншои манзумаи мазкур 
будааст. Ба иборати дигар, таваљљўње, ки солњои охир ба Амир Њусайнї равона мешавад, ба ин љињат 
аст, ки ў њамон соили пурсишњои манзуми њаждањгона аст, ки Мањмуди Шабистарї «Гулшани роз»- и 
худро дар посухи он суолот чодари манзум бахшидааст. Ќиммату ањамияти он пурсишњо ва арзиши 
ирфонии «Гулшани роз» барои соњибназарон ва ањли тањќиќ рўшан аст. Ин љо метавон суоле матрањ 
шавад, ки оё соњиби суоли манзуми њаждањгонаи «Гулшани роз» Амир Њусайнї дар сурудани ашъор 
ва ирфони форсї њамин гуна маќому мартабате дошт. Дар посух љустан ба ин савол, агар аз рўи осори 
манзум, хоса маснавињои ирфонии Амир Њусайнї ќазоват намоем, њаќиќати амр ва бањои мунсифона 
бештар ба даст хоњад омад. 

Бо таваљљўњ ба ин масъала дар навиштаи њозир кўшиш ба он харљ мешавад, ки доир   ба 
сохтор, мўњтаво ва хусусиятњои услубии маснавињои Амир Њусайнї таваќќуф намоем. Суханвар 
соњиби се маснавии ирфонист, ки бо асомии «Канзуррумуз», «Зодулмусофирин» ва «Сї нома» 
иштињор доранд. Донишманди  эронї Абулќосими Родфар аз мављудияти «Ситта»(маснавињои 
шашгона)-и Амир Њусайнї дарак дода, таркиби онро аз «Тарабулмаљолис», «Нузњатурруњ» 
«Канзуррумуз», «Зодулмусофирин», «Панљ ганљ» ва «Сї нома» иборат донистааст.Њамчунин 
адабиётшиноси тољик, профессор Н.Сайфиев рољеъ ба манзумањои ахлоќиву ирфонии садаи ХIV 
ибрози назар намуда, маснавии «Тарабулмаљолис»-ро ба Амир Њусайнї нисбат додааст. Аммо  
омўзишу тањлили мероси адабии суханвар таъйид менамояд, ки Амир Њусайнї воќеъан ба љуз се 
манзумаи фавќуззикр, маснавињои дигареро, ки А.Родфар ва Н.Сайфиев аз онњо ёдрас намудаанд, 
таълиф накардааст. Ризоќулихони Њидоят дар «Риёзулорифин» аз осори Амир Њусайнї ёд намуда, 
«Тарабулмаљолис» ва «Нузњатуларвоњ»-ро минљумлаи таснифоти мансури ў мањсуб кардааст. 

 «Тарабулмаљолис»  яке аз осори мансури суханвар буда, он бо насри мусаљљаи омехта ба назм 
иншо гардидааст. Ин китоб мутаассир  аз шеваи нависандагии Хоља Абдуллоњи Ансорист. Зикри ин 
нукта лозим ба ёдоварист, ки баъзе аз порчањои манзуми асар иттифоќан дар шакли шеърии маснавї 
суруда шудаанд, ки шояд асоси иштибоњан маснавї пиндоштанаш  низ њамин вижагияш бошад. 

«Нузњатуларвоњ», ки онро «Нузњатуррўњ» низ гуфтаанд, монанди «Тарабулмаљолис» дар насри 
мавзун, бо шеваи «Гулистон»-и Саъдї ва рисолоти Хоља Абдуллоњи Ансорї навишта шуда, бо 
марворидњои дурахшони назм музайян ёфтааст. Як нусха аз ин рисола дар захираи дастхатњои 
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Пажўњишгоњи ховаршиносии Тољикистон тањти шумораи 4358 мањфуз буда, донишманди тољик 
Салом Нуриёни Баравнї маќолаи вижаи пурмўњтавое дар хусуси ин рисола нигоштааст. 

«Панљ ганљ» бошад, маљмўи ќасоиди Амир Њусайнии Њиравист, ки њомили панљ ќасоиди 
ирфониву тањќиќї ба шеваи Саноии Ѓазнавї. Чун ин маљмўа аз панљ ќасида фароњам омадаааст, 
бештар бо њамин унвон иштињор дорад. Аз «Панљ ганљ» нусхае дар китобхонаи Маљлиси Шўрои 
миллии Эрон дар маљмўаи шумораи 1164 мављуд аст. 

 Чуноне ки аз мулоњизањои болої маълум гардид, ин орифи шоирмашраб, ба љуз се маснавии 
фавќуззикр, осори дигаре дар ин навъи шеър таълиф накардааст. Зиндаёд Абдулњусайни Зарринкўб 
низ дар мавриди шеъри сўфия баъд аз Мавлавї андешаронї намуда, њамин се маснавии Амир 
Њусайниро дар силки шеъри таълимии сўфиёна баршумурдааст (Зарринкўб 1992, 276-277). 

Амир Њусайнї таърихи таълифи њељ яке аз маснавињои хешро дар манзумањо ва сойири 
осораш ба сароњат ишора накардааст, аммо аз  сурудањояш маълум мегардад, ки орифи суханвар ин 
ќабил осорро замоне нигошта, ки ба сайри марњилањои маќомоту сулук шурўъ намуда будааст. 
Муњаќќиќи эронї Сайид Муњаммади Туробї, ки дар амри тасњењу нашри маснавињои Амир Њусайнї 
саъю эњтимом варзидааст, бар он аст, ки дар њалли воќеиву дурусти ин ќазия ба эътибор гирифтани 
хомиву пухтагї ва болову нишеби каломи ў судманд аст( Њусайнї 1371, 6). Аз ин нуктаи назар 
муњаќќиќи мазкур «Канзуррумуз»-ро аз маснавињои нахустини ин суханвари ориф мањсуб намудааст. 
Ин маснавї мураттаб аз 922 байт буда, дар вазни рамали мусаддаси маќсур ё мањзуф 
(фоилотун/фоилотун/фоилун  ё фоилон – V – –  / – V– – / – V –  ё  – V ~), ба пайравї аз вазни «Маснавии 
маънавї»-и Мавлавї ва дар дунболи шеваи баёни ў ба силки назм омадааст.  

Амир Њусайнї сабаби «Канзуррумуз» ном нињодани маснавии худро љое њам ишора 
нафармудааст. Вале аз фањовии ин асар тасрењ мешавад, ки он дар баёни розу рамзи ирфонї ба силки 
назм омадааст. Мавзўоти асосии ин манзума аз мунозираи аќлу ишќ, шарњу баёни истилоњоте чун 
тавњид, маърифат, маърифати нафс, дил, рўњ, аќл, тасаввуф, дар тавзењи маќомоте чун тавба, вараъ, 
зўњд, сабр, фаќр, хавф, шукр, риљо, таваккул, ризо; дар баёни ањвол, аз ќабили муњаббат, шавќ, унс, 
ќурб, бўъд, ќабз, баст, фано, баќо ва монанди инњо иборат аст. Аз баррасии ин ва дигар маснавиёти 
орифи Хуросон бармеояд, ки бисёр аз масоили рољеъ ба ирфон, ки Амир Њусайнї онњоро аз урафову 
машоихи Табрез пурсон шуда, мўљиби таълифи  манзумаи «Гулшани роз» гардида буд,  дар осори 
манзуми ў борњо матрањ шудаанд. Дар ин маврид устод А.Зарринкўб бар он аќида аст, ки такаррури 
пурсони он масоил барои ба даст овардани риштаи ошної буд, на имтињони машоихи Табрез ва на 
эњтиёљи воќеї ба посухи онњо. Зеро ба ин насаќ барќарор намудани равобити ошноиву дўстї њамеша 
дар миёни ањли тасаввуф ва уламо роиљ буд. Агарчї дар хилоли таълифоти Амир Њусайнї таъйиди ин 
гуфтањо пайдо намешавад, аммо ба василаи нома ё пурсиши ин ё он масоил дўстиву ошної барќарор 
намудани арбоби сўфия ва сухан барои ањли тањќиќ маълум аст. 

 Амир Њусайнї дар «Канзуррумуз» шарњу баёни  масъалањои ирфони исломиро бо мурооти 
эљоз савоб дониста, нахуст истилоњро бо баёни соддаи ба худ хос тавзењи назариявї медињад, сипас ин 
назарияро бо њикоёти тамсилї тањким мебахшад. Масалан, ў дар шарњи истилоњи тавба овардааст: 

Тавба чун бошад? Пушаймон омадан, 
Бар дари Њаќ нав мусалмон омадан. 
Њалќа гаштан бар дари аљзу ниёз, 
Узрхоњон омадан дар кўи роз. 
Нафсро мањбуси худ пиндоштан, 
Шаръро чун посбон ангоштан. 
Бандаи Њаќ будану хуш зистан, 
Дар умеду бими худ бигристан. 
Орифи суханвар дар тавзењи маќолоти худ љо-љо аз наќли њикояту тамсилоти гуногун кор 

гирифтааст. Дар «Канзуррумуз» љамъулљамъ 10 њикоят ба мушоњида мерасад, ки онњо, албатта, аз 
нигоњи камиву бешї ва заъфу пухтагї аз њам фарќ менамоянд. Камњаљмтарин њикояти маснавии 
мазкур шомили 3 байт буда, њикояти нисбатан бузургњаљмаш 31 байт дорад. Аксари њикоёти маснавї 
маъхуз аз рўзгору афъоли сўфиёну машоихи бузург, мисли Абўбакри Шибливу Боязиди Бастомист. 
Равиши наќли њикоят низ дар назми маснавї љолиби таваљљўњ аст. Амир Њусайнї дар шарњу тавзењи 
на њама истилоњи мавриди баён ё матолиби ирфониаш ба наќли њикояту тамсил мубодират љустааст. 
Суханвар њамон маврид наќли њикоёту тамсилотро сармояи кори хеш ќарор додааст, ки овардани 
онњо дар тавзењи матолиби мавриди назар бештар судманд намоянд. Масалан, Амир Њусайнї дар 
маќолати «Дар баёни тасаввуф» дунболи њам ду њикоят оварда, кўшиш ба харљ додааст, ки бад-ин 
васила дарку тавзењи матлаб ба њар андоза содда ва бепироя бошад. Маснавии мазкур бар хилофи 
сабки бархе аз маснавињои ин аср, холї аз њар гуна ороишоти фаннї ва тасаннўоту такаллуфот аст. 
Корбандиву тавзењи зиёди истилоњоти ањли тасаввуф ба сабки нигоришу забони ин маснавї таъсири 
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амиќе гузоштааст. Албатта, ин авомил бо иќтизои нияту маќсади суханвар - шарњу тавзењи истилоњоти 
сўфия, сурат гирифтааст. Чун дар асар баёни љанбањои назарии тасаввуф бештар тасаллут дорад, 
мусаллам аст, ки аносири адабиву бадеї ва арзиши њунарии он чандон ќавию густурда ба назар 
намерасад.  

«Зодулмусофирин»  маснавии дуввумине аз маснавињои ирфонии Амир Њусайнї буда, он дар 
бањри њазаљи мусаддаси ахраби макфуфи мањзуф ё маќсур (мафъўлу мафойилу фаўлун ё мафойил – – V  
/ V– V –  / V– –  ё V–  ~) ва  пайравию     вазни «Лайлї ва Маљнун» - и Низомии Ганљавї суруда шудааст. 
Ховаршиноси чехї Ян Рипка ишора бар он дорад, ки «Зодулмусофирин» дар тарзу шеваи «Гулистон»-
и Саъдї нигошта шудааст(Рипка 1970, 244).  Ховаршиносони русї А.Н.Ардашникова ва М.Л.Рейснер 
низ манзумаи «Зодулмусофирин» - ро дар радифи он осоре, ки тањти таъсири «Гулистон» ва бо њамон 
сиёќ навишта шудаанд,  ќарор додаанд.(Ардашникова-Рейснер 1996, 36).Аз тарзи андешаву мантиќи 
сухан ва мулоњизаронињои пажўњишгарони мазкур пайдост, ки онњо бидуни тањќиќу татбиќ, танњо аз 
рўи  ишораи муњаќќиќи чехї Я. Рипка ва ё маъхази дигаре ќазияи мазкурро ироа намудаанд. Аммо аз 
барррасиву тањлили ин манзума маълум мешавад, ки миёни «Зодулмусофирин» ва «Гулистон», ба љуз 
њамгунї дар шумораи абвоб ва номгузории баъзе аз бобњо, иртиботи рўшане ба чашм намехўрад. Бо 
эњтимоли наздик ба яќин метавон хулоса намуд, ки сањви болої бар илали ноогоњї аз мавзўву 
мундариљаи асар аз тарафи муњаќќиќи аввал ба миён омада, пажўњишгарони сонї ѓолибан ба 
гуфтањои вай эътимод варзида,       иштибоњи ўро такрор намудаанд. 

Шумораи абёти маснавии «Зодулмусофирин» 1400 байт буда, он дар њашт боб суруда шудааст. 
Амир Њусайнї њар бобро «маќолат» номидааст. Дар ин бора суханвар дар абёти поёнии маснавї 
чунин фармудааст: 

Ин гулшакаре, ки ман сириштам, 
Дар њашт маќолаташ навиштам. 
Шамъест, ки аз дилам барафрўхт, 
Њафтод њазор пардаро сўхт. 
Як нукта, ки љон аз ў шавад шод, 
Бар дил дари њашт боѓ бигшод. 
Дар боѓи њаќиќат ин нињолест, 
К-аз вай њама боѓро љамолест.  
Амир Њусайнї маснавии хешро барои рањравони роњи њаќиќату тариќат гуфта, онро бо 

ифтихор «дурри гаронбањо», «дастаи гулбун», «тўшаи рањравони дин», «лаъли дурафшон», «нињоли 
боѓи њаќиќат», «шамъи пурнур», «тољи сари номварон», «ганљ», «нур», «аќлпарвар», «рўњнавоз» ва 
ѓайра номидааст: 

Дуррест гаронбањо, ки суфтам 
Дарёб, ки гуфтанї бигуфтам. 
Њам дастаи гулбуни яќин аст, 
Њам тўшаи рањравони дин аст. 
Њар маќолати «Зодулмусофирин» аз чандин њикоят шакл гирифтааст. Унвони маќолати 

њаштгонаи маснавї ва теъдоди њикоёти шомилаи онњо бад ин ќарор аст: 
1. «Дар танзия ва таќдиси њаќ таъоло» муштамил бар панљ њикоят; 
2. «Дар фазилати инсон» шомили панљ њикоят; 
3. «Дар баёни тариќат ва кайфияти сулук»; 
4. «Дар сифати соликони тариќат ва њаќиќат» њовии чањор њикоят; 
5. «Дар баёни ишќ ва маротиби он» болиѓи чањор њикоят; 
6. «Дар маърифати нафс ва авсофи ў» фарогири як њикоят; 
7. «Дар баёни маърифати дин ва тањќиќи он»;  
8. «Дар баёни пиру мурид ва шарти сўњбат миёни эшон» дарбаргирандаи ду њикоят. 

 Амир Њусайнї дар ин маснавї низ барои гуфтори худ шоњиду мисолњои зиёдеро аз зиндагии 
машоихе чун  Мансури Њаллољ, Љунайди Баѓдодї, Боязиди Бастомї, Абўбакри Шиблї ва паямбароне 
чун Исои Масењ ва Мўсо(а)пеш овардааст, ки аксари онњо маъхуз аз осори сўфияанд. 

Тарзи баёни Амир Њусайнї дар ин манзума ба шиддат муассир аз сабку шеваи гуфтори 
Низомии Ганљавист. Ин таассур гоње чунон аст, ки  Амир Њусайнї дар гузиниши вожаву таркиб ва 
ќавофиву радиф низ  ба маснавињои суханвари Ганља ташаббўњ мељўяд. 

Чунончї Низомї дар фасли «Насињат ба фарзанд»-и «Лайлї ва Маљнун» овардааст: 
Чун шер ба худ сипањшикан бош, 
Фарзанди хисоли хештан бош.         (Низомї) 
Амир Њусайнии Њиравї дар маснавии «Зодулмусофирин» ба њамин насаќ гўяд: 
Гавњар талабї садафшикан бош, 
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Ѓаввоси муњити хештан бош !        ( Њусайнї ) 
Ё ин ки Низомї дар ќисмати мунољоти достони «Лайлї ва Маљнун», ки воќеан аз бењтарин 

ашъори тањмидии адабиёти мо ба њисоб меравад, дар наљво бо Худованд мегўяд: 
Эй ёди ту мўниси равонам, 
Љуз номи ту нест бар забонам.      (Низомї) 
Соњиби «Зодулмусофирин» мисраи дуюми байти болоиро бад- ин нањљ дар ќисми 

муќаддамотии манзумаи хеш таѓйир додааст: 
Љуз номи ту нест бар забонаш, 
Зуннори вафост бар миёнаш           ( Њусайнї) 
 Аз абёти мавриди назар ошкор  мешавад, ки Амир Њусайнї дар фанни маснависарої ба 

сурудањои дугонии Низомии Ганљавї назар дорад ва  аз ин ашъори ў дар офаридањои хеш тазмину 
таќлид менамояд. Зикри номи Низомї дар манзумаи «Сї нома» истишњоде бар он аст, ки Амир 
Њусайнї аз маснавињои суханвари Ганља бањрањои зиёде бардошта, дар идомаи сабку баёни ў ќалам 
фарсудааст. Ин ќазия то бад-он љост, ки суханвар дар шарњу баёни баъзе аз мавзўот низ ба осори 
Низомї њавола менамояд. Чунончї, суханвар дар «Сї нома» мавриди шарњу тавзењи истилоњи ишќ 
талмењи љолибе ба достони «Лайлї ва Маљнун» ва сарояндаи ў намудааст: 

Нагўям бо ту з-ин пас аз чиву чун, 
Бубин дар ќиссаи Лайливу Маљнун. 
Ба ишќ он кас, ки ин миќдор гардад, 
Њарифи ишќу марди кор гардад… 
Ба навањдї азизи рўзгор аст, 
Набинї, њар чи бисёр аст, хор аст? 
На табъи ман ба даъвї ин сухан гуфт, 
Низомї дар китоби хештан гуфт.                 ( Њусайнї) 
Маснавии «Сї нома»-и Амир Њусайнї  дар њолу њавои манзумањои бо шеваи номасарої 

таълифшудаи  ќарнњои сездањуму чордањум, аз ќабили дањномањои Фахриддини Ироќї, Њумоми 
Табрезї, Авњадии Мароѓаї, Рукниддини Соин, Ибни Насўњи Форсї ва Имоди Фаќењ  ба назм 
омадааст. Дар ин гуна манзумањо мавзўи ишќ ва масоили марбут ба он, бар асоси номањои ошиќона, 
ки байни ошиќу маъшуќ мубодила мешаванд, мавриди баён ќарор мегиранд. Бад-он сабаб ки 
маснавии «Сї нома» аз муросалаи номањои ошиќона миёни ошиќу маъшуќ фароњам омадааст, онро 
«Ишќнома» низ гуфтаанд. Амир Њусайнї  худ низ, ба гувоњии абёти зерини ин маснавї,   манзумаи 
мазкурро «Ишќнома» хондааст: 

Ба тавфиќи Худову љањди хома, 
Шудам туѓрокаши ин «Ишќнома».                         (Њусайнї)  
Азбаски дар ин манзума сї нома додугирифт мешавад, он бештар бо номи «Сї нома»   

иштињор дорад. Суханвар кўшидааст, ки бо додуситади номањо байни ошиќу маъшуќ ишќи ирфонї ва 
мароњили мухталифи онро баён намояд. «Сї нома» чун маснавињои дигари адабиёти форсї-тољикї бо 
мадхале шурўъ мешавад, ки муаллиф дар он баробари  баёни мунољоти Борї таоло ва наъти Расули 
акрам(с)  дар сабаби назми китоб низ таваќќуф  намудааст. Аз ќисмати охири  мадхали маснавї 
маълум мешавад, ки соњиби асар бо илњоњи љамъе ба баёни ишќи њаќиќї ва манозили он- хабар, назар, 
ањд, ќаноат, зорї, фироќ, сафар, хатар, маломат ва ѓайра пардохта, ин њамаро дар сї нома гунљондааст: 

Ба як ришта кашидам сї гуњарро, 
Ки то пардохтам ин тољи сарро.             (Њусайнї) 
Тамоми номањои ин маснавї, ба љуз номањои якум, њаштум, нўњум, дањум,   дувоздањум, 

сездањум, шонздањум бо лафзи ало оѓоз мешаванд. Истеъмоли ин вожа дар ибтидои номањо, чун лафзи 
мурољиату нидо, муассириву шиддат ва шўру љањиши баёнро таъмин намудааст. 

   Манзума њомили 1308 байт буда, дар вазни њазаљи мусаддаси мањзуф ё маќсур( мафоилун / 
мафоилун / фаўлун ё мафойил V– – –  / V– – –  / V– –  ё V–  ~) ва бар вазну тарзи маснавии «Хусрав ва 
Ширин» -и Низомї ва «Вис ва Ромин»-и Фахриддини Гургонї суруда шудааст. Дар ин маснавї Амир 
Њусайнї монанди њамаи номасароён, назар ба Фахриддини Гургонї, бештар  тањти таъсири «Хусрав 
ва Ширин»-и Низомии Ганљавї ќарор гирифтааст. Дар хилоли ин маснавї абёти мушобењ, мазомини 
њамгун ва таъбиру вожагузинии хоси маснавии Низомиро бо фаровонї мушоњида метавон кард. 
Барои муќоиса миёни шеваи Амир Њусайнї ва сабки Низомї кофист, ки ба абёти зайл, ки 
мутаносибан аз    «Хусрав ва Ширин» ва «Сї нома» гирифта шудаанд, бингарем: 

Гање бо ман ба сулњу гањ ба љангї, 
Худо тавба дињодат з-ин дурангї. 

(Низомї) 
Њайї, то њаст олам, умр бодат 
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Худо з-ин ишвањо тавба дињодат. 
( Њусайнї) 

Сухан гавњар шуду гўянда ѓаввос, 
Ба сахтї дар каф ояд гавњари хос. 

(Низомї) 
Сухангўянда ѓаввос аст пайваст, 
Барорад гавњар аз дарё ба њар даст. 

( Њусайнї ) 
Салои ишќ дардодам љањонро 
 (Низомї) 
Салои ишќбозон дар љањон дењ 

( Њусайнї) 
  Аз муоинаи њамин чанд  мисол њувайдост, ки  сухани Низомї  то чї њад зењну тафаккури Амир 

Њусайниро зери султаи хеш ќарор додааст. Ба ин монанд абёти фаровоне  аз «Сї нома»- и  Амир 
Њусайнї метавон пайдо намуд, ки бо «Хусрав ва Ширин»-и Низомї њам дар тарзи ифода ва њам дар 
вожагузинї шабоњати наздике доранд.  

Истеъмоли феъли «дињадат» дар шакли «дињодат» хоси сабки Низомї буда, он дар маснавињои 
суханвари Ганља њамагї се маротиба корбаст шудааст, ки ду дафъаи он дар «Хусрав ва Ширин» ва яке 
дар «Њафт пайкар» ба мушоњида расид. Басомади  ин феъл дар чунин сурат дар ашъори суханварон,  
хеле ба нудрат вомехўрад. Чунончї дар ашъори сад нафар шоири классику муосир, ки дар китобхонаи 
электронї (Дурљи 3 1384) омадааст, сурати мазкури истифода њамагї ду бор дар ашъори Амир Хусрав 
ва як  маротибагї дар ашъори се тан суханвар- Ќатрон, Масъуди Саъд ва  Љомї  ба мушоњида расиду 
бас. Аз ин ваљњ, бо занни ќавї метавон изњор намуд, ки чунин тарзи корбурди феъли мазкур вижаи 
сабки Низомї буда, Амир Њусайнї дар пеш гирифтани чунин иќдом ѓолибан ба ашъори ин суханвар 
назар доштааст. Аљаб он аст, ки Амир Њусайнї бисёр аз маонї ва ё мисроъи алоњидаи шоирони 
моќабли хешро низ дар маснавињояш эрод кардааст. Чунончї,  як мисраи Хоља Њофизро аз ѓазали ў бо 
матлаи «Зи дасти кўтањи худ зери борам…» муаллифи «Сї нома» ба ин зайл тазмин намудааст: 

«Вагарна сар ба шайдої барорам», 
Љањонеро зи дастат бар сар орам.                      ( Њусайнї). 
Њамчунин дар байти зерини маснавии мавриди назар Амир Њусайнї худ ба сароњат мисраи 

тазминшударо таъкид намудааст: 
Накў гуфт он сухандони хирадманд: 
«Гуноњ аз бандаву афв аз Худованд» 

( Њусайнї) 
Мисраи дуюми байти мазкур дар њамин шакл дар девони ашъори  Анварии Абевардї ва њам  

Њољуи Кирмонї (Дурљи 3 1384) ба ќайд омад, ки дар ин њол аниќ муайян намудани тазмини шоир  аз 
кадом яке ин сухансароён душвор менамояд. Тањќиќу тањлили муфассал  ва муќоисаи пурдоманаи 
маснавињои Амир Њусайнї бо ашъори  суханварони муќаддам аз ў домани ин бањсро густурдатар 
менамояд ва метавонад пањлўњои дигари ин масъаларо   боз кунад, ки ин кор файсалаву маљоли 
дигареро хоњон аст. 

Дигар аз мушаххасоти шаклии «Сї нома» он аст, ки Амир Њусайнї дар поёни њар нома 
тахаллуси худро њатман зикр менамояд. Албатта,  овардани тахаллус дар анљоми баъзе фаслу бобњои 
маснавињои Низомї ва Амир Хусрав ба мушоњида расад њам, наќли мукаррари он аз ќонунияти жанри 
мазкур берун аст. Ба андешаи мо, вуќўи ин љузъиёт дар заминаи њамон тозаљўиву навпардозињое, ки 
маснависароёни асрњои XIV- XV бештар дар аносири шаклии маснавї ба вуљуд меоварданд, зуњур 
намудааст. Дар нињояти фусулу абвоби маснавї такроран овардани тахаллусро мо боз дар яке аз 
маснавињои ин ањд «Сўњбатнома»-и Имоди Фаќењ ба мушоњида гирифтем(Тољибоев  2009, 43). 

Аз  хасоиси дигари маснавии мазкур  ин аст, ки орифи суханвар дар маќтаи њар нома абёте 
андар хостани май ва соќиву соќигарї овардааст, ки ин ќабил порчањои манзум дар адаби форсї бо 
унвони соќинома шўњрат доранд. Фахруссодот дар ин гуна байтњо соќиро дамодам ба фарёдрасї 
мехонад ва мехоњад аз ин љањон ба олами бехудиву љунунї паноњ барад. Ба ростї, бо руљўъ ба соќї 
Амир Њусайнї шеваи наве дар ин гуна анвои шеър падид овардааст.   

Соќиномасарої, ки дар ибтидои зуњур љузъи маснавињо буд дар манзумањои шоирони 
мутаќаддим аз Њусайнии Њиравї дучор мешавад. Мурољиат ба соќї дар абёти оѓозини  гуфтору 
фусули маснавињои «Искандарнома»-и Низомї ва «Ойини искандарї»-и Амир Хусрав ба мушоњида 
мерасид, аммо дар маќтаи фаслњои маснавї овардани абёти  соќинома, то љое, ки бароямон равшан 
аст, амрест тоза. Бидуни ин аксар соќиномаи љузъи маснавињо ва њам манзумањои мустаќили 
«Соќинома» дар вазни мутаќориби мусаммани мањзуф(маќсур)суруда мешуданд, аммо соњиби «Сї 
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нома» онро дар вазни њазаљи мусаддаси мањзуф ё маќсур гунљондааст Ва ин амрро низ аз ибтикору 
иќдоми Амир Њусайнї дар соќиномасарої метавон донист. Дигар ин ки овардани абёти мухотаб ба 
соќї дар маќтабайти «Сї нома» як навъ гузору гурези ѓайримаъмул  аст аз як нома ба номаи дигар. 

Соќї дар абёти нињоии номањои «Сї нома» дорои чанд маънои истилоњист, вале дар аксар 
маврид киноя аз маъшуќи азалї ё худ Њазрати Њаќ аст. Зеро бар мабнои ояти муборакаи «саќоњум 
раббуњум шаробан тањуро» (Ќуръон, 76: 21) «дар маротиби таљаллиёти афъол Њаќ таолло худ соќї 
гашта, ба ошиќони худ шароб менўшонад ва эшон чун шароб менўшанд, мањву фонї мегарданд ва аз 
кашокашу сахтињои ишќ халосї меёбанд». Амир Њусайнї дар хитоб ба соќї афкори ахлоќиву 
ирфонии хешро иро намудааст: 

Биё соќї, ки корам мушкил афтод, 
Ба як љуръа маро кун аз ман озод. 

( Њусайнї). 
Бидењ соќї мае, к-аз ѓам рањонад, 
Зи ишќ инсофи љони ман ситонад. 

( Њусайнї). 
 Аз омўзиш ва тањлили маснавињои Амир Њусайнї бармеояд, ки бо он њама навпардозиву 

тозаљўињои шакливу мавзўї ашъори муздаваљаи ин орифи шоирмашраб аз лињози арзиши њунарї 
чандон дар ављ нестанд. Камтаваљљўњии Амир Њусайниро ба саноеи бадеї ва ашъори музайян бо 
санооти алфоз метавон ба чанд ваљњ баён намуд.  

Нахуст ин ки, муроди ў аз сохтани ашъор муташоирию сайќали зевари табъи шоирї нест, 
балки шеър барои Амир Њусайнї танњо  ифодаи матлаб ва навъе аз воситаи баёни табиї дар шакли 
манзуму мавзун асту бас.  

Сониян, ин орифи нозим дар масоили мавриди бањси мо, назариёти хосе дорад, ки ношї аз 
маслаки ў дар роњи сулуку ирфон аст. Убусати Амир Њусайниро нисбат ба саноеи бадеї дар лобалои 
маснавињои ў пайдо намудан мумкин аст. Хулосаи назари ў дар ин маврид он аст, ки њаќоиќи ишќ 
санъату вазну ќофия нашиносад ва  сухани ишќ њар андоза соддаву беороиш бошад. Ва ба њамин ваљњ 
аст, ки суханвари ориф эроди зиёди саноеи бадеиро дар манзумањои хеш дур аз лузум медонад. 

 Тибќи косепсиюни ў маснўоти лафзї барои ифодаи шўру шааф ва ранљу тааби ошиќ чандон 
малзум нестанд, балки сухани ишќ, њар ќадар бо алфозу ибороти соддаву равон баён гардад, њамон 
андоза созгортар аст. Ба ќавли соњиби «Сї нома» суханбозиву духўрагии маъно метавонад малолати 
хотир гардад ва рањ ба такаллуфу тасаннўъ боз намояд. Амир Њусайнї такаллуфро дархўри завќ 
намедонад ва таъкид менамояд, ки сухан чун бо такаллуф пайваст, завќу табъро хоњад шикаст. Аз ин 
љост, ки назми Амир Њусайнї аз таколиф ва тасаннўъ мањфуз аст. Ин назариёти хешро Њусайнии 
Њиравї дар «Сї нома» ба ин тариќ ифода намудааст: 

Накардам санъате чандон ки бояст, 
Ки марди ошиќе шўридарояст. 
Зи санъат даст аз ин маънї кашидам, 
Ки ошиќро сари санъат надидам. 
Сухан бояд чу роњи ишќ софї, 
Нагунљад санъату вазну ќавофї. 
Дурангиро дар ин рањ нест ранге, 
Равон кардам суханро бедиранге. 
Аз ў хонандаро набвад малоле, 
Сухан чун гашт вобасти такаллуф, 
Набошад завќро дар вай тасарруф. 
Суханро бетакаллуф харљ кардам, 
Њама маъшуќу ошиќ дарљ кардам.                    ( Њусайнї). 
Њамин тавр аз тањлилу баррасии маснавињои Амир Њусайнї маълум мешавад, ки ин орифи 

Хуросонї аз љумлаи урафои шоирмашраби садаи чордањум буда, назмро чун василаи баёни матолиби 
ирфониву ахлоќї баргузидааст. Бар иллали ошноии комил ва иродату бастагияш ба маснавиёти 
Низомии Ганљавї ин орифи шоирмаслак ашъори дугонии ўро сармашќи кори хеш дар фанни 
маснависарої ќарор дода, лобуд дар ин роњ аз ќайди мавзўоту шеваи сухангустарии суханвари Ганља 
рањої намеёбад. Таќайюди фавќулоддаи Фахруссодоти Њиравї ба маснавињои Низомї дар кулли 
маснавињои ирфонияш ба сароњат зоњир мешавад. 

Маснавињои ирфонии Амир Њусайнии Њиравї бо он ки аз њайси адабї арзиши зиёдеро соњиб 
нестанд, чун ашъори таълимиву тањќиќї шинохта шудаанд ва дар тасњили баъзе уќдањои мармузи 
тасаввуф кўмак менамоянд.  
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ВЗГЛЯД  НА МИСТИЧЕСКИЕ ПОЭМЫ АМИРА ХУСАЙНИ ХИРАВИ 
В данной статье рассматриваются структура, содержание  и  стилистические  особенности мистических поэм 

суфийского поэта X IV века Амира Хусайни Хирави. Автор статьи на основе многочисленных фактов утверждает, что 
мистические поэмы Амира Хусайни  «Зодулмусофирин»,  «Канзуррумуз»  и «Си нома» как по форме, так и по стилю изложения  
были написаны под влиянием поэм Дж. Руми  и Низами Ганджави.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: мистические  поэмы  суфийского поэта X IV века Амира Хусайни Хирави,   структура, содержание  и  
стилистические  особенности мистических поэм Хирави,   форма и  стиль изложения   мистических поэм. 
 

A GLANCE TO MYSTIC POEMS OF AMIR HUSAIN KHIRAVI 
In the present article structures, contents and stylistic peculiarities of the XIV century Sufi poet Amir Husain Khiravi are reviewed. 

Based upon the numerous facts the author of the article states that Amir Husain’s mystic poems such as “Zad-ul-Musafitin”, “Kanz-ur-
Rumuz” and “Se Nameh” both by form and narration exposition style were created under the influence of Jalelluddin Rumi and Nizami 
Ghanjevi poems. 
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ЊАЉВ ДАР ЌИССАИ «МАРГИ СУДХЎР»-И САДРИДДИН АЙНЇ ВА ДОСТОНИ 
«ЊОЉЇ-ОЌО»-И СОДИЌ ЊИДОЯТ 

 
Марљони Маданї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Тањќиќоти анљомшудаи адабиётшиносии љањон баёнгари ин аст, ки нависандагони њар давру 

замон ва њар миллате, ки ба тасвири чењраи судхўр ва табиати судхўрї пардохтаанд, аксаран аз усули 
нигориши њаљвї истифода кардаанд. Ба фикри мо, ин шеваи нигориш бояд бо моњияти судхўрї 
иртиботе дошта бошад. Зеро ин падидаи иљтимої чи дар љомеа ва чи дар хислатњои инсон як омили 
харобкор ва нафратангез буда, аз диду нигоњи њамаи мазњабњо ва аз љумла дини мубини Ислом њаром 
шумурда шудааст. Дар њаќиќат, он љойгоњи ахлоќии бисёр бадеро дар љомеа ифо мекунад. Бад-ин 
маъно, аз диди њаљвї фошу масхара кардани судхўрї дар осори адабї як њодисаи табиї мебошад. 
Дурустии ин ќазияро достонњои «Марги судхўр»-и Садриддин Айнї ва «Њољї-оќо»-и Содиќ Њидоят 
исбот менамоянд. 
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Дар эљодиёти Садриддин Айнї њаљв, умуман мавќеияти муњимеро бархўрдор аст. Аз љумла, 
ќиссаи «Марги судхўр» баландтарин ќуллаи њунари њаљвии Садриддин Айнї ном бурда шудааст. 
Ќиссаи мазкур дар заминаи таљрибаи солњои тўлонии њаётии муаллиф навишта шудааст. Њадафи 
асосии нигоранда иборат аст аз ин, ки чењраи манфури синфи муфтхўр ва заминањои шикаст хўрдани 
онњоро нишон дињад, инчунин симои судхўрро бо усули њаљв дар сурати барљаста ошкор намояд. Ва ў 
бо офаридани намунаи судхўри хасису пастфитрат Ќорї Ишкамба ба ин маќсади худ ноил мегардад. 
Симои Ќорї Ишкамба баёнгари яке аз даврањои таърихии аморати Бухорост. Вай њолати иљтимої-
сиёсї ва аз љомеаи феодалї ба зиндагии нав гузаштани мардумони Осиёи Миёнаро дар худ муљассам 
намудааст. Нависандаи тавонои эронї Содиќ Њидоят низ «Њољї-оќо» ном ќиссае дорад, ки дар 
мазмуну мўњтаво, услуби баён ва махсусан дар њаљву муболиѓасозї бо «Марги судхўр»-и устод Айнї 
шабоњатњои зиёде дорад. Достонњои мазкур дар радифи бењтарин асарњои адабиёти љањонї љой 
гирифта, тавассути онњо судхўриву фиребгарї, њуќќабозию тангназарї сахт мазаммат карда мешавад. 
Содиќ Њидоят низ дар «Њољї-оќо» айнан њолатњои иљтимоиву сиёсї ва ахлоќии љомеаи Эронро аз 
оѓоз то нимаи асри XX ба воситаи намунаи Њољї-оќо ба риштаи тасвир кашидааст. Ба њамин сабаб, 
агарчи ин ду ќисса аз тарафи нависандагони гуногун, бо сабку услуби мухталиф таълиф шудаанд ва 
њатто аз љињати замону макон низ аз њам тафовутњо доранд, вале аз њайси мазмун ва, бахусус, намунаи 
симоњои асосии ин асарњо - Ќорї Ишкамба  ва Њољї-оќо ба њам ба њадде њамсон њастанд, ки кас гумон 
мекунад, ки гўё онњо дар як мањал ва дар як замон ва аз тарафи як шахс навишта шуда бошанд. Вале 
чунонки маълум аст, Содиќ Њидоят ва Садриддин Айнї аз асарњои њамдигар аслан хабар надоштаанд. 
Дар байни муњаќќиќон баъзан ба ихтилофи назар дучор мешавем, ки дар хусуси бањрабардории 
муаллифони мазкур аз асарњои њамдигар натиљагирињои нодуруст кардаанд. Ба гуфтаи баъзе аз онњо 
гўё Садриддин Айнї баъд аз ошної бо «Њољї-оќо»-и Содиќ Њидоят ба навиштани «Марги судхўр» 
пардохтааст, ки ин њељ ваќт њаќиќат надоштааст. Гурўњи дигар дар бораи таълифи «Њољї-оќо» аќидаи 
баръакс доранд. Дар мавриди ќазияи мазкур мо дар маќолаи дигаре ин мабоњисро зикр намудаем.[1] 
Дар ин маврид сухани эроншиноси фаќиди тољик Ф. Наљмонов низ ба ин масъала рўшанї меандозад: 
«... повести «Марги судхўр»-и С.Айнї соли 1939 дар шакли алоњида  ба табъ расидааст. Повести Содиќ 
Њидоят «Њољї-оќо» бошад, бори аввал соли 1945 нашр шудааст. Чи тавре ки мебинем, асари устод 
Айнї аз повести Содиќ Њидоят њашт сол пештар нашр шудааст. Лекин доир ба шинос будани Содиќ 
Њидоят бо повести «Марги судхўр»-и устод Айнї ва дар эљод кардани образи Њољї-оќо аз Ќорї 
Ишкамба истифода кардани ў њељ гуна далеле то кунун дар даст надорем. ...пас, сабаби монандї ва ба 
њам наздикии ин ќањрамонони асосї дар чист?».[2] 

Дар њаќиќат табиї суоле матрањ мешавад, ки чї тавр дар њоли дар ду минтаќа зистан ва аз 
китоби њамдигар бехабар будан адибони гуногун метавонанд асарњои шабењи якдигар ба вуљуд 
оваранд. Ба андешаи мо, сабаби асосии чунин њодиса вобаста ба ин њолат аст, ки вазъияти иљтимої-
сиёсии Осиёи Миёна ва Эрон дар солњои пеш аз инќилоб ва баъд аз он шабењи њам буда ва дар љомеаи 
кишварњои мазкур муфтхўриву судхўрї ривољи зиёде доштааст. Содиќ Њидоят ва њам Садриддин 
Айнї кўшидаанд, ки чунин тарзи зиндагиро интиќод ва ошкор созанд, то љомеа аз фиребу фасод пок 
ва солим гардад. Агар устод Айнї барои ислоњи чунин тарзи зиндагї ва бедории фикрии мардумони 
мазлум ба кушоиши мактабњои усули нав кўшида бошад, яке аз сабабњои худкушии Содиќ Њидоят 
даќиќан иртиботе бо нобаробарињои иљтимої доштааст.[3] 

Халлоќияти њунарї аз муњимтарин масъалањои кори адабї мебошад ва дар ин раванд њунари 
њављвнигорї маќоми хосе дорад. Дар чунин маворид айнишиноси пуркору даќиќназар И.С. 
Брагинский мушоњидаи љолиберо изњор дошта, ки: «Ќувваи Айнї, бешубња, дар њаљвиёти ў 
мебошад».[4]  

Дар силсилаи асарњои њаљвии Садриддин Айнї ќиссаи «Марги судхўр» мавќеияти хосе дорад. 
Ин љо «тавассути чењраи классикии судхўри хасиси лаин - Ќорї Ишкамба яке аз фаљеътарин љињатњои 
љомеаи феодалї ва капиталистї - судхўриро фош намудааст», - мегўяд Р.Муќимов».[5]  

Тору пуди ќиссаи мазкур аз њаљву таъзир танида шудааст. Ба ин маънї, «Њаљв дар эљодиёти 
Садриддин Айнї мавќеи калонро ишѓол мекунад. ...хусусан дар повести «Марги судхўр» ќобилияти 
њаљвнинигорї ва муболиѓасозии устод Айнї ба дараљаи олии худ расидааст».[6] Яке аз намунањои 
асосии услуби Айнї дар ин маврид муболиѓа мебошад. Оре, устод Айнї бо шеваи њаљв ва масхара 
кардани Ќорї чењраи иљтимоии замонро устодона бармало месозад, ки хонанда на танњо механдад, 
балки нисбат ба Ќорї Ишкамба ва муњити зисти ў нафрати беш аз њад пайдо менамояд. Яъне, 
нависанда хислату хўй ва рафтори судхўрро ба андозае воќеї ва комил ба тасвир мекашонад, ки симои 
Ќорї Ишкамба чењраи типї (навъї)-и љомеаи судхўронро намоиш медињад. Дар мавриди достони 
«Њољї-оќо» низ њамин нукта ќобили такрор аст. Њам пажўњишгарони эронї ва њам донишмандони 
шўравии собиќ ва тољик аз зовияи диди њаљвии Содиќ Њидоят дар тасвири шахси аввали достон ва 
моњияти он андешањо ронда, симои Њољї-оќоро «шахсияти навъї» тавсиф кардаанд. Содиќ Њидоят 
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низ барои расидан ба ин маќсади худ аз намояњои њаљвї истифода кардааст ва бо офаридани чењраи 
корикатурии як шахси дурўву зоњирпараст, фиребгару худнамо, шавњатпарасту хасис ва..., ки барои 
ањли љомеа вањшати бузурге метавонад дошта бошад, даст ёфтааст. Шахсиятњои асарњои мазкур - 
Ќорї Ишкамба ва Њољї-оќо фиребгар, судхўру хасиси гузароянд, ки пулу сарват барои онњо аз њама 
чиз муњимтар аст. Ин ду судхўр на танњо ботинан шабењи њамдигаранд, балки дар зоњир низ 
монандињои зиёде доранд, ки ба василаи њаљв чунин ба тасвир кашида шудаанд: 

Ќорї Ишкамба: 
        «Ў як одами миёнаќади фарбењи ишкамкалони гарданкўтоњ буда, ѓафсии гардан ва пуррагии сару 
рўяш њам аз ѓафсии шикамаш ќариб фарќ  надошт, агар риши калони ѓўлии монанди алафи 
гандадарав ба  њам печидаашро, ки тамоми рўяшро фурў гирифта буд, тарошида  мепартофтанд, сару 
тани ин одам дар як љо ба ишкамбаи холї карданашудаи шутур монандї пайдо мекард, ѓояташ ин, ки 
ин аз вай калонтар буд, монанди љуссаи шутури ба дарди хориш гирифторгардидаи мўяш рехтагї 
сурхчатоб менамуд.[7] 

Њољї оќо:  
«Каллаи мозуї, гунањои чоќ ва пурхун, фарќи тос ва мўйњои тунукранг ва  њинобаста дошт  ва  

њамеша тањриши сафед ва зебрї мисли   ќоличаи  хирсак ба  сураташ часпида буд...  Ваќте  ки  дар хона 
шабкулоњ  ба  сар  мегузошт, каллаи ў шабењи гулобї мешуд ва ѓабѓаби калоне зери чонааш мављ 
мезад, ки сарашро бидуни миёнљигарии гардан ба танаш мечаспонид... 

Болотанаи Њољї буланд ва пойњояш кўтоњ буд ба њамин љињат, ваќте ки нишаста буд, миёнаќад 
ва замоне ки роњ мерафт кўтоњ љилва мекард. Аммо аз пушти сар каме хамида буд ва ќуз дошт... 
дастњои хепел ва пурпашмолуди ў њамеша берун меуфтод  ва аз дарзи яхаи пирњанаш то зери ѓабѓаби ў 
пашми зумухти хокистарї  ба  ришаш  пайванд мешуд.[8] 

Љолиб аст, ки Садриддин Айнї чењраи ќањрамонро аввал ба шикамбаи шутур монанд мекунад 
ва ба ин тасвири муболиѓаомез иктифо накарда, шиками ўро њатто аз шиками шутур низ бузургтар 
тавсиф менамояд. Њољї-оќо низ бо рўи дароз, пойњои кўтоњу шиками бузург ва ќади пасти ќузї як 
чењраи бисёр музњик аст. 

Устод Айнї барои таљассуми чењраи Ќорї Ишкамба чун шахсияти навъї (типї) аз муболиѓа 
истифодањои фаровоне мебарад. Яъне, вай мехоњад дар шахси Ќорї Исмат хусусиятњои гуногуни 
амсоли ўро гирдоварї ва љойгузин намуда, онњоро аз он чи ки њаст, аёнтар ва амиќтар нишон дињад. 
Аз ин рў, чи хислатњои асосии ќањрамон ва чи љузъиёту тафсирњои воќеї дар бисёре аз маворид бо 
муњобот ва аз он чи дар воќеият будааст, хеле зиёд намоён мешавад. Устод Айнї, бахусус баёни 
хислатњои манфии Ќориро ба њадди иѓроќ расонида, чењраи њаљвии ўро дар сурати барљаста намоён 
месозад. Масалан, Ќорї Ишкамба кўшиш мекунад, ки њатто дар рўзгори худ њам аз харљ кардан 
худдорї кунад. Њољї-оќо бошад, њамвора хараљоти кардаашро назорат ва ба рухи дигарон мекашад. 

 Ќорї Ишкамба: «Аз  рўи њисоб  бояд  дар  як  шабонарўз  дар хонаи  ман  як дона гўгирд  сарф 
шавад ва бо он гўгирд бояд њар рўз аввали пагоњ оташи чойљўшонї даргиронда шуда, дигар оташ ва 
чароѓњои дар шабонарўзї даркоршаванда аз якдигар даргиронда шаванд, – гуфт  Ќорї  ва илова кард: 
- Ба аќидаи  мардум  панљу чореро, ки ман дорам, њамаашро аз судхўрї - аз рибо ёфтаам. Ин нодуруст 
аст, ман њар чизе, ки дорам, њамаашро аз сарфакорї ёфтаам; «сарфаи сари оташдон, савдогарии  
Њиндустон» гуфтаанд.[9]  

Њољї-оќо: «Хуб дандонњои маро шумурдед. Бо ин њама ќанду набот ва шакарпанир, ки туи ин 
мехўранд, мисли ин аст, ки ањли ин хуне кураи дарёї њастанд, њама бо нуќлу набот зиндагї мекунанд! 
Биравед, хонаи мардум ро бубинед. Як рўз ба њавои сардард, як рўз ба бањонаи мењмон, як рўз барои 
бача! Пулро, ки бо коѓаз намечинанд.  ...Ин занака њамеша сардарди маслињатї доре...»[10] 

Яъне як риштаи муњими њаљвї дар тасвири чењраи ин ду шахсияти судхўр хислати мумсикии 
онњо мебошад, ки аз њадду эътидол берун рафта ва сабаби изтењзову тамасхур мешавад. Аммо ин 
хислат дар Ќорї Ишкамба аз њад гузашта, то ба андозаи кароњатовар расидааст. Масалан, њамон 
лањзаи дандонхилол кардани ўро баъд аз хўрок ба хотир овардем. Устод Айнї наќл мекунад: 
        Баъд аз он аз болои  сарам бо талаффузи ќоригї садои: 
        -  Ассалому  алейкум! - гуфтани касе баромад. 

Ман сар бардошта, ба саломдињанда нигоњ кардам, ин  Ќорї Ишкамба буд ва ў бо 
данлонхилоли аз чўби газ тарошида дандонњояшро мекофту  резањои  хўроки  аз байни дандонњояш ба 
нўги дандонхилол   бандшуда  баромадаро  бо дасташ гирифта ба тарафи вай як нигоњ мекард ва баъд 
аз он резањоро дубора ба дањонаш андохта мехўрд».[11] 

Аз ин намуна маълум аст, ки устод Айнї на танњо ба мумсикии Ќорї бисёр механдад, балки 
дар даруни шахс нисбат ба ў инзиљор ва нафратро ба намоиш дармеоварад. Ба таври куллї ду љињати 
асосї аз хислати Ќорї, аз як тараф, худдории ифротии вай аз харљу масориф ва аз тарафи дигар, 
њамеша дар фикру андешаи дарёфти суди бештар будани ў аз оѓоз то ба охири ќисса бо воситаи 



 144

муболиѓа ва ороияњои бадеї тасвир шуда, њатто дар бахшњои охир ба љунуну фољиа даромехта 
мешавад. Яке дигар аз сифати судхўрон, ки боиси ба вуљуд овардани бузханди хонанда мегардад, он 
аст, ки онњо њарчанд сарвату моли зиёде доранд, вале худро назди дигарон фаќиру бечора нишон 
медињанд. Онњо њамеша аздаст додани сарваташон њарос доранд. Аз љумла, Ќорї пайваста худро 
бепулу бенаво нишон медињад. Эњтиёткорї, бадгумонї ва тарсу вањм њамеша Ќориро њамроњї 
менамояд. Ва дар тўли зиндагиаш шакку тардид њамвора дар паяш буд, ки дигарон хоњони пулњои 
Ќорї Ишкамбаянд ва њар лањза дар садади онанд, ки пулњояшро аз чангаш дароваранд.  Ин тарси 
њамешагї чењраи ўро аз симои њаљвї  ба як чењраи фољиавие табдил менамояд ва дар нињоят сабаби 
марги ў мегардад.  

«Пул барои Ќорї Ишкамба аз «љон њам ширинтар» ва барои Њољї-оќо пўшонандаи тамоми 
айбњост - навиштааст Ф. Наљмонов.[12] Ин њирсварзињоро бисёре аз пажўњишгарон зикр намудаанд ва 
мо низ ба андешаи онњо мувофиќ мебошем.   

Пастї ва пулпарастии Ќориро устод Айнї дар иртибот бо табаќањои гуногуни љомеа баён 
мекунад, ки аксари ин доду ситад ва муколамањо хусусиёти њаљвї доранд.  

Дар «Њољї-оќо» хислати шахсияти асосии достон бештар аз нигариши занњои ў мавриди њаљв 
ќарор гирифтааст. Зеро Њољї зоњир ва амали авомфиребона дошт ва «Њамин зоњири ороста ва 
эњенутулуп  боиси шўњрати ў шуда буд ва маъруф буд, ки одами корроњандоз ва хайрхоњ ва холиќе 
аст».[13]   

Дар ин маврид бояд бигўем, ки номувофиќатии хислату хўи шахсиятњои достон бо 
муќаррароти зиндагї ва урфу расми одамон заминаи њаљв гардидааст. Ќорї Ишкамба ва ормону 
тарзи зисту маишати ў ба њељ ваљњ њаќиќат надорад ва аз њамин сабаб аст, ки ба њар амалу гуфтор, 
зоњиру ботини вай чи нависанда ва чи хонанда механданд ва  ин њама тасвирњои њаљвї аз хислати 
музњики ў сарчашма мегирад.  

Кирдорњои музњик аз Њољї-оќо низ сар задааст. Бахусус, ваќте ки ў дар маљлиси илму ахлоќ ва 
фарњанг менишасту ифтихор њам дошт, «дар њам љо иштибоњоти музњик»[14] мекард. Аммо Њољї 
мекўшад, ки худро дар мартабаи олї ва маќоми бартар ба намоиш бидињад ва ин хислати њамешагии 
вай шудааст. Ў њатто беназофатии бачаи хурдсолашро мебинад ва дар идома мегўяд: «Обрўи 
садсолаам ба бод рафт».[15] Вале ин њама амали Њољї ба асли маќсаду ѓаразњои ў мувофиќ намеомад. 
Агар вай дар зоњир, дар иртибот бо одамон худро «шахси њалиму одами салим» нишон медод, аммо 
асли андешааш дигар буд. Аз љумла, ба ин суханони шоир Мунодиулњаќ дар љавоби Њољї-оќо 
мутаваљљењ бишавем, ки гуфта: 

«...Ту (яъне Њољї - М.М.) њаќ надорї, ки дар бораи шеъру шоирї сухан гўї! Шумо ва 
амсолатон мављудоти ањмаќе њастед, ки мехўреду оруќ мезанед ва медуздеду мехобед ва бача пас 
меандозед. Баъд њам мемиред ва фаромўш мешавед. Њоло њам аз тарси марг ва нестї маќоме барои 
худат ќоил шудї ... ».[16] 

Ва дарвоќеъ бархўрди Њољї бо занонаш ин масъаларо бењтар рўшан менамояд. Чун занњо ба 
Њољї-оќо дар як њавлї мезистанд, аз тамоми фиребу найрангњои ў бохабар буданд. Онњо дар ѓайбаш 
гуфтаанд: «…ба Азроил љон намеде! Аз об руѓан мигире! Магас рўи туфаш биншина, то Петелпурт 
дунболаш мира! Илоњї поинтанаш рўи тахтаи мурдашурхона биуфте! Шањвати калаб дорад! Оташ ба 
решаи умраш бигире!... Њатто Мурод њам дар ин сўњбатњо ширкат мекард ва дар хона лаќаби «пири 
кафтор» ба ў дода буданд».[17] Бахусус зани аз њама љавони Њољї – Мунир ба унвони ў њар гуна 
шеърњои тамасхуромезе аз ин ќабил мегуфт: 

Шуварам тарёкие 
Мисоли кирми хокие. 
Шаб, ки меёд ба хуна, 
Аз ман мегира буна, 
Бод ту њаванг накуфтї, 
Зери себилам наруфтї![18] 
Њољї-оќо њам зодаи муњити љомеаи худкомаи ба фасод гирифторшудаи буржуазї аст, ки 

љањонбиниаш низ аз љањонбинии Ќорї Ишкамба тафовути каме дорад. Лозим ба зикр аст, ки Ќорї 
Ишкамбаи Садриддин Айнї содаву бесавод ва хасису гурусначашм мебошад, аммо баръакси вай 
Њољї-оќои Содиќ Њидоят њарчанд саводи кофї надорад, вале дар муќоиса ба Ќорї донотару 
босаводтар аст, чаро ки марди фиребгару мунофиќ мебошад. Аз љињати хасисї Ќорї Ишкамба аз 
Њољї чанд дараља болотар ќарор мегирад. Ин чунин љузъиёте мебошанд, ки боиси афзудани љанбаи 
њаљвї дар тасвири симои судхўрон гардидааст.  

 Ќорї њамагї ду зан дорад, ки на танњо барои инњо њељ пуле сарф намекунад, балки њатто аз 
маросими мазњабие чун «Хатми Ќуръон», ки занонаш соле ду маротиба анљом медоданд бо роњи 
фиреб аз онњо суд мегирад. Аљиб ва музњик будани ќазияи мазкур дар њамин аст, ки онњо барои хатми 
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Ќуръон аз берун ќорї меоварданд, њол он ки худи Ќорї Ишкамба ќории Ќуръон буд. Онњо дар ин 
маврид гуфтаанд, ки: «Шумо Худоро њам фиреб медињед, Ќуръон нахонда пули моро мегиред».[19] 
Вале Ќорї дар ин кори нозук низ роњи фиребро меёбад. Занњо барои хатми Ќуръон се ќорї меоварданд 
ва барои њар ќорї 7 танга муайян карда буданд. Ќорї чунончи худ иќрор шудааст: «…дар роњрав аз 
њар кадоми он коѓазпечњо дутангагї гирифта ба кисаи худ андохта, боз он коѓазњоро монанди аввалї 
печонда бароварда ба ќорињо медињам, дар натиља њар кадоми он ќорињо ба панљ танга соњиб шаванд, 
ман ба шаш танга соњиб мешавам».[20]  

Дар поёни маќола мусаллам аст, ки аз чандин тафовутњои хислату хўи Ќорї Ишкамба ва 
Њољї-оќо зикр кунем. Ин тафовутњо агарчанде барои рўшан тасаввур кардани хислатњои инфиродии 
шахсияти эшон бисёр муњим ба назар мерасанд, вале моњияти симои онњоро таѓйир нахоњад дод. Танњо 
тавассути онњо метавон њис намуд, ки судхўрї дар шароити гуногун ва дар либоси мухталиф моњиятан 
њамсону њамранг будааст. 

Масалан, ќањрамони Садриддин Айнї њаргиз дар хонаи худ аз њисоби худаш хўрок намехўрад, 
барои хонавода (занњояш) њељ пуле харљ намекунад, на фарзанд дораду на хизматгор (зеро фарзанду 
хизматгор ба фикри ў нонхўрони муфтанд). Аммо ќањрамони Содиќ Њидоят аз ин љињат аз Ќорї 
Ишкамба  фарќ дорад. Вай 8 зан, ду писар ва хизматгор низ дорад. Њарчанд барои Њалимахотун дору 
нахарида бошад њам, барои хўрдани онњо (бо дили нохоњам) наботу ќанд ва дигар амвол мехарад, ба 
тањсили фарзандонаш пул сарф менамояд ва њатто агар лозим бошад аз мењмон њам пазирої мекунад. 
Ќорї Ишкамба шахси хеле ифлос аст. Худаш аз хонааш ва хонааш аз худаш касифу нафратовартар 
аст. Вай барои он то ин дараља чиркин аст, ки барои шустушў ва назофат пул харљ кардан намехоњад. 
Вай ба саволи он ки, чаро дастори бузургаш ба ин андоза чиркин аст, чунин љавоб додааст: 

«- Ин гуна дастори калонро њар ҳафта як бор ба тағораи љомашўї андохта шустан мумкин 
нест, - гуфт Ќорї Ишкамба, - дар он сурат хонаи собун месўхт».[21] Хонааш аз он њам касифтар аст: 
«...ба рўи хона як намади оњакии бисёр кўњнаи љо-љояшро куязада пањн карда шуда буд; бар рӯи 
сандалї як кўрпа буд, ки мувофиќи гуфтаи худи Ќорї Ишкамба  аз араќчини зери полони хар фарќ 
надошт; аммо кўрпачањое, ки бар кодокњои сандалї андохта шуда буданд, аз кўрпаи рўи cандалї 
чиркинтар буда, ба назари кас монанди араќчини зери полони хари пушташ пурреш менамуданд».[22] 

Њољї-оќои Содиќ Њидоят бошад, то њадде ба тозагї ањамият медињад: «Чаро бача ин ќадар 
касифе? Як дастмол туи ин хона пайдо намеша, ки муфашро бигирї? Одам дилаш ба њам мехўра. 
Обрўи садсолаам ба бод рафт! Ин њама бирезу бипош туи ин хона меша, боз њам мисли хонаи 
Муллоязѓул зиндагї мекунем».[23] 

Аммо, чунонки дар боло таъкид шуд, њамаи корњои хуби Њољї барои њифзи зоњир пеши 
назари мардум аст. Вагарна ў њамеша дар паи озори занњояш аст.  

Аз љумла, барои занаш Њалимахотун, ки бемории сил дошт, дору намехарад (аз хасисї) ва ин 
зани бечора аз дунё меравад. Баъдтар, ваќте ки Њољї-оќоро љарроњї мекарданд, вай хаёлан ба он дунё 
парвоз мекунад ва бо фариштањову зани мурдааш Њалимахотун бархурд мекунад. Ин лавња, аз як 
тараф, дурўягии Њољиро ошкор кунад, аз тарафи дигар, ба ин васила нависанда ўро масхара мекунад. 
Њољї-оќо ба фариштањо гуфтааст:  

«- Ман дар зиндагї бо мардум хушрафторї кардам, њамаш корроњандозї кардам, моли касеро 
нахўрдам, ќиморбозу араќхўр набудам, касеро наранљондам, њама ба ман мегуфтанд: Чї марди 
њалими салиме! ...ман барои бандањои Худо коркушої мекардам. Агар ќусуре дар намоз ва рўзаам 
шуда, васият кардам, ки пулашро ба Њуљљаталшариа бидињанд, то љуброн биша».[24]  

 Ва ба њамин тариќ, Њољї баъд аз тавсифи худ аз фариштањо хоњиш мекунад, ки хонаашро 
барои бори охир бубинад. Чун онњо њамроњ бо Њољи ба хонаи ў расиданд, диданд ки: Њайдарободї ва 
Мурод аз вай шикоят мекарданд. Дар даруни утоќ писаронаш ба ќиморбозї машѓул буда ва бозиро ба 
њариф мебохтанд ва алами Њољиро дањчандон мекарданд. Занњояш бошанд, бо рўи боз вусма 
кашидаву база карда, овози баланд сурудхонї ва раќсу бозї мекарданд. Обрўи Њољї дар назди 
фариштањо мерезад ва аз онњо узрхоњї мекунад. Љолиб ин аст, ки фариштањо дар љавоб «- Чи шахси 
њалиме! Чи одами салиме!» - мегўянд.[25] Яъне он суханонеро такрор мекунанд, ки бозгўкунандаи 
амалњои назарфиребонаи Њољї буда, дар достон борњо бо киноя мукаррар омадааст.  

Хулоса, ќиссањои «Марги судхўр» ва «Њољї-оќо» новобаста аз тафовутњои љузъиашон, аз 
лињози мазмуну маќсад шабоњатњои фаровоне доранд. Ин сифат дар васоити тасвир, махсусан тасвири 
њаљвї хеле барљаста зуњур кардааст, ки ба таври муќоиса омўхтани ќазияи мазкур барои пажўњиши 
ягонагии адабиёти воќегарои тољикї ва эронї маводи фаровони назарї ва амалї метавонад  дод. 
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МЕСТО САТИРЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ САДРИДДИНА АЙНИ «СМЕРТЬ РОСТОВЩИКА» И 

САДИКА ХИДАЯТА «ХАДЖИ АГА» 
Само явление  ростовщичества в обществе и своеобразный внутренний мир ростовщика, как социальное явление, предлагает 

критическое отношение к нему. Не без основания, что во всех литературах мира данная тема и образ изображалась через призму сатиры и 
юмора. Автор статьи показывает, что и Садриддин Айни и Садик Хидоят, как истинные писатели в своих произведениях посредством 
сатирических способов изображения нарисовали обобщающий образ (тип) ростовщика. Айни  используя гиперболу, как один из способов 
изображения Кори Ишкамбе, создал его отвращенный образ, а Садик Хидоят нарисовал карикатурное лицо Ходжи ага. Оба писателя 
очень умело раскрывают сущность ростовщика и ростовщичество и их безчеловечное лицо.     
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  сатирическое изображение, сатирические образы,  сатира, юмор,  борьба,  карикатура 

 
THE PLACE OF SATYRS IN SADREDDIN AYNI’S WORK "MARGE SUDKHUR" AND SADEGH 

HEDAYAT "HAJI AGHA" 
The phenomena usury itself in society and the internal world of the usurer, as social phenomena, offers the critical relations to him. Without 

doubts in all literature of the world this subject and image was expressed through prism satyrs and humour. The author of the article shows, that Sadreddin 
Ayni and Sadegh Hedayat as the true writers in their own product by means of satirical way scene have drawn the generalizing image (the type) of the 
usurer. Ayni using hyperbole, as one of the ways of the scene of Ghari Ishkamba, created his turned away image, but Sadegh Hedayat has drawn the 
cartoon person of Haji agha. Both of the writers very skillfully reveal the essence of the usurer and usury and their inhumane person.    
KEY WORDS: satirical scene, satirical images, satire, humour, hyperbole, cartoon. 
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МАВЌЕИ ЃАЗАЛ ДАР ЭЉОДИЁТИ ЛОИЌ ШЕРАЛЇ 
 

Холмуњаммад Рањимї 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Лоиќ Шералї аз машњуртарин шоирони асри ХХ буда, истеъдоди фавќуллодаи шоирї дошт. 

Исботи ин гуфтањо ин аст, ки соли 1963 барои эљоди шеъри «Ба модарам», ки ба ў шўњрати шоирї 
овард, ѓайричашмдошт бо пешнињоди Мирзо Турсунзода ба узвияти Иттифоќи нависандагони 
Тољикистон пазируфта шуд. Мувофиќи ќоидањои ќабул аъзои Иттифоќи нависандагони Тољикистон 
эљодкоре шуда метавонист, ки 2-3 маљмўаи ашъор ё њикояву повестњояш нашр шуда бошанд. 

Аввалин шеъри Лоиќи љавон «Ном» унвон гирифтааст, ки соли 1959 дар матбуот нашр шудааст. 
Аввалин китоби устод Лоиќ «Сари сабз» (1966) ном дорад. Охирин китоби шоир, ки дар ваќти дар 

њаёт буданаш дастраси хонандагон гардидааст «Фарёди бефарёдрас» (1997) мебошад. 
Аз «Сари сабз» то «Фарёди бефарёдрас» Лоиќ аз як шоири љавон то ба дараљаи устоди шоирони 

давр расидааст. 
Аз оѓози эљодиёташ Лоиќ ба эљоди жанрњои анъанавии адабиёти классикї, аз љумла ѓазал ва рубої 

майли бештаре дошт. Адабиётшиносон Т. Зењнї, Р. Њошим, А. Сайфуллоев дар симои Лоиќ Шералї 
як шоири ѓазалсароро интизор буданд ва њамин тавр њам шуд.  

Пеш аз он ки дар бораи ѓазалиёти устод Лоиќ андешаронї намоем, зарур донистем, ки оиди жанри 
ѓазал ба таври мухтасар маълумот дињем. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» оид ба ѓазал чунин омадааст: «Ѓазал шеъри лирикї, ки аз 5-11 байт 
иборат аст, ба тарзи аа, ба, ва, га ќофиябандї дорад». 

Ќабул Муњаммад дар адабиётшиносї таърифи пурраи ѓазалро дар асараш «Њафт ќулзум» 
додааст, ки ёдовар шудани он бомаврид аст: 

«Бидон, ки ѓазал дар луѓат дўст доштани њадис бо занон ва дар истилоњ абёте чанд аст муттањид дар 
вазни ќофия ва байти аввали он мусарраъ бошад ва мусарраъ байтеро гўянд, ки њарду мисраи ў 
ќофиядор бошанд, онро матлаъ ва мабдаъ номанд ва байти сонї, агар њар ду мисрааш ќофиядор 
бошад, зеби матлаъ ва њусни матлаъ ва байти охирро маќтаъ ва хотима хонанд ва машрут он аст, ки 
мутаљовуз аз ёздањ байт набошад. Баъзе дувоздањ байт ва баъзе то нуздањ байт њадди ѓазал гуфтаанд… 
лекин њадди ѓазал то нуздањ аст ва агар зиёда бар он бошад, онро ќасида номанд…» 

Дар бораи њаљми ѓазал андешањои олимон гуногун аст. Адабиётшинос Юрий Бобоев дар ин бора 
навиштааст: «Њаљми ѓазал аз 7 то 14 байт мешавад». Профессор Мусулмониён бошад дар китоби 
«Назарияи адабиёт» чунин навиштааст: «Ѓазал камтар аз њафт- то чор байт ва бештар аз дувоздањ-то 
бист- бисту панљ байт њам мешавад». 

Адабиётшиносону адибон устод Рўдакиро асосгузори жанри ѓазал дар адабиёти хаттї донистаанд. 
Саъдии Шерозї устоди жанри ѓазал эътироф шуда бошад, ѓазал дар эљодиёти Њофиз Шерозї аз 
љињати мавзўъ, ѓоя, лафзу маънї ба дараљаи нињоии худ расид. 

Камоли Хуљандї, Љалолиддини Румї, Абдурањмони Љомї, Сайидо, Њилолї, Бедил аз љумлаи 
машњуртарин ѓазалсароёни адабиёти классикї мебошанд. 

Дар адабиёти муосир устод С. Айнї. А. Лоњутї, М. Рањимї, М. Турсунзода, А. Дењотї, А. Шукўњї 
ва Лоиќ дар инкишофи ѓазал сањми бештар доранд. 

Сањми устод Лоиќро дар инкишофи ѓазал ба таври махсус ќайд кардан зарур аст. Миќдори 
ѓазалњои шоир 406 адад буда, дар 14 ѓазал байти тахаллус зикр ёфтааст. 

Ѓазалњои Лоиќ аз љињати мавзўъ, мазмун, ѓоя, бадеият ва оњанг таъсирбахш ва рўњнавозанд. 
Ѓазали Лоиќ ѓазали ишќ, ѓазали дард, ѓазали орзуву ормонњои халќ аст. Соли 1991 ба муносибати 

50- солагии зодрўзи устод Лоиќ ѓазалњои ў дар шакли китоби алоњида бо номи рамзию шоирона 
«Љоми саршор» дастраси њаводорони шеър гардид. 

Дар «Љоми саршор» 187 ѓазалњои шоир гирд оварда шудаанд. Муаллифи сарсухан шоир ва 
адабиётшинос Аскар Њаким устоди жанри ѓазал будани Лоиќро ќайд намуда, навиштааст:  

«Бењтарин ѓазали ишќро дар рўзгори мо кї гуфта?- Лоиќ». 
Бењтарин ѓазали андешаро кї гуфта?- Лоиќ. 
Бењтарин ѓазали модарро барои модаргумкардагон кї гуфта?- Лоиќ. 
Бењтарин ѓазали бузургдошти забону шеъру шоиронро кї гуфта?- Лоиќ. 
Бењтарин ѓазали мењанпарастию ватандўстонаи имрўзаро кї гуфта?- Лоиќ. 
…Хулоса, бењбарин ѓазали зиндагии моро Лоиќ гуфта» 

Дар ѓазалиёти Лоиќ мавзўъњои инсон ва эњтироми он, ишќ, ватан, модар, худшиносї, сулњу вањдат, 
ташвиќи илми њунар мавќеи асосї доранд. 

Шоир дар баъзе ѓазалњо калимаи «ѓазал»-ро хеле шоирона истифода бурдааст: 
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Ту ѓазалбахши манї то баѓалат пурѓазал аст,  
«Ман ѓазалгўи туам то ту ѓазалхони манї». 
Ѓазале аз баѓалат бањри мани камбаѓалат,  
Арѓумон соз, ки ту соњиби эњсони манї.  
Баъди чанд сўњбате, ки бо устод Лоиќ доштам дарк намудам, ки ў забонро дар сатњи олї медонад 

ва як аз пешдастињояш дар эљоди шеъру ѓазал нисбат ба њамзамононаш дар њамин аст. 
Ў аз ѓазалиётњои Саъдию Њофиз, Соибу Мавлоно ва Њилолї њазорњо байт аз ёд медонист ва бо 

хониши махсуси Лоиќона ќироат менамуд. Устод Гулназар андешањояшро дар мавриди устоди ѓазал 
будани Лоиќ чунин навиштааст: «Лоиќ аз њама хубтар асрори ѓазали гузаштагонро омўхтааст, аз њама 
хубтар таљрибањои ононро таљриба кардааст, аз њама хубтар ѓазал гуфтааст.  

Барои њамин њам ман дар љое навиштаам, ки муносибати ман ба эљодиёти Лоиќ муносибат ба як 
адабиёт аст!». 

Мавзўи ишќ дар эљодиёти Лоиќ мавќеи хосса дорад, зеро ки ў ошиќтарин шоир аст. Бомаврид 
донистем, ки намунаи чанд ѓазали ошиќонаи шоирро ба хонанда пешнињод намоем:  

Ишќи нав омад, Худоё, љони нав бахшо маро,  
Ташналаб њаргиз мабар аз соњили дарё маро.  
То бидонам чашми ў, дунё бароям њељ шуд,   
Ё ду чашмам пўш ё дунёи нав бахшо маро 
Ман, ки имрўзам варо имрўз бо ман васл кун,  
Эй фалак, ќисмат мадењ имрўзи бефардо маро. 
Ман  барои ишќ аз модар ба дунё омадам,  
Модари гетї, макун дар ошиќї расво маро. 
Аз нигоњи Лоиќ ишќ чизи муќаддас ва бењтарин ганљи инсон аст. Ѓазали зерин ин гуфтањоро 

таќвият мебахшад: 
Ишќ дар дил шўълаи субњи саодат будааст,  
Ошиќї эњсоси бахшишњои ќисмат будааст. 
Дар љавонї ишќ буду давлати дунё набуд,  
Ин њама бедавлатињо хуб давлат будааст. 
Баски аз пои равон мондем, њасрат мекунем,  
Аз пайи хубон давидан њам ѓанимат будааст… 
Бењтарин ганље, ки одам ёфт, гар симу зар аст,  
Бењтарин ганље, ки гум  кард ў, муњаббат будааст.  
Ѓазалњои ба модар бахшидаи Лоиќ, ки хушоњанганд аз тарафи њофизони шинохтаи Тољикистон 

Ќурбон Абдулло, Малика Саидзода ва дигарон сароида мешаванд. Аз љумла, дар ин ѓазал, ки симои 
модар њамчун азизтарин шахс, сарчашмаи њаёт ва шеъру шоирї бо бадеияти баланд ба ќалам 
омадааст: 

Замину осмони ман туї модар, туї модар,  
Љањони бекарони ман туї модар, туї модар. 
Дар ин дунё, ки берањмиву бемењрист бунёдаш, 
Ягона мењрубони ман туї модар, туї модар 
Диламро дар љањон љуз ту касе бењтар намедонад. 
Бењин њамдостони ман туї модар, туї модар 
Зи рўят нур меборад ба рўи зиндагониям,  
Чароѓи дудмони ман туї модар, туї модар… 
Гарам шоир намезодї, куљо ман шеър мегуфтам? 
Ѓазалњои равони ман туї модар, туї модар. 
Суруди аввалини ман, суруди охирини ман, 
Суруди љовидони ман туї модар, туї модар.2 
«Аз 22 то 29-уми феврали 1996 барои иштирок дар «Ёздањумин љашнвораи мусиќии Фаљр» устод 

Таѓоймурод Хушвахтро ба Љумњурии Исломии Эрон даъват намуданд. Ў бо оњанги хеле фораму 
овози мањину љозибадор … ѓазали устод Лоиќ «Навњаи Кова ба 18 писараш»-ро бо мањорати баланди 
овозхони месуруду нола мекард. Дар чашмони устоду навозандагон ва ањли толор донањои ашк њалќа 
мезад:  

Даруни синаи сардам дили садпора мегиряд, 
Миёни хонаи бекўдакам гањвора мегиряд. 
Зи базми гарми шоњон хандаи мастона меояд, 
Ба чашми ман, вале њар хишти бурљу бора мегиряд. 
Замин бечора менолад, фалак бечоратар аз ў,  
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Ду бечора бар ањволи мани бечора мегиряд. 
Замину осмон танњо, ба гардун ахтарон танњо, 
Хаёлам ба мани танњо њама сайёра мегиряд»1 
Шоир дар ѓазалњое, ки байти  тахаллус зикр шудааст, эњсосу андешањояшро нисбат ба ишќ, дард, 

шеъру шоирї, љавонї ва нињоят ифтихор аз осори гаронбањояш хеле самимї ба ќалам додааст. 
Мувофиќи маќсад донистем, ки намунаи чанде аз онњоро ёдовар шавем: 
Лоиќ аз сўзи дарун бегона нест, 
Шеъраш аз маѓзи дилу љон мерасад. 
 
Маро, ки модари бечора Лоиќ ном бинњондаст, 
Сарам ќурбони кишвар бењ, дилам ќурбони модар бењ! 
 
Эй ки гуфтї дўш, бисёр аст шоир дар љањон, 
Аз куљо як Лоиќи дигар пайдо мекунї. 
 
Кош донистї, ки баъди Рўдакї, 
Лоиќи сарводахон ояд њаме. 
Лоиќ боварї дошт, ки номи ў тавассути ашъори дилошўбаш, ба хусус ѓазалњояш умри љовидонї 

касб намудааст. Ў ин маъниро хеле шоирона баён намудааст: 
Ин дафтару шеъру ѓазал чун ман намирад аз аљал, 
Рав чархи гардунро бигў, Лоиќ видоат карду рафт. 
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МЕСТО ГАЗЕЛИ В ТВОРЧЕСТВЕ ЛОИКА ШЕРАЛИ  

Лоик Шерали являлся одним из известнейших поэтов ХХ века и обладал необычайны талантом. Доказательством этих 
слов является тот факт, что в 1963 году за создание стихотворения  «Ба модарам» («Моей маме»), которое принесло ему очень 
широкую известность,  по предложению  Мирзо Турсунзода он был принят в члены Союза писателей Таджикистана. Согласно 
правилам приёма  членом Союза писателей Таджикистана мог стать только  тот поэт , который издал 2-3 сборника стихов. 
Данная статья посвящена изучению  творчества Лоика Шерали и места газелей в творчестве этого великого таджикского поэта 
современности.    
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: Лоик Шерали, известный таджикский  поэт ХХ века, творчество Лоика Шерали, место газелей в 
творчестве поэта.  

 
THE PLACE OF THE GAZELLE IN CREATIVITY OF LOIK SHERALI  

Loik Sherali was one of the famous poets of the XX-th century and possessed are extraordinary talent. The proof of these words is that 
fact that in 1963 for poem creation («My mum») which has brought to it very wide popularity, under the offer of Mirzo Tursunzoda it was 
accepted members of the Union of writers of Tajikistan. According to rules of reception a member of the Union of writers of Tajikistan could 
become only that poet who has published 2-3 collections of verses. Given article is devoted studying of creativity of Loika Sherali and a place of 
gazelles in creativity of this great Tajik poet of the present.   
KEY WORDS: Loik Sherali, the known Tajik poet of the XX-th century, creativity of Loika Sherali, a place of gazelles in creativity of the 
poet.  
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САРЧАШМАЊОИ АНДЕШАЊОИ АДАБЇ- ЭСТЕТИКИИ 

САДРИДДИН АЙНЇ 
 

Наргис Аслонова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
         Бо пайдо шудани навъњои санъат, аз љумла адабиёти бадеї, ќонунияти назарии онњо арзи вуљуд 
мекунанд ва инкишоф меёбанд. Дар таърихи тамаддуни умумиинсонї адабиёти бадеї, азбаски 
таърихи хеле ќадима дорад, назарияи он низ ќадимист, решаи он ба ќаъри њазорсолањо рафта мерасад. 
Тамоми навъњои асосии санъат, њамчун њайкалтарошиву рассомї, меъмориву наљљорї, мусиќиву 
театр, сухани бадеї ва ѓ. ба дараљаи  баланди тараќќиёти худ расида буданд. Донишмандоне њам ба 
миён омаданд, ки барои ошкор сохтани ќонунияти умумии назарии анвои санъат камар бастанд. Дар 
ин љода фаъолияти Афлотун, ки ба эстетикаи идеалистї асос гузоштааст ва Арасту, ки китоби 
«Поэтика»-и оламшумули худро навиштааст, бузург мебошад. Ба таъбири Н.Г.Чернишевский 
«Арасту нахустин шахсест, ки мафњумњои эстетикаро дар системаи мустаќил баён намудааст» (5,267). 
Арасту ќонунияти тасвирї (образнокї)-и адабиёти бадеиро муайян сохта, аз љумла дар боби 1Х-и 
«Поэтика» мегўяд, ки «шеър назар ба таърих њам фалсафитар асту њам љиддитар», зеро таърих дар 
бораи «чизи њаќиќатан содиршуда» мегўяду шеър «дар бораи он чизе, ки рўй доданаш мумкин буд», 
«хоњ бинобар эњтимол, хоњ бинобар зарурат» (Поэтика, 1Х) ва ѓ. (4,17). Арасту дар бораи фазилати 
шеър аз наср изњори аќида намуда, менависад, ки «њама шеърро назар ба наср бењтар дар хотир нигоњ 
медоранд, зеро назм дорои шумора мебошад, ки чен карда мешавад» (Риторика, ІІІ,9). 
         Табиист, ки таълифоти донишмандони Юнон ва Рими ќадим, аз љумла «Поэтика»-и Арасту ба 
воситаи тарљумањои сурнёнию арабї боиси таваљљўњи олимони форсу тољик њам ќарор гирифтаанд. 
Масалан, Абўнасри Форобї, Ибни Сино, Насриддини Тўсї дар натиљаи ошно шудан ба афкори 
Арасту андешањое гуфтаанд, ки «онњоро давом ва инкишофи назариёти адабии мутафаккири бузурги 
Юнони Ќадим шумурдан мумкин аст» (4,20). 
         Ба таъбири Ибни Сино дар китоби «Шифо» «шеър» фаќат аз назм иборат нест, балки он ба 
маънии васеаш, метавонад насри бадеиро њам фаро гирад. Ибни Сино боз мегўяд: «гоње суханони 
мансур мухайял аст, вале вазни шўре надорад, зеро ки сода ва бидуни гуфтор аст» (Фанни шеър, с.82). 
         Яке аз мутафаккирони Шарќи Асрњои Миёна Абўнасри Форобї оид ба умумияти адабиёти бадеї 
бо дигар навъњои санъат изњори аќида намуда, мегўяд, ки миёни офаридагони шеър ва рассомон 
алоќаи маъмуле мављуд мебошад. Мавод ва воситаи офариниши шеър ва рассомї гуногун бошад њам 
«сурати эљоди афъолашон ва ѓаразашон якест, ё лоаќал шабењи њамдигар. Њунари шеър бе муњокима 
арзи вуљуд мекунад, њунари рассомї бо ранг; дар њамин аст тафриќаи онњо; аммо дар амал њарду њам як 
чизро эљод мекунад ва њар ду њам як ѓараз дорад, то дар хаёлу эњсос одами муњоќотшаванда тасаввур 
шавад» (4,26). Ё ин ки Насриддини Тўсї мегўяд: «…моддаи шеър сухан аст» (Фанни шеър, с.152). 
Баъзан миёни хонандагон ва њатто донишмандон саволе пеш меояд, ки «афкори адабї-эстетикї» чист? 
Афкори адабї-эстетикї хоси бузургоне хоњад буд, ки адабиёти бадеї ва навъњои санъатро шарњу эзоњ 
додаанд ва ќонунмандињои дохилии онњоро ошкор намудаанд. Масалан, Арасту мегўяд, ки… илм ва 
санъатро инсон ба туфайли таљриба њосил мекунад», Ибни Сино шеърро «сухани хаёлангез» 
мењисобад. Афкори адабї-эстетикии донишмандон бо мурури замон якдигарро таќвият медињад. Дар 
ин маврид афкори баъдї бояд афкори пештар гуфташударо айнан такрор накунад, балки ба ягон 
ќисми он гуфтор њарфи тоза илова намояд. Аммо чунон њам шуданаш мумкин аст, ки адиби баъдї дар 
ѓайри ошної бо афкори пешин андешаи адабие баён медорад, ки шабењи андешањои пешиниён 
мебошад. Дар ин њолат њељ љойи айбе нест. Масалан, гуфтан душвор аст, ки устод Айнї аз афкори 
адабї-эстетикии донишмандони Юнон ва Рими Ќадим огоњї дошт. Аммо ў бидуни шубња аз 
андешањои донишмандони Шарќи асрњои миёна, чун: Ибни Сино, Насриддини Тўсї, Абулнасри 
Форобї ва дигарон ошно буд. Чунонки дар бобњои рисолаи мо ба мушоњида хоњед гирифт. С.Айнї ба 
њамон таъкиди Арасту амал кардааст: яъне, устод «илм ва санъатро ба туфайли таљриба њосил» 
кардааст. Дар афкори адабї-эстетикии аксари донишмандони соњаи адабиёту санъат, масъалаи дар 
маркази адабиёту санъат ќарор доштани инсон таъкид мешавад. Бесабаб њам набудааст, ки 
А.М.Горкий дар асри ХХ «адабиётро илми инсоншиносї» меномад. Њамин сухан њам рукне аз 
андешањои адабї-эстетикии А.М.Горкий мебошад. Ваќте мегўем, ки илм ва санъат натиљаи таљрибаи 
зиндагии адиб аст, пас афкори адабї- эстетикии С.Айнї њам дорои заминаву сарчашмањои фарњангие 
хоњанд буд. 
         Чунонки дар ин оѓоз мебинем, С.Айнї, пеш аз њама, њамчун шоир муаррифї мешавад ва 
андешањои ў низ дар њамин замина падид меоянд. Њама бузургон дар оѓози эљод шоир буданд. Шоир 
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будан як навъ омодагиест ба кори эљодї. Шеърбофї завќи шахсро сайќал медињад. Абўалї ибни Сино 
низ, ќаблан шоир буд. Амири Њамадонї њам њамчунин ва ѓайра. Шеър мањаки асосї барои њар шахси 
эљодї хоњад буд. Дар мисоли С.Айнї шеър андешањои ўро дар њама соњоти фаъолияташ сайќал додаст 
ва дар навиштани китобњои дарсї-таълимї, илмї, таърихї ва бадеии С.Айнї созгор афтодааст. 
         Заминаи дигари инкишофи андешањои адабию эстетикии С.Айнї ба он сањифањои зиндагиномаи 
ў иртибот мегиранд, ки бо «писари ќозикалон домулло Абдушукури марњум, Шарифљон-махдум» 
шинос мешавад. Њамин рўз аст, ки Садриддин ба яке аз хидматгорони Шарифљон-махдум, ки 
Абдулвоњид ном дошт, шинос мешавад ва онњо ба байтбарак мепардозанд, ки дар натиља даъворо 
Шарифљон-махдум ба фоидаи Садриддин њал менамояд. Дар њамон мењмонї Шарифљон-махдум 
ќобилиятнок будани Садриддинро дарк намуда, тавсия медињад, ки ўро барои тањсил ба Бухоро 
бубаранд. Баъд аз соли 1890 то поёни умри С.Айнї сањифањои зиндагиномаи ў бо падидаи адабиёту 
фарњанг иртиботи љиддї пайдо мекунад (3). 
         Сањифањои зиндагиномаи С.Айнї дар њамон лањзањое, ки ба адабиёту фарњанг иртибот мегиранд, 
љолиби диќќат ва донишдињанда мебошанд. С.Айнї менависад, ки дар аввалњои соли тањсили 1891-
1892 (дар охирњои моњи сентябр) ба њавлии Шарифљон-махдум хизматгор шуда меравад. Садриддин 
муњити њавлии Шарифљон-махдумро «доираи зиндадилон» ном мегирад ва аз ин ки дар он мањфилњо 
сўњбатњои фарњангии ањли зиёро мешунавид, изњори хушї мекунад ва иќрор мешавад, ки материалњои 
ибтидої, лекин муњимми адабии худро ў аз њамин њавлї гирд меорад. Яъне њама андешањои адабию 
эстетикии ў, ки баъдњо дар осори вай баён меёбанд, мањз аз мањфилњои адабии њавлии Шарифљон – 
махдум, ки дар он љо њафтае се шаб бо ањли илм адабиёт ва касоне, ки донишманд ва озодфикри замон 
ба шумор мерафтанд, бо латифагўён ва суханварони замон, ки аз шунидани гапњои онњо хазинаи 
дониши кас аз лафз ва маънї пур мешуд, њамсўњбат мешудааст сарчашма гирифтаанд. 
            Њодисаи дигаре , ки ба афкори адабию эстетикии С.Айнї баъдњо мусоидат менамояд он аст, ки 
њанўз соли 1893 бори аввал ў рўзномахон мешавад. Ин нахустрўзнома «Тарљумон» ном дошт, ки 
нисфаш ба забони тотории ќримї ва нимаи дигараш ба забони русї аз боѓчасарой ном мавзеи Ќрим 
ба Бухоро мерасид. С.Айнї ба ин рўзнома ба воситаи Мирќодир-махдум ошно мегардад, ки аз дасти 
Саидањмад ном хешаш мегирифт. С.Айнї то соли 1900, тавре ки дар «Ёддоштњо» муфассал менигорад, 
ба тањсили илм ва иљрои барномањои таълимии мадрасањои Бухоро машѓул мешавад. Ин љињати 
сањифањои рўзгори адабиву фарњангии С.Айнї дар рисолањои донишмандони тољик ва рус борњо 
таъкид ёфтааст. Бинобар ин, мо ин љо барои ошкор сохтани нахустин сарчашмањо ва заминањои 
пайдоиши афкори адабии С.Айнї ба такрори дигарон дода нашуда, балки ба сањифањои фарњангие, 
ки дар чанд соли оѓози асри ХХ дар зиндагиномаи ў рух додаанд, мутаваљљењ мешавем, ки барои 
Садриддин љанбаи таќдирсозї пайдо кардаанд. Махсусан, солњои 1900-1907 барои С.Айнї њамчун 
солњое мањсуб меёбанд, ки дар афкори адабї-эстетикии ў таѓйироти љиддие ба вуќўъ меояд. 
Шарифљон-махдум таври муваќќат дастнависи китоби Ањмади Дониш «Наводирулваќоеъ»-ро аз 
Сиддиќхон Њашмат мегирад ва ба Абдулвоњиди Мунзим супориш медињад, ки онро пинњонї 
рўйбардор кунад. Аз ин њодиса С.Айнї  ва Њайрат  бохабар шуда баъзан ба назди Абдулвоњид рафта 
љо-љо ба мазмуни он дастнависи нодир ошно мешуданд. Ваќте ки дастнавис ба пуррагї рўйбардор 
мегардад, Шарифљон-махдум аз С.Айнї хоњиш менамояд, ки бо Абдулвоњид дар муќоисаи матни 
рўйбардоршуда бо матни муаллиф њамкорї кунад. Ба њамин муносибат С.Айнї менависад, ки 
шиносоии ман бо «Наводирулваќоеъ» дар вай натанњо инќилоби фикриро бедор мекунад, балки ба 
сараш савдои насрнависшавиро падид меорад. Дар њамон ваќтњо ў орзу мекардааст, ки агар кас 
насрнавис шавад ва ба ин маќсад дастёб гардад, монанди Ањмад-махдум насрнавис шавад, ки 
воќеањоро дар пеши хонанда бо забони сода муљассам кунонда нишон дода тавонад. Мутолиаи 
«Наводирулваќоеъ»-и Ањмади Дониш С.Айниро бори нахуст ба андешаи насрнавис шудан рањнамун 
месозад, ки дар рўзгори фарњангии С.Айнї ва таќдири баъдии ў дар љодаи насрнигорї ањамияти хосе 
пайдо менамояд. Мањз њамон айём аст,  ки  С.Айнї  андешаи  адабиашро  вобаста  ба   касби   
нависандагї иброз медорад ва таъкид менамояд: «…агар ин маќсад ба даст дарояд, монанди Ањмад-
махдум, насрнавис шавад…» (2,426). Яъне, андешаи адабие, ки дар заминаи мутолиаи 
«Наводирулваќоеъ» дар сари С.Айнї пайдо мегардад, дар оянда њамчун барномаи нависандагии ў 
дониста мешавад. Воќеаи дигаре, ки ба андешањои адабию эстеикии С.Айнї мусоидат менамояд, он 
аст, ки ў баъд аз ошно шудан ба рўзномаи «Тарљимон», акнун ба як шахси рўзномахони доимї табдил 
меёбад. Рўзномаи «Њабулматин»-ро, ки дар Њинд ба форсї нашр мешуд, аз Њайрат мегирифт ва сар то 
по онро мехонд. Њам рўзномаи «Тарљимон» ва њам «Њабулматин» С.Айниро ба воќеањои гуногуне, ки 
дар љањон  сурат мебастанд ошно месохтанд ва љањонбинии ўро торафт боло мебурданд. Ин рўзномањо 
ба мавзўъњои маорифу фарњанг низ дахл мекарданд ва бо ин љињаташон бештар мавриди таваљљўњи 
С.Айнї ќарор мегирифтанд. Бо мутолиаи рўзномањо С.Айнї ба андешаи таѓйир даровардан ба 
барномањои таълимии мадрасањои Бухоро дода мешавад ва ин аќидаашро ба дўстону њамдарсонаш 
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Њайрат, Мирзо Абдулвоњид Мунзим, Абдухалил-махдум, Њомидхољаи Мењрї ва Мирќодир-махдум 
мегуфт ва дастгирї медид, вале онњо «ба амал овардани ин фикрро дар Бухорои онрўза ѓайри мумкин 
мешумориданд. Аз ин љост, ки дарсхонии С.Айнї торафт суст мешавад ва ваќтњои ба дарсњои мадраса 
сарфшударо «бар абасрафта» мешуморад. 
         Мутолиаи китоб, њамчун омили асосї дар афкори адабї, иљтимої, таърихї ва эстетикии С.Айнї 
ба мушоњида гирифта мешавад. Бояд гуфт, ки њама асарњое, ки С.Айнї мутолиа менамояд, бешубња 
назари ўро дар љодаи насрнависї ќавитар мекарданд.  Албатта, он айём С.Айнї асарњои  насрии 
аврупоиро, ки тарљумаи форсї шуда буданд, на ба маќсади аз онњо дарси нависандагї омўхтан 
мутолиа мекард, балки аз онњо донишеро мебардошт, ки ўро дар љодаи маорифпарварї ќарор дода 
метавонистанд. Њамчунин С.Айнї аз ин мутолиа маводи илмиву амалиро вобаста ба масъалаи 
инќилоби фикрї љамъоварї карданї мешавад. Илова бар ин С.Айнї дањњо китобњои дарсиву 
таълимиро мутолиа менамуд, ки ба наср навишта шуда буданд. 
         Омили дигаре, ки баъдњо С.Айниро дар љодаи насрнависї ќарор додааст, осори насрии Садри Зиё, 
бахусус «Наводири Зиёия»-и ў мебошад.  Бинобар  ин  ки  Шарифљон – махдум  барои  С.Айнї њукми                                 
устодї дошт, табиист, ки ў ба асари номбурдаи Садри Зиё, ки солњои 1905-1907 тањрири аввалаш анљом 
ёфтааст, шинос буд ва онро мутолиа карда буд. Бидуни шубња насри бадеии Садри Зиё аз љињати сабки 
услуб, содагии забону рангинии баён барои С.Айнї љолиби диќќат буд. С.Айнї, ки баъд аз мутолиаи 
«Наводирулваќоеъ»-и Ањмади Дониш ба дарди насрнависї ва воќеанигорї гирифтор омада буд, ба 
насри Садри Зиё мутаваљљењ мешавад, мебинад, ки њикояњои «Наводири Зиёия» њамагї асоси воќеї 
доранд. Ба андешаи С.Айнї дар насри бадеии Садри Зиё муњимтарин хусусиятњои адабиёти 
маорифпарварї инъикос ёфтаанд. «Шарифљон-махдум», бешубња, аз љумлаи маорифпарварон ва 
тараќќихоњони замони худ буд»,-гуфтани С.Айнї ба њамин маънї буд. 
         Оѓози афкори адабии С.Айниро ба солњои аввали ќарни ХХ нисбат додан дуруст меояд. Он чи 
С.Айнї дар бораи насри бадеии Ањмади Дониш, Мирзо Азими Сомї ва Садри Зиё иброз медорад, 
заминаи асосиаш осори насрии онњост, ки ба андешаи ў хеле сода баён ёфтаанд. Дар њамин замина, 
С.Айнї менигорад: «Дар замонњои охир насрнависї ба тањрири иншои мактубот махсус шуда монда 
буд. Бењтарин муншї (котиби дарборї. Н.А.) ва мактубнавис њамон кас њисоб меёфт, ки муддаоеро бо 
як љумла ифода карданаш мумкин аст, дар ду сањифа бо калимањои ќофиядор печонад. Мактубњо ва 
иншоњо айнан мисли «Нукот»-и Бедил буд. Фаќат фарќ дар ин љо буд, ки Бедил дар иборањои 
мушкили худ маънињои фалсафии даќиќро (шояд барои он ки кушода гуфтани он чизњо дар замони ў 
мумкин набошад) печонда ифода мекунад, аммо иншоњои нукотмонанди замони мо тамоман бемаънї 
буд» (1,54). Ба андешаи С.Айнї «аввалин касе, ки ба ин услуби насрнависї њуљум кард, Ањмади Калла 
буд. «Наводирулваќоеъ»-и Ањмади Калла њарчанд ба хонандагони замони  советї душворї кунад њам, 
дар замони љавонии мо бисёр сода ва зидди анъанањои насрнависони он замон буд…» (1,54). Бо 
эътироф аз насри Ањмади Дониш, Мирзо Азими Сомї ва Садри Зиё С.Айнї худ «дар наср њам аз 
тарафдорони роњи соданависї» мегардад. Аммо, тавре С.Айнї иќрор мешавад, он ваќтњо насри ў аз 
мактубњое иборат будааст, ки ба дўстону наздиконаш менавиштааст. Пас мешавад гуфт, ки мактуб ва 
ба номањо љавоб омода намудани С.Айнї аз омилњое будааст, ки насри ўро оѓоз бахшидаанд. Ба ин 
маънї мактуб њамчун машќи ќалам дар насрнависии С.Айнї хидмат кардааст. 
         Дар андешаи С.Айнї воќеа дорои се хусусияти асосї аст: оѓоз, ављ ва натиља. Оѓози воќеаи 
фармонии ислоњоти амир охири рўзи 6-уми апрели соли 1917 сурат гирифта, ављи он ба 7-уми апрел 
рост меояд, ки «роњбарони љадидон дар кўчањо митинг ташкил карда, фармонро шарњ дода дар  њар 
сухан ба амир изњори ташаккур мекунанд» (1,77). Ин воќеа ављи дигар њам дорад, ки рўзи 8-уми апрел 
бо «намоиши шодиёна ва шукрона ташаккур кардани» љадидон сурат мегирад. Натиљаи воќеа он аст, 
ки С.Айнї ва садњо љадидону равшанфикронро амир ба љазоњои сахти тоќатфарсо дучор месозад. 
Хусусияти дигари воќеа он аст, ки баъд аз натиља анљоми он пеш меояд. Аммо воќеае, ки љанбаи 
фавќулоддагї дорад, анљомаш тўлонї буда, боз солњо натиљаи он идома мегирад. 
         Ба њамин тариќ, мавзўи сароѓози афкори адабию эстетикии С.Айниро то солњои арафаи Инќилоби 
октябри русї, ки таъсири он ба аморати Бухоро њам гузошта шуд, мавриди тањќиќ ќарор дода, ба 
чунин хулоса омадем, ки С.Айнї њанўз дар мактаби духтаронаи дењаи худ хондан ва ба Њабиба 
шиносої пайдо карданаш маънии кори эљодиро дарк намуда, ба воситаи сўњбатњои падар ба мафњуми 
шеъру шоир сарфањм мерафтагї мешавад. Ќиссагўињои Тўтапошшо, ки бисёр моњирона анљом 
мепазируфтанд, дар сиришти Садриддини љавон дарки њодисоти афсонавиро пайдо мекунонад. Ин 
љињат боис мегардад, ки С.Айнї аз хурдї дар як гўшаи ќалбаш падидаи пайвасти мантиќї додани 
воќеањо роњ меёбад.  
         Марњалаи дуввуми афкори адабиву эстетикии С.Айнї ба падидаи китоб ва муњити илмии 
мадрасањои Бухоро тааллуќ гирифта, дар бедории афкори ў наќши асосї бозидаанд. Яъне, аз соли 1890 
сар карда, њини тањсил дар мадрасаи Мири Араб ва дар сўњбатњои муаллимони кунљакиаш нишастану 
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дониш бардоштан, Садриддин ба маънии китоб мутаваљљењ мешавад ва њама донишњоро дар он эњсос 
менамояд. Нахустин китобро бо номи «Мањмуду Аёз» харидорї кардану моли худ гардондан 
сарчашмае мањсуб меёбад, ки минбаъд С.Айниро дар роњи пайдо кардани китоб ва дар мањфилњои 
соњибкитобон нишастану гўш додан ва дониши китобї андўхтан роњнамун месозад. 
         Марњалам севвуми донишандўзии  С.Айнї ба мањфилњои адабии њавлии Шарифљон-махдум 
иртибот мегирад, ки барояш њамчун «мактаби адабї»   хизмат   намудааст.   Њодисаи   дигари   адабие,    
ки Айниро дар њавлии Шарифљон-махдум фаро мегирад, он аст, ки бори нахуст таври ѓоибона ба исми 
Ањмад-махдуми Дониш, ки  зикраш «дар маљлисњо диќќати Садриддинро «ба худ бисёр» мекашид ва 
дар «ѓайбаш њам «шумо-шумо» гуфта ном мебурданд ва дар њаќќи ў бо эњтиром гап мезаданд…» (2,25). 
Аммо баъд аз он ки соли 1900 бо ибтикори Шарифљон-махдум С.Айнї бори аввал ба 
«Наводирулваќоеъ»-и Ањмади Дониш шинос мешаваду онро сар то по мутолиа менамояд, дар сари ў 
«савдои насрнависї» пайдо мегардад. Нахустин андешаи адабии С.Айнї, ки дар зери таъсири ин 
китоб падид омадааст, он аст, ки худ мегўяд: «бояд кас насрнавис шавад ва агар ин маќсад ба даст 
дарояд, монанди Ањмад-махдум насрнавис шавад…» (2, 425-426). Бинобар ин дониши аз 
«Наводирулваќоеъ» бардоштаи С.Айнї ва ба «дарди насрнависї» гирифтор шудани ўро ба марњалаи 
чоруми сароѓози афкори адабиву эстетикии С.Айнї мансуб донистан лозим меояд. 
         Марњалаи панљуми андешањои адабиву эстетикии С.Айнї муњити адабии Бухоро ошної бо 
шоири тавоно Њайрат, ки барои С.Айнї њукми «устодї» дорад, аз дур дидани Шамсиддин Шоњин, 
дар мањфилу базмњои шабонгоњї иштирок намудан ва ѓайра мебошанд, ки бидуни  шубња андешањои 
гуногунсоњаи ўро такон додаанд. 
         Сарчашмаи дигаре, ки марњалаи шашуми андешањои адабї, эстетикї, иљтимої ва фарњангии 
С.Айниро дар солњои мадрасахонї боис гардидааст, рўзнома ва матбуоти туркиву тоторї мебошад, ки 
ба воситаи тарљима ба дасти С.Айнї њам мерасиданд ва бесабаб нест, ки исми С.Айнї дар љумлаи 
рўзномахонњои Бухоро сабт меёбад. Ба ин марњала мутолиаи китобњои Мирзо Сирољи Њаким, 
Зайнолобиддини Мароѓої, Мањмуди Тарзии афѓон ва дигар асарњои адибони русу аврупоро, ки ба 
туркї ва форсї тарљима шуда, дар китобхонаи «Сино»-и Бухоро мављуд буданд, шомил сохтан 
мумкин аст. Ин марњала С.Айниро пеш аз њама ба љодаи маорифпарварї водор сохт ва барои 
навиштани китобњои ќироатї-дарсии мактабњои навъи тоторї ва туркї мусоидат намудааст. 
Њамчунин ин мутолиот падидаи рўзноманигорї ва воќеанависиро дар андешањои адабии С.Айнї 
љойгузин сохт ва ба ў дониши љомеашиносї ато намуд.   
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ОСНОВНЫЕ ИСТОЧНИКИ ЛИТЕРАТУРНО- ЭСТЕТИЧЕСКИХ ВЗГЛЯДОВ САДРИДДИНА 

АЙНИ 
 О жизни и деятельности С.Айни (1875-1954) написаны десятки серьезных исследований и сотни статей. Авторы 
затронули и основные источники литературно - эстетических взглядов  учителя.. Несмотря на это, мы в этой статье установили, 
что литературно - эстетические взгляды С.Айни  берут своё начало из  его страниц  автобиографии, а затем развиваются во всёй 
его творческой деятельности. С этой точки зрения мы выявили шесть источников его литературно - эстетических взглядов, 
которые играю большую роль в области развития таджикской прозы в 20- 40 х годах XX века. Данная статья послужит, на наш 
взгляд, хорошим дополнением ко всему, что было прежде написано об литературно эстетических взглядах С.Айни. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: эстетика, взгляд, искусство, биография, источник, рукопись, проза, письмо, интеллигент, кружок. 

 
THE MAIN SOURCES OF LITERATURE – AESTHETICS VIEWS OF S. AINY 

 About the life and activities of  S. Ainy ( 1975 – 1954) were  written ten seriously research and hundred articles. The authors affected also 
the main sources of literature –aesthetic views of ustod. 
 In spite of this , in this article we established, that the literature – aesthetics views of S. Ainy takes his beginning from his pages of biography  
and then develop in all his creative  activities. 
 From this point of  views we discovered six sources of this literature - aesthetic views, which plays the great role  in the sphere of developing 
of  tajik  proses  in the twentieth ( 20-th)  -50 – th years of the XX centure. The given article gives  at our views, good supplement in all, that was 
written before about literature - aesthetic views of S. Ainy. 
KEY WORDS: aesthetics, view, art, biography, source, manuscript, prose, letter, intelligent, circle. 
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МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА САФАРНОМАЊОИ  АБДУЛЊАМИД САМАДОВ 
 

Насиба Кўчарова  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Сафарнома чун соњаи басо серпањлў ва фарогири сухан дар таърихи адабиёт ва 

публитсистикаи тољик мавќеи муњим дорад. Сафарнома, ба гуфти адабиётшинос А.Алимардонов, «як 
љузъи адабиёти илмии оммавї, илмии фантастикї, бадеии психологї, саргузаштї, њуљљатї, ки 
сюжеташ бар мавзўи сафар асос ёфтааст  ...Сафарномањои адабиёти форс-тољик  ба шакли мансуру 
манзум, дар навъњои гуногуни адабї, ба равияю услубњои гуногун таълиф гардидаанд» (1, 111). Аз ин 
иќтибос бармеояд, ки сафарнома њам дар шакли наср ва њам дар шакли назм таълиф гардида, асоси 
сюжети онро сафар ташкил медодааст. 

«Сафарнома»-и Носири Хусрав (а. Х1), «Тўњфат-ул-Ироќайн»-и Њоќонии Шервонї (а. Х11), 
«Таърихи Муллозода»-и Ањмад ибни Мањмуд (а. ХУ111), манзумаи «Њаљнома»-и Сўфї Аллоњёр 
(ХУ111), «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш (а.Х1Х), «Савонењ-ул-масолик ва фаросих-ул-
мамолик»-и Ќорї Рањматуллоњи Возењ (а. Х1Х) намунаи сафарномањои адабиёти классикии тољик 
мебошад. 

Бояд гуфт, ки асарњои ба мавзўи сафар оид бударо баъдњо бо истилоњи саёњатнома низ ифода 
намудаанд. Устод Саъдуллоев А. оид ба вижагињои насри мустанади форсии тољикї сухан ронда, ќайд 
мекунад, ки: «Аз асри њафдањ ба ин сў сафарнома ба таъсири каму беши адибони Аврупо ба 
саёњатнома табдил ёфт, гузашта аз ин мафњуми гашту гузор, сайр (хождение) ифодакунандаи маънои 
саёњат низ шуд» (5. 331). Худи далели асарашро «Саёњатномаи Иброњимбек» ном нињодани адиби 
эронї Зайнулобидини Марѓай ва дар муќаддимаи сафарномааш «Ман румон наменависам, 
саёњатнома менависам» гуфтани публитсисти машњури афѓон Мањмуди Тарзї гувоњ бар он аст, ки 
мафњумњои сафарнома ва саёњатнома ба њам хеле наздиканд. 

Адабиёти мустанади тољик. Аз љумла сафарнома, дар даврони Шўравї, ба таъбири 
М.Шакурї, «аз беху реша дигар шуду мазмуни он тамоман таѓйир ёфт». Дар ин давра аксарияти 
адибони тољик фаъолияти худро аз рўзноманигорї оѓоз менамуданд ва дар нигоштањои онњо хитобаю 
мурољиат як навъ бозёфти эљодї њисоб меёфт. Ин њолат ба он мусоидат намуд, ки дар эљодиёти 
адибони шўравии тољик публитсистика, аз љумла, сафарномањо мавќеи намоён ишѓол менамоянд. 

Љолиб аст, ки олимону мутахассисон сафарномањои адибони муосири тољикро одатан ба 
жанри очерк марбут дониста, онњоро ба истилоњи очерки сафарї ифода менамоянд. Масалан, 
профессор И.Усмонов дар «Баёноти сайёњи њиндї»-и Абдуррауфи Фитрат унсурњои очерки сафариро 
мушоњида кардааст. «Албатта, њамчун асари равиши публитсистїдошта «Баёноти сайёњи њиндї» дар 
ќолаби жанри очерк омадааст ва дар он унсурњои очерки сафарї бартарї пайдо кардааст» (6, 394). Дар 
айни њол, профессор И.Усмонов ба фикри онњое, ки очерк аз тахайюл тамоман озод аст, розї 
набуданашро таъкид карда, дар миёни очерки сафарї ва сафарнома чунин фарќият мегузорад: «Дар 
сафарнома муаллиф њар он чизеро, ки дидааст ва њатто шунидааст, ёдоварї мекунад. Дар очерки 
сафарї бошад, аз њамаи он чизе, ки муаллиф дидааст, фаќат он лањзањое људо карда мешаванд, ки ба 
ягон мавзўъ, ба ягон проблема марбутанд» (6, 351). 

Аз ин мулоњизањо бармеояд, ки асарњои публитсистие, ки мањсули сафарњои нависандагон 
буда, муњимтарин лањзањои дида ва мушоњида кардаи онњоро фаро мегиранд, ба очерки сафарї 
мутааллиќанд. Вале чунин асарњоро, баъзан, ба жанри эссе низ нисбат медињанд. Масалан, устод 
А.Саъдуллоев дар хусуси эссењои А.Самад сухан ронда, ќайд мекунад, ки «Ду эссеи нависанда – 
«Кишвари лутфу ширинсуханон» ва «Се рўз дар Њиндустон» аз таассуроти сафар таълиф шудаанд» (5, 
70). 

Чунин гуногунфикрињо дар масъалаи жанри асарњои публитсистии адибони тољик табиист, 
зеро баъзе жанрњои публитсистика ваќтњои охир аз жанрњои адабиёти бадеї људо гардида, њанўз 
марзњои шаклии худро ба таври аниќ муайян накардаанд. Мо ба мавзўъ ва масъалагузории баъзе 
асарњои публитсистии А.Самад такя карда, онњоро бо номи сафарнома ба тадќиќ гирифтем. 

Абдулњамид Самад дар китобњои «Талош» ва «Гардиши девбод» асарњои публитсистиашро 
чунин номгузорї кардааст: эссе ва сафарнома. Сафарномањои нависанда аз љињати њаљм ба эссењои ў 
наздик буда, мањсули сафарњои нависанда ба кишварњои дуру наздики ва ё мавзеъњои гуногуни 
мамлакатамон мебошад. 

«Кишвари лутфу ширинсуханон», «Шероз – каъбаи шеъру сухан», «Армони њазорсола», «Се 
рўз дар Њиндустон», «Рангњои мулки муѓул», «Диёри сабзи армонњо» аз ќабили сафарномањои 
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Абдулњамин Самад мебошанд, ки бо як њарорат ва мањорат сафарњои нависандаро ба кишварњои 
Эрон, Њиндустон, Муѓулистон ва гўшаву канори Тољикистон бозгў менамояд. 

Сафарномањои «Кишвари лутфу ширинсуханон» ва «Шероз – каъбаи шеъру сухан» ба сафари 
Эрон бахшида шуда, давоми якдигар мебошанд. Сафарномаи аввал бо орзуи ширини нависанда ба 
зиёрати Хоља Њофиз ва канори оби Рукнободу гулгашти Мусалло оѓоз меёбад. «Њар гоње девони 
ѓазалиёти пургуњари њазрати Њофизро мекушодам ва аз «Шаккарин мева набот» - ашъори лаззатњо 
мебурдаму худро дар чаману хиёбонњои пургули Шероз, канори оби Рукнобод ва гулгашти Мусалло 
тасаввур мекардам, дилам аз шодї гум мезад. Ин хаёле буд ширин, ки њар мухлиси шеъру фарњанги 
оламгири форс мепарварид» (2, 287). 

Абдулњамид Самад бо чунин оѓоз таваљљўњи хонандаро ба малакате љалб менамояд, ки дар он 
бо каломи бузургони сухан ва њунару фарњанг арљ мегузоранд ва муњимаш он аст, ки ин мамлакати 
бузург бо тољикон пайванди њамхунї, њамфарњангї ва њамзабонї дорад. 

Албатта, дар бораи чунин малакат ва мардуми њамфарњангу њамзабон, ки нависанда як умр 
дар орзуи дидори онњо будааст, бењаяљон ва шодию сурур њарф задан мањол аст. Ин аст, ки аз њар сатри 
сафарномањо бўи мењр, садоќат ва лутфу карам бармеояд: «Ба хоки мардпарвари Эрон, ба кишвари 
лутфу ширинсуханон ќадам менињем. 

– Хуш омадед! Хаста набошед, – масъули Вазорати фарњанг ва иршоди Љумњурии исломии 
Эрон оќои Сафавї моро бо чењраи хандон пешвоз гирифт. – Аз дидоратон шодем. Эрон пешкаш, 
ќадаматон муборак... 

– Ќурбони шумо. Дастатон дард накунад... » (4, 289) 
Як хусусияти сафарномахои мазкур, чун тамоми насри Абдулњамид Самад, дар зарофатнокии 

онњост. Нависанда ба ин восита ќувваи љозибаи баёнро афзуда, хоанандаро водор мекунад, ки ба њар 
нуктаи ифода таваљљўњ зоњир намояд. Адабиётшинос Љ.Баќозода њикояи «Њазл»-и нависандаро 
тањлил карда, ба чунин хулоса омадааст: «Њама тасвирњо, њазлу шўхињои халќї тољикона ва 
мардонаанд. Дар ин њикоя бештар аз њама нависанда ба шахсияту табиати нарму њалим ва дар айни 
замон љиддї, бо тарзи гуфтори образноку шоирона, вале ќатъан нишонрас пеши назар падид меояд. 
Дар ин асар хандаи нависанда беѓаш, баланд ва мављбор аст» (2, 121). 

Нависанда дар сафарномаи «Кишвари лутфу ширинсуханон» низ њангоми муколамаи 
самимонаи мусофирони тољикистонї бо ронандаи эронї ногоњ диќќати хонандаро ба дигар тараф 
љалб мекунад: «Яке аз њамсафарони мо аз љайб халтаи носро бароварда, бафурсат ба каф мерезад ва 
таги забон мепартояд. Ва аз рўи одат, дањон пури нособа, гоњ-гоњ ба сўњбат шарик њам мешавад. Ин ба 
ронандаи мо хуш намеояд. 

– Оќољон, нос чизи нохубе. Маѓзи одама хароб мекунад. 
– Аз шигалет бењталай, – љавоб медињад носкаши мо. 
– На, оќољон, њар ду њам зарарноке. Љисми одама касиф мекуна» (4, 291). 
Њангоми мутолиаи сафарномањои Абдулњамид Самад хонанда худро њамроњи муаллиф 

мепиндорад ва кишварњои гуногун ва урфу одатњои халќњои мухталифро ба чашми муаллиф дида, оид 
ба зисту зиндагии онњо маълумоти илмию таълимии бештаре мегирад. Нависанда гўё оид ба њар 
мамлакат, муассисањои таърихию фарњангї ва урфу одати мардуми он бетарафона сухан меронад, вале 
дар њар порча, дар њар сатр мавќеъ ва шахсияти нависанда чун як фарзанди донишманду бомањорат ва 
оќилу дилсўзи халќи тољик намоён мешавад. 

Масалан, дар сафарномаи «Рангњои мулки муѓул», аз љумла, дар бораи китобхонаи давлатии 
Муѓулистон сухан меравад. Махсусан шўъбаи дастхатњои китобхонаи мазкур, ки берухсатнома ё 
ризояти њукумати Муѓулистон ба он љо даромадан манъ аст, таваљљўњи ноќилро ба худ љалб мекунад: 
«Бояд иќрор кунам, ки шўъбаи дастхатњои ќадимаи Китобхонаи давлатии Муѓулистон ба мо нињоят 
хуш омад. Охир халќе, ки ба назари мо аз тамаддун хеле ќафост (барои ин таъбир узр мепурсам), 
ганљинањои ин шўъбаро чун гавњараки чашм, чун шаъну шарафи худ пос медорад. Ин шўъба зери 
назорати њукумати Муѓулистон ќарор дорад ва ба он сар даровардани одамони хориљї осон нест» (4, 
368). 

Маданияти нигањдорї ва њифзи китоб, махсусан дастхатњои нодиру ќадима, тамошои китобе, 
ки дар таълифи он 15 килло тиллои холис ва нуќраи бисёре сарф шудааст, бо як эњсосоти баланд наќл 
мешавад. муколамаи ноќил ба шахси китобдор низ хонандаи тољикро ба андеша водор мекунад: 

– Дар сарзаминатон кони тилло доред? – мепурсем њазломез. 
– Дорем. Бисёр аст, – мегўяд бо ифтихор Мэргэн ва меафзояд, – лекин ин китобњо барои халќи 

мо аз тилло њам ќимматтаранд. 
Пеши њар љевони китоб дар таѓорањо об мегузоранд, то рутубати мўътадили 

китобнигоњдориро таъмин намоянд (4, 368). 
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Дар ин ќисмат нависанда вазъи китобхона ва усули китобдории мамлакати худро пеши рў 
наовардааст, вале хонанда аз ишорањои муаллиф рамуз мегирад ва аз он ки халќи мо њанўз ба ќадри 
китоб кам мерасад, афсўс мехўрад. 

Дар чанд лањзаи дигари «Рангњои мулки муѓул» нависанда одат ва ќайдњои мулкдории 
мардуми Муѓулистонро тавсиф намуда, онњоро ба одатњои мардуми худ муќоиса мекунад ва бо њамин 
ифоданокї мутамоилияти матни ин сафарномаро таъмин менамояд. Аз ин љињат, таваљљўњи А.Самад 
ба муносибати сокинони Муѓулистон ба муњити зисти мамлакат љолиби диќќат аст. Нависанда дарёи 
бузурги Эг ва рўди Тарваќтайро, ки аз софии обњояшон сангњои дар ќаъри онњо бударо шумурдан 
мумкин аст ва дар онњо гулмоњї ва дигар мављудоти обї хеле фаровон ба назар мерасад, васф карда, аз 
муносибати харобкоронаи сокинони Тољикистон нисбат ба ин сарвати бебањои табиат афсўс мехўрад: 
«Ин лањза дарёњои шўхоби ноњияњои Тољикистон... пеши назар омаданду њиљил шудам. Охир мо ба 
дарёњои худ ончунон берањмона муносибат кардем, ки имрўз бо њарос аз онњо об менўшем, зеро 
зањробаи бешуморе ба рўдњо рехта, ба тухми моњињо ќирон меорад ва њаёти худи моро зери хатар 
мегузорад. Ба хаёлам мо фаромўш кардаем, ки дарёву моњињо њам сарвати миллианд. Ва аз бепарвоии 
мо њар касу нокас ин ганљро то як дона намонда торољ мекунанд. Ба фикрам ваќти он расидааст, ки дар 
рўдњои кўњистони тољик панљ-дањ сол шикори моњиро манъ созем... » (4, 380) 

Дар муњокимањои муќоисавї шахсияти нависанда, масъулияти шањрвандї ва назари танќидии 
ў ба тамоми возењї маълум мешавад. Чунин тарзи тасвир хоси публитсистикаи бадеї, аз љумла 
сафарномањо мебошад. Чуноне ки олими рус И.Кузмичев ќайд мекунад: «Эстетическим центром 
художественного публицистического произведения является лирическое «я», сам автор, субъективное 
переживание, настроение, а не объективные картины действительности» (3, 16-17). 

Маълум аст, ки асарњои публитсистї аз љињати баён гуногун ва серпањлў мебошанд ва 
хусусияти хоси публитсистикаи бадеї аз дигар намудњо дар услуби баён мебошад. Яъне, дар 
публитсистикаи бадеї, аз љумла дар сафарномањои нависандагон, образнокии тасвир ва тахайюли 
нависанда мавќеъ дорад. Њар ќадар, ки доираи тахайюли нависанда васеъ бошад, њамон ќадар дар 
асарњои публитсистиаш низ тасвири образнок меафзояд. «Публицистика в широком смысле слова 
может быть делом не только профессиональных журналистов, но и политиков, и учёных, и писателей. 
Однако писательская, или художественная публицистика имеет своё обличение. Заключается оно, 
прежде всего в том что, в ней в большей степени используются средства, свойственные для 
художественного творчество, скажем - образная речь» (3, 15).  

Аз ин нигоњ «Диёри сабзи армонњо» ном сафарномаи Абдулњамид Самад, ки ба гўшаи 
зебоманзари Тољикистон – мавзеи Ховалинг бахшида шудааст, љолиби диќќат аст. Маълум, ки мавзеи 
Ховалинг зодгоњи нависанда мебошад ва ин гўшаи шоирхези љумњурї дар садаи ХХ адибони зиёдеро 
аз ќабили Сайидалї Вализода, Ѓаффор Мирзо, Ќурбоналї Раљаб, Шоњмузаффар Ёдгорї, Ѓоиб 
Сафарзода, Њабибулло Файзулло ба халќи тољик пешкаш намудааст. Ин сафарнома таассуроти 
нависандаро аз зодгоњи хеш, ки ба муносибати 50-солагиаш рух дода буд, фаро мегирад ва дар он оид 
ба табиати зебо, чашимањои мусаффо, љойњои муќаддас, одатњои мењмондорї ва мењмоннавозии 
мардуми ин сарзамин сухан меравад. Маълумоти љуѓрофї, мардумшиносї, фарњангї тавассути сухани 
бадеї ањамияти бештар пайдо мекунад. Забони образнок, иборањои рехта, маќолу зарбулмасалњо ва 
дигар воситањои тасвири бадеї боиси ширадорї ва љозибаи сухани нависанда гардидаанд. 

Масалан, ваќте ки сухан дар бораи дењаи Шикоргањ-макони таваллуди нависанда меравад, 
чунин сатрњоро мехонем: «Ростї, дараи Шикоргањ – зодгоњи азизам, ки солњо боз пайваста ба хобам 
медарояд, нигоњам мисли тифли рањдури дар њасрати оѓўши кушодаи модар сармасту бебоку бошаст 
метозад, аз болои сангоб, талу теппа ва дараву љарињо гузашта, гулу хорбутта, пайроњаву боѓ, мазору 
тањљои хонањоро дуруд мегўяд, мебўсад, ба канор мекашад... Нигоњи гушнаву пазмонам дар хаму печи 
Шикоргањ побанд асту мошин ба пеш мешитобад» (4, 552). 

Дар ин порча ташбењ (ба тифли рањдури дар њасрати оѓўши модар монанд кардани нигоњ), 
тавсиф (зодгоњи азиз, оѓўши кушода, нигоњи гушна...), ташхис (тохтан, бўсидан ва ба канор кашидани 
нигоњ) ба тасвир ќувваи баланди ифоданокї бахшидаанд. Таркибњои маљозї ва иборањои рехтаи аз 
нўги сўзан гузаронидан, мењмон азиз, эњтиромаш аз он азизтар, на шикастану на рехтан, пирї - як мушт 
пўсту устухон, каљ кардан, чашм об додан, ташнаи илму дониш будан, таноби роњро кўтоњ кардан, 
каппа-каппа ба њаво хестан... боиси љозибаи бемайлони сухани муаллиф гардидаанд. Њатто истифодаи 
калимаву таркибњои хоси гўйиши љануби Тољикистон ба мавзўъ ва мундариљаи сафарнома мувофиќат 
карда, табиият ва воќеияти баёнро афзун гардонидаанд: сулама, гаранг, арѓушт, љазир, дудѓула... Ба 
такрор овардани таркиби дўстдоштаи шоири љавонмарг Њабибулло Файзулло – «Хокта булапум, 
ватане!» моњияти ватану зодгоњро бањри фарзандони содиќ боз њам возењтар ошкор месозад. 
Мунаќќидон лиризми љонфизову рўњнавози Абдулњамид Самадро хоси тамоми эљодиёти нависанда, 
аз љумла, сафарномањои ў донистаанд. 
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Умуман, сафарномањо Абдулњамид Самад бо хусусиятњои хоси худ аз сафарномањои дигар 
нависандагони тољик чун Фазлиддин Муњаммадиев, Саттор Турсун, Љонибек Акобиров, Ўрун 
Кўњзод, Сорбон фарќ мекунад. Махсусан асоси воќеї, баёни маќсаднок, ифодаи образнок ва лањни 
зебои гуфтор мавќеи сафарномањои нависандаро дар адабиёту журналистикаи тољик ба дараљот 
баланд бардоштааст. Бањои зерини профессор А.Саъдуллоевро ба тамоми сафарномањои нависанда 
нисбат додан мумкин аст: «Кишвари лутфу ширинсуханон»-и ўро (Абдулњамид Самадро – Н.К. ) 
бемуболиѓа дар радифи «Саёњатномаи Иброњимбек»-и Зайнулобидини Марѓай, «Тўњафи ањли 
Бухоро»-и Мирзо Сирољи Њаким ва «Баёноти сайёњи њиндї»-и Абдурауфи Фитрат гузоштан мумкин 
аст» (4, 22).  
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РАЗМЫШЛЕНИЯ О ПУТЕВЫХ ЗАМЕТКАХ  АБДУЛХАМИДА САМАДОВА 

Путевые заметки  как один из многосторонних и  всеохватывающих сфер занимают важное место в истории 
таджикской литературы и публицистики. Путевые заметки персидско-таджикской литературы в различных литературных 
жанрах написаны различными  способами и методами.  

В данной  статье  автор размышляет над путевыми заметками написанными пером известного таджикского писателя - 
прозаика  и публициста Абдулхамида Самада 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: путевые заметки,  публицистика, Иран, Монголия, Ховалинг, журналистика, повествование, жанр. 

 
REFLECTIONS ABOUT TRAVELLING NOTES OF ABDULHAMID SAMAD 

Traveling notes as one of multilateral and comprehensive spheres takes an important place in the history of the Tajik literature and 
publicist. Traveling notes of the Persian-Tajik literature in various literary genres are written in the various ways and methods.  

In given article the author reflects over traveling notes written by a feather of the known Tajik writer - the prose writer and publicist 
Abdulhamid Samad 
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САБАБЊОИ ТАЪЛИФИ «ЧАЊОР  МАЌОЛА» 

 
М. Абдуќодиров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Низомии Арўзии Самарќандї сабабњои таълифи «Чањор маќола»-ро асосан дар фасли якуми 
китоб зикр  намудааст. Ба ќавли муаллифи китоб сабабњои таълифи он њадафњои шахсї ва воќеї 
доранд. Чунончи аввалан, Низомии Арўзї ба њамии худ Абулњасан Њисомуддин Алї ибн Масъуд 
изњори шукр мекунад, ки «Шукри банда кимиёи инъоми худовандгори мунъим аст» Сипас бо 
бењтарин суханон ўро чунин меситояд: «…мавњибати љавонї њосил аст ва неъмати тандурустї 
барќарор, падару модар зинда, бародарони мувофиќ бар ямину ясор…». Баъди изњори шукру сипос аз 
падари њомии худ Фахруддин ва амакаш Алоуддини Љањонсўз як сабаби таълифи китоб будани сипосу  
миннатдорї аз он хонадон маълум мешавад. 

Дар «Оѓози китоб». Низомии Арўзї маќсади аслии худро аз таълифи он чунин шарњ медињад: 
«Бандаи мухлис ва ходими мутахассис Ањмад ибни Умар ибни Алї ан-Низомї ал Арўзии 
Самарќандї, ки чињилу панљ сол аст, то ба хидмати ин хонадон марсум аст ва ба раќами бандагии ин 
давлат марќум, хост, ки маљлиси аълои подшоњї аълоњуллоњро хидмате созад бар ќонуни њикмат, 
ороста бар њуљаљи ќотеа ва бар бароњини собита…»[3] 

Инак, маќсади хидмат ба хонадони подшоњони маълум аз мавќеи њикмат ва бо далелу 
њуљљатњои  ќавї сабаби асосии таълифи «Чањор маќола» будааст ва маќсади ин хидмат нишон додани 
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маќом ва шахсияти подшоњ аз љињатњи гуногун њисоб меёфтааст. Аз лињози арљи аќлонї ва дараљоти 
мављудот подшоњї баъд аз нубувват, ки ѓояти мартабаи инсон аст, ќарор дорад. Ба таъбири дигар, дар 
љомиаи инсонњо болотарин мартаба пас аз пайѓамбарї подшоњист. Аз ин рў нависанда баъди изњори 
миннатдорї ба хонадони мазкур дар назди худ нишон додани маќоми подшоњиро маќсад гузоштааст. 
Подшоњї аз назари Низомии Арўзї бо мулк пайванд аст. «Дин ва мулк ду бародари њамдигаранд, ки 
дар шакл ва маънї аз якдигар  њељ зиёдат ва нуќсон надоранд. Пас ба њукми ин казият баъд аз 
пайѓамбарї њељ њамале гаронтар аз подшоњї ва њељ амале ќавитар аз мулк нест»[4] 

Баъди таъйини маќоми баланди подшоњї нависанда ба масъалаи наздикони подшоњ мурољиат 
мекунад. Наздикони подшоњ ба назари ў бояд касоне аз кори олам, салоњу фасоди бандагонро  донанда 
бошанд. Чунин касон дабир, шоир, мунаљљим ва табиб буда метавонанд. Њар яки онњо бояд аз љумлаи 
фузалои баркамоли замон бошанд, зеро устувории мулк ба дабир, баќои исми љовидонї ба шоир, 
низоми умур ба мунаљљим ва сињњати бадан ба табиб вобаста аст. [5] 

Дар фасли охирини «Чањор маќола» дар бораи маќсади таълифи китоб муаллиф мегўяд: 
«Маќсуд аз тањрири ин рисолат  ва тањрири ин маќолат  изњори фазл нест ва изкори хидмат не, 

балки иршоди мубтадї аст ва ињмоди Худованд. [6] 
Баъди ин суханон муаллиф маликзодаро дуо мекунад . Аз ин маълум мешавад, ки маќсади 

асосии Низомии Арўзї хидмат ба шоњзодаест, ки њомии ў мебошад. Ваќте ки сухан аз зарурати 
донишманди чањор илм баро подшоњ мегўяд, маќсади муаллиф роњнамоии шоњзода ба ибтидои ин 
донишњо мебошад, ки муќаддимаи онњо ва шарњи њоли донишмандонашон дар китоб баён шудааст. 
Диќќати шоњзодаро  ба намояндагони њар яке аз навъњои  илм љалб карда, Низомии Арўзї аз як љониб 
ањволи њамкасбон ва дар айни замон худашро дар назар дорад. Аз љониби дигар, нишон медињад, ки ў 
дар дарбор шахси зарурї ва нодир мебошад. Ба андешаи А. Н. Балдырев маќсади муаллиф рахнамої 
ба шањзодаи дар остонаи подшоњї ќарордошта мебошад. Китоб як навъ муќаддима дар бораи 
мутлаќият мебошад. [7] 

Ин аст маќсад ва сабабњои асосии «Чањор маќола»-и Низомии Арўзї, ки дар замони мо низ 
ањамияти худро аз лињози оини кишвардорї ва фаро гирифтани илмњои зарурї аз даст надодааст. 
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ПРИЧИНЫ СОЧИНЕНИЯ «ЧАХОР МАКАЛЕ» 
 Статья посвящена анализу основных причин, заставивших Низами Арузи Самарканди сочинить свое известное 
произведение «Чахор макале». Выясняется, что указанная книга написана в знак благодарности покровителю писателя эмиру 
Абуххасану Хисамуддину Али и в качестве наставления для молодых поэтов, секретарей шахской канцелярии, астрологов и 
лекарей, служивших во дворце.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: произведение «Чахор макале» Низами Арузи ,   наставления,  причины сочинения  «Чахор макале» .   

 
THE COMPOSITION REASONS «CHAHOR MAQOLA» 

 Article is devoted the analysis of principal causes, the forced Nizami Aruzi Samarkandi to compose the known product «Chahor maqola». It is 
found out that the specified book is written by way of gratuity to the patron of the writer to Emir Abuhhasanu Hisamuddinu Ali and as manual for young 
poets, secretaries king’s to office, astrologists and the doctors serving in a palace.  
KEY WORDS: product «Chahor maqola Bottoms of Aruzi, manual, the composition reason «Chahor maqola».   
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СИМОИ ЗАН ДАР ЊИКОЯИ «ИД»-И МЕЊРУНИССО ПАРВИЗ 
 

А. Латифов  
Донишгоњи миллии Тољикистон      

                                          
Таљассуми зан дар адабиёти халќњои љањон ба њар навъ буда, тавассути ин симо адибон 

асармандиву арзишнокии осори худро, барои нишонрас сохтани њадафњои мавриди назар баланд 
бардоштаанд. Агар яке барои баланд бардоштани њисси ватандўстию фидокрии мардум аз ин пайкари 
зебову нањиф ќањрамони майдони набардњо офарида бошад, дигаре барои поянда доштани арзишњову 
муќаддасоти миллї ва саввумин барои тарѓиби ахлоќи њамида дар љомеа аз ў сухан гуфтаанд. Њарчанд 
љойгоњи зан чи дар осори адабї ва чи дар фолклори халќњои љањон мухталиф аст, вале бояд иќрор шуд, 
ки ин мављуди муќаддас барои њамеша марљаи парастиши хоса ќарор дорад. 

Адабиёти Њинд дар таљассуми наќши зан, чунин ба назар мерасад, ки воќеитарин тариќаро 
интихоб намуда аз зиндагиву рўзгори аз назарњо дурафтодаи заноне, ки дар тўли муддатњои мадид 
«маъмулї» менамояд, бо забони соддаву равон ва љењраи ростин њикоят мекунад.  

Яке аз чунин адибони маъруфи адабиёти муосири Њинд Мењруниссо Парвиз (тав. 1944) аст, ки 
тавонитааст, бо тасвири воќеияти рўзгор ва борикбинонаву нозукхаёлиаш, њамчун идомадињандаи 
мактаби Премчанд, Камлешвар, Раљендра Ядав ва дањњо тани дигар љойгоњи махсуси худро пайдо 
намояд. Дар баробари ин Мењруниссо Парвиз намояндаи маъруфи љараёни адабии «Њикояи 
параллелї» дар адабиёти муосири њиндї мебошад.  Асосгузори  ин љараён њикоянависи машњури 
адабиёти њиндї Камлешвар (тав. 1932) буда, њадафи асосии ў ва пайравони ў аз он иборат аст, ки на 
танњо зиндагии табаќањои миёнаи мардуми дар шањр сукунат дошта, балки зиндагии инсони кўчак, ки 
ўро дар њама љо – чи дар шањр ва чи дар дењот дидан мумкин аст, бояд мавриди тасвир ќарор гирад. 
Њаёту рўзгори  занону модарони зери бори гарони  зиндагї монда низ аз зери назари намояндагони ин 
љараён дур намондааст.     

Дар њикояи «Ид» («Тёњар») Мењруниссо Парвиз аз рўзгори хонаводае наќл мекунад, ки бо 
њукми таќдир бесаробон мондаву аз шодиву нишоти зиндагї ба якборагї мањрум гаштаанд. Зане, ки 
шавњараш аз бемории бедаво фавтидааст, бори сангини тарбияи духтарчааш Шаноро ба дўш дорад. 
Ин зани танњо, ки масъулияти хонондану тарбияи тифле ба ўњдааш аст, бо он њама зањмате, ки шабу 
рўз мекашад, наметавонад, аз чашми ягона духтараш, ки ў аз њама берањмињову мушкилоти ин замона 
ѓофил аст, пинњон намояд. Мушкилоти дигаре, ки боиси боз њам сангинтар шудани рўзгори 
бевазанњои њикояи мазкур мегардад, сарзанишу хандахариш ва ѓайбати мардум аст. Чунончи, «холаи 
тухмфурўш» ном гузоштани мардуми дења ба холаи Шано њам, як навъ сарзаниш ва тањќир аст, ки 
Шано худ бо вуљуди хурдсолиаш онро дарк мекард.   

Модари Шано дар њикоя аз љумлаи заноне њаст, ки бо вуљуди дар зери бори бадгўињову 
ѓайбати мардум мондан барои бењбудии рўзгори оилааш талош мекунад. Ору номус мекунад  ва њатто 
аз ростгўињои духтарчааш Шано, ки ба амакбачаи ў аз ќашшоќиашон, аз хўроки хубу либоси навро 
надиданашон ва аз маљбурї ба бои дења иљора додани замину хўрдани гандуми ду сол  пеш 
харидаашон   њикоят  карда буд, асабонї шуда, ўро ба пушти хона бурда хуб њам мезанад: 

  «Тобистони соли гузашта амакбачаи модар меҳмони онҳо буд. Бечора ҳамагї ду рўз истоду 
рафт. Аммо он ду рўз монанди ду сол гузашт. Шано ба меҳмон ҳамаи гапҳоро гуфта дод! Чизе пинҳон 
намонд! Шано ба ў нақл карда дод, ки ҳоло онҳо ранги таоми хубро намебинанду аз маљбурї модараш  
заминро ба Гупта  - бои деҳа ба қарз додааст. Ин чиз ҳам шунавонда шуд, ки онҳо гандуми ду сол пеш 
харидаро хўрда истодаанд!  
 Дар ин ду рўз модар якбор гўё ду баробар зиёд  пиру рўҳафтода шуд! Он қадар аз ростгўиҳои 
Шано асабонї шуд,ки билохира Шаноро ба долони  пушти хона бурда хуб ҳам зад. Аммо ҳамааш 
беҳуда буд. Охир он хешаш  бегуфтаи Шано ҳам магар зиндагонии қашшоқонаи ўро намедид?!» (1-
157).  

Рўзгори сангини занони дењотро Мењруниссо Парвиз дар симои ин зан ва њамзамон занони 
нисбатан шуљоъро, ки дар муќобили сарзанишу ѓайбати мардум истодагарї карда метавонанд ва аз 
худашон дифоъ мекунанд, дар образи хоњари ў тасвир намудааст. 

Шано духтарчае њаст, ки дар олами кўдаконаи худ зиндагї мекунад. Мисли тамоми кўдакони 
дигар аз бозии гурбачањо завќ мебарад, аз субњ то шом аз ќафои гурбачањо  мегашту онњоро озор 
медод. Дар интизори идњо бесабр аст ва дар сарулибоси идона пўшидан аз дугонањояш ќафо мондан 
намехоњад. Њар рўз ба дидани моњтоби иди рамазон мераваду њар чи тезтар омадани идро интизорї 
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мекашид. Њар шаб дар гўши модараш мехонад, ки барои ид аз матои атласи гулобї пољома дўзад. 
Њарчанд мефањмид, ки модараш  ѓамгин аст, вале боз њам намехост, нодорї садди роњи хурсандињои 
идонааш гардад.  
 Ў њатто модарашро њушдор медод: «агар пагоњ сарулибоси ман тайёр нашавад, ман ба мадраса 
намеравам!» (1-160). 
 Дар хилофи ин модари Шано аз омадани ид хушњол нест: «Ин идњо чї хел зуд-зуд паи 
њамдигар ќатор-ќатор меомада бошанд?! Ин идњо барои моро дар назди дигарон шарманда кардан 
меоянд!» (1-161). 
 Ў намедонист ба Шано чї тавр фањмонад, ки њоло онњо њаќиќатан њам камбаѓалу нодоранд. 
Ин њаќиќатро ў наметавонист, ба Шано иќрор шавад. 
 Мењруниссо Парвиз бо навиштани ин њикоя љанбањои гуногуни њаёти љомеаро ба ќалам 
додааст, ў тафаккури пасти мардуми дењотро дар Њиндустон ва побанди хурофоту бидъатњо будани 
мардумро, алалхусус занонро дар оинаи танќид мунъакис мекунад. Њадафи нависанда дар њикоя возењ 
буда, бо нишон додани љомеае, ки дар он табаќањои сарватманду нодор њастанд, њаёти воќеии иљтимої 
ва рўњии онњоро ба ќалам додааст. 
  Мењруниссо Парвиз дар њикояи «Ид», ки мавриди тањлили мо ќарор дорад, бо зеботарин 
услуб, баландтарин эњсос, вазъи муассиру хотирмони як оилаи бесаробонро тасвир намудааст.  
 Тасвири зан ва ё офаридани наќше, ки аз оилањои табаќањои гуногуни љомеаи Њинд њикоят 
мекунанд, дар њикояи ин нависанда мавќеи хос дорад. 
 Дар баробари пайравї ва истифодаи аз усулу услубњои нигориши њикоянависии 
нависандагони љараёни «Њикояи параллелї», ки намояндагони он мавзўи зан ва наќши он дар 
љомеаро њамеша дар офаридањои  худ мавриди тањлилу баррасї ќарор медоданд,  Мењруниссо 
тавонистааст, бо тасвири мавзўоту љањонбинии хоси худ наќши занонро дар љомеа, вазъи рўњии онњо, 
олами зоњиру ботини онњо ва орзуву ормонњои зебои занона, муњаббати поку самими онњоро ба 
хонавода, шавњар, фарзанд ва умуман зиндагї бо нигоњи тамоман тозаву љадиду воќеї ба ќалам дињад. 
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РОЛЬ ЖЕНЩИНЫ В РАССКАЗЕ «ПРАЗДНИК» («ТЁХАР») МЕХРУНИССО ПАРВИЗ 
 В рассказе «Праздник» Мехруннисо Парвиз (г.р. 1944) описывает трудную жизнь женщины, оставшейся с ребенком на 
руках. Так как это дочь, в проведении национальных религиозных праздников для матери возникают лишние денежные затраты, 
которые вдова не в состоянии оплатить.  
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TO PORTRAY THE LIFE OF WOMEN IN A STORY BY MEHRUNNISA PARVIZ «RELIGIOUS 

HOLIDAY» 
 In the «Religious holiday» story Mehrunnisa Parviz (1944) portrays the   difficult problems of a woman who is alone with her small 
child. So this daughter on the Religious holiday Ramadan creates extra money spending for her mother that the widow mother cannot pay it.           
KEY WORDS: holiday, Hindi, family, parallel, reality, literature, debt, earth, medicine, flood.   
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МУЊИТИ ХОНАВОДАГЇ ДАР АШЪОРИ НИМО ЮШИЉ 
 

С. Ф. Собиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
      Пўшида нест, ки  дар адабиёти њар миллате муњити хонаводагї яке аз мавзўъњои љовидонї мањсуб 
мешавад. Дар тўли таърихи дарози адабиёти форсу тољик шоире нест, ки ба ин мавзўъ таваљљўњ 
накарда бошад. Шоирону нависандагон ба анвои гуногуни жанрњои адабї  мењру муњаббати падару 
модарї ва умуман масоили хонаводагиро ба гунањои мухталиф тарсим намудаанд. Албатта дар 
ашъори  шоирон тасвири ин муњит наметавонад ягона бошад. Чунки ин ба завќу  салиќаи њар як шоир 
вобаста аст. 
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      Алии Исфандиёрї, мутахаллис бо Нимо Юшиљ дар адабиёти муосири Эрон њамчун асосгузори 
шеъри нав шинохта шудааст. Нимо бо навиштањои худ ва шеърњояш усули шеъри нави форсиро 
матрањ ва роњро бар ояндагон њамвор намудааст. Нимо чї дар ќолаби суннатї  ва чї  дар шеъри нав ба 
муњити хонаводагї таваљљўњи зиёде мабзул доштааст, ки мисолашро дар шеърњои ў бо унвони «Аз 
иморати падарам», «Модареву писаре», «Хонаводаи сарбоз», «Падарам» ва ѓайраро метавон пайдо  
намуд. Муњити хонаводагї дар ашъори Нимо дар маљмўаи осори ў мавзўест, ки хонандаро ба андеша 
водор мекунад. Дар тасвири љузъиёти ин мавзуъ, яъне муњити хонаводагї шояд њељ шоиреро чї аз 
гузаштагон ва чї  муосирон наметавон бо ў муќоиса кард. 
     Нимои Юшиљ дар шеъри «Аз иморати падарам » бо таассуф аз иморати падараш аз хонае, ки 
даврони кўдакиаш сипарї шудааст ёд мукунад. У ёдовар мушавад, ки акнун аз иморати падараш танњо 
хотираи зиндагии аёми љавониаш мондаасту халос. Хотираи рўзњои хуш дар хонаи падар, ки акнун ба 
харобазор мубаддал гаштааст. Ва љуѓз, ки аслан барои зиндагї  љойи вайрона ва харобро меписандад, 
иморати падарашро ихтиёр кардааст, ўро сахт озор медињад. 
        Монда исм аз иморати падарам 

Тарфи юрди шимолиаш: Толор 
Тарфи юрди љанубиаш: Сардар 
Тарфи беруни он: Тавиласаро 
Љуѓдро андар он ќарор акнун  
Тахтае бар дараш, ба маънї, дар(3, 46). 

       Њадафи асосии шоир аз нигоштани сатрњои зер ин бошад, ки мехоњад масъул будани сутуни 
хонадон- падарро дар таъмин намудани асбоби маишии муњити хонаводагї мушаххас намояд. 
Кўдакон бевосита эњтиёљманди иќдоми волидайн дар тарбияи нафсу љон њастанд. Аз ин рў шоир 
ибрози аќида менамояд, ки сарчашмаи асосии муњаббат дар оила ѓамхорї ва навозиши падарона аст. 
Зеро тани одамият сараввал ба нон эњтиёљ дорад. Калимаи нон дар мисраъњои мазкур ба маънои 
мањдуд наомада, балки тамоми пањлўњои зиндагии иљтимоиро фаро мегирад.                         
       То биёромад тифлаки маъсум 

Мефиребад писарашро модар 
Менамояд падарашро дар роњ 
«Ой! Омад падараш  
Нон аз зери баѓал  
Аз барои писараш…» 
Њама сарчашм шуда асту њама тан. 
З-исми нон аз лаби модар, писарак. 
Пой то сар шуда модар афсун 
Ба писар то бинамояд падарак(3, 146). 

        Шоир аз даврони кўдакї аз давроне, ки дар канори падару  модар холї аз ташвишњои рўзгор 
зиндагї мекард бо шавќ наќл мекунад. Даврони кўдакї яке аз бењтарин даврањое аст, ки инсон дур аз 
кору ташвишњои зиндагї бо суруду тарона ва дили беѓаш дар доманакўњњо бозї мекунад. 
        Модар мегуфт: бача ором! 

Мекард падар ба ман табассум 
Ман зулф фашона шеър хонон 
Дар домани абр мешудам гум 
Дунё чу ситора медурахшид(3, 506). 
Маќсади Нимо аз офаридани чунин шеър аз он иборат аст, ки мехоњад дилбастагии модарро ба 

фарзандаш нишон дињад ва фарзандро водор намояд, ки иљро намудани хоњиши модар, дастгирї 
намудани ў дар даврони пириро вазифаи муќаддаси хеш донад. Мурод аз калимаи нон некињо ва 
саховату подоши писар бо модари пир  аст, ки шоир бо як мањорати баланди эљодкорї ба ќалам 
овардааст. 
       Нон намедод ба модар, фарзанд 

Шиква аз вай бари њоким бурданд. 
Гуфт њоким ба писар: Воќеа чист? 
-Бирањон- гуфт маро воќеа нест 
Гуфт ўро: Бирањи ё нарањї 
Нон ба модар ба чи унвон надињї(3, 536). 

        Шеъри «Хонаводаи сарбоз» яке аз машњуртарин шеъри Нимо ба њисоб меравад. Нимо дар симои 
зани сарбоз тамоми сарбозон ва занњои онњоеро, ки дар замони императори рус Николай азоби 
гуруснагї ва бекасї кашидаанд ба риштаи назм кашидааст: 
       Шамъ месўзад бар дами парда, 
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То кунун ин зани хоб нокарда 
Такя додааст ў рўи гањвора 
Оњ! Бечора! Оњ! Бечора(3, 346). 

        Шоир хонаи сарбозро бо зану ду фарзандаш тасвир карда, ёдовар мешавад, ки њарчанд љангу 
хунрезї кори амалдорону мансабдорон аст, аммо аз он бештар кўдакону занони фаќир азоб мекашанд. 
        Ман гунањкорам. Мекунам бовар 

Бадтар аз њар бад, хоки ман бар сар 
Лек  ин бача , ки гуноњаш нест. 
Поки пок асту, тоби оњаш нест(3, 348). 
 
Чи тавре , ки мушоњида шуд, муњити хонаводагї  дар ашъори Нимо ба таври васеъ ба кор бурда 

шудааст, ки метавон аз шукўњмандтарин сурудањои ў ба шумор овард. 
Муњити хонавода эљоди њунармандонаи шоир аст, ки ба зиндагии аёми кўдакї дар оѓўши падару 

модар орї аз ташвишњои рўзгор, машѓул шудан ба тањсил, људої аз зодгоњаш ва зиндагї дар муњити 
шањр, нооромии њаёти сиёсии кишварро тасвир кардааст.  

Нимо чї дар сурудањое, ки дар ќолаби шеъри суннатї ва чи шеъри нав гуфтааст, кўшидааст на 
танњо њурмати падару модар ва адо кардани ќарзи фарзандиро дар назди онњо, балки нољурињои 
замона ва мушкилоти оилавиро низ дар риштаи назм кашад. Аз њар як нобарории фарзандон дар 
кашмакашињои рўзгор волидайн бештар азоб мекашанд. Ва ин маънї дар шеъри Нимо хеле 
барљастаю шоирона тасвир ёфтааст. Бояд фарзандон њар чи бештар ба ќадри онњо расанд. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
         С.Айнї яке аз поягузорони насри шўроии тољик буда, дар бораи эљодгарони наср ва сабабњои 
пайдоиши он назари адабии худро баён медорад. Ба таъбири С.Айнї осори мансураи Фитрат, якум 
намунањои адабиёти љадида дар забони форсї ба хоки Мовароуннањр мебошад. Осори насрии С.Айнї 
бошад ба њамон маќоми Фитрат дар давраи баъд аз Инќилоби Октябр дар Тољикистони шўрої ва 
умуман Осиёи Миёна ањамият дорад. Яъне, дар сари адабиёти шўроии тољик С.Айнї ќарор мегирад ва 
аз солњои 1920 сар карда то поёни умр соњаи насри бадеии тољикро бо эљоди маќола, њикоя, повест, 
роман, ёддошт инкишофи сифатї мебахшад. С.Айнї доир ба адабиёти солњои 1905-1917 иброз намуда 
гуфта буд, ки ин солњо оид ба наср порчањои њаќиатан навро мутолиа кардан мумкин буд. Њамин 
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љињатро дар солњои баъди Инќилоби Октябр, махсусан солњои баъди бистум ба мушоњида гирифта 
метавонем. 
         С.Айнї аз донандаи хуби китобњои халќї, ки дар марњалањои гуногуни рўзгори мардум дар тўли 
њазорсолањо аз љониби халќ эљод шудаанд, ошно буд ва нахустин «нохуни насрнависї» дар ќалби ў 
шояд баъд аз мутолиаи њамин навъ асарњои сервоќеа ва мољарописандона ба вуљуд омадааст. 
         Маълум аст, ки дар асрњои У11-Х дар атрофии исмњои Абў Муслим, Амир Њамза, Самаки Айёр ва 
ба инњо монанд, садњо ќиссањо ба вуљуд омада буданд, ки сарнавишти онњо баъдњо сужаи китобњои 
халќии њамномро ташкил додаанд. Дар амалия муаллифи чунин китобњои халќї ќиссахонњо шинохта 
мешуданд, ки њар кадом услуби хоси эљодї дошт. Ќиссахонї фаќат хоси ќаламравњои форсизабон 
набуд, балки минтаќањои Њинду Хитойро њам фаро мегирифт. С.Айнї борњо дар «Ёддоштњо» ва 
дигар навиштањояш ошкоро менависад, ки солњои мадрасахониаш дар самовархонањо, дар такяњо, дар 
ќаландархонањои саримазорњо, дар бозињои «доирахабарї»… дамсозї менамудааст. Табиист, ки дар 
чунин љамъомадњо ќиссагўйњо фаъолият мекарданд.  С.Айнї  барои офаридани ќањрамони идеалї 
бањс ороста, мегўяд: «Ман достонњои халќиро бисёр хондаам. Дар њар яки онњо як тамоюли хосе њаст. 
Ровиён хислатњои неки инсониро бо муболиѓањои самимона ва муњаббат ба ќањрамони мусбат ва 
хислатњои бади инсониро бо нафрату танаффур ба ќањрамони манфї нисбат медињанд. Муболиѓа 
барои эљодкор чун обу њаво зарур аст…» (3,103). 
         С.Айнї дар заминаи шунидани ќиссањои гуногуни шарќї ба ин навъ эљодњо таваљљўњи хосса зоњир 
намуда, оид ба «Чор дарвеш», ки барои чопаш сарсухан омода карда буд, чунин изњор медорад: «Дар 
ин китоб («Чор дарвеш». Н.А.) воќеањои бисёр аљибу ѓариб бо таъбирњои баѓоят дилфиреб зинату зеб 
ёфтаанд… Ровї ё автори ин воќеањо интригањоро њам моњирона сохтааст, хонанда ба сар кардани 
хониш китобро аз даст намегузорад, таќдири иштироккунандагон ва сирри њодисањои аљибро 
фањмидан хоста, њар чї ќадар корњои зарур дошта бошад њам, ба як сў гузошта хонишашро давом 
медињад…» (1,296). С.Айнї аз мутолиаи «Чор дарвеш» фаќат маънї намељўяд, балки афкори адабї, 
тарзи асарофарї, ќањрамонсозї ва низоъро меомўзад.  
         Бояд гуфт, ки «Чор дарвеш» бисёре аз муаммоњои насрофариниро аз нигоњи тасвир ва наќл, 
њамчунин доманадор сурат гирифтани сужа дар асарњои калонњаљми насрї равшан месозад. С.Айнї аз 
мутолиаи ќиссањои «Чор дарвеш» наќши занону духтаронро дар хатти сужа ба мушоњида мегирад, ки 
дар шахси духтари подшоњи Шом ва духтари вазири Рум, њар чи ки дар бисот доранд-мансаб, рўзгори 
бароњату бо неъмат ва ѓайра дар роњи инсоният, мурувват ва муњаббат нисбати инсонњои љомеа фидо 
мекунанд. Ин ќањрамонзанњо дар фидокорї аз ќањрамонмардњо боло меистанд. Онњо дар воќеањои 
тањлуканоки пурхавф шахсан иштирок менамоянд ва њама корњои бузургро бо ташаббуси шахсии худ 
пеш мебаранд. С.Айнї дар офариниши образи Гулнор («Дохунда») аз рафтору гуфтор ва фаъолияти 
пурпечутоби ќањрамонзанњои «Чор дарвеш» истифода намудааст. 
         Чунонки насри С.Айнї вараќгардон гардид, гоње ў дар бораи назарияи наср ва навъњои он 
андешањо меронад. С.Айнї дар солњои бистум, ки ба наср майл пайдо мекунаду намунањое аз онро рўи 
чоп меорад, њанўз барои муайян кардани жанрњои он, махсусан повест ва роман, чандон диќќат 
намедод.  Дуруст аст, ки гоње  ифодањои  њикоя, повест ва румон истифода менамояд вале меъёрњои 
назарии онро дар он айём фањмида наметавонист. С.Айнї баъд аз 25 соли ошної бо 
«Наводирулваќоеъ» -и Ањмади Дониш дар «Намунаи адабиёти тољик» оид ба ќисмњои бадеии  асари 
мазкур изњори аќида намуда, аз љумла бори аввал менависад, ки «Наводирулваќоеъ» наздик ба румон 
аст, ки дар зимни саргузаштњои хаёлї хеле ибратбахш аст. Аз ин андешаи С.Айнї чунин бар меояд, ки 
як меъёри жанри романро дар бадеияти он дида ва њамчунин ба аќидаи ў дар роман бояд саргузаштњои 
хаёлї инъикос ёбанд. Ба андешаи С.Айнї воќеањои роман бояд тахайюлоти баланд дошта бошанд ва 
њам домани тасвирашон васеъ бошад. Дар мутолиаи аввали «Наводирулваќоеъ»-и Ањмади Дониш 
С.Айнї ба андешаи насрнавис шудан дучор меояд ва дар шинохти дуввум, ваќте ки Ањмади Донишро 
бо осораш ба тазкираи «Намунаи адабиёти тољик», соли 1925 дохил менамояд, бо бањои жанрї додан 
ба асари насрии Ањмади Дониш, «Наводирулваќоеъ»-ро аз нигоњи сохтор ва љузъиёти бадеї 
доштанаш ба роман наздик мебинад. 
          Дар афкори адабию эстетикии С.Айнї масъалаи дар оѓоз ба кадом забон навиштани асар ва баъд 
истилоњи жанрии он муњим мебошад. Яъне, дар њалли ин ду мавзўъ таъкид ва таъйиди худи муаллиф 
ањамияти таърихї ва назарї дорад. 
         С.Айнї дар муќаддимаи нашри якуми «Љаллодони Бухоро» менависад, ки ў навиштани повестро 
соли 1920, пештарак аз револютсияи Бухоро сар карда, дар моњи сентябри њамон сол ба поён  
расондааст. Яъне, бо ба поён расондани «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро» (4.02.1918) ба 
навиштани «Љаллодони Бухоро» оѓоз менамояд, аммо њанўз барояш маълум нест, ки ин асар дар 
кадом шакл ва навъи насрї эљод мегардад. Аз ин ки С.Айнї дар муќаддима таъкид мекунад, ки 
«навиштани ин повестро соли 1920 сар кардааст, ба он далел аст, ки муаллиф муќаддима ба нашри 
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якуми «Љаллодони Бухоро»-ро моњи феврали соли 1936 менависад. Ин айём аллакай истилоњи жанри 
повест ба расмият даромада буд ва адибон онро таври механикї истифода мекарданд. 
         Повести «Одина» С.Айниро њамчун нависандаи баркамоли даврони шўроии тољик муаррифї 
намуд. Муњиммияти насри бадеї дар афкори адабии С.Айнї бо ин асар мавќеъ пайдо мекунад. 
С.Айнї асари бадеиро барои мардум менавишт. Ӯ њамеша дар паи иљрои њамон фармудаест, ки аз 
китоби «Наводирулваќоеъ»-и Ањмади Дониш хонда буд. С.Айнї эњсос менамояд, ки бо эљоди повести 
«Одина» то андозае ба њамон орзуи насрнавис шуданаш расидааст, вагарна то ин дараља дар миёни 
хонандагонаш мањбубият пайдо намекард. С.Айнї бо чунин муњаббат пайдо кардани «Одина» то 
рафт бовариаш ба зарурияти наср ќавї мегардад ва дар айёми сохтмони шўроии тољик афзалияти 
навъи насрро амалан мебинад. 
         С.Айнї то соли 1935 дар бораи аз назм даст кашидану ба эљоди наср пардохтанаш, љое иброз 
надошта буд. Чи навъе ки ќаблан гуфта будем, ў дар сўњбат бо адибони љавон афсўс мехўрад, ки 
«насрнависони мо аз љавонон каманд». Њамин таъкиди С.Айнї шояд боис гардидааст, ки дар 
пешгуфтори маљмўаи «Ёдгорї» (1935) расман эълон бидорад, ки бо фалон сабабњо ў аз назм даст 
кашида, ба насрнависї даромадааст. Њол он ки С.Айнї, барваќттар, солњои 1918-1919, асосан ба 
навиштани асарњои насрї пардохта буд. Мо гумон мекунем, ки бо чунин амал С.Айнї мехостааст, ки 
чанд тан аз љавонони истеъдодноке, ки майли шоир шудан доштанду аммо ќобилияташон дар наср 
хубтар эњсос мегардад, аз дунболи худ ба љодаи наср рањнамун созад. 
         С.Айнї ба востаи повести «Одина» андешаи насрнависиро дар адибони дигар ба вуљуд овард. 
С.Айнї дар мисоли ин асар насли дуввуми нависандагони тољикро дар даврони шўрої тарбия намуд. 
Албатта, афкори адабиву эстетикии С.Айнї бо «Одина» поён наёфта, балки дар намунањои дигари 
осори насрии ў идома меёбад. 
         Тавре ки дар маводи назарї оид ба меъёрњои жанри роман ба мушоњида гирифтем, С.Айнї њам 
наметавонист жанри романи тољикро таъриф дињад ва баъд дар њамон ќолаб романи «Дохунда»-ро 
нависад. Чунонки худи С.Айнї мегўяд, ў дар ягон мактаби филологии шўрої тањсил накардааст, на 
В.Г.Белинскийро хонда ва на дигар назариётчиёни Аврупоро мутолиа карда буд. Яъне, ба адабиёти 
демократї ва реалистии рус ошно набуд. Албатта, гоње асарњои тарљумавии аз русї ба тољикї 
анљомгирифтаро шояд хондааст. С.Айнї дар љараёни романи «Дохунда» њамзамон романи 
нависандаи франсуз Фердинанд Дюшен «Ќамар»-ро аз забони ўзбекї ба тољикї тарљума кардааст. 
Романи нависандаи рус А.Фадеев «Торумор»-ро, ки соли 1930 ба забони тољикї тарљума шуда буд, 
шояд хондааст. С.Айнї  боз њамин   навъ  намунањои  насриро, ки шакли тарљумавї  доштаанд, шояд 
мутолиа карда буд.           
         Насри бадеии С.Айнї насри хоси худи ў мебошад ва аз ду маќолаи С.Айнї - «Эзоњ» ва «Љавоби 
ман» маълум мешавад, ки ў ба чанде аз масъалањои адабию эстетикї: нависанда ва замон; муносибати 
нависанда ба мавзўъ; образ; тасвири манзарањои табиат; њаќиќати њаёт ва хаёлоти бадеї; характер, 
задухўрд, низоъ ва амалиёт; забон ва услуб; анъана ва навоварї назари худро дорад ва ин маќолањо 
баёнгари андешањои мунаќќидии С.Айнї њам мебошад. С.Айнї дар маќолањои мазкур бисёре аз 
муаммоњои муњимми адабию эстетикиро ба миён гузошта, њамзамон љузъњое аз лабораторияи эљодии 
хешро оид ба таърихи эљоди ин ё он асараш таъкид менамояд.                                   
         С.Айнї ба ин аќида будааст, ки якбора асари калони бузургњаљм навиташтан натиљаи дилхоњ дода 
наметавонад, балки сараввал мавзўи марбутаро дар шакли њикоя ё повест навишта, баъд агар тасвири 
воќеаи мавриди назар пурањамият барояд, мешавад, ки онро ба шакли асари бузургњаљм, яъне роман 
анљом дод. Дар њамин замина, С.Айнї бо тасвири сарнавишти Одинаву Гулбибї ва Ёдгору Гулнор гўё 
ќаноат њосил намекунаду мехоњад ба гузаштаи дуртари халќи тољик бингарад ва баъдан онро ќисм-
ќисм ба тасвир бикашад. Ба њамин маќсад, ў ба дониши ёддоштии хеш мутаваљљењ шуда, Бобоѓулом 
ном собиќ ѓуломро, ки номи аслиаш Рањимдод буду ѓуломтозњо ба ў Неќадам ном нињода буданд, 
пеши назар меорад ва дар заминаи саргузашти њамин ѓуломи собиќ, соли 1928 дар маљаллаи «Маориф 
ва ўќутувчї» («Маориф ва омўзгор») бо номи «Ќулбобо ё икки озод» («Бобоѓулом ё ки ду озод») 
њикояеро ба забони ўзбекї ба чоп мерасонад. Дар љараёни навиштани ин њикоя дониши таърихии ў 
вобаста ба мавзўи ѓуломтозињо дар минтаќа гўё назди С.Айнї вазифа мегузорад, ки мавзўъро фаротар 
ба тасвир бигирад. Аз ин љост, ки С.Айнї мазмуни њикояи «Ќулбобо ё икки озод»-ро ба асос гирифта, 
маќсад мегузорад, ки мавзўъро фаротар ба тасвир бигирад. Аз ин љост, ки С.Айнї мазмуни њикояи 
«Ќулбобо ё икки озод»-ро ба асос гирифта, маќсад мегузорад, ки оѓози солњои сиввум ба эљоди романи 
«Ѓуломон» бипардозад. Масалан, ваќте ки ба мазмуни мухтасари њикояи мазкур ошно мешавем, 
мебинем, ки С.Айнї бо поён расондани њикояи «Ќулбобо ё икки озод» барои навиштани роман-
эпопеяи «Ѓуломон» омодагї мегирифтааст.  
         Андешањои адабию эстетикии С.Айнї њамеша ба љавоннасрнависони тољик њушёр медињад, ки 
дар насрашон такрори фикр, љузъиёти бадеї, лањзањое, ки дар асари ќаблї истифода гардидааст дар 
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асари баъдии ў мазмуни лозима бо тањрири нав бояд ба хатти сужа ворид шаванд. С.Айнї он чиро, ки 
худ дар таљрибаи эљодиаш аз сар гузаронидааст, њамонро њамчун сањифае аз китоби коргоњи эљодиаш 
ба љавонон тавсия менамуд. Ба ин маънї, њарчанд аён шуд, ки њикояи «Ќулбобо ё икки озод»-и  
С.Айнї барои романи «Ѓуломон» њамчун мавод ва сарчашмаи асосї дониста шудааст, С.Айнї маводи 
њикояро бо тањрири нав ва љойњоеро вобаста ба истифодаи лањзањое аз сарнавишти ќањрамонони 
марказї, аз нав ба тасвир мегирад. Масалан, воќеае, ки дар аввали сужаи њикояи «Ќулбобо ё икки 
озод» омадааст, дар романи «Ѓуломон» њамон воќеа дар оѓоз не, балки дар сањифањои 181-202-юми 
роман бо тањрири нав ќайд карда мешавад. 
         С.Айнї дар таъин кардани жанрњои асарњои насриаш, асосан, њаљми асар ва муњим будани 
мавзўъро ба назар мегирифт. Дар ин њолатњо ў жанри асарашро амиќ муайян менамояд. Соли 1944 ду 
асари насрии С.Айнї рўи чоп омад, ки яке «Исёни Муќаннаъ» ва дигаре «Ќањрамони халќи тољик 
Темурмалик»  буд. Нависанда жанри «Исёни Муќаннаъ»-ро «очерки таърихии тадќиќї» таъйид 
кардааст. Жанри «Ќањрамони халќи тољик Темурмалик»-ро «очерки адабии таърихї» меномад. Дар 
дониши адабии С.Айнї унвони асар ба унвони жанрии он омезиши мантиќї ёфта, моњияти иљтимої, 
таърихї ва адабии онро муайян мекунад. 
         Чи навъе, ки дар насри бадеии С.Айнї ба мушоњида гирифтем, њар намунаи насри илмии ў ба 
асоси сарчашмаи мўътамади илмї, таърихї ва бадеї арзи вуљуд менамояд. Яъне, ваќте ки С.Айнї 
мегўяд, ки дар бораи Фирдавсї маќола менависад, маќсад маќола ё рисолаи илмї мебошад. С.Айнї 
ќабл аз ин ки ба навиштани чунин асаре оѓоз бахшад, наќшаи илмии онро муайян месозад. Сараввал 
ба дараљаи омўзиши мавзўъ мепардозад ва ба сабаби ин ки оид ба Фирдавсї дар Шарќу Ѓарб ва 
Аврупо шарќшиносон изњори аќида кардаанд, афсўс аз он мехўрад, ки ягон забони аврупої ва русиро 
намедонад. Аммо С.Айнї шунида будааст, ки Теодор Нёлдеке ном шарќшиноси намоёни немис дар 
охири асри Х1Х ва аввали ХХ зиндагї кардааст ва                          
оид ба њамосањои миллї ва эљодиёти Фирдавсї таълифоти бисёре доштааст. Ба дониши 
фирдавсишиносии С.Айнї аз мањсули Нёлдеке он маълумот зам мешавад, ки ў дар бораи чї гуна 
навишта шудани «Шоњнома» ва муаллифи он аз китоби «Шоњнома» маводе ба даст оварда будааст. 
С.Айнї дар навиштани рисолаи илмї-бадеии худ –«Дар бораи Фирдавсї ва «Шоњнома»-и ў» «усули 
донишманди мазкурро ба худ роњбар ќарор дода», пеш аз њама маќсад мегузорад, ки «Шоњнома»-ро 
мавриди мутолиа ќарор бидињад. С.Айнї ба ин аќида аст, ки дар бораи осори адибоне монанди 
Рўдакї, Фирдавсї, Сино ва амсоли онон бе донистани зиндагиномаи онњо, фаъолияти эљодї ва 
шахсияти ўро муайян кардан ѓайри имкон мебошад. Аз ин љост, ки дар тањќиќи бузургони адабиёти 
гузаштаи форсї ба тарљимаи њоли онњо бештар диќќат медињад. С.Айнї дар тањќиќи шахсият ва осори 
Абўалї ибни Сино аз тарљимаи њоли ў, ки худ навишта буд, фаровон истифода мебарад. Маълум 
мешавад, ки С.Айнї аксари чењрањои адабиёти гузаштаро мутолиа карда будааст ва диќќати ўро пеш 
аз њама њамон сањифањое љалб менамудааст, ки ба рўзгор ва тарљимаи он адибон бахшида шуда 
буданд. Шояд ин љињати осори гузаштагон ба С.Айнї њам таъсир ворид сохтааст. Љое ў мегўяд, ки ў 
дар давоми њаёти худ китобњои бисёре навиштааст. Њамаи онњо ба як мавзўъ навишта шудааст ва дар 
асоси материалњои њаёти худаш ба вуљуд омадааст. С.Айнї дар рисолаи «Шайх Муслињиддин Саъдии 
Шерозї» Саъдиро «эљодкунандаи насри бадеии форс-тољик» меномад: «То замони Саъдї насри форс-
тољик танњо ба навиштани мактубњо, њуљљатњо, дар тањрири воќеањои таърихї, дар навиштани 
китобњои тасаввуф ё ин ки илмї ва монанди инњо хизмат мекард. То он замон ѓайр аз баъзе мактубњо, 
ки ба тарзи шеъри мансур менавиштанд, баъзе пандномањо, ки характери шеърї доштанд (масалан, 
«Пандномаи Абдуллоњи Ансорї»), баъзе очеркњои таърихї, ки характери адабї доштанд, китоби 
насри бадеї ба вуљуд наёмада буд. 
         Саъдї бо «Гулистон»-и худ ин камбудињоро барњам дода насри бадеии форс-тољикро  ба ављи аъло 
расонид» (1,197). 
         Мувофиќи андешаи адабии С.Айнї «таљрибаи њар кас, дар њар кор дар охирњои умраш ба камол 
мерасад ва ин њам маълум аст, ки њељ кас охири умри худро ба тарзи ќатъї намедонад. Аммо аз он љо 
ки умрам  аз њафтод гузашта,  рўз то рўз сустии аъзо зиёдтар гардида, ќувваи кориам камтар шудан 
гирифт, ман тахмин кардам,  ки  ваќти ба анљом расондани ин кор («Ёддоштњо». Н.А.), ки назар ба 
дарёфти худам хеле муњим буд, расидааст…» (2,8). 
         Назар ба дониши назарии С.Айнї дар асари ёддоштї нависанда ба воќеањое мурољиат мекунад, ки 
худ шоњид аст, ё ин ки сабабгору иштирккунандаи он аст. Дар ёддошт гоње саргузашти одамони дигар, 
санаду њуљљатњо њамчун маводи ёрирасони тасдиќкунанда оварда мешаванд. Ёддошт, одатан, дар 
асоси хотираи шахси адиб навишта мешавад, яъне њамаи тасвирњои ёддоштнавис мањсули замони 
гузаштаанд. Дар ёддошт шарт нест, ки саргузашт ва мушоњидањои муаллиф аз рўи тартиби хронологї 
баён ёбад, балки танњо он лањзањо љолиби сабт мебошанд, ки ба аќидаи нависанда барои имрўзу фардо 



 166

арзишнок, ибратангез ва ќобили таваљљўњ бошад. Ёддошт ба хотири њадафи муайяни муаллиф арзи 
вуљуд мекунад.  
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СИСТЕМА ПРОЗАИЧЕСКИХ ЖАНРОВ С.АЙНИ 

 С.Айни сам утверждает, что до 20-х годов XX- века он сочинил виды прозы, отвечающие канонам европейской- 
русской прозы. Вначале он мало обращал  внимание на такие жанры как повесть и роман. Но начиная с 20-х годов XX в он 
пишет первую свою повесть  «Бухарские палачи», хотя её жанр  считают рассказом. После появляется его вторая повесть 
«Одина», но и эту повесть автор предлагает читателям как рассказ. Таким образом, его первый роман «Дохунда» тоже, по 
мнению автора, есть рассказ.. Надо констатировать, что хотя новая проза писалась богатейшими традициями средневековой 
прозы, в творчестве С.Айни роман и повесть появились вслед за малыми формами повествования – статьями,  стихотворениями, 
в прозе, рассказами, прозаическими набросками и т. п., если не  считать «Дневник путешествий», «Сафарнаме». 
 Таким образом, в данной статье определены все виды прозы С.Айни, как: статья, рассказ, повесть, роман и 
воспоминания. Интересно, то что С.Айни иногда даёт теории каждого жанра. 
 КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: жанр, статья, рассказ, повесть, роман, мемуары, сюжет, проза, взгляд, приключение. 
 

THE SYSTEM OF PROSAIC  GENRES OF S. AINY 
  S. Ainy confirmed that till 20-teeth years of the XX centuries, he wrote the kind of proses of the answered colonies of European- 
Russian prose’s. At the first he paid  a little attention  at these genres, as tale and roman’s. But starting since 20 -the of the XX century he wrote 
his first tale after the name of “Bukharian buthers” though it’s genres considers “Hikoya”. Later appeared his  second tale “Odina”, but this tale 
the author suggests to the reader as “Hikoya”. That’s way his first roman ‘Dokhunda” in author opinion is also “ Hikoya”.It is necessary to 
establish, that  the new prose shows the richest tradition of  medirieval prose’s, in the creative of S. Ainy’s roman and tale appeared after the few 
forms of narration - makola (article) by poems in the prose’s by hikoyatami, prosaic drafts and so on. We don’t consider “Diary travel”, 
“Safarnoma”. Thus in the given article are defined all the views of prose’s of S. Ainy, as makola (article), Hikoya, tale, roman and yoddoshtho 
(memoirs). It is interesting that sometimes S. Ainy gives the theory of each genre. 
KEY WORDS: genre, article, tale, play, novel, memoirs, plot, prose, view, adventure. 
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АЗРАЌИИ ЊИРАВЇ ВА МАМДЎЊОНИ Ў 
 

Гуловар Барўманд 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њаким Азраќии Њиравї аз шоирони забардаст ва бадењагўи ќарни панљуми њиљрист. Падараш 

Варроќ - њамон аст, ки Фирдавсї њангоми фирор аз Ѓазнин ба Тўс ба Њарї- ба дўкони ў фуруд омад ва 
шаш моњ дар хонаи ў пинњон буд, то толибони Мањмуд ба Тўс расиданду бозгаштанд. 

Вай пас аз шаш тан шоири дараљаи аввали пеш аз юриши муѓул аз бењтарин шоирони дараљаи 
дуввуми ин давра аст. Таърихи валодати ў ба дурустї маълум нест, тазкиранависон аз он зикре 
накарда, вале њама номи ўро Абўбакр навиштаанд. Аллома Ќазвинї дар таълиќоти “Чањормаќола” 
номи ўро Љаъфар дониста, вале марњум Фурўзонфар назари Ќазвиниро сањењ намедонад. 

Ў аз улуми мутадовили замони худ мутталеъ ва аз њамон љавонї ба шеъргўйї пардохта буд. Аз 
устодони бузург дар заминаи эроди ташбењоти раќиќ, бадеъ ва тасовири хаёлангез ба шумор меравад. 
Равиши ў дар шеър, аз як сў, ба равиши Унсурї ва аз сўйи дигар, ба Абулфараљи Рунї наздик аст, ки 
гоње таъбирот ва мафоњими дур аз зењн доранд.  

Ќадимитарин манобее, ки аз ў зикри хайр кардаанд, “Чањормаќола”-и Низомии Арўзї ва 
“Бадоеъулазмон фї ваќоеъ Кирмон” -и Афзалуддин Абўњомид Афзали Кирмонї мебошанд.  

Азраќии Њиравї дар ашъори худ бештар ду тан аз салотини аввалияи ќовурдї: Туѓоншоњ ибни 
Албарслон ибни Љаѓрибек ва Амироншоњ ибни Љаѓрибекро мадњ гуфтааст. Илова бар ин, ду 
мамдўњони дигаре низ дошта, ки ќасоиде дар ситоиши онњо сурудааст. Вафоти Азраќиро ќабл аз соли 
465 њ. донистаанд.  

Ду китоб ба номи “Синдбоднома”, “Алфия ва шалфия”-и манзумро ба ў нисбат додаанд. 
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Абўбакр Зайнуддин ибни Исмоили Варроќи Њиравї аз шоирони фозил, забардаст, бадењагўй 
ва њакими ќарни панљуми њиљрист, ки табъи тавонову муќтадир дошт. Падараш Исомили Варроќ 
китобфурўш буд ва пешаи китобфурўши имкони хубе барои ошноии ў бо умури адабї шуд. Вай пас аз 
шаш тан шоири дараљаи аввали пеш аз юриши муѓул, яъне Рўдакї, Фирдавсї, Унсурї, Фаррухї, 
Носири Хусрав ва Масъуди Саъд аз бењтарин шоирони дараљаи дуввуми ин давра ва њамдўш бо 
Манучењрї, Абулфараљи Рунї, Ломеъї, Муиззї, Анварї, Адиб Собири Тирмизї, Абдулвосеъи 
Љабилї, Рашиди Ватвот, Усмони Мухторї аз шуарои Хуросон ва шоирони навоњии дигари Эрон, 
монанди Озарбойљон, Ироќ ва Исфањон аст.  

Азраќии Њиравї сабке хос ва таъбироти махсус ба худ дорад, ќудрати ў дар эроди маонии 
даќиќ, овардани хаёлоти борик, васфи даќиќи ашё хориќулодда аст ва пай бурдан ба онњо душвор 
буда, шеъри ўро мушкилтар аз дигар шоирони ин давра кардааст. Дар тариќаи шеър гирди сабки 
Унсурї мегардад ва аз ў пайравї мекунад. Вай, илова бар ин ки дар ашъори худ чањор бор аз ў ном 
бурда, матолибе низ аз ашъори Унсурї гирифтааст. Аз љумла, дар ќасидае дар мадњи Туѓоншоњ мегўяд: 

Њазор љой фузун гуфт Унсурї, ки малик 
Ба рўзи љанг бењ омад зи хону аз чипол. 
Зи давлати падарони ту сад њазор малик 
Нагун шуданд чу чиполу хун ба рўзи ќитол. 
Аё шање, ки зи адли ту шери Шодирвон 
Зи дасти хеш ба дандон бурун кунад чангол. 
Агар ба давлати Мањмуд мепадид омад 
Зи табъи Унсурї он шеърњои сењрмисол, 
Маро ба фарри ту бояд, ки дар тарозуи назм 
Хавотири шуаро кунам, сазад зи як мисќол (2, алиф). 
Азраќї, агарчи ба љавоби ќасоиди Унсурї назар дорад ва маониву заминањои ўро бо алфози 

шабењ ба кор мебарад, худро аз Унсурї бартар медонад: 
Унсурї дар хидмати Мањмуд доим фахр кард, 
З-он ки додаш дирњаму динору хилъат бар сарї. 
Андар ин майдони шеър акнун сабаќ мар бандарост, 
Гў дар ин майдон дарояд, гар тавонад Унсурї (2, 113). 
Аз сўйи дигар, сабки Азраќї ба равиши Абулфараљи Рунї наздик аст, ки гоње таъбирот ва 

мафоњими дур аз зењни муштарак доранд. Аз маонии илмї ва махсусан риёзї шеъраш холї нест, вале 
бар даъовї иддао наовардааст. Ташбењоти ѓарибу мухталиф, аъам аз мањсус, маъќул, хаёлї ва вањмї 
ихтироъ мекунад, ки баъзе писандида ва бархе нописанд аст. Ва њамин тавр, таркибот ва асолиби 
матбўъ ва номатбўъ низ ба назар мерасанд, ки чунин услуби ѓайривоќеии хаёлофаринии шоирро њанўз 
Рашидаддини Ватвот ба зери тозиёнаи танќид кашида буд. 

Азраќї хатро њам некў менавиштааст, чунонки худ мегўяд: 
Ту ба динори касон оби маро тира кунї, 
Њашмати шеъру хатти ман бифурўшї ба дирам (2, 115). 
Аз улуми мутадовили замони худ огоњ буда ва аз љавонї ба шеъргўї пардохтааст. Баландии 

њиммат, бисёрии фазл ва андаксолии худро, ќатъи назар аз ѓурури љавонї, ки баён мекунад, мукаррар 
изњор доштааст. Барои мисол, дар ќасидае гўяд: 

Љањони пир чу ман як љавон бурун норад, 
Баландњиммату бисёрфазлу андаксол (2, 57). 
Яке аз мухтассоти ашъори Азраќї аз он иборат аст, ки вай ба мадњи касе напардохтааст, 

чунонки худи шоир мегўяд: 
Дар мадњи нокасон накунам кўњна тан ба низ, 
З-он пок н-оядам, ки бувад кўњна пирањан. 
Ќадимитарин манобее, ки аз Азраќї зикри хайр кардаву аз баъзе лањзањои њаёти ў ёд кардаанд, 

“Чањормаќола”-и Низомии Арўзї ва “Бадоеъулазмон фї ваќоеъ Кирмон”-и Афзалуддин Абўњомид 
Афзали Кирмонї мебошанд.  

Дар “Чањормаќола” воќеае наќл шудааст, ки Азраќї низ дар он њузур дорад ва аз он љо маълум 
мешавад, ки ин шоир аз наздикони Туѓоншоњ будааст. Тибќи овардаи Низомии Арўзї, “Оли Салљуќ 
њама шеърдўст буданд, аммо њељ кас ба шеърдўстї бартар аз Туѓоншоњ ибни Албарслон набуд ва 
муњоварату муоширати ў њама бо шуаро буду надимони ў њама шуаро буданд” (9, 71-73).   

Абўњомид Ањмад ибни Њомид дар бораи Азраќї, дар зикри ваќоеи њукмронии Ќовардшоњи 
Салљуќї дар Кирмон, чунин гуфтааст: “Ќовардшоњ дар атрофи Кирмон муњорибот намуд. Аз љумла, 
дар банди Саљистон писараш Амироншоњ шаш моњ бо Саљзиён муњориба намуд ва Њаким Азраќї 
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зикри он масоф дар ќасидае, ки дар мадњи Амироншоњи Ќовард гуфта, карда ва ѓайр аз ин ќасида 
ќасоиди ѓарро дар мадњи Амироншоњ иншод карда” (1, 4). 

Муњаммад Авфии Бухорої дар “Лубобулалбоб” номи вайро Њаким Шарафуззамон 
Абулмањосин Азраќии Њиравї навишта ва мегўяд, “аз махсусони њазрати Шамсуддавла ваддин 
Туѓоншоњ буд” (8, 94). 

Баъди тазкираи Авфї дар бисёре аз тазкирањои дигар шарњи њол ва мунтахаби ашъор аз 
Азраќї омадааст, ки эътиборе дар онњо нест. 

Аз ахбори сарчашмањо бармеояд, ки салотини аввалияи Ќовардї мамдўњи иддае аз шоирони 
бузург, аз љумла Азраќї будаанд. Дар ин миён бузургтарини онњо, ки Азраќии Њиравї ба ў таваљљўњ 
доштааст, Туѓоншоњ ибни Албарслон будааст, ки дар васфи ў шоир тавсифоти зайлро истифода 
кардааст: кањфи уммат, кањфи умум, кањфи миллат, зайни умум, зайни миллат, зайни милал, зайни 
мулук. Дар навбати худ ин шоњ ба шоир чунон инояте доштааст, ки њар ваќт шоњ дар Њирот набуд, аз 
Азраќї ба нома ёд мекард. 

Ба ѓайр аз Туѓоншоњ Азраќї мамдўњони дигаре низ доштааст. Аз љумла, ќасидае дар мадњи 
Абулмулук Арслоншоњи Ѓазнавї (509-512), аз охирин подшоњони ин силсила, ки дар Њиндустон 
њукумронї доштааст, сурудааст. Матлаи ќасидаи мавриди назар ин аст: 

Дар рўзгор комраво боду шодхор 
Шоњи мулуку садри салотини рўзгор... 
Султон Абулмулук Малик Арслон, ки чарх 
Айвон-шро ба дида нињодаст бар канор (1, 39). 
Агар ин ќасида аз Азраќї бошад, пайдост, ки пас аз сипарї шудани рўзгори Туѓоншоњ шоир ба 

дарбори Ѓазнавиён рафта ва мадњи подшоњони он хонадонро сурудааст.  
Ќасидае дар мадњи љонишини Арслоншоњ, яъне Бањромшоњи Ѓазнавї, подшоњи маъруфи ин 

силсила (512-547) сурудааст, ки агар ин ќасида њам аз Азраќї бошад, пайдост, ки дар охири зиндагї 
чанде дар дарбори Бањромшоњ будааст. Матлаи ќасида чунин аст: 

Акнун, ки тару тоза бихандид навбањор, 
Мову самоъу бодаи рангину зулфи ёр... 
Султон Яминуддавла Бањромшањ, ки њаст 
Тахти баландпояи ў тољи рўзгор (1, 38). 
Ќасидае дар мадњи шоњ Ѓиёсиддини Номї сурудааст, ки оѓози он чунин аст: 
Чун мусоид шуд замону чун мувофиќ гашт ёр, 
Мавсими дайро тавон кардан ба нузњат чун бањор... 
Офтоби унсу љони султони аќсои замин 
Шањ Ѓиёсиддину дунё, сояи Парвардигор (1, 43). 
Дар миёни подшоњони он рўзгор касоне, ки лаќаби Ѓиёсуддин дошта бошанд, љуз Ѓисуддин 

Довуди Салљуќї (525-526) ва Ѓиёсуддин Масъуди Салљуќї (528-547) нест. Вале чун Ѓиёсуддин Довуд 
беш аз чанд моње салтанат накардааст, эњтимол меравад, ки Азраќї дар поёни зиндагї ва соли охири 
умри худ - агар дар 527 даргузашта бошад, аз Ѓиёсуддин Масъуди Салљуќї њам маддоњї карда бошад.  

Мамдўњи дигаре, ки Азраќї ќасоиде дар ситоиши ў сурудааст, Амир Саъдулмулк Абўалї 
Њасан, амири Ѓуру Ѓурљистон аст, ки эњтимол меравад, дар авохири ќарни панљум ва авоили ќарни 
шашум дар ин ноњия њукмронї дошта ва мумкин аст, дар замоне, ки Туѓоншоњ њукмрони Њирот буд, 
бо вай равобите ба њам зада ва ба њамин љињат, Азраќї дар дарбори Туѓоншоњ вайро мадњ гуфта 
бошад. Зеро ки ноњияи Ѓур ва Ѓурљистон пайваста ба Машриќи Њирот аст. Матлаи яке аз он ќасоид ин 
аст: 

Эй гулбуни равону равонро ба љойи тан, 
Пеш ор љому тоза кун аз роњ рўњи ман. 
Мири аљалу сайиди фарзона саъди мулк, 
Айни сахо, шуљоъи замон Бўалї Њасан (1, 58). 
Дигар аз мардони таърихї, ки мамдўњи Азраќї будаанд, орифи машњур Абўисмоил Абдуллоњ 

ибни Абўмансури Њиравї, маъруф ба Абдуллоњи Ансори (376-471) мебошад. Иродати хосе, ки Азраќї 
ба сабаби њамшањрї будан ва пешї доштани Хоља дар син ва маќомот бо ў меварзида, бояд дар авоили 
љавонї сурат гирифта бошад. Ин иродатро вуљуди абёте дар мадњи Хоља Ансорї дар девонаш таъйид 
мекунад. Яке аз он ќасоид бо абёти зайл оѓоз мешавад: 

Дар ќаноату тавфиќу дину мазњаб рост 
Ба рўзгори ту, эй фахри рўзгор, кирост (1, 6). 
Мамдўњи дигари шоир Амид Шарафуддавла Саидуддин Абулњаман Алї ибни Муњаммад 

ибни Сарї ном дошта, ки аз хонадони маъруфе ба номи Оли Сарї будааст. Азраќї пас аз Туѓоншоњ ва 
Мироншоњ вайро дар њашт ќасида мадњ гуфтааст, ки оѓози яке аз он ќасоид чунин аст: 
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Зиннати давлат Алї ибни Муњаммад Булњасан, 
Он ки њусни давлат аз тадбири ў зад достон (1, 48). 
Мамдўњони дигар, ки дар бораи њар кадоми онњо шоир як ќасида суруда, иборатанд аз: 

Маљдуддини вазир, Кайхусрав ибни Музаффар, Насирулмулк Абулмузаффар Юнус, Амир Ањмад 
ибни Осим, Аминуддавла Зањирулмулк, Саъид ибни Муњаммад, Оризи Лашкар, Мансур ибни Сайид 
ибни Ањмад, Хоља Зиёуддин Низомулмулк, Ваљињуддин Абўосим, Имодулмулк Абулќосим Ањмад 
ибни Ќавоми вазир, Њаким Сайид Абулќосими Сарахсї ва дигаре, ки ўро Духони аъзам номидааст. 
Азраќї бо шоироне, ба монанди Абдуллоњи Ќурашї, Шуљоъї Насавї, Њаќиќии Насимї муосир 
будааст, вале номи њељ як дар девони ў нест. Ва ба ќавли соњиби “Њафт иќлим”, Азраќї ва ин шуаро 
надими Туѓоншоњ будаанд. 

Ќасоиди Азраќї, ѓолибан дар мадњи ду нафар аз шоњзодагони Салљуќия: яке, Туѓоншоњ ибни 
Албарслон ибни Љуѓрибек ва дигар, Амироншоњ ибни Ќоварди Љаѓрибек аст. Аз инњо дуввумї ба 
салтанат нарасида, лињозо, таърихи вафоташро муаррихин эњтимоме нанамудаву забт накардаанд, 
вале дар китоби “Таърихи Салљуќияи Кирмон”-и Муњаммади Иброњим чунин омадааст, ки аз рўйи он 
маълумот асри Азраќї њам таъйин мегардад: “Чун Султоншоњ ибни Ќовард дар санаи 476 вафот 
намуд, аз авлоди Ќовард љуз Тўроншоњ ибни Ќовард касе намонда буд. Пас, маълум мешавад, ки 
Амироншоњ ибни Ќоварди мазкур ќабл аз санаи 476 вафот намуда, пас, асри Азраќї филљумла маълум 
гардид” (9, 216). 

Ризоќулихони Њидоят ва Таќиуддини Кошї вафоти Азраќиро 526 ва 527 навиштаанд. Зоњиран 
Азраќї аќалан чањор сол зудтар аз ин таърих вафот намудааст, зеро агар то ин таърих дар њаёт буда, 
лобуд муддате тавил муосири Муиззї будааст ва њол он ки Авфї гўяд: “Азраќї ба муддат собиќ бар 
Муиззї буд” (9, 216). 

Дигар, ин ки ногузир мебоист, салотине аз ќабили Маликшоњ, Мањмуд, Баркёруќ, Муњаммаду 
Санљар, њамчунин баъзе аз умарои бузурги Салљуќї, ки дар фитрати байни вафоти Маликшоњ ва 
оѓози њукмронии Санљар дар Хуросон ба сар мебурдаандро мадњ гуфта бошад. Њол он ки асаре аз 
мадњи онон дар “Девон”-и ў машњуд нест. Илова бар ин, Низомии Арўзии Самарќандї ќиссаи нард 
бохтани Туѓоншоњ ва ду байт гуфтани Азраќиро оварда ва гуфтааст: “Бомансури Боюсуф дар санаи 
тисъа ва хамсамоия, ки ман ба Њирот афтодам, маро њикоят кард, ки Амир Туѓоншоњ бад-ин дубайтї 
чунон бонишот омад ва хуштабъ гашт, ки бар чашмњои Азраќї бўса дод” (2, сод-зод). 

Аз ин ишора маълум мешавад, ки дар он таърих фаќат аз нудамои Туѓоншоњї ва њозирини он 
мањзар Бомансури Боюсуф зинда ва дар ќайди њаёт буда, аз як таърихи гузашта њикоят мекунад. Агар 
Азраќї то соли 527 њаёт медошт ва Низомии Арўзї њам, ки дар соли 509 ба Њирот рафтааст, њатман 
Азраќии шоири маъруф ва њакими файласуфро мулоќот карда ва ин њикоятро аз худи ў шунида, дар 
“Чањормаќола” дарљ мекард ва мўњтољ набуд, ки матлабро аз ќавли шоњиди дигаре наќл кунад (2, зе-
хе). 

Дигар он, ки падари Азраќї, он гуна ки наќл кардаанд, муосири Фирдавсї будааст ва вафоти 
Фирдавсї муддате ќабл аз санаи 421 воќеъ шуда ва баъид аст, ки писари чунин касе саду дањ соли 
дигар, яъне то санаи 527 дар ќайди њаёт буда бошад. Марњум Фурўзонфар навиштааст: “Ин дар сурате 
лозим аст, ки Азраќї дар санаи 421 мутавалид шуда бошад ва бар ин даъвї далеле иќома накардаанд, 
вагарна метавон валодати Азраќиро баъд аз ин таърих фарз кард... Ва агар тасаввур шавад, ки Азраќї 
маддоњи Туѓоншоњ буда ва вай дар салтанати Албарслон, яъне мобайни 455 ва 465 њукумати Њирот 
ёфта, ночор бояд Азраќиро дар он њангом барное шоиста ва дархўри ситоиши умаро пиндошт ва аз ин 
рў, бояд дар њудуди соли мафруз мутавалид шуда бошад. Гўем, ин сухан ваќте дуруст аст, ки Азраќї 
Туѓоншоњро дар аввалин даври њукмронии ў, яъне мобайни санаи 465 ва 485 сутудааст, ин эътироз 
рафъ хоњад шуд” (2, сод-зод). 

Хулоса, аз ин ќароин чунин зоњир мешавад, ки Азраќї эњтимолан ќабл аз љулуси Султон 
Маликшоњ ибни Албарслон, яъне ќабл аз санаи 465 вафот намуда ва замони ўро дарнаёфтааст.   
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ВАЗЪИ ЗАБОН ВА АДАБИЁТИ ФОРСЇ ДАР ЗАМОНИ БИНОИИ ЊИРАВЇ  
 

Њаќпараст Ањмад 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар таъйини љойгоњи воќеии шоир дар арсаи шеъру адаб авомили мутааддиде дахолат доранд, 

ки гузашти замон ва гардиши айём дар бисёри маворид таъйинкунанда аст. Ва њаќќи аз даст рафтаи 
бисёреро ба онњо баргардонда ва низ бисёреро, ки нораво ва ба долоиле хос дар рўзгори хеш ному 
овозае ба њам задаанд, аз арикаи шўњрат ба зер кашидааст ва танњо донадуруштњои асил ва њаќиќї дар 
ѓирболи замона давом овардаанд: 
                        Сипењри баршуда парвизанест хунафшон, 

   Ки резааш сари Кисрову тољи Парвиз аст (10, 30). 
Аммо гоњ ин матлаб мисдоќ пайдо намекунад ва баъзењо њатто бо гузашти замон њам ба њаќќи 

хеш намерасанд ва ба љойгоњи њаќиќї даст намеёбанд. Агарчи ин маврид умумият надорад ва ба 
нудрат иттифоќ меуфтад, аммо њаст ва зоњиран, Биноии Њиравї яке аз истисноњост, ки бо таваљљўњ ба 
ќобилиятњо ва доштани зермояи њунарњои хушнависї, мусиќї ва афзун бар он шеър девони комиле аз 
ў дар дастраси азњони шеърдўст нест.  

Нигоранда бар он аст, ки бидуни огоњї аз вазъи забон ва адабиёти форсї дар замонаи Биної 
маърифати сањењи вижагињои асосии шеъри ў имконпазир нест. Лизо, дар ин мухтасар авзои адабиёти 
авохири ќарни њаштум, нўњум ва оѓози ќарни дањумро бо таваљљўњ ба он чи боиси шиносонидани 
Биноии Њиравист, ба даст дињад. 
 Давраи мавриди назар, ки андаке беш аз сад сол ба дарозо мекашад, яке аз даврањои муњими 
адаби форсист ва метавон онро охирин давраи муњими ќадим дар адаби форсї ва ањди таљдиднопазир 
донист, ки муќаддимаи оѓози ањди комилан нав дар адаби форсї, яъне ањди Сафавї мебошад. Ањди 
мавриди бањс аз њайси суботи подшоњињо чандон давраи хубе набуд, аммо аз боби арзиши хадамоти 
подшоњон, шоњзодагон, умаро ва риљоли бузург, мусалламан, яке аз даврањои бисёр муњим ва 
пурсамар будааст. Дар ин давра кашокашњои муддаиёни салтанат дар мамолики васеи темурї бисёр 
рух дода ва басе хунњо дар ин гирудорњо бар замин бирехтааст.  

Бо вуљуди ин, чунин гирудорњо аз махсусияти хосе бархўрдор будааст: Аввалан, ин кашокашњо 
њељ як хонабарондоз набуда, бештар ба ихтилофи умаро бар сари тасарруфи мамолик ва билод хатм 
мешуд, на ба куштори гурўњњњо ва вайрон кардани шањрњову барандохтани марокизи илму адаб. 
Сониян, тамоми аносире, ки дар ин кашокашњо дахолат доштаанд, њатто туркманон ва ўзбакон њамагї 
мушаввиќи уламову удабо ва шуаро буданд. Чунончи, сустї ва фитрате дар кори илму адаб дар ин 
давра бошад, таќсир фаќат аз он аносир нест, балки маълули илали дигар низ њаст, ки бояд онњоро дар 
њаводиси ањди муѓул ба баъд љустуљў кард.  
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Таваљљўњ ба илму адаб ва њунар ба василаи шоњон ва шоњзодагони темурї амрест, ки гўї љузви 
фитрат ва хўйи табиии онњо будааст. Дар бораи Шоњрух навиштаанд, ки: “пайваста перомуни 
маљлиси олии афозили маволї ва амосили ањолї њозир буданд ва дар фавосили авќот ва фавосили соот 
ба мубоњисаи улуми диния ва музокираи улуми яќиния ва ќироати кутуб ва тафсиру њадис ва фиќњ ва 
таворих иштиѓол менамуданд” (5, 876-877). Падараш, ба њаќ ё ноњаќ, то метавонист, донишмандон ва 
номоварони замонро аз њар даста, ки буданд, ба Самарќанд мекашонид, то он љойро номовартар аз 
пойтахтњои маъруфи Эрон дар адвори пеш аз худ кунад.  

Дар миёни ин идда аз бузургон гурўње аз шоирону нависандагон низ будаанд ва аљиб аст, ки 
лашкаркаши ќањњоре чун Темур, њамчунон ки ќудрати силсилаи темуриро пайрезї кард, таваљљўњи 
силсилаи худро ба њунар ва адаб низ оѓоз намуд ва бонии чунин коре дар давлати темурї буд. Аз 
ихтисосоти дигари Темур яке ин буд, ки барои њар яке аз писарони худ низ дарбори шоњї тартиб дод ва 
ба расми шоњони пешин барои онон надимоне аз шоир, адиб ва донишманд гирд овард. Амироншоњ, 
Умар Шайх Мирзо ва Шоњрух Бањодурхон њам дар њаёти падар ва чи баъд аз ў њамвора иддае шоир ва 
нависандаи хуб дар миёни њавошии худ дошта ва ононро ба анвои наъам менавохтаанд. Наводагони 
Темур, ба монанди Пирмуњаммад, Халилсултон, Бойсанѓур, Улуѓбек ва Иброрњимсултон худ дар ин 
роњ корро ба муболиѓа кашонидаанд ва аз сарвати бекароне, ки ба чангашон афтода буд, дар роњи 
ташвиќи ањли илму адаб камоли истифодаро намудаанд (5, 993). 
 Дар авоили ин ањд марде аз умарои бузурги Темуриро ба номи Амир Љалолиддин Фирўзшоњ 
мешиносем, ки аз соњибмансабони бузурги даргоњи Шоњрух буда, ба соли 838 даргузаштааст. Вай аз 
мамдўњони шуарои замон буд (2, 629; 5, 746-747) ва дар поёни ин ањд Амири кабир-Алишер, ки худ 
шоири бузург ба забони туркї ва шоири мутавассит ба забони форсї (бо тахаллуси Фонї) буд, то ба он 
љо ба муошират бо шоирон ва ањли адаб раѓбат дошт, ки бисёре аз амволи худро дар ин роњ сарф 
мекард. Дўст ва сарвари Амир Алишер охирин подшоњи муќтадири темурї Мирзо Султон Њусейн 
шахсан аз мушаввиќони бисёр маъруфи адаб ва удабо буд. Ба њиммати ў Њирот дар поёни ќарни нўњум 
ва чанд соле аз авоили ќарни дањум бештар аз он чи ки буд, ба марказияти њунарї, адабї ва илмї 
шўњрат ёфт ва маљмаи иддаи зиёде аз машоњири урафо, удабо ва шуаро гардид. 
 Аз миёни онњо шахсиятњоеро, ба монанди Камолиддини Абдурразоќ-соњиби 
“Матлаъуссаъдайн”, Ибни Њисоми шоир, Мавлоно Юсуфи Бадеии Муаммої, Мавлоно Нуриддин 
Абдуррањмони Љомї, Камолиддин Абдулвосеи Низомии Бохазарї, соњиби “Муншаот”-и маъруф, 
Амирхон Муњаммади Соњиб, Њилолї, Зулолї ва иддаи бисёре аз бузургони ањдро метавон ном бурд. 
Ба ќавли Сом Мирзо, дар “Тўњфаи Сомї”, дувоздањ њазор тан аз уламо аз хазинаи ин подшоњи 
адабпарвар вазифа доштанд (1, 98) ва ин худ далели рўшанест бар таљаммўи он њама олим, ориф, адиб 
ва шоири хирадманд дар хидамати ў. Султон Њусейн шахсан њам ба назму њам ба наср иштиѓоли хотир 
дошт ва вуљуди ў ва мушовири маъруфаш Амир Алишер аз асбоби умдаи ривољи шеъру адаб дар 
поёни ќарни нўњум ва иллати шўњрати маркази адабию њунари маркази маъруфи Њирот дар он даврон 
гардид, ки баъдан дар эљоди мактабњои адабии Эрон ва Њинд асари ошкоре дошт. 

Агар ба китобњое, ки дар авохири ањди темурї ё авоили Сафавия дар зикри ањволи шоирони 
ќарни нўњум ва авоили ќарни дањум навишта шудааст, мурољиа кунем, ба фењристњои тўлонї аз 
порсигўён аз хонадонњои салтанату аморат, чи дар Эрон ва чи хориљ аз он бархостаанд, даст меёбем. 
Аз љумлаи ин китобњо “Тазкиратушшуаро”-и Давлатшоњ (3), “Маљолисуннафоис”-и Навої (6), 
“Тўњфаи Сомї”-и Сом Мирзоро метавон ном бурд. Китоби дигар “Равзатуссалотин”-и Фахрии 
Њиравї (9) аз шоирон ва муаллифони авоили ањди Сафавист, ки дар чанд боб аз шоњон ва 
шоњзодагони порсигўйи ўзбак, муѓул, темурї, музаффарї, љалоирї, туркманони оќуюнлу, чењрањои 
дурахшони сафавї, усмониён ва подшоњони Њинди муќорини даврони темуриён пардохтааст.  

Дар хориљ аз Эрон, хоњ дар Осиёи Саѓир, хоњ дар Њиндустон њам нисбат ба адаби форсї ба 
дидаи эътибор нигоњ мешуд. Салотини усмонї њам аз оѓози ташкили давлаташон ба забон ва адаби 
форсї ишќ ва алоќаи хос доштанд. Чунонки дар ќарни њафтум ва њаштум осиёи Саѓир яке аз марокизи 
бисёр муњими адаби форсї, мањалли иљтимои шоирон ва нависандагони порсигўй, махсусан, иддаи 
зиёде аз орифони Эронї буд, ки ба он диёр муњољират карда, сипоњи таълиму тарбият густурда ва 
осори шевое ба назму наср падид оварда буданд.  

Давлати Усмонї, ки аз 699 њ. бо эъломи истиќлоли Усмони аввал оѓоз шуд, басуръат тараќќї 
кард ва вориси тамоми пешрафтњои адабии ањди Салољиќаи Рум гардида, ба равиши њамон силсила 
њамвора иддае аз порсидонон ва порсигўёнро дар дарборњои худ нигањдорї мекарданд. Забони форсї 
яке аз ду забони умда ва асосии дарборї буд. Ин подшоњони форсидўст, гузашта аз он, ки муншиёни 
адабшинос ва шоирони порсигўй ва порсидонони хуб дар даргоњи худ доштанд, бо олимон, адибон ва 
шоирони бузурги Эрон њам номањои мулотифатомези форсї мубодила мекарданд. 

Аз миёни шоњони Усмонї, ки то авоили ќарни дањум њукумат доштанд, Султон Салим (918-926 
њ.ќ) ва писараш султон Сулаймонхон (926-974 њ.ќ.) шоирони хуби форсї њам буданд. Дар Њиндустон 



 172

адаби форсї њаёти чандсадсолаи худро идома медод ва бо ривољи рўзафзуни Ислом ва идомаи 
таълимоти сўфия ва ташвиќњои поённопазири хонадонњои мутааддиди њукуматї бар тавсеа ва 
тањкими мабонии он афзуда мешуд. Дар Осиёи Марказї, хоса дар Мовароуннањр њанўз бархе 
шоирони устод ба сар мебурданд ва баъзе монанди Барандаќи Хуљандї худ аз он диёр бармехостанд. 
Самарќанд бузургтарин маркази адабии ин сомон буд. Махсусан, дар давраи мумтади њукумати 
Улуѓбек њаёти адабї дар ин шањр равнаќи бисёр ёфта, њамчун яке аз марокизи бузурги адабї мањалли 
иљтимои шоирони маъруф гардидааст. 

Забони форсї дар ин давра монанди ањди муѓул дар њоли ривољ буд ва фарњанги Эронї 
њамроњи шеъру насри форсї њамчунон дар гирудори њаводиси номатлуб тавсеа меёфт. Дар њамон њол, 
ки шеъру насри форсї бар асари маснавињои темуриён, туркманон, усмониён ва подшоњони Њинд 
ривољ дошт, як забони адабии дигар, яъне туркї дар ќарни нўњум ривољ меёфт ва бунёди устувор пайдо 
мекард. Шеъри туркї гуфтан амри тозае набуд, агарчи, дар њаќиќат, ба василаи шоирони порсигўе, ба 
монанди Султон Валад (писари Љалолиддин Муњамади Балхї), Шоњ Ќосими Анвор, Ќабулї ва 
амсоли онон оѓоз шуда буд, рушди воќеии он дар давраи Темуриён њосил шуд. Амир Алишер ва 
Фахрии Њиравї, ки ба форсї ва туркї табъозмої мекарданд, њарду дар бораи Халилсултони писари 
Мироншоњ (салтанат: аз 807 то 812 њ.ќ.) навиштаанд, ки ба назми туркї машѓул буд ва як матлаи туркї 
њам аз ў наќл кардаанд (9, 34; 6, 120). 

Њамин бунёнгарї ва тавсеапазирии адабиёти туркї дар ќарни нўњум метавонад моро осон ба 
матлаби дигар далолат кунад ва он нуфузи луѓоти туркии чаѓатої дар забони форсї ва идомаи 
корбурди иддае аз калимоту таркиботи муѓул аст, ки аз даврони пеш бар забони форсї роњ љуста буд. 
Дар ин давра вожањои тозї низ афзоиш ёфт, ки иллати он тарбиятёфтагони мадориси он ањд буданд. 
Муфрадот ва таркиботи арабиро, ки дар мадраса омўхта буданд, дар навиштањои худ ба кор 
мебурданд.  

Њамчунин, вожањо ва суханњои омиёна аз забони тињимоягоне чанд дар порсии бињиштї роњ 
љуст, таркибот ва калимањои нодуруст ривољ гирифт. Бархе аз шоирони дарснохондаву устоднадида 
ќоидањои дастури форсиро ба чашми беэътиної нигаристанд, мусомињоти шеъриро ќоида ва дастур 
нигоштанд. Ба андозае ки устувории калом дар сухани баъзе аз шуарою нависандагони он замон њар 
чи аз оѓоз ба поёнаш наздиктар шавем, камтар ва дар иваз содагї ва пешипоафтодагии он бештар 
мушуд. 

Устодони забони форсї, ки мебоист мураббии шоирон ва нависандагони љадид бошанд, 
батадриљ аз миён рафтанд ва дар натиља, кори шеъру наср ба дасти касоне афтод, ки бањраи онон аз 
фунуни адаб кам буд. Давлатшоњи Самарќандї, ки аз суханшиносони поёни ин ањд буд, аз ин њаќиќат 
огоњї дошт ва сабаби камарзишии суханро дар даврони худ њамин бемоягии суханварон 
медонистааст. Вай бо лањне, ки таассуф ва тањассур аз он машњуд аст, чунин мегўяд: “Дар ин рўзгор 
ќадри ин фирќа (шоирон - Њ.А.) шикаст ёфта ва мутазалзил шудааст, сабаб он ки ноањлон ва 
беистењќоќон муддаии ин шуѓл шудаанд. Њар љой, ки гўш кунї, замзамаи шоирист ва њар љой назар 
кунї, латифию зарифию нозирист, аммо “шеър” аз “шаъир” ва “ридф” аз “радиф” намедонанд. 
Мисроъ: 

Њар чи бисёр шавад, хор шавад. 
Гумони ѓалат бурдаанд, ки маќсуд аз шеър назм асту бас ва надонистаанд, ки њиљоби ин љумла 

обкорасрор аст ва дар даруни ин њуљра ба мухаддароти афкор бечарагони соданазми содадил љињати 
содарўён занахе мезананд” (3, 12). 

Љомї, устоди бузурги ин ањд, ки наќќоди сухан ва ќофиласолори адаб дар асри худ буд, низ аз 
ин каммоягии муосирон мутаассиф ва ранљидахотир буд (11, 64-66). Дар ин миён, бояд баъзе афроди 
нодир ва камёбро, ки ба шеваи пешиниён кор карда ва аз фунуни мухталифи илму адаб тўшањое 
андўхта буданд, мустасно донист. Масалан, Биної, шоири авохири ќарни нўњум, ки дар омўхтани 
фунуни адаб ва муќаддимоти баъзе аз улум кор карда буд, то нимаи роњи камол пеш рафт ва бо њамаи 
ќуввати табъ ва нерўи ќарења боз њам дар кори худ наќсњое дорад. 

Бо тамоми ин ањвол назар ба руљњоне, ки бар бисёре аз њамтирозони худ дар поёни ќарни нўњум 
дошт, бар онон, хоса бар амир Алишер, ки пешво ва муќаддами онон шуморида мешуд, ба дидаи 
тањќир менигарист. Вале Нуриддин Абдуррањмони Љомї, ки љомеи улум ва фунун дар асри худ буд ва 
ќуввати табъи салимро бо ранљи касбу тањсил њамроњ сохта, татаббўъ дар осори устодони пешинро 
насбулъайни њиммат ќарор додааст, ба зурваи маќоми устодї эътило љуста ва ба њаќ бузургтарин 
шоир ва нависандаи устоди ањди худ гардида буд. Дар охири њамин ањд, яъне поёни ќарни нўњум ва 
оѓози ќарни дањум аст, ки натоиљи гусехтагии робита бо устодони бузурги пешин дар осори адабї 
ошкор мегардад ва дар адаби форсї фасли љадиде гушуда мешавад. 

Биної дар ин росто дар фосилаи ањди ќадим ва љадид ќарор дорад, яъне интиќолдињандаи 
шоистаи суннатњои адабии ањди Темурї ба давраи Сафавї мебошад. Бинобар њамин, дар ин ќасмати 
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мабњас вазъи шеъру шоирии замони мазкур бо таваљљўњ ба баъзе мухтассоти эљодии ин шоири мумтоз, 
дар маќулањои зайл, ироа мегардад:  

1. Ривољи шеър ва касрати шуаро. Давраи Темурї, ки аз авохири ќарни њаштум то авоили 
ќарни нўњум имтидод дошт ва бо ањди Сафавї њамзамон буд, аз даврањои бузурги ривољи шеър дар 
Эрон ва навоњии муљовири он буд. Нухбаи шоироне, ки дар “Њабибуссияр” омада, ба танњої аз дувист 
тан мегузаранд. Амир Алишери Навої 574 шоирро дар “Маљолисуннафоис” фењрист намудааст. 
Фахрии Њиравї адади касире аз занони шоирро дар “Љавоњирулаљоиб” ном мебарад. 

2. Содагї ва равонии шеър. Ѓолиби шоирон, хоса ѓазалгўён дар поёни ин давра ба забони 
содаи омафањм мутамоил шуда буданд (7, 106-112). 

3. Нуктасанљї ва мазмунофаринї. Нукоти тозаи бадеъ дар шеъри ин давра монанди даврањои 
пешин, махсусан дар шеъри ѓаної вуљуд дошт (10,164). Бањамомезии нукта ва лафз, ки аввалї 
илњомшуданї ва дуввумї омўхтанї аст, аз ќарни њафтум то ќарни дањум дар камтар касе монанди 
Абдуррањмони Љомї љамъ буд. 

4. Чанд шоири устод. Шоирони ин ањд бо баъзе хўрдагињо, ки бар онон шуда, бар рўйи њам аз 
бисёре љињот бо шоирони даврањои баъд аз худ тафовут ва бар онњо бартарї доранд. Нахуст, он ки 
њанўз мероси фасоњати ќудаморо дар ихтиёр доранд ва дигар, дар истифода аз забони ањди худ дар 
марњалаи шурўъ ва оѓозанд ва њанўз гўянда аз риояти мавозини суханварї ољиз нест. Аз љумлаи ин 
шоирони номовар, ки осори бадее падид овардаанд, метавон инонро ном бурд, ки њофизони воќеии 
забони форсї ва нигањбонони суннати ќадим буданд: Љомї, Ќосими Анвор, Озарии Тўсї, Осафии 
Њиравї, Исмати Бухорої, Бўисњоќи Атъама, Барандаќи Хуљандї, Котибии Нишопурї, Амршоњии 
Сабзаворї, Ибни Њисоми Хусфї, Биноии Њиравї, Амир Њумоюни Исфароинї, Бобо Фиѓонї, Ањлии 
Туршрезї, Ањлии Шерозї, Рустами Хуриёнї, Лутфуллоњи Нишопурї, Њилолї, Унсї, Масењї, Доъї.  
Агар айбе дар осори шоирони мазкур мебинем, бар асари авомили сиёсї ва иљтимої рух додааст. 

5. Њунар ва адаб. Ќарни нўњум ва оѓози ќарни дањум аз давронњои муњими ривољи њунарњои 
зариф буда, чунонки дар фавќ ќайд шуда буд, чунин пешрафт ба шарофати завќи шоњону 
шоњзодагони Темурї ва ташвиќи онон љињати инкишофи њунару адаб ба миён омадааст. Гурўње аз 
шоирон аз мусиќї, хат, наќќошї, тазњиб иттилоъ ва ё дар он мањорат доштанд ва бар ин њунарњо завќи 
шеърии хешро афзуданд. Аз љумлаи ин шоирони њунарманд Мавлоно Биноии Њиравист, ки зимни 
касби фазоил дар њусни хат кўшид, чунонки аз хушнависони маъруфи замони худ гардид. Сипас, ба 
фанни мусиќї тамоил ёфт ва чун савти хуш дошт, ба навохтану сурудан мањорат ёфт, то он љо, ки 
расоиле дар ин фан таълиф кард (3, 465). 

6. Ороишњои лафзию маънавї. Ороишоти маънавї, яъне таваљљўњи хос ба ташбењот, 
истиорањо, маљозњо њарчанд ѓарибу бадеъ, зиёдравї дар эроди онњо боиси ба миён омадани мазомини 
дерёб, нуктањои борик ва хаёлангезї дар шеър шудааст. Лутфуллои Нишопурї, Котибї, Биної, Ањлии 
Шерозї ва Ибни Њисом ба кор бурдани радифњои душвор, илтизоми баъзе аз калимот дар абёти як 
ќасида ва гоњ дар тамоми мисроъњо, сохтани маснавињои зубањрайну зуќофиятайн, анвои љинос дар 
тамои абёти як маснавї, саноеи хосе, монанди лаффу нашр дар як ќасида, корбурди калимоти душвори 
арабиро дар шеъри худ раво доштанд. 

7. Таќлид ва љавобгўї. Таќлид дар ин давра бисёр ва ба ду шева дар шеър љилва кардааст: а) 
таќлид аз сабку шеваи сухангўии устодони муќаддам ва б) љавобгўї ё истиќболи ашъори пешиниён ба 
њамон вазну ќофия, ки гуфта шуда буд (4, 174-175). Котибї, Биної ва Лутфї саъйи балеѓ дар роњи 
љавобгўии ќасоиди устодони пешин дошта ва дар порае аз чунин истиќболоти худ муваффаќ низ 
буданд. Дар ин давра, маъмулан, ваќте мехостанд, ба дараљаи фазл ва мањорати шоир дар суханварї 
пай бибаранд, оноро ба љавобгўии ќасоиди душвор имтињон мекарданд (3,430). Њамин кўшиши 
ќасидасароён дар ѓазалсароён низ буд. Масалан, Биноии Њиравї, ки ќасидагўи тавоност, баъд аз 
љавобгўии бештари ќасидасароёни пешин ва ѓазалсароёни мутаќаддим, баъди нахустин девони худ бар 
он шуд, то девоне тартиб дињад, ки шомили танњо ашъори дар истиќболи ѓазалњои Саъдию Њофиз 
гуфта шуда бошад. Дар њамин асно тахаллуси Биноиро рањо кард ва унвони шеърии Њолї ихтиёр 
намуд. Мутаасифона, бештари ѓазалњое, ки ба ин равиш сохт, дар баробари ќасоиди зебояш, сустмояву 
беарзиш аст. 

8. Шеъри мадњї ва ќасоид. Вуљуди дастгоњњои пуршукўњи дарборї лозимааш муншиён, 
муставфиён, мунаљљимон, пизишкон ва дигар донишмандон буд, ки дар боргоњњои Темурї ва дарбори 
туркманон низ чунин ашхос дар паноњи шоњон буданд. Мабнои корашон дар назми васоит пайравї, 
љавобгўї ва ороишгарї буд. Баъзењо, ба монанди Котибию Биної тавоно ва бархе дигар мутавассит ё 
заиф буданд. Сурудани таѓаззул, насиб ва ташбиб дар оѓози ќасоиди мадњї роиљ буд. 

9. Ќасоиди маснўъ, ки дар он аз маљмўи њар чанд байт абёти љадид ва авзони тоза ба даст ояд ва 
ё шоир саноеи дигареро њам битавонад, ки дар он биѓунљонад, ривољ дошт. 
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10. Маноќиби расул ва аимаи дин. Ѓулув дар зикри авсоф, маноќиб, каромоти пешравони 
мазњабї ва баёни эътиќодоти муболиѓаомези шуаро нисбат ба он сарварон дар ин ањд мављуд аст. 

11. Сойири вижагињо. Навъи дигари шеър дар ин давра ѓазал аст, ки зењни аѓлаб ва наздик ба 
тамоми шоирони ањдро машѓул доштааст. Аз њамосањои таърихї ва динї дар ин даврон нишоне нест. 
Ба воситаи шикастњои паёпайи Эрониён аз зардпўстон, њукуматњои турки чаѓатої, туркманон, 
татовули ўзбакон ва амсоли ин масоиб, сухан аз њамосаи миллї дар миён наметавонист буд ва њамон 
изњори алоќа ба манзумањои пешин, зикри мафохири бузургони динї миёни шоирон маъмул буд. 
Достонсарої, ашъори ирфонию ахлоќї, муаммо, зикри атъама ва аѓмаша, ки навъи њазл буд, марсия, 
соќинома, моддаи таърих ба шеваи пешиниён роиљ буд. Таъну тамасхури шоирони ин давра бар 
якдигар, ки мабнї бар сирќатњои адабї буд, љилваи вижа дорад. 

Њамин тавр, бо вуљуди мушкилоти зиёди сиёсию иљтимої боз забони форсї дар давраи 
мавриди назар роњи густариши худро мепаймояд. Агар гурўње шоири омиёна мебошанд, устодоне низ 
соњибзавќу њунарманд ба арсаи шеъру шоирї ќадам нињода, парчами адаби форсиро барафрошта 
нигањ доштаанд. Аз љумлаи онњо, Биної шоирест, ки маљмўае аз њунарњоро доро мебошад. 
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СОСТОЯНИЕ ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ ВО ВРЕМЕНА БИНОИ ХИРАВИ 

В данной статье автором исследовано состояние персидского языка и литературы во времена Бинои 
Хирави (1453-1512 гг.).. Автор  с  использованием материалов из литературных и  исторических  источников  и произведений 
современников Бинои   исследует состояние персидского языка и литературы  данного периода.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: персидский стих, период темуридов, Холи, Бинои, политическая, социальная и 
литературная обстановка.  

 
CONDITION OF THE PERSIAN LANGUAGE AND THE LITERATURE AT THE TIME OF BINOI 

HIRAVI 
In given article the author investi gates a condition of the Persian language and the literature at the time of Binoi Hiravi (1453-1512). The 

Author with use of materials from literary and historical sources and products of contemporaries of Binoi  investi gates a condition of the Persian language 
and the literature of the given period.  
KEY WORDS: for the Persian verse, the period Temurids, Care, Binoi, political, social and literary conditions.  
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Хакпараст Ахмад - – соискатель  факультета таджикской филологии ТНУ. 
 

 
АЉЗЇ АДИБИ МАОРИФПАРВАР 

 
Дориюш Байромї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Шеър дар њафзаи адабии Фарорўд аз садањои 3-4 њиљрї / 8-9 мелодї аз замони Рўдакї яке аз 
муњимтарин бахшњои адабиёти бузурги форсї-тољикї будаву дар тўли њазор сол ба равандњои адабии 
дигар манотиќи ќаламрави забони форсї асар гузоштааст ва њамеша аз руйдодњои љолиби рўзгори 
адабии дигар навоњї бањра бурдааст. Ин вазъият дар минтаќаи имрўзаи Афѓонистон низ ба назар 
мерасад. Њавзањои адабии Фарорўд ва Хуросони бузург, ќисмати ѓарбии Эрон ва шибњи Ќораи Њинд 
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бо њамдигар муртабит будаанд. Ва агар гоње ин робита ва њамбастагї бо таќозои авзои таърихї заиф 
гардидааст, њаргиз далел бар гусастагии он нохоњад буд. Њатто дар садаи бист–дар ањди шўравї, ки 
зоњиран робитањои фарњангии Тољикистон бо Эрон ва Афѓонистон дар њоли гусастагї ќарор дошт, 
дар воќеъ риштањои маънавии ин њавзањоро ба њам пайванд медињад ва гоње низ пайвандњоро ќувват 
мебахшид. Имрўз ва дар оѓози садаи 21-и мелодї дар кишварњои Эрону Афѓонистону Тољикистон 
забон ва адаби муштарак њамчунон боќї аст. Аз ин рў, масоили адабиёти тољикии кунунї аз љумлаи 
шеъри тољикии имрўза бахше аз адабиёти муштараки форсї аст. Забон ва адаби форсї дар Эрону 
Афѓонистону Тољикистон се шохаи миллї дорад, ки забон ва  адаби тољикї (натанњо дар Тољикистон, 
балки дар кишварњои њамсоя, чунонки дар Ўзбакистон низ равнаќ дорад) яке аз онњо аст. Аз ин рў, 
ваќте аз вазъияти шеъри муосири тољикї сухан мегўем, мумкин аст, гўшаи зебое аз ќаламрави шеъри 
форсї арзёбї гардад. Њамчунин, мумкин аст, бархе аз масоиле низ, ки матрањ мешавад, каму беш ба 
њавзаи мазкур тааллуќ гирад.  
 Садаи 20 дар шеъри тољикї, чунонки дар дигар манотиќи ќаламрави форсї низ дида мешавад, 
давраи тањаввулоти куллии дастовардњои беназир буд. Дар њудуди авохири садаи XIX-и мелодї дар  
фаровард љунбиши бузурге оѓоз шуд, ки дар Тољикистон ба номи љараёни маорифпарварї шўњрат 
дорад. Ин љунбиш мўњтавои адабиётро дигаргун кард. Аз оѓози ќарни бисти мелодї шеъри иљтимої 
тањаввул ёфт ва љои «дарди ишќ»-ро «дарди миллат» гирифт. Садриддин Айнї мефармояд: «Аз соли 
1905 то соли 1917 (аз инќилоби якуми Русия то инќилоби дуввум ва саввуми он) мавзўи адабї ба 
эътибори умумияти Ватан, миллат, дин, илм ва маориф будааст. Дар ин давра шоирони зердаст низ 
зуњур кардаанд. Дар авохири садаи XIX ва авоили садаи бисти мелодї шоироне назири Шамсиддин 
мањдуми Шоњин, Рањматуллоњ Возењ, Абдулќодирхољаи Савдо, Саидањмадхоља Сиддиќии Аљзї, 
Тошхоља Асирї, Садриддин Айнї, Зуфархон Љавњарї табъи баланд доштаанд. Дар њамин давра буд, 
ки масъалаи маорифпарварї, адабиёт ва аз љумлаи шеъри форсї – тољикиро як ќадам пеш бурд, яъне аз 
њудуди 1875 то 1953 танњо давраи таназзул набуда, балки дар нимаи дуввуми ин давра таѓйироти 
муњиме рух дод, ки заминае барои рушди адабиёт ва аз љумла, шеър фароњам намуд.  
 Шеъри форсї дар Эрон аз ќарни дањум кам-кам аз дарбор хориљ шудаву дигар дар миёнаи 
садаи дувоздањум ба миёни омма омада, мардумї шуда буд. Шоирон низ, ки аз миёни табаќоти 
мухталифи љомеа зуњур мекарданд, чорае љуз гуфтани шеъри мардумї надоштанд. Албатта, бисёре аз 
ин шоирон тањсилкардагони рушангар аз Фаранг баргашта буданд, ки бо осору фарњангу адаби 
аврупої ошно шуда, худ низ шоирони озодае буданд, ки дарду ранљи мардумро ламс мекарданд ва худ 
низ аз ранљи мардум ранљ мебурданд. Пас возењ буд, ки мавзўи шеъри давраи машрута дигар васфњои 
ошиќона ва мадњи подшоњону амирони дарборї набошад ва бештар ба интиќодњои шадид ва эътироз 
ба ваъзи нобасомониву фосилањои табаќотии мардум ва масоиле аз ин даст бипардозанд.  «Дар замони 
подшоњии Фатњалишоњи Ќољор иддае аз Эрониён тавассути Аббос Мирзо валиањд барои тањсил ба 
Аврупо эъзом шуданд. Ин равшанфикрони эъзомї дар асари бархўрд бо Аврупоиён ва ошної бо 
фарњанги онњо бо адабиёти Аврупо, бахусус фаронсавиён ва таъсирпазирии онњо аз осори адабии 
Аврупо, боис мешуд, ки ваќте ба сарзамини худ бармегаштанд, онњое, ки даст дар ќалам доштанд, то 
њадде афкору андешањои аврупоиёнро дар осори худ тарвиљ дињанд. Дар замони салтанати 
Носирруддиншоњ муборизоти машрутахоњї оѓоз ва њарчи пештар мерафт. Шиддати инќилоби 
машрута бештар машуд, то ин ки дар авохири њукумати Музаффариддиншоњ саранљом фармони 
машрута имзо ва ба миллати Эрон ато шуд. Пайдост, ки ин таѓйир ва тањаввули иљтимої ва њараљу 
мараљи иљтимої ва њараљу мараљу нобасомонї  дар осори шоирон ва нависандагони ин давра таъсири 
бисёр дошт».  
 Мулоњиза мешавад, ки инќилоби машрута дар Эрон ва инќилоби маорифпарварї дар 
фарњангу адабиёти Тољикистон  ба навъе бо њамдигар дар иртибот буда, њар як бо шевае аз ватандўстї, 
бедорї, дарду ранљу дифоъ аз мардум сухан мегўянд. Шеър дар ин давра аз «дарди ишќ» хориљ шуда, 
дар канори маърифатпарварї дар адабиёт ба «дарди миллат» дар љомеа низ табдил гашт. Дар Эрон 
афроде монанди Њољї Зайналобиддини Мароѓаї бо навиштани «Саёњатномаи Иброњимбек» ва дар 
Тољикистон монанди Саидањмадхољаи Сиддиќии Аљзии Самарќандї бо осори боарзиш иќдом ба 
бармало сохтани зулму ситами њокимон намуда, хостори мардум аз зулму љаври онњо буданд. Ин 
иќдоми онњо боис гардид, ки дар миёни мардум бо номе њамчун машрутахоњї ва маорифпарварї 
мањбубият пайдо карда, дар ќулуби мардум љой бигиранд. Инќилоби Октябр заминасози реализми 
маорифпарварии адабиёти тољик гардид. Даъват ба некиву хайрхоњї ва њизмат ба мардум яке аз 
анъанањои бузурги адабиёти тољик буда, дар овони муборизањои шадиди маърифатпарварї ба 
мазмуни наве садо медод. Дар ин миён афроде ба навъи пешќадами њаракатњои маорифпарварї 
буданд. Дар байни онњо Саидањмад Хољаи Сиддиќии Аљзии Самарќандї (1868-1927) аз чењрањои 
шохис ва барљастаи адабї буд, ки бо њаракати олимонаву равшанфикронаи худ, ифтихоромез 
маорифпарвариро бо назмњои адабии бедоригароёна дар љињати огоњиву бедории мардум ба 
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фаъолиятњои маърифатпарварї пардохт. М. Шукуров менависад. «Мунавварфикрони љавони замон, 
ки аќидањои демократї доштанд, дар бедории шуури зањматкашон дар роњи пешрафти иљтимої 
талош мекарданд ва бо ин кор моњиятан халќро ба мубориза бар зидди олами кўњнаи феодалї, ба 
мубориза дар роњи ояндаи саодатмандона омода менамуданд. Дар байни онњо касоне њам буданд, ки 
њамаи умри худро дар роњи маориф ва маданият, дар роњи хизмати халќ сарф карданд. 
Маорифпарварон дар мубориза бо зулмати феодалї ва худсарии давлатмандон ва њокимон, дар роњи 
аз хоби ѓафлат бедор кардани мардуми љафодида наќши муайян бозиданд, хусусан, дар Бухоро, ки 
таассуби динї ва иртиљоъ хеле пурзўр буд, он љавонони равшанфикр ягона ќувваи нав ва мухолиф 
буда, гоњо њар сухан ва њар ќадамашон аз ќањрамонї дур набуд.  
 «Аљзї аз љумлаи адибоне буд, ки љомеаро ба сўи тамаддуни нав, аз њама беш, ба сўи илму фан, 
адабиёт ва санъати рус даъват менамуд». Аз рўи наќли З.Раљабов омадааст: «Раиси Иттифоќи 
Нависандагони советии Тољикистон, Лауреати мукофоти Сталин, шоир – Мирзо Турсунзода дар 
маърўзаи худ, ки дар съезди дуввуми нависандагони советии Тољикстон эрод карда буд, дар бораи 
Аљзї сухан кард ва ўро њамчун нависандаи тољик, њамчун ташвиќќунандаи рус ва маданияти рус дар 
байни оммаи советї нишон дода буд». Б. Ѓафуров дар китоби худ «Таърихи њалќи тољик» (Москва, 
1969) Аљзиро яке аз намоёнтарин намояндагони маърифатпарвари авлоди дуввумини халќи тољик 
њисоб мекунад». Вай дар дунбола менависад. «Дар симои Аљзї мо шоири пешќадам, мубориз, нотарс 
барои маърифатпарварї намоёнро мебинем. Аљзї бо эљодиёту фаъолияти худ дар таърихи 
мутафаккирони пешќадами халќи тољик осори пурбањо гузошта рафтааст». Дар хотимаи достони 
«Мироти ибрат» Аљзї овардааст:  
  Забони русро тавсиф кардам,  
  Барои хонданаш таклиф кардам. 

Аљзї аз мунавварфикрони маорифпарвар ба ислоњи мактабњо, мадорис, омўзиши илму забон 
таваљљўњ дошта, мардумро ба саводомўзї, донишомўзї ва касби иттилооти бештар даъват мекард. Ба 
тавре ки худаш дар ќишлоќ дар канори мактаби рўзона мактаби  шабона кушод ва ба муаллимї њам 
пардохт. Њамчунин, дар маљаллоти мухталиф обуна шуда, пас аз мутолиаи он маљаллот, љињати 
истифодаи умуми мардум ба онњо медод. То ба ин васила дар маърифатпарварї ќадамњои умумї 
бардорад ва ба огоњии мардум биафзояд. Х. Мирзода менависад: “Њаракати инќилобии соли 1905 
фаъолияти маорифпарварии Сиддиќиро зиёд мекунад. Ў роњи сахт ва саодати њалќро дар тањсил, на 
танњо дар мактаби русї ва мањал кор кардааст, балки барои калонсолон њам мактаби шабона кушода, 
саводашонро баровардаст. Вай њамчун шахси бомаърифат ба рўзномаву маќолањои њамонваќтаи 
русї, озарї, ўзбакї, тоторї, форсї, туркї ва тољикї обуна буд ва онњоро ба дењќонон хонда дода, ба 
омўхтани илм ва дониш даъват менамуд. Тарафи дигари маорифпарварии ў тарљумаи адабї аст. Вай 
адабиёти классикии русро на танњо хонда, дониши худро афзудааст, балки халќи худро низ аз он 
шодоб сохтааст. Тарљумаи њикоя ва шеърњои А.Н.Толстой ва Крилов, ки ба китоби “Љомеъулњикоёт” 
дохил шудаанд, ба ќалами ў тааллуќ доранд”.  
 Сиддиќї барои танвири афкори маорифпарварии худ, маќолоти худро дар нашриёт ба 
забонњои тољикї, узбекї. туркї, озорбойљонї ба чоп мерасонад. Асарњои манзуми бадеиро ба назм 
кашид, ки аз лињози адабї дорои арзиш ва ањамияти фавќулода дар адабиёт будааст. Аз назари сиёсї 
ба эътирози сахти баъзе аз афроди рўњонї рў ба рў шуд. Онњо ўро ба кофирї муттањам ва ду бор ба 
марг мањкум кардаанд. Вале бо ин њол , худашро ба маърака аќиб  накашид ва ба муборизаи худ идома 
дод. Дар айни њоле, ки худаш дар мадориси кўњна ва суннатї тарбия ёфта буд, дар марокази илмии он 
замон усули тадрис  ва омўзиширо фаро гирифта буд, аммо онњоро дар бедории мардум ва бартараф 
сохтани эњтиёљот ва мушкилоти хонандагон ва љомеа кофї намедид, лизо,  чораи њалли мушкилот ва аз 
ѓафлат наљот додани мардумро дар ислоњи мактаб ва маориф, бунёд намудани асосњои тоза дар 
омўзиш ва парвариш медид. Р. Њодизода менависад:” Љунбиши маорифпарварї чи дар нимаи 
дуввуми асри 19 ва чи дар ибтидои асри 20-и тољик, пеш аз њама ва беш аз њама, дар адабиёти бадеии мо 
наќши бузурге бозидааст.  Маорифпарварони тољик андешањои пешгомони худро ба воситаи жанрњои 
гуногуни бадеї баён мекарданд. Аќида ва љараёни маорифпарварї дар адабиёти тољик на танњо оњанг 
ва мавзўю сабку услуби тозае дохил намуд, балки дар шаклњои жанри адабї низ тозагињои чашмгире 
вазъ кард.  
 Аљзї дар айни њоле, ки хостори дигаргунї дар омўзиш ва парвариш буд ва мехост як њаракати 
љадиде сурат бигирад, то халоъњои омўзишиву парваришро пур карда, дар њалли мушкилоти љомеа, 
њарчанд дар муддати тўлонї бошад њам, мусмири самар воќеъ шавад, ин дигаргуниро дар љомеа низ ба 
фоли нек мегирифт ва ба хубї аз он истиќбол мекард, зеро медонист, инќилоб бо эљоди дигаргунї ва 
пушти по задан ба анъанањои худогоњии мардум њаракати муассире анљом хоњад гирифт. Зеро ба 
навъи худ љадидон дар ин њаракат пешќадам буда, дар равшангарињои онњо фаъолиятњои лозимро 
анљом медоданд. М.Шакурї низ дар ин робита менависад:” Аљзї бо таъсири инќилоби феврал 
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бевосита ба муборизаи сиёсї ќадам гузошт. Фаъолияти љамъиятии вай, ки фaќат бо фаъолияти 
маорифпарварї ќаноат мекард ва манфиати оммањои зулмбинро асосан бо асарњои бадеии худ њимоя 
менамуд, кунун барои аз зулм халос кардани онњо, њимояи њуќуќи онњо барои аз гуруснагї ва мўњтољї 
наљот додани онњо  худаш бевосита муборизаи сиёсї мебурд. Кунун эљодиёти адабии вай, маќолањои 
публитсистї танњо чун як воситаи ёридињандаи муборизаи љамъиятї ва сиёсї хидмат мекунад. Ин аст, 
ки инќишофи аќидањои маорифпарварии шоир, махсусан муборизаи инќилоби феврал ўро барои 
ќабули инќилоби октябр тайёр карда буданд.  
 Аљзї то охирин нафас дар дар роњи маърифат ва дониш, барои равшан намудани роњи халќ бо 
нури мактабу маориф мубориза бурдааст. Ў ин њадафро шиори доимии худ ќарор дода буд. Дар роњи 
ба њаёт љорї намудани ин марому матлаби худ касби пурифтихори муаллимиро то охири зиндагиаш 
(соли вафоти ў 1927) дар мактабњои шањри азизаш – Самарќанд давом дод.  
 Сиддиќии Аљзї дар ганљинаи њикмат таъсири маорифро дар љомеа бахусус ќайд менамояд. Ў 
бо ба коргирии услуби тамсилї мегўяд: “Љомеае, ки дар он мардум аз асли худ бехабар бошанд, 
монанди дарахте, аст, ки реша надорад, ин чунин дарахт ќодир ба идомаи њаёт нест”. Лизо, љомеа 
замони худро ба бебањра будан аз маориф мутањам мекунад ва менависад: 
  Љамъе, ки фурў рафта ба дарёи таѓобун  
  Бањре, ки надорад, зи маориф гуњар ин љо (3, 7).   
Роњи наљот аз ин бехирадиро дар касби ирфон дониста, мегўяд:  
  Тўшаи ирфон ба каф дорї сафар душвор нест,  
  Варна, Аљзї, роњи матлаб дуру манзил њавлнок (19, 7).  
Ў дар идома менависад, ман фикр мекардам, зиндагї фaќат дар ин дунё аст, дар њоле, ки оќил њастем. 
Зеро мо фаќат мутааллиќ ба дунё нестем, иллати ин ѓафлатро дар надоштани маърифат ќаламдод 
карда, таъсири маорифро омили пешрафт ва тамаддуни њар миллат мањсуб медонад:  
  Њар фирќа зи хони маориф насиб бурд,  
  Моро чи шуд, ки лоиќи ин ќурси нон наем (21, 7).  
Њамчунин, дар бораи адами мањдудият дар касби илму дониш аз тарафи њар марду зан ба 
фармоишоти Паёмбари Ислом, ки “Касби илму дониш бар њар марду зане ваљоиб аст” ишора карда, 
менависад:  
  Пайѓамбари мо, ки хољаи њар ду сарост,  
  Ў дод хабар, ки илм ќарз аст ба мо,  
  ...То љон бошад, ба илм кўшед, равост (24, 7).  

Сайид Ањмадхоља ба унвони маорифпар дар лањзае аз зиндагии худ мардумро ба илму донишу 
маърифат даъват карда, то охирин лањазоти зиндагии худ дар ин роњ кўшидааст. Шоир ба нуќтае 
ишора кардааст, ки дар шеърњои шоирони гузашта, аз љумла Фирдавсї омадааст, ки:  
  Чу хоњї, ки ёбї зи њар бад рањо,  

           Сар андар наёрї ба доми бало.  
  Ба гуфтори пайѓамбарат роњ љуй  
  Дил аз тирагињо бад-ин об шўй. 
  Туро дину дониш рањонад дуруст,  
  Рањи ростагорї бибояд-т љўст (17, 10)  
Аљзї доираи таъсири илму маърифатро бештар арзёбї намуда, таъсири мусбати онро дар 

илми тиб, њикмат ва зироат ёдовар мешавад. Њатто пойро аз ин њам фаротар гузошта, пойбандии 
мардумро ба ањкоми динї беиртибот аз илму маориф намедонад. Вай мўътаќид аст, ки афроди 
огоњидошта ба иљрои ќавонини исломї худашонро мулзам медонанд ва корњоеро аз ќабили масљиду 
мадрасафурўшї намекунанд.  
 Аљзї мегўяд:  
       Бале, њар кас, ки дорад, тўшаи илм,  
       Бувад осуда андар гўшаи илм.  
       Љањон оина пеши дидаи ўст,  
       Њама пеши назар чун рўй бар ўст.  
       Гар ин љо буд љорї нањри ирфон,  
       Малоик метавон гардид инсон (8, 8).    
 Бинобар ин, бояд хотираи ин адиби фарзона, шоири мардумї муборизи њаќталаб гиромї 
дошта шавад. Китобњои ў дар мадорис хонда шавад, дар китобхонањо барои истифодаи умуми мардум 
дастрас ќарор бигирад. Аз шеърњои ў бо ворид кардан дар китобњои дарсии мадорис ва донишгоњњо 
муњофизат шавад, осори ў аз хатти ниёгон ба сириллик баргардонда шавад, шеърњои ў ба унвони шиор 
дар майдон ва хиёбонњо навишта шавад, муљассамаи ў дар хиёбону майдони шањрњои кишвар ќад 
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афрозад, то ба навъи иртибот мардум бо афкори маорифпарварии он бузургвор њифз ва бар тањкими 
он пайванд афзуда гардад. 
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ТАЪРИХНАВИСЇ АЗ НИГОЊИ АДАБЇ ВА ЊУНАРЇ (ИХТИСОСАН 
ДОСТОНЇ) ДАР ЭРОНИ ДАВРАИ ИСЛОМЇ ТО ЗАМОНИ БАЙЊАЌЇ 

 
Аюб Мансури Ќурбоналї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

 «Аввалин намунањои таърихнигорї дар  ислом осорї аст, ки бар мењвари шарњи сир ва 
зиндагонии паёмбари ислом таълиф гардида ва дар он усули илми њадис риоят шудааст ва ќисми 
дигари таърихнигорї ба шеваи ахборигарї аст, ки таърихнигорї дар шакли хабар бо зуњўри 
Абуњусайн Али бини Муњаммад Мадоинї ба ављ расид.» [1] 
 Умдатан дар шакли нахуст нависандагони араб ва дар шабењљазираи Арабистон будаанд ва 
робитае ба ин маќолаи мо надоранд, дар ќисми дуюм њам то он љо ки сарфан ба шабењљазираи 
Арабистон марбут мешавад боз њам коре надорем ва лекин дар идомае, ки таваљљўњ хоњем дошт ба 
осоре ки нависандагони Эрон ба забони арабї ва ё форсї дар бораи сарзаминњои исломї, ки Эрон њам 
бахше аз он аст, навишта шудааст. 
 Бахши умдае аз осори тарљума ва ё таълифи эрониён аст, ки дар таќобил бо сиёсати 
табъизгароёнае баъзе аз давлатмадорони Ќурайш ва Амуён дар тањќири аќвоми дигар барои таъкид 
ба саёдотии араб будааст; назири мањрум кардан мусалмонони ѓайриараб аз Байтулмол, канор 
нињодани онњо аз тасаддии масъулиятњо ва мудириятњои иљрої ва дур нигањ доштани онњо аз 
бархўрдорї аз эшон ва манзили иљтимої ва њуќуќи њамсон бо аъробмусалмон, ки њамаи инњо 
заминасозї инфикок дар миёни љомеаи нав зуњури муллоёни мусалмони ѓайриараб, ки аксарашон 
эрониёни мусалмон буданд бо аъробмусалмон шуд ва нањзати Шуайбия њам мавлуди њамин амр аст.  
 Дар асоси тадќиќоти ба амаломада дар давраи исломї таърихнигорї ба шаклњои гуногун 
ривољи бисёр дошта ва бо вуљуди  ин ки бисёре аз ин осор, мутассифона ба далели тањаввулоти сиёсї, 
иљтимої ва … аз байн рафта аст, лекин њам он чї ки боќї аст бисёр љоиз аст. 
 Таќсимбандии ашколи мухталифи таърихнигории исломї ба чањор дастаи умда шомил аст: 

1-Таърихњои љањонї. 2-Таърихњои мањаллии минтаќавї. 3-Таърихњои мањаллї, умумї ва динї. 
4-Таърихњои асрнигошта ва ё ёддоштњо, бипазирем, хоњем донист, ки дар таъринависии љањон дар 
поёни ќарни сеюми њиљрї се навъи аз таърихнигорї по ба арсаи зуњур нињода аст. Дар навъи аввал бо 
таълифи таърихи Яќубї, мавзўоти гуногуне назир ќиссаи Таврот, Инљилњои чањоргона, таърихи асри 
љоњилї, юнониён, њиндуён, аъроб ва осори Арастў  Суќрот гирдоварї шудааст. 
  Навъи дуюм бо китоби «Таърихуррасул валмулуки Табарї», ки мавзўоти мухталиф ва бисёре 
аз мубоњиси муаррифии сиёсатмадорон ва њикоятї аз басиратњои онон аст, ки шакли достонї пайдо 
карда ва дар маљоли дигар бањс хоњад шуд. Албатта дар навъи сеюм њам китоби «Мурувваљсулзањаб ва 
Маоданулљавњар»-и Масъудї аст. Дар ин асар илова бар он чї ба сурати пешини таърихнигории 
љањонї зикр шуд, мавзўоти дигаре назири достони хилќати љањон ва… омада аст ва лизо метавон гуфт 
дар аксар осори љањонї асари исломї байни мояњои ривоятї, њикоятї достон вуљуд дошта аст.  
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 Албатта, осори назири дигари таърих «Сини мулукуларз валанбиё»-и Њамза бини Њасан 
Исфањонї, «Таљљорубулмумр»-и Абуали Ањамад бини Муњаммад Маскуя ва «Ѓурури ахбори мулук 
ва сирањум» асари Исмоил Саолабї бо замони Байњаќї мањали тааммул аст. Дар мавзўи таърихњои 
мањаллии динї, осори гаронбањое бо унвонњои «Ахбори Маккаи Азраќї», «Ахбори Маккаи ибни 
Исњоќ Фокањї», ва «Таърихулмадина» Намири Басрї ва се асари дигар аст. Лекин аз хусусияти ин 
муаллифоти таърихї, он аст, ки танњо ба зикри тарљумони пардозанд. Масалан Азраќи њудуди се 
чањорум аз њаљми китобашро ба зикри достонњое ихтисос дода ки аз асри љоњилият то асри муаллиф 
дар бораи њурми Маккї дар забон ва баёни мардум ривољ дошта аст. Маводи ин китобњо дар бораи 
зиндагии шахсиятњоест, ки дар шањр ва диёр мањалли мавриди бањси маќомеву мансабе доштаанд. 
Мумкин аст инњо аз рўњоли динї, шахсиятњои бозори иљтимої ва адибон, олимон ва бозоргонон буда 
бошанд. Умдае ин осор дар њудуди ќарни сеюм то чоруми њиљрї нигошта шудааст. 
 Дар бањсњои таърихнигории мањаллии умумии осорї назир «Таърихи Марв»-и Абулњусайн 
Ањмад бини Сайёр бини Аюби Марвазї (фавт, 268), нуќтаи оѓози ингуна таърихнависї дар ќарни 
сеюми њиљрї аст (Мутафаввї, 268 њ.ќ) то асари Убурљои Сунаљї дар бораи шањри Марв (334,њ.ќ) 
њамчунин аст. Таърихи Њирот асари Ибн Ёсин Њаддод «Таърихи Бухоро»-и Наршахї, таърихи 
Хуросон ва таърихи волои Хуросони Саломї, таърихи Марв (ё Маровиза) асари Абулфазли Солењ 
бини Муњаммад бини Ањмад Њамадонї маърўф ба Самсор (фавт, 384) ва чандин асари дигар, ки аз 
маќоли мо хориљ аст ва фаќат ба љињати зикри мухтасари таъринависии пешин ва сабкнигориши онњо 
дар билоди исломї ва аз љумлаи Эрон ишора шуд. Шояд намунае машњуртар ва мутааххиртари онњо 
китоби «Таърихи Байњаќ» асари Али бини Зайд Байњаќї. 
 Дуруст аст, ки «манбаи таърихи Эрон  дар ўњдаи исломї лоаќл то рўзгори мо бештар арабї аст. 
Њарчанд ин нукта њам сањењ аст, ки муаррихини арабї забон дар он замон ѓолибан эронї будаанд. Ба 
илова дар тадвин ва таълифи таърихњои бузурги хеш аз таќлиди шеваи таърихњои ќадими Эрон ѓофил 
набудаанд ва њатто шояд то андозае низ ба таќлид ва танбеи китобњое монанди «Хоиномаки пањлавї» 
назар доштаанд.» [2] Албатта ин назарияи комилан сањењ раде бар назарияи оќои Бертолд  Спулер аст, 
ки мегўяд «Таърихнигорї зоњиран назари эрониён дар давраи пеш аз ислом ањамияти чандоне 
надошта аст ва аз асаре воќеан таърихї  дар ин давра иттилооте надорем». [3] Гўё оќои Бертолд ба 
шеваи таърихнигорїии ќабл аз исломии Эрон, ки шакли достонї ва ривоятї дорад бетаваљљўњ аст. Дар 
наќди маќолаи эшон мустаќил сухан хоњем гуфт. Ба таври куллї дар боби «Ахбори савод ва ароќ»-и 
Абўњаннаф (вафот, 47 њ.ќ) Лўт бини Яњё Озодї, «Ахбори Хуросон ва Форс»-и Абўњасан Мадоинї беш 
аз дигарон иттилоъ доштаанд.[4] Мо ба шарњи бештари осори умдае ин давра (давраи исломї) 
мепардозем. 
 Мадоинї: «Абуњасани Мадоинї, ки ањли Басра буд ва дар Мадоин мезист ва ба соли 215 ё 225 
дар Баѓдод вафот ёфт. Вай ки мушоњири ќадимаи муаррихин мањсўб аст, дар бораи њаводиси рољеъ ба 
таърихи Эрон тањти унвони «Футўњулароќ», «Хабаруљасар», «Хабари Мењрон» ва «Маќтулаи 
нахлия», «Ал-Мадоин», «Љавлоъ», «Нањованд», «Хабарубасра» ва «Футуњу љињо», «Хабарулањвоз», 
«Хабарусус», «Хабарумењмазон», «Хабари Чандитсбур», «Хабари Ромењрмўз» ва китоби «Футўњи 
Хуросон» китоби «Футўњи Саљистон», китоби «Кирмон», китоби «Футўњи љаболи Табаристон», 
китоби «Футўњи Љурљон ва Табаристон» ва китобњои бисёр дигар аз ин ќабил дорад. Бинобар ба 
машњур 230 китоб таълиф кардааст. Ривояти Мадоинї ба диќќат ва сињату мавсўф аст ва наќду 
тањќиќи љадид дурусте бисре аз ривояти ўро тайид кардааст.» Мудариљоти бисёре аз осори ў мавриди 
истифодаи муаррихини баъд монанди Билозарї, Динурї, Яќубї, Табарї ва Масъудї шудааст. [5] 
 Билозарї: Абуњусайн ё Абуљаъфар Ањмад бини Яњё, ки дар њудуди 279 ва ба ќавли 302 њиљри 
ќамарї вафот ёфта аст ва зоњиран вай эронї буд, гўянд аз мутарљимини китоби форсї ба арабї буда ва 
китоби ањди Ардашерро ба арабї наќл карда аст.  
 Таърихуяќубї: асари Ибн Возењ Яќубї (Ањмад бини Иби Яќуб) муааррих, љуѓрофиёдон ва 
сайёњи маърўфи исломї аст. Аљдоди ў аз мардуми Исфањон будаанд. Вай дар аввали ќари сеюми њиљрї 
дар Баѓдод таваллуд шудааст. Даврони љавони дар хидмати Тоњириёни Хуросон буда ва  футўњоти 
ононро ба ќалам овардааст. Китоби Яќубї дар асл ду таъбири худ муаллиф «ду китоб» буда аст. То 
кунун ном Нўњ [6] асар аз ў зикр шуда аст. Матни  китоби мазкур бисёр љолиб ва љоизи иттилоти 
муфиди таърихї аст. Њамонанди бисёре аз  катби таърихии ќабл аз Байњаќї дар навиштани таърих аз 
шеваи ривоятии достонї низ бањра бурдааст:  
 Назири њикоят «Боб ва Муњаммад бини Баис ва Исмати Курдї» «Пас аз он ки нерўи Бобак 
боло гирифт ва Муњаммад бини Баис њам аз вай пайравї кард. Исмати Курдї фармонравои 
Марандањам ба фармони вай пура Мўътасим Тоњир бини Иброњим омили шањрро фиристод ва ўро 
дастури љангоби онон дод, сипас чун аз роњ расид, Ибни Баис ба Мўътасим навишт ва гузориш дод, ки 
ба фармони вай ва дар фикри чорае кори Бобак ва ёрони ўст, пас бо Исмати Курдї фармонравои 
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Маранд макр кард ва духтари вайро издивољ намуд ва рањсипори Маранд шуд. Пас ўро ба хонаи худ 
даъват намуд ва дар њоли майгусорї ба ў ва њамроњонаш њамла бурд ва чун маст шуданд шабона…» [7] 
 Бори кўњнатарин таърихи умумї ки ба забони арабї боќї мондааст, таърихи Яќубї аст, ки 
таърихи исломро то њудуди санаи 252 њ.ќ. зикр карда аст. Њамин муаллиф китобе њам дар Бобулдон 
дорад, ки фоидаи таърихи аз он ба даст меояд. [8] 
 Ахбори ваќодї: асари «Абуабдулло бини Муњаммад Умари Воќидї» , Ибни Надим аз ќавли 
Муњаммад бини Исњоќ аз шашсад асар ба љо гузошта аз ў ёд мекунад дар Ахбори Воќидї дар бораи 
аксари билоди исломї дар Шабењ љазираи Арабистон ва низ Хурусон, Рай, Њамадон ва Ќум матолибе 
вуљуд дорад, ки зарурате барои басати он намудонем. [9] 
 Ахбори Абдулло бини Маќоффеъ: номаш дар форсї Рўзбењ буд ва пас аз мусалмон шудан ба 
Абуумар кина дошт ва њамин ки ислом овард, Абумуњаммадро кинаи худ ќарор дод.  
 Адуубайдулло бини Мўсо бини Сайид бини Абдулло; Хуросонї аст. Ибни Надим зимни 
муаррифии комил ва ном бурдани китобњои бисёре аз вай дар мавзўоти мухталиф, номи се асраи 
таърихии ўро њам зикр мекунад: яке аз ин китоб Аловоил дар ахбори Порсиёни ќадим ва ањли адлу 
тавњид ва дигар китоб Аби Муслими Хуросонї ва њамчунин китоби Ахбори ал-бори Макка. 
 Китоби таърихи Ќум, таълифи Њасан бини Муњаммад бини Њасани Ќумї аз уламои садаи 
чањоруми њиљрї аст. Ин асра дар соли 378 ќамарї ба ташвиќи Соњиб бини Аббод дар асри 
Фахриддула Диламба арабї таълиф шуда ва дар ќарни нуњуми њиљрї таълиф шуда ва дар ќарни 
нўњуми њиљрї ба форсї тарљума шуда аст. Лизо ин асар њам яке аз таърихњои мањаллї аст. [10] 
 Ѓурури ахбори Малукуфурус ва сири њам таълифи Абумансури Саолабї аст.Бар њасби 
ривояти Њабибусир аз чањор љилд китоби мазкур фаќат ду љилд марбут ба таърихи ќабл аз исломи 
Эрон ва таърихи њаёти пайѓамбар боќї монда аст. Гўё ин китоб ба номи Абумузаффар Наср бини 
Сабуктагин бародари Султон Муњаммади Ѓазнавї таълиф ёфта ва таърихи салотини исломиро то 
ањди Муњаммади Ѓазнавї навиштааст. [11] 
 Муаххасзи муњими дигари китоб «Тиљоратулумум ва таоќидулњумум» таълифи Абуалии 
Маскавия (Матуфї 421) аст. Хонаводаи Абуалї дар оѓоз  Зардуштї буданд ва баъд ислом оварданд. 
Вай фалсафа, кимиё ва тиб медониства китоби Одобуараб ва форс, Њакамаухолида (Љовтдони Хирад) 
китоби Ал-оида ва «Ал-тањорат фи илмулахлоќ» аз ўст. [12] 
 Китоби вай таърихи умумии Эрон ва ислом то ањди муаллиф аст. Муаллиф ањли њикмат буда 
ва таърихро ба манзалаи дарси ибратї талаќќї намуда аст ва њаводисро ба дидаи эътибор ва интиќод 
нигариста аст… 
 Ба сабаи интисоби ў ба нажоди Эронї њама љо алоќа ба Эрон аз сањоифи он ошкор аст. Абуалї 
бар хилофи дигари таърихнависони ќадими Эрон ба ваќои даврони Сосониён бештар таваљљўњ карда 
аст ва ин амр аз муќтазиёни тамоилоти асри ў яъне асри истилои Ал-буя буда аст. Вай мушовир ва 
Хони Дорулкитоби Яздулалдавлаи Дилём буда ва китоби ў махсусан ончї дар боби таърих Даёлма ва 
њаводиси он аср навишта аз муаххаз бисёр мањсўб аст. Ва барои дарки тарзи сиёсї умро ва риљоли он 
асри ва фањми тадоир ва мусолењиихи Яманї онњо дар масоили муњими он рўзгорон ањамият тамом 
дорад. 
 Таърихи Яманї ва тарљумаи таърихи Яманї: ин китоб таълифи Абунаср Муњаммад бини 
Абдуљаббор Отабї аз мардумони Рай ва аз бузургнависони Эрон дар ќарни чањорум ва оѓози ќарни 
панљум аст. Вай ин китобро ба арабї фасењ навишта ва маълумоте дар бораи хонадони Ал-Буя ироя 
мекунад. Ва њаводиси поёни сислсилаи Сомониён ва аввали Ѓазнавиёнро шарњ дода ва илова бар он 
шарњи ќобили таваљљўњи љангњои Муњаммади Ѓазнавї аам аз љанги Бањотия , Бењимнигаро, Норин, 
Ѓур, Нордин, Тоншир, ва љузъ онро ба гунае шарњ дода ки метавон гуфт ќадам ба ќадам ба дунболи 
Султони Ѓазнавї рафта аст. Илова бар инњо аз таърихи силсилањои дигари он Аср Назир Ал Зиёр, 
Хониён, Ал-Фариѓун, Ѓурён ва подшоњони Ѓурљистон, Дилмиён ва Хоразмшоњиён ва Афѓониён сухан 
гуфта аст. Њамчунин аз љанбаи адабї низ ин китоб ањмияти босазо дорад. Достонњои дилкаш ва наѓз, 
пандњои муаассир ва иборат бадеъ ва абёти шево ва дилпазир китобро фаро гирифта аст. Достони 
гирифторї «шор» подшоњи Ѓурљистон ба дасти Султон Мањмуд ки худ холї аз лутф нест намунае аз 
насри фасењу пўхтаи нависанда дорад. Ки иборате кутоњ аз матни мутарљим Абушарафи Носењ бини 
Љарфодќонї ки дар соли 603 њ.ќ. анљом шуда ба унвони намуна зикр мекунем. [13] «Ва лашкари 
Султон Маљониќ ва эъродоти ќалъа рост карданд ва як љониб аз девори њисор ба замин оварданд ва 
риљоли лашкар чун гавазн бад-он деворњо бардавиданд ва даст  ба теѓ ва тир оварданд ва аз хун ќатрае 
сурх дар сари аъзори ќалъа кашиданд ва шоњ Машор чун дид ки кор аз даст бирафт мустаѓос кард ки 
шири шурза чун аз њадде фишурдани чанголи басид ёзид ба маќсуд бознагардад, ва мор гурза ки аз сар 
и шиддат њуќќад оњанги захм кард беташффе дандон барканад.» [14] 
 Таърихи Табарї: Муњаммад бини Љарири Табарї муфассири Ќуръон (тафсири Табарї) 
мутавфї ба соли 310 њ.ќ. аз таърихнависоне аст, ки марњилаи тоза аз таърихнигориро дар давраи 
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исломї оѓоз намудааст. Вай ба таври даќиќтаре њар ончиро ки дигарон фурўгузор карда буданд, 
оварда аст. Ин китоб аз оѓози офариниш то соли 302 њ.ќ. ро дар бар мегирад. «Равиши Табарї дар 
нигориш бар ин минвол буд ки ў барои сабти як њодисаи таърихї, наќли ќавлњои бисёрро аз ровиёни 
гуногун меоварад ва довариро ба хонанда месупурд. Лекин дар мавриде тайид ё тардиди худро њам 
баён мекунад.. Кори дигари Табарї мураттаб кардани навиштањо бар асоси соли вуќўи њаводис аст. 
Усни кор пеш аз Табарї собиќа дошта, лекин ба далели њуљуми зиёд мадувонати таърихии ў ин кор ба 
ў шинохта мешавад. Ва лизо аввалин китобе ки бар асоси низоми њавлнигорї дар даст аст, китоби 
таърихи Табарї аст.  
 Таърихи  Балъамї: тарљумаи таърихномаи Табариро дар соли 325 њ.ќ. Абуали Балъамї вазири 
Мансур бини Нўњ бини Ањмад бини Исмоил Сомонї анљом додааст. Балъамї аз рифояти мухталифи 
Табарї якеро баргузида ва аснодро њазф кардааст. Ба тавре ки ин тарљумаи асили китобро ки ба 
сабаби тафсили он зиёда тангёб буд муддатњо дар назди форсї забонон дар аќидаи фаромўшї афканд. 
 Аз он љое ки нахустин истиќрори њукуматњои эронї, осори чандоне ба љой намондааст. Аз ин 
рўй торихномаи Табарї аз нахустин намунањои арљманди забони форсї- дарї аст, ки гузашта аз 
ќадимат ва асолат, ба эътибор дар бар доштан ва эњтивои он бар таърихи умумии љањон ва Эрон. Аз 
афзоиши Одам (а) то рўзгори нависанда, маљмўаи гаронбор аз асотиру  достонњо ва афсонањои оинї ва 
миллї аст. 
 Дар ањамияти «Таърихи Табарї  ва ахборуммум валмулук» ва шевае таърихнигории Табарї 
сухан бисёр рафта аст ва ўро Абумуааррихин лаќаб нињодаанд. Вале нуктаи бадеъ ва омўзандаи асари 
номдор ин муааррих чирадаст дар он аст, ки илова бар фарогирї комил ва шумули томи тамоми 
таърих, аз бозгуфти асотиру афсонањо ва достонњои гуногун боз намудааст. Алияи њол њамон аст, ки 
дар бањси матнњо пешу пас аз ислом то кунун гуфтем мубанї бар ин ки таърихро достонгуна 
менавиштанд. Ва ба таъбири худашон њикоят мекарданд. Ба намунае аз матни Балъамї бо унвони 
«зикри сифати канизак ба порсї» таваљљўњ фармояд. 
 «… Касрї њар сола се хасиро бифиристод, яке ба Рўм яке ба Хазрон ва яке ба Туркистон то аз 
бањри вай канизак меоварданд. Касрї сифати он канизаконро бинвиштї  аз сар то пой. Фармуди ки 
бад-ин сифат хоњам он канизаконро ки ўро ин сифат бошад; туро бадид бояд кардан. Он хасї 
бирафтагар канизак бад-он сифати бадидї, бихаридї… биёвардандї  то Касрї ўро ба занї кардї. Ва 
расми мулуки аљам ки пеш аз Парвиз буданд, аз ваќти Нушервон боз њамчунин буд…»  

Зин-ал –ахбор: ин асар таълифи Абусайиди Адбулњай бини Зањњок бини Муњаммад Гардизї 
Ѓазнавї аз њамасрони Абурайњон Берўнї аст. Зин-ал-ахбор дар замони подшоњии Абдурашид бини 
Ѓазнавї (441-442) замоне ки Байњаќї раиси девони рисолат шуд дар Ѓазна таълиф шудааст. Ин китоб 
ки таърихи умумї ва аз замони офариниши љањон то рўзгори муаллиф аст, аз мулуки давараи исломба 
тафсил сухан мегўяд ва саргузашти умарои Хуросон ва Тоњириёну Саффориён ва Сомониёнро ба 
насри сода равон овардааст. Зин-ал –ахбор њам намунае аз китоби таърих аст ки шакли ривоятгуна ва 
достонї дорад ва ба таърихи Масъўдї бисёр наздик аст. Ба унвони мисол ќисмате аз «Достони Зањњок 
ва Коваи лњангар» ро ки ба ихтисору содагї ва равонї наќлшуда меоварем: 
 «Пас марде Кова ном оњангарї кардї. Ба наздики Зањњок омаду гуфт: ду писар маро 
гирифтаанд то аз бањри морони ту бикушанд. Зањњок фармуд ки: писарони ўро рањо кунед. Ва чун Кова 
аз пеши Зањњок бурун омад, мањзаре пеш оаварданд, ки навишта буданд, ки андар подшоњии хеш бо 
хулќи неку рафту адл кард. Ва њама кадхудоёни Эрон хатњои хеш навишта буданду кори Коваро 
гуфтанд «Ту низ хати хеш бинвис, ки аз кадхудоёни ќЭрон яке туї.» Кова он мањзар бистаду бидрид ва 
гуфт: «Эй мардумон  њама кўр гаштед ва берун омаду он пешбанде…»». 
 Бар ин асос ва бо таваљљўњ ба мубоњиси матруња дар ду маќола ва баррасии иљмолии 
таърихнависї дар Эрон пешу пас аз ислом то ќарни чањорум ва то замони Байњаќї (аам аз мутўни 
пањлавї, порсва ё матнњои арабї) ки ба дасти нависандагони тавонманди эронї навишта шуда њамагї 
нишони собиќае таърихнависї дар Эрон ба шеваи ривої ва достонї набуда табъан вай бо ин гуна 
ривояти таърихи ошно буда ва аз мутолеа осори пешиниён бањра бурдааст, лекин бояд гуфт дар ин 
шева мавќеиятро ба ављ расонда ва камоли таърихнависии ривої ва достонї тавассути ў сурат гирифта 
аст ва њаќиќатан таърихи ў аз лавне дигар аст. 
 Дар идомаи бањси баррасии таърихнависї аз нигоњи њунарї ва адабї дар Эрон то замони 
Байњаќї дар ин маќола ба баррасии осори таърихии Эрон аз њамон манзур дар давраи исломї 
мепардозем. Лизо мушоњида мегардад, ки умдаи осор ба забони арабї навишта шуда назири 
таърихулрасул валмулуки Табарї, синї мулўкуларз валанбиё, таърихуляќубї ва… осоре њам бо 
забони форсї нигориш ёфтааст, назири таърихи Балъамї ва таърихи Гардизї. 
 Бар ин асос дар меёбем, ки њам осори арабї ва њам осори форсї њар ду ба дасти нависандагони 
Эронї ба забони сода ва равон навишта шудааст ва умдатан ривоии  ва достонї њастанд ва зикри 
намунаи матнњои ирояшудаи баёнгари ин матлаб аст ва лизо метавон гуфт байњаќї аз ин осор 



 182

бањраманд буда вале кори ў ављи тахрихнависї ва ривої ва достонї мебошад.Китобе ки метавон гуфт 
њаќиќатан аз лавне дигар аст.  
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ЛЕТОПИСАНИЕ С ЛИТЕРАТУРНОЙ И ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ТОЧКИ ЗРЕНИЯ (ЭПОС) В 

ИРАНЕ ИСЛАМСКОГО ПЕРИОДА ДО ВРЕМЕН ИСТОРИКА БАЙХАКИ 
 Данная статья посвящена изучению истории летописания в Иране исламского периода до времен  великого писателя и 
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Ќисса (legend) њамчун истилоњи илмї яке аз жанрњои машњури фолклорї ва адабї мебошад, ки 

рољеъ ба он бањсњои зиёде мављуд аст. Пажўњандагони кишварњои аврупої онро њамчун жанри 
фолклорї мавриди пажўњиш ќарор медињанд, аммо дар Эрон зери мафњуми ќисса њамаи анвои 
афсонањои мардумї, гоње достонњои њунарии адабї фањмида мешаванд, ки дар ин маќола мо вориди 
ин бањс намешавем. Фаќат бар он мепардозем, ки ќиссањои Ќуръонї нисбат ба ќиссањои адабї чи 
тафовуте доранд ва моњияти аслии онњо дар чист. 

Пажўњандагони диншинос ёдовар мешаванд, ки таърихи ќисса ба замони пайдоиши нутќи 
башар мерасад ва њамвора бо гузашти замон инсонњо ба ќиссапардозї ва шунидани он алоќа нишон 
медоданд. Дар таи ќурун ва наслњо ќиссањо шакл ва анвои мухталифе пайдо карданд ва имрўз ќисса, ки 
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асосан тасвиргари дину мазњаб аст, яке аз бењтарин равишњо барои баёни таърихи динњои аќвом ва 
тамаддунњост. 

Дар машриќзамин њамвора ба ќисса таваљљўњи хосе мабзул мешавад, зеро ќиссањо мубтанї бар 
боварњо ва эътиќодоти динї будаанд ва далели алоќаи зотии инсонњо ба умури ѓайбї мавриди 
таваљљўњ ќарор мегирифтаанд. Аз ин рў, ќиссањои Ќуръонї дар рўзгори маънавии мардум љойгоњи 
хосро пайдо кардаанд. 

Ќуръон услуб ва равиши хосе дар баёни ќисса дорад, ки бо равишњои маъмули достонсароён 
мутафовут аст, зеро Ќуръон як китоби таърихї, ахлоќї, достонї ва амсоли ин нест, балки китоби 
њидоят аст ва мавзўоти мутааддадеро дар њам омехтааст. Ќуръон китоби зиндагї аст, ки дар њамаи 
арсањои зиндагии башар метавон роњкушо бошад, ки дар ин бора яке аз пажўњандагони эронї чунин 
мегўяд: «Ќиссањои Ќуръонї лузуман фаќат ба ќиссањои анбиё намепардозад, балки баъзе ќиссањо 
монанди ќиссањои Рум, Луќмон ва ќиссањои Асњоби куњан низ аз ќасаси Ќуръонї њастанд, ки 
дарбардорандаи њаводиси гузаштаанд. Дастае аз ќиссањои Ќуръонї низ ба баёни њаводиси замони 
паёмбар монанди љангњо ихтисос дода шудаанд» [10, с.1762]. 

Як љињати бисёр муњими Ќуръони маљид он аст, ки дар он рољеъ ба пайѓамбарони замонњои 
пешин ишоратњои љолибе шудааст. Агар муњаќќиќи даќиќназар ба таври љиддї он ишоратњоеро, ки 
дар Ќуръон дар бораи пайѓамбарон аст, мавриди омўзиш ва пажўњиш ќарор бидињад, такия бар он, 
метавонад, асарњои љиддии илмї таълиф намояд. Дар ин бора Субњонї Љаъфар ба таври зерин ишорат 
мекунад: 

«Ќиссањои анбиё бештар дар сурањои куллї баён шудаанд ва дар Ќуръон шарњи муафссал ё 
кўтоњи даъвати 25 тан аз анбиёи эъзоми Илоњї оварда шудаст. Ин паёмбарон иборатанд аз: Одам(а), 
Иброњим(а), Идрис(а), Исњоќ(а), Исроил (Яъќуб)(а),  Исмоил(а), Илёс(а), Аюб(а), Довуд(а), Зулкафл(а), 
Зикриё(а), Сулаймон(а), Шуъайб(а), Солењ(а), Исо(а), Лут(а), Муњаммад(с), Мўсо(а), Нўњ(а), Њорун(а), 
Њуд(а), Яњё(а), Юсуф(а) Юнус (а)» [11, с.120]. 

«Ќассасуланбиё»  ба таври пароканда дар љой-љои Ќуръон омадааст ва фаќат достони њазраи 
Юсуф(а) ба таври якпорча ва мунсаљим дар дувоздањумин сураи Ќуръон, сураи Юсуф омадааст. 
Касрати ќиссањо маъмулан дар сурањои баланди Ќуръон аст, зеро дар сурањои баланд, маљоли 
ќиссапардозї барои иблоѓи паём бештар фарњам меояд [муфассал ниг.: 10, с.1762-1763]. 

Њарчанд достони њазрати Нўњ(а) низ дар бахшњои гуногун ба сурати пароканда омадааст, 
аммо мазмуни аслї ва умдаи сураи 71-и Ќуръон, яъне сураи Нўњ, аз оѓоз то фарљом шарњї достони 
њазрати Нўњ(а) аст. Муњаќиќони диншинос дар бораи чунин равиши Ќуръонї ибрози назар 
намудаанд, ки мин љумла, Макорими Шерозї мегўяд: 

«Ин парокандагии фаслњои як ќисса на танњо нуќс ба шумор намеравад, балки равише аст, 
бисёр бадеъ, барои баёни матолиби ибратомўз, ки дар њар љои Ќуръон бинбар мавќеият ва шароит ба 
баён љузъї аз ќисса мепардозад, то њам таъсиргузор бошад ва њам ба ин мўњтаво асолат бахшад» [3, 
с.239-240]. 

Тавре ки дар аввали маќола ёдовар шудем, ќиссањои Ќуръонї аз ќиссањои мардумї ва соири 
ќиссањое, ки аз љониби адибон таълиф шудаанд, тафовут доранд, ки ин тафовут дар чист? 

Манзури мо дар ин љо њамон матнњое аст, ки онро муњаќќиќон афсона, ќисса ва ё достонњои 
омиёна меноманд. Аз ин рў, нуктаи аввали мо дар бораи баёни ќиссањост. Агар дар гузашта яке аз 
њадафи ќиссањои мардумї саргармї бошад, вале дар онњо тарбияи маънавии љомеа фаровон ба назар 
мерасад. Бархе аз муњаќќиќон дар он аќидаанд, ки дар Эрон, то ќабл аз машрута, њадафи ќиссањо 
саргармї ё баёни хубињо ва бадињо ва ситоиш ва накўњиш буд, аммо баъд аз машрута кам-кам масоили 
сиёсї ва иљтимої њам вориди ќиссањо шуд ва њадафи ибратомўзї аз ќиссањо низ ба он изофа гардид.  

Аммо Ќуръон китоби њидояти инсонњо аз торикињои љањл ба сўи нури имон аст. Лизо, 
бањрагирии Ќуръон аз ќиссањо низ ба њамин манзур будааст ва дар воќеъ аз баёни ќиссањо фаќат 
љанбаи тарбиятии онро дар назар мегирад. Ќуръон дар наќли ќиссањо то љое ба љузъиёти ќисса 
мепардозад, ки наќши муњимеро дар ќисса дошта бошад ва битавонад равзанае ба сўи нури имон 
бигшояд [8, с.264]. 

Аз ин рў, гоњ дар Ќуръон аз ќисса љузъиётро њазф мекунад ва ё ба сурати гузаро ва кўтоњ ба он 
ишора менамояд ва гоњ дар Ќуръон дигар њамон љузъиётро бо тааммул ва диранги бештар баён 
медорад. Пас, њазфи љузъиёт дар ќиссањои Ќуръон умумият надорад. Гоњ бархе љузъиёт ба далели 
наќше, ки дар тањаќќуќ њадафи ќисса дар Ќуръон доранд, мавриди таваљљўњ ќарор мегирад. Мо дар 
ќиссањои Ќуръон, раддипое аз замон ва макон намеёбем.  Мисол, ин ки тўфони Нўњ чї муддате тўл 
кашид ва оё ин тўфон љањонгир буд ва ё ихтисос ба сарзамини ќавми Нўњ дошт ва ё сарзамини ќавми 
Нўњ куљо буд ва ѓайра. Ќуръон моварои замон ва маконї њаракат мекунад ва ин худ далеле барои 
љањонї ва љовидонї будани ќиссањои Куръон аст. Дар воќеъ,  ин ќиссањо мухтас ба ќавми хос дар як 
сарзамин ва замони хос нест, ќиссае аст, ки метавонад дар њама љавомеи башарї рух дињад ва њамаи 
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инсонњо бояд аз он ибрат бигиранд. Ба иловаи замонї инсон аз хондан ва ё шунидани як ќисса лаззат 
мебарад, ки худ асрори достонро кашф кунад, аммо баёни љузъиёти ќисса кашф ва истинботро дар 
хонанда таќлил медињад ва он лаззати њунарї аз хонанда ва ё шунаванда гирифта мешавад. Албатта, 
сохтори њунарии ќисса хонандаро ёрї медињад то завоёи пинњони ќиссаро ба хубї дар зењни худ 
муљассам намояд. Тамоми тавзењоти ќиссањои Ќуръон дар ростои расидан ба њадафи волои 
ќиссапардозї дар Ќуръон аст.  Бинобар ин аз баёни тавсифоти изофї ва бесамар худдорї мешавад. 
Ќуръон ќиссањои аќвоми гузаштаро ба сурати гузинише баён мекунад, яъне фаќат ваќоеро баён 
медорад, ки њомили паёми динї ва дарбардорандаи њидоят ва ибрат бошад. Худи Ќуръон њам 
саволњои бемавриди баъзе ќиссањоро накўњиш мекунад. Чунончї, дар Ояи 22 Сураи Кањф иддае ба 
дунболи он будаанд, ки бидонанд теъдоди асњоби Кањф ба њамроњи сагашон чанд нафар будааст, ки 
Ќуръон онњоро аз пардохтан ба љузъиёте, ки њеч суде ба њоли одамї надорад, барњазар медорад 
[Ќуръон, Сураи Кањф, Ояи 22].  

Аммо як таърихнавис ё достонавис њечгоњ бениёз дар зикри ин љузъиёт нест ва ќабул аз баёни 
асли ќисса ба тавсифи шахсиятњо ва ё њатто зоњири ашхос мепардозад ва маконњоро ба хубї тарсим 
мекунад, то фазосозии муносибе анљом дињад ва зењни хонандаро барои навишта омода кунад. Аммо 
Ќуръон ба ишораи кўтоње ба саргузашти анбиё басанда мекунад.  

Ба њар њол, Ќуръон зењни одамиро маътуф ба ибратомўзї аз саргузашти аќвоми пешин 
мекунад ва ќиссањоро дарси ибрате барои хирадмандон медонад: 

»... لقد کان فی قصصهِم عبِرهٌ لاِولِی الالبابِ «  
«Албатта, дар саргузашти онњо барои хирадмандон дарси ибрате аст…» [Ќуръон, Сураи 

Юсуф, Ояи 111]. 
Вижагии дигари ќиссањои Ќуръонї њаќ ва ростин будани ин ќиссањост ва њеч гоњ зодаи 

тахайюл набуда, балки њамаи шахсиятњои он воќеї њастанд ва вуљуди хориљї доранд, дар њоле ки 
ќиссањои воќеъгароёнаи башарї гоњ аз иѓроќ ва заминасозињо бањра мебаранд ва шахсиятњо ва 
њаводиси воќеиро ба ночор бо тахайюлот дар њам меомезанд. 

Ба гуфти муњаќќиќ, «ќиссањоии Ќуръон њаќиќатгиро ва айниятгиро аст, на хаёлпардозона ва 
идеализм. Ќуръон њаќоиќро, ки њаст, баён мекунад» [9, с.92-93]. 

Ќиссањои Ќуръон саргузашти воќеии аќвоми гузашта аст, то одамї аз воќеаи ибратангези он 
дарси зиндагї биёмузад. 

Ќуръон, ба ин васила, њуччате аст барои тасдиќи нубуввати паёмбарони пешин ва њазрати 
Муњаммад(с) ва дар воќеъ, бо баёни саргузашти аќвоми гузашта ва нишон додани илоњї ба навъе ба 
тасаллии паёмбар(с) ва мўъминон мепардозад, ки бидонанд,  њамвора њак побарљо аст ва ботил 
рафтанї. 

Яке дигар аз зебоињои ќиссањои Ќуръон ин аст, ки њамвора бузургтарин ќањрамонњоро 
муаррифї мекунад. Ба унвони мисол, он љо, ки мехоњад дар бораи љабборон ва ситамгарон ва оќибати 
суди онон сухан бигўяд, бузургтарин ситамгарон чун Фиръавн  ва Намрудро интихоб менамояд ва ё 
љое, ки мехоњад моро бо сарватмандон ва фарљоми нохуши онњо ошно созад аз бузургтарин 
сарватманд- Корун, ёд мекунад. Ё барои муаррифии улгўњои воло ва инсонњои нек ва фарљоми неки 
онон аз анбиёи бузурги илоњї сухан ба миён меоварад. Неъматњои худро якояк барои онон мешуморад 
ва нофармонињояшонро ба ёдашон меоварад, дар њоле ки ин аќвом аз байн рафтаанд. 

Маъмулан достонсароён, њатто онњое, ки ќиссањои воќеиро ба тасвир мекашанд, нохудогоњ 
воќеиятро бо тахайюл дармеофаринанд, пас ќиссањои адабї њарчанд њам намунањои шоиста бошанд, 
аммо инсон наметавонад шахсиятњоеро, ки комилан ё то њадди тахайюли нависанда њастанд ба унвони 
улгўи  муносиб бипазирад. 

Бо тааммуле дар Ќуръон ба ќиссањое бармехўрем, ки мазомин ва мўњтавои ѓайриахлоќї 
доранд. Аммо Ќуръон њамвора дар баёни масоили ишќї, љинсї, љиноят ва ѓайра, ки зидди арзиш 
њастанд иффати каломро риоят мекунад ва дар нињоят адабу эњтиромро ба сурати ишора ва рамзгуна 
баёни онњо менамояд ва аз зикри тавсифи љузъиёт дурї мекунад. 

Нуктаи муњим ин аст, ки Ќуръон дар мавриди масоили љинсї ва ишќї тамоми гуфтанињоро 
мегўяд, бидуни он ки заррае аз усули иффат фосила бигирад. Аммо дар ќасидањои адабї ин мабоњис ба 
равшанї ва бо зикри тамоми чузъиёт матрањ мегардад ва гоњ чунон амали ѓайриахлоќии кањрамони 
ќиссаро муваљљањ љилва медињад, ки хонанда ўро ба унвони улгўи рафтори худ бармегузинад ва баёни 
возењ ва равшани ин масоил натиљае љузъ гумроњї ва инњирофи хонандагон нахоњад дошт ва ё ин ки 
нависанда талош мекунад ин масоилро дар парда ва бо риояти иффат ва адаб баён дорад, ки дар ин 
сурат маъмулан аз асли ќисса дур меафтад ва ибњомоти бисёре  дар ќисса падид меояд. Аммо яке аз 
намунањои эъљози Ќуръон хамин аст, ки бо вучуди риояти иффати калом ва матонат, њеч халале ба 
фањми мољаро ворид намешавад. 
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Нуктаи дигар ин аст, ки Ќуръон метавонист аз таърихи ин маќулоти ѓайриахлоќї худдорї 
кунад ва бо панду андарз, њамон натиљаи ахлоќї ва тарбиятиро ба даст оварад. Аммо бо баёни ин 
масоил ва шинохти решањо ва илали зиштињо ва љустани василае барои бартараф кардани онњо, ба 
њаќоиќ бартар метавон даст ёфт. Аз дигар эъљози ќиссањои Ќуръон фасоњату балоѓат ва њусни маъонии 
он аст, ки бо баёни шевои саргузашти пешиниён ва њаќоиќи таърихии пандпазири миллатхо 
мепардозад, ки њеч як аз ќиссањои адабї наметавонад бо ќиссањои Ќуръон, аз љумла, ќиссаи њазрати 
Юсуф(а) баробарї кунад: 

 نحَْنُ نقَصُُّ عَليَْكَ أحَْسَنَ الْقصََصِ بِمَا أوَْحَيْناَ إلِيَْكَ هَذاَ الْقرُْآنَ 
«Мо бењтарин хикоятро ба мўљиби ин Ќуръон, ки ба ту вањй кардем, бар ту њикоят мекунем …» 

(Ќуръон, Сураи Юсуф, Ояи 3).  
Ќиссањои Ќуръон мањдуд ба замон ва макони хос нестанд ва аз њар асре вокеиётеро баён 

медоранд. Масалан, он љо, ки ќиссаи њазрати Одам(а)-ро меоварад,  аз чигунагии хилќат ва эљоди њастї 
сухан мегўяд. Ќуръон дар зимни баёни ќиссањо гоњ љумла ё љумалоти мўътаризае меоварад, ки яке аз 
равишњои Куръон дар ќиссапардозї аст ва дар вокеъ  дар зимни баёни ќисса ба хадафе, ки аз њикоят 
кардани он мадди назар дошта, наздик мешавад ва на танњо хонандаро аз асли ќисса дур намекунад, 
балки ўро дар дарки бењтари паёми ќисса ёрї медињад. 

Гоњ низ Ќуръон аз вожахо ва каламоти муњовираи (гуфторї) бахра мегирад то ќиссаро 
зиндатар ба намоиш гузорад. Ба унвони мисол, дар сураи Юсуф њамсари Зулайхоро "Сайид" хонда аст, 
зеро дар Миср занон њамсарони худро "Сайид" мехонданд ва дар вокеъ  Ќуръон  хостааст, ки бо 
истилоњ ва урфи мардуми Миср сухан бигўяд. 

Яке дигар аз шевањои ќиссапардозии Ќуръон зикри ќисса андар ќисса аст. Ќуръон гоњ ќиссаеро 
баён мекунад ва дар айни баёни он, ќиссаи дигареро наќл мекунад. Дар воќеъ, бо парварондани ќиссаи 
дигар дар батни ќиссаи аслї, ба хадафи асосии ќисса, ки рушди инсон аст, наздиктар мешавад ва роњро 
барои фањми нуктаи ахлоќї ва тарбиятї, ки дар назар дорад, њамвортар мекунад. 

Гоњ ќисса бо муќаддимаи кўтоњ оѓоз мешавад, ки дар таи он дарунмояи ќисса ба миён оварда 
мешавад ва шахсиятњо ва ё кирдори онњо ва ѓайра ба сурати хеле кўтоњ ба тасвир кашида мешаванд, то 
заминаи лозим барои асли матлаб фароњам ояд. Ин муќаддима гоњ хулосае аст аз мўњтавиёти ќисса, ки 
хонандаро барои пайгирии достон бармеангезад. Гоњ Ќуръон пас аз баёни муфассали ќисса, дубора 
хулоса ва чакидаи онро баён медорад ва гоњ ба сурати ногањонї ба таърхи як ќисса мепардозад ва ба ин 
васила илова бар таъкид бар матлаб, таъсири ќиссаро бар мухотаб афзоиш медињад. 

Дар бархе аз ќиссањои Ќуръонї тасалсули замонї риоят шудааст, ки њар матлаб тибќи заминаи 
иттифоќафтода баён мешавад. Аммо гоњ калом иќтизо мекунад, ки ин тасалсули замонї ва таърихї 
шикаста шавад. Зеро гоње њадаф аз баёни ин ќиссањо таърихнигорї нест, балки њадафи волои тарбиятї 
ва ахлоќї дар мадди назар ќарор гирифтааст [муфассал ниг.: 4; 6; 7]. 

Риояти хатти сайри таърихї дар ќиссањои анбиё ба хубї намоён шудааст. Ба гунае, ки дар баъзе 
аз сурањо аз ќиссаи њазрати Нуњ(а) оѓоз мекунад, ба њамон тартиби воќеї ба баёни ќиссаи зиндагии 
њазрати Њуд(а) ва њазрати Солињ(а) ва ѓайра мепардозад. Шояд битавон бархе аз вижагињои ќиссањои 
Ќуръониро дар бархе аз осори мансур ва манзум мушоњида кард, ки ин ќатъан илњом гирифтан ва 
вомдор аз равишњои ќиссапардозии Ќуръон аст. Ба љуръат метавон ибрози назар намуд, ки ќиссањои 
Ќуръон дар њадди аълои эъљоз хастанд. 

Ќуръони карим дар баёни ќасас аз услубњои хос ва мунњасир ба фард бањра бурда, ки њамин 
равишњои навин ва бадеъ, љаззобият ва шукўњи хосе ба он бахшидааст.Таъсире, ки ќисса бар рўи афрод 
мегузорад, хеле бештар аз истидлолоти аќлї аст, ки њатто гоње барои тафњим истидлолоти аќлї аз 
масоили њиссї истифода мешавад. Умед аст, ки битавонем, аз ин ганљинаи илоњї, ин китоби 
маърифату хидоят нињояти бањраро бибарем ва гомњои устувортар аз гузашта дар ин сироти 
мустаќими илоњї бардорем. 
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ЛЕГЕНДЫ ИЗ КОРАНА И ИХ  СХОДСТВО С  ЛИТЕРАТУРНЫМИ РАССКАЗАМИ  

В данной статье речь идет о легендах и преданиях из священной книги мусульман «Коран». Автор в некотрых случаях 
сравнивает их с  литературными рассказами.. Для подтверждения своих  мыслей приводит отрывки из Корана и рассмтривает 
эти легенды как основной способ  воспитания  человека в исламском обществе.  
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CONVENTIONAL STORY-TELLING STYLE 

This article initially provides a brief history of story and story-telling and then provides a classification of stories narrated in Quran 
which include the stories of the prophets, stories of the antecedent and the stories of the wives of the prophets. The article primarily focuses of the 
stories of the prophets and the differences of this type of story with conventional story telling of ordinary human tales. These differences include 
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introducing the the true champions and observing the codes of verbal morality and so on.  
KEY WORDS: the sacred book of Moslems "Koran", legends and legends from the Koran, literary stories, an Islamic society. 
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Марзия Шуштари – соискатель Таджикского национального университета. 

 
 

МОЊ ВА ХУРШЕД ДАР «МАХЗАНУЛАСРОР» 
 

Марям Вофї Сонї 
Иститути забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Бо истифода аз мафњумњо ва истилоњоти илмї, бавижа, нуљум аз садаи дувоздањум ба баъд дар 

шеъри форсї ба тадриљ фузунї мегирад ва шоирон дар масири офариниш мазомини љадид 
мутаваљљењи улуме ба монанди улуми табииёт, риёзиёт, нуљум ва љуз инњо мешаванд. Аз ин миён ба 
илми њайат ва нуљум диќќати махсус зоњир намуда, тасвирофаринї, таносуб ва сохтани наќшњои 
љирмњо ва сувари афлокро бо унсури тахайюли шоирона манбаи поённопазир барои тавсифот, 
бавижа, дар таѓаззулот ва ташбењот меёфтанд, то он љо ки дар садаи сенздањум бо бањрагирї аз 
истилоњот ва мафњумњои нуљумї ба яке аз шевањои роиљи тавсифї мубаддал мегардад.[1]  

Бешак, шоироне чун Манучењрї, ки ифтихорманд ба донистани њамаи улум буданд, дар рушди 
кайфї ва камии тасовир ва таобири нуљумї аз ањамияти бештаре бархўрдоранд. Албатта, бештари  
корбурди ин шева дар саддаи сенздањум ба василаи њамин гуна шоирон, монанди Анварї, 
Муљируддини Байлаѓонї, Зањири Форёбї, Хоќонї, Низомї ва Камолиддин Исмоил сурат 
гирифтааст. Дар тавсифоти марбут ба шаб ва осмон њамроњ бо мулоњизоти нуљумї, табиати дўстии 
шоир ва аз њама муњимтар, раѓбати бисёре аз мамдуњин ба масоили нуљумї, њар як ба сањми худ дар 
њидояти гуногуни ба кор бурдани истилоњоти нуљумї таъсири босазое доштааст. 

Ба эњтимоли ќавї истифодаи истилоњоти нуљумї ба унвони унсурњое аз тавсифот дар арсаи 
манзумањои достоне ба мизони зиёд ибтикори Фахруддини Асъад дар «Вис ва Ромин» будааст. Агарчи 
пеш аз ў Фирдавсї аз мафњумњои нуљумї дар «Шоњнома» истифода кардааст, вале тавсифоти 
шоиронаи Фирдавсї сахт санљида аст ва љанбаи тазйин надорад ва аѓлаб дар ростои зикри љузъиёти 
достоне аз ќабили зоича гирифтан ба њангоми зодани кўдак ва ё дидани толеъ дар мавриди њамчун тарс 
ва тардид, дар воќеъ муњим аст. Тасовири нуљумии ў низ куллї ва мубтанї бо мафњумњои нуљумї ва ба 
иборати дигар, дар њудудест, ки оммаи мардум дар он рўзгор аз онњо огоњї доштанд, дар њоле ки дар 
миёнаи асри дувоздањум Фахруддини Асъад тасвирњои даќиќтар ва дурусттаре аз ситорашиносї ба 
даст оварда буд ва ин гуна корбурд бо печидагии бештар дар шеъри Низомї дида мешавад.[2] 

Шеъри суннатии форсї аз назари бањрабардорї аз њамаи улуми замон барои халќ зебої ва 
интиќоли андеша на танњо аз шеъри араб, балки аз шеъри тамоми милали љањон мутамойиз аст. 
Шуарои форсизабон аз болотарин зарфияти улум ва фунун барои таъмини мазомин ва баёнандешињо, 
дарёфтњо ва авотифи хеш кўшиш менамуданд, то он љо ки пайванд миёни њамаи падидањои љањони 
њастї ва робитаи зењнии шоир бо маљмўи љањонро дар шеъри гузашта ба ошкортарин ваљњ метавон 
дид. Дар ин миён, садаи сенздањум ављи илмгарої ва таљзияи шеъри форсї аз тамоми манобеи мављуд 
дар љањони њастї аст. Анварї, Низомї ва Хоќониро аз ин назар бояд дар садри шоирони њамаи 
даврањо ќарор дод. «Инњо гўё мисдоќи айнии ин сухани шоири англис њастанд, ки мегуфт: «Њатто 
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номаънустарин кашфиёти химиявї метавонад ба њамон андозаи мазомини феълї барои таљаллии 
њунари шоир ироа матлаб кунад».[3] 

Дар ин миён њайат ва нуљумро он дониши иддаи олї шуморида, пайванди одамиро бо коинот ва 
гирењхурдагии зењниёт ва авотифи ўро бо унсури тахайюли Халлоќ ба бењтарин сурат тањаќќуќ 
бахшидаанд. 

«Низомї вориси дурнамоињои нерўманди шеъри ахлоќї, аз сўе ва баёни саршор аз изњори илм ва 
фазл, аз сўи дигар аст, ки љамъ омадани ин вижагињои маѓоири якдигар маљмўае аз алоќаи мутаззодро 
дар шеъри ў падид меоварад. Бад-ин сон, ки вай на аз мояњои аќидатии шеъри Носири Хисрав ва 
Саної метавон дил барканад ва на аз зарофатњои шеърї ва баёни илмигароёна ва фазлфурушонаи 
шоирони пеш аз худ. Метавон гуфт, ки асри Низомї ва Хоќонї асри таваљљўњи њар чи бештар ба 
унсурњои русохтии шеър ва давраи бањрабардорї аз тамоми имконот ва тавону забон ва адаби форсї 
ва калиди дастовардњои илм ва фикру фарњанг дар роњи халќи мазомин ва шевањои баёни тоза ва 
кашфу робитаи шоиронаи љадид дар миёни њамаи падидањои хилќат аст».[4] 

Агарчи Низомї эътиќоди чандоне ба ањкоми нуљумї надошт, иллати корбурди ин истилоњњо 
дар «Махзануласрор» ва дигар осораш зарифияти густурдае тасвирофаринї ва њамоњангии наќшњои 
љирмњо ва сурати афлокро бо унсурњои тахайюли шоирона омезиш додааст. Аз тарафи дигар, ин шева 
яке аз вижагињои шеър ва замони ў низ њаст, ки албатта, корбурди ин истилоњњо дар шеъри шоир 
ганљинае аз маќулаи он чи Њофиз баъдњо арзи њунар ва мутамазини худнамої мехонад, нест. Ў  ин 
истилоњотро ба унвони иброзе дар офариниши каломи адабї ва суратњои хаёлангези шоирона 
истифода кардааст.  

Бо тааммул дар бештари абёт метавон ёфт, ки шоир аз истифодаи донишњои нуљумї дар шеър ду 
њадафро дунбол кардааст: Аввал, њамдилї ва њамзабонї бо мардуме, ки ин дониш байни онњо роиљ 
будааст ва дигар, иброзе барои зебоофаринии адабї. Агар њамаи ишорот ва тасвирсозињои нуљумии 
ўро дар «Махзануласрор» зикр кунем, фасле густурда мешавад. Бинобар ин,  ба таври ихтисор ба баъзе 
аз корбурдњои њунармандонаи ў аз моњ ва хуршед ишора мекунем. Умедаст, барои хонандагон ин 
навишта муфид бошад. 

Моњ. Моњ аз вожањои форсиест, ки дар тўли чандин њазор сол таѓйир наёфтааст. Дар «Авесто» ва 
катибањои њахоманишиён низ ин вожа омадааст. Моњ монанди хуршед сутуда ва мавриди таваљўњ 
будааст, зеро дар шаби торик дар муќобили дев  ва зулмот, ки љањонро дар пардаи торикї мепечанд, 
моњ ягона машъали эзадї аст, ки пардаи зулумотро канор мезанад.[5] 

Моњ, илова бар он ки номи сайёра аст, номи эзадї низ њаст. Бар асоси яшти њафтуми «Авесто» 
моњ маскани Амшоспандон аст ва дар китоби рамзандешї ва њунари ќудсї, моњ мазњари модар,кўдак, 
хоњар, хидматгор, малика, халоиќи султапазир ва тањти фармон, босамимият, отифа ва хоксортабиат 
муаррифї шудааст.[6] Нур гирифтани моњ аз хуршед кашфи юнонї аст.[7] Аз илали таѓйири шакли 
моњ яке нур гирифтани он аз хуршед аст: 

Мањ, ки чароѓи фалакї шуд танаш, 
Њаст зи дарюзаи хур равѓанаш.[8] 

37\44 
Хосагї, эй мањрам, аз Љамшед буд, 
Хостар аз моњ ба хуршед буд.                                 54\1 
Афзоиш ва коњиши ќурси моњ низ дар тасвирњои шеърии Низомї вуљуд дорад: 
 
Мањ ки шавад коста чун мўи ту, 
Ханда занад, то нигарад рўи ту.                         21\12 
 
Он мањи навро, ки ту дидї њилол, 
Бадрнањаш ном чу гирад камол. 

47\28 
Шамъ зи бархостани пурнишаст, 
Мањ зи тамомиталабидан шикаст. 

44\40 
Мањ, ки ба шаб теѓ дарандохтаст, 
Бо сари теѓат сипар андохтаст. 

11\4 
Борикии нуронии моњ дар аввалин шабњои пас аз мањоќ низ дар тасвирофаринии Низомї бисёр 

зебо инъикос шудааст: 
Нофи шаб аз Машки фурушони ўст, 
Моњи нав аз њалќаи гўшони ўст. 
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1\41 
 

Чашмаи хуршед, ки мўњтољи ўст, 
Ними њилол аз шаби меърољи ўст. 

2\21 
Нофи шаб оганда зи мушки лабаш, 
Наъли мањ афканда суми маркабаш.                     5\27 
Моњи нав ва шефтагон/ Дар фарњанги омиёна робитаи байни моњ ва љунун вуљуд дорад, ки ин 

ибора дар забони фаронсавї-Lunatique-моњзада, яъне девона, дар забони англисї њам-Lunatiс-ба њамин 
маънї омадааст.[8] Пешиниён аќида доштанд, ки чун ошиќ ба моњ нигоњ кунад, девонатар мешавад ва 
бемори саръї њам, агар ба моњ нигоњ кунад, беморияш шиддат меёбад. 

Низомї дар абёти зиёде ба таносуб дар манзумањои «Лайлї ва Маљнун», «Хусрав ва Ширин», 
«Њафт пайкар» ва «Махзануласрор» ба ин матлаб ишора кардааст. 

Моњ ва ќасаб Муталошї шудани порчаи китоб дар асари тобиши моњ низ пиндори дигаре дар 
фарњанги гузаштагон аст, ки инъикоси он дар «Махзануласрор» низ баррасї шудааст: 

Фитнаи он моњи ќасабдўхта, 
Хирмани мањро чу ќасаб сўхта. 

17\3 
 
Турки ќасабпўши ман он љо чу моњ, 
Карда диламро чу ќасаб рахнагоњ. 

18\59 
Гањ ќасаби моњ гуломез кард, 
Гоњ дафу зањра дирамрез кард.                                    15\12 
 Дар пиндори гузаштагон моњ рангомези себ ва гулњо будааст. 
Хирмани моњ Яке аз истилоњњои љолиби нуљумї истифода намуда «Хирмани моњ» барои њолаи 

зардранги даврќурси моњ аст. Њангоме ки миќдори бухори об дар фазо зиёд шавад, доираи равшани 
зардранги бузург ё кўчак ба даври ќурси моњ дар шабњо падидор гашта, бахубї дида мешавад. Ин њол 
дорои номњои гуногуне дар илми нуљум аст, ки ба номи моњ, хирман ва дар забони ќадими Эрон 
шевард ва ё хирмани моњ номида шудааст. 

Низомї мегўяд: 
Фитнаи он моњи ќасабдўхта, 
Хирмани мањро чу ќасаб дўхта.                                     17\3 
Розкушоии моњ Мунаљљимон ањком, моњро кавкаб, расулон ва пиёдаровон ва элчиён ва авом  

иффат, љамол, саломат, фаррохї ва њаракат донистаанд.  Ашъоре ки, ба ин масаъала ањамият дода 
шудааст,дар воќеъ, аз розњои нињони шаб парда мекушоянд: 

 
Дил ба таманногањ чи будї зи рўз, 
Гар шаби моро нашудї пардадўз. 

18\48 
Шаб, ки нињонхонаи ганљинањост, 
Дар дили ў ганљи басе синањост. 

54\37 
Хезу макун пардадари субњвор, 
То чу шабат ном шавад пардадор. 

31\17 
Рафт яке пеши малик дар зи роњ, 
Рози гушояндатар аз субњгоњ.                                     46\3 
Моњ ва ишќи халил Дар оёти 76, 77 ва 78-и Сураи Анъом дар достони Њазрати Иброњим (а) дар 

мавриди паёмбарї баён шудааст, ки чун моњ баромад, гуфтанд: Ин парвардигори ман аст. Ва чун ѓуруб 
кард аз гуфтаи худ пушаймон шуданд ва чун хуршед баромад гуфтанд, худои мо хуршед аст ва чун 
ѓуруб кард аз ширке, ки барои Худои якто оварда буданд, сахт пушаймон шуданд. Низомї дар 
«Махзануласрор» ба зебої ба ин матлаб ишора кардааст. 

Бар мањ ва хуршед меовар вуќуф, 
В-офати эшон бинигар дар кусуф.               42\24 
Хусуф Дар фарњанги омиёна омадааст, ки њангоми хусуфи моњ дар дањони аждањо фурў меравад 

ва барои наљоти моњ ва расидани аждањо бояд бар таштњо масї зад, то моњро рањо кунад.[9] 
Овардаанд, ки дар яке аз лашкаркашињои Њалогў Хоља Насируддини Тўсї вуќўи хусуферо пешбинї 
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карда буд ва ба Њалогў гуфта буд, вале дар шаби мавъуд Њалогў дар хоби амиќе фурў рафта буд ва 
Хоља меандешид, ки бедор кардани ў мўљиби хашм ва бедор накарданаш низ эњтимоли инкори 
хусуфро дар пай дорад. Тадбире андешид ва ба лашкариён гуфт: Моњро аждањо гирифта ва бояд масс 
бикўбед, то моњро рањо кунад. Бо ин тадбир Њалогухон бедор шуд ва гирифтани моњро шахсан 
мушоњида кард.[10] Инъикоси ин аќидаи хурофї низ дар шеъри Низомї дида мешавад. 

Манозили моњ Ваќте ки дар илми нуљум дар бораи манозили хуршед ва моњ бањс мешавад, ба 
масъалаи љолиби таќсимбандии осмон рўбарў мешавем, ки ба 28 сурат таќсим шудаанд. Ин манзилњои 
бистуњаштгонаро, ки дар забони пањлавї хуртак мегўянд, мањалли њаркати масири моњ дар даври як 
моњи ќамарї аст. Нуљумшиносони араб онњоро шартин, батин, сурё, даброн, њаќъа, њанъа, зироъ, 
насра, турфа, љабња, забра, сарфа, аво, самок, ѓуфра, забоно, акил, ќалб, шавла, наом, балда, саъд, зобњ, 
саъди суъуд, саъди ахбия, фуруъул муќаддам, фуруъул муваххар ва рашоу ном мебаранд.[11] 

Низомї дар байте аз «Махзануласрор» ба ду манзили моњ ишора кардааст: 
Гирди шаб аз љабњати гурдун бариз, 
Љабња, бифат, ахбия, губар, махир.                   2\23 
Хуршед Хуршед нахустин курраи осмонї аст, ки дар ибтидои тамаддун таваљљуњи сокинони 

заминро ба худ љалб кардааст. Барои инсонњои бостон, ки падидањои табииро мепарастиданд, хуршед 
нерўмандтарин ва бахшандатарин худо ба шумор мерафт. Рўзњо ба онњо гармо ва нўр медод.[12]  

Ќурси хуршед «Дирун пањлавон» номи суфра ва ноне аст, ки дар ойинњои мазњаби зардуштї 
вуљуд дорад. Ин нон, ки ба сурати кўчак ё бузург аз орди гандум тањия мешавад, намуди ин љањонро 
аст. Ќурсаи нон намуди хуршед аст. Ноне, ки ба сурати њилол тањия мешавад намуди моњ аст.[13] Аз 
байн рафтани ин мазњабро дар «Махзануласрор» мушоњида кардан мумкин аст: 

Рўз ба як ќурса чу хурсанд гашт, 
Рўшании чашми хирадманд гашт.                            15\24 
Чашмаи хуршед. Низомї борњо дар «Махзануласрор» аз чашмаи хуршед ёд кардааст: 
Чашмаи афрўхтатар аз офтоб, 
Хизр чу хизраш надида ба хоб. 

16\24 
Чашма дурахшандатар аз чашми њур, 
То барад аз чашмаи хуршед нўр. 

16\57 
Сўхта шуд хирмани рўз аз ѓамам, 
Чашмаи хуршед фусурд аз дамам. 

18\90 
К-оби љигар чашмаи њайвони ўст, 
Чашмаи хуршед намакдони ўст. 

39\20 
Дил, ки ба шодии ѓам дил мегирифт, 
Чашмаи хуршед ба гил мегирифт.                           17\23 
 
Хуршед ва рангинкамон Нури хуршед аз рангњои гуногун иборат аст. Њангоме ки нури хуршед 

аз миёни маншури шишањо бигзарад, партавњои гуногун ба андозањои мутафовут шикаста мешавад. 
Низомї дар байте ба таври мустаќим ба ин хосияти нури хуршед дар эљоди рангинкамон ишора 
кардааст: 

Ѓабѓаби симин, ки камар баст аз об, 
Ќавсу ќазњ шуд зи тафи офтоб.                                18\42 
Хуршед ва зардуштиён Ќиблаи зардуштиён рўшної ва нур аст, ба њар шакле, ки таљаллї намояд. 

Хоњ ин нўр аз хуршед ва моњ бошад, ё аз шўълаи сўзони оташ ва чароѓи фурўзон. Ба иловаи ин, 
зардуштиёни имрўз ба чањор унсури дигар: об, хок, бод ва оташ эњтиром мегузоранд, ки баъзе аз 
муњаќќиќин бехабар аз ойини маздої онњоро оташпараст мехонанд. Ин аќида дар шеъри Низомї низ 
дида мешавад: 

Рўй ба дин кун, ки ќавипуштї аст, 
Пушт ба хуршед, ки зардуштї аст. 

21\33 
Дафтари афлокшиносон бисўз, 
Дидаи хуршед пумстон бидўз. 

2\27 
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Хуршед ва лаъл Ба аќидаи гузаштагон падид омадани гавњарњое чун лаъл ва ёќут дар дили санг 
дар асари тобиши хуршед будааст: 

Љом сањар дар гули шабранг рехт, 
Љуръаи он дар дањани санг рехт. 

1\30 
Сунбули ў сунбулаи рўзтоб, 
Гавњари ў лаългари офтоб.                                             6\4 
Низомї шоири чиррадастест, ки ба кайњон бо диќќат назари минётуристї менигарад. Инъикоси 

истилоњњои нуљумї дар «Махзануласрор» бо нигоњи шоирона ва тезбинона баёнгари пойгоњи 
андешаи ўст. Кўчактарин падидањои ин љањони њастї дар назари ў метавонад бањонае барои 
офариниши шеъре бошад.  

Ў андешаманди бузургиест, ки аз ситорањо сухан мегўяд. Шаклњо ва њаракат ва вижагињои 
љирмњои осмониро бо офариниши њунари хоси худ инъикос мекунад. Ў мехоњад бигўяд, ки њамаи 
зебоињои љањони њастї ва осмонњо барои инсон ва ба хотири инсон аст. 

Шеъри ў дар «Махзануласрор» ба афкор ва андешањои шоиронае сарф нест, балки ойинаи 
эътиќодот, боварињо ва андешањои мардумї аст, ки дар ќарни сенздањум дар шањри Ганља  мезистаанд. 
Кўтоњи Сухан, он ки ў ду њадафи муњим аз истифода намудани љирмњои осмонї дорад: Аввал, њамдилї 
ва њамзабонї бо мардуме, ки ин донишњо байни онњо роиљ буд ва дигаре, иброзе барои офариниши 
адабї. 
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МЕСЯЦ И СОЛНЦЕ В «МАХЗАНУЛАСРОР»  НИЗАМИ  

С использованием  понятий и научных терминов, особенно из  астрономии начиная с XII века и в последствии  в 
персидской поэзии делается очень большой акцент на такие науки как математика , астрономия  и истественные науки.  Особое внимание 
придается астрономии  В данной  статье автором рассматривается  использование  двух небесных тел – месяца и солнце в 
произведении «Махзануласрор» Низами. Используя  различные поэтические  образы  Низами придает  этим небесным телам  
различные поэтические оттнеки и образы. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  Низами, «Махзануласрор» ,  изображение небесных тел, астрономия, Месяц и солнце в произведениях Низами. 

 
MONTH AND THE SUN IN « MAHZANULASROR » BOTTOMS  

With use of concepts and scientific terms, especially from astronomy since XII century and in a consequence in the Persian poetry very big 
emphasis on such sciences as mathematics, astronomy and natural sciences is placed. The special attention is given to astronomy In given article by the 
author use of two heavenly bodies – and the sun in product "Mahzanulasror" by Bottoms is considered month. Using various poetic images Bottoms 
gives to these heavenly bodies various poetic and images. 
KEY WORDS: Bottoms, "Mahzanulasror", the image of heavenly bodies, astronomy, Month and the sun in products by Bottoms. 
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ПАЙВАНДИ ХИРАД ВА УСТУРА ДАР ДОСТОНИ АНЎШЕРВОН ВА 
БУЗУРГМЕЊР АЗ «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

 
Ѓуломризо Њофизї 

Институти шарќшиносї ва мероси хаттии АИ ЉТ 
 

 «Шоњнома»-и Фирдавсї хирадномаест, ки манбаи устуравї низ мањсуб мешавад. Фирдавсї бо 
љањоннигарии дусўяи худ тавонистааст хирад ва асотирро, ки ба зоњир носозгоранд, њамоњанг намояд. 
Пурсише матрањ мешавад, ки љамъи байни хирад ва асотир чи гуна сурат гирифтааст. Мусалламан, 
бояд ваљњи иштироки байни ин ду ваљњ дошта бошад, ки Фирдавсї онро шинохта ва ба ёрии он 
тавонистааст ин пайвандро эљод кунад. 

Хирад ва устура дар Эрони пеш аз Ислом муштарак ва густариш ёфта буда. Нигорандаи ин 
маќола талош кардааст, ки бо дониши андаки худ пайванди хирад ва устураро дар достони 
Анўшервон ва Бузургмењр баррасї ва гузориш кунад, то ќабул афтад.  

«Шоњнома»-и Фирдавсї арзандатарин хирадномаи адаби форсист, ки ба шакли њунармандона 
ва пурмаъно устураро низ дар худ љой додааст. Ин ибтикор, ки дар даврони навоварињои фарњангии 
Эрон сурат гирифтааст, зимни бозофаринї ва њифзи њувияти фарњангии эрониён ба онон хирадварзї 
меомўзад ва ононро аз андешањои нописанд боз медорад. Хирад дар «Шоњнома» нерўест, ки 
мављудотро дар тамйиз ва ташхиси неку бад роњнамої мекунад ва сарнавишти инсон дар густураи 
њастї ба ў супурда мешавад. Устура ривояти нумодин ва рамузгунаи љањон аст. Яъне муќаддас ва 
фаротар аз таърих аст, ки њосили пайванди табъият ва хирад дар худогоњї ва нохудогоњии љамъї ва 
муштараки инсонњост. 

Дар куллиёти «Шоњнома» устура дар канори њаммоса ва таърих яке аз аљзои аслии «Шоњнома» 
аст. Дар дебочаи «Шоњнома» низ дар канори арзиш ва ањамияте, ки Фирдавсї барои хирад ва дониш 
ќоил аст, басароњат бар зарурати доштани навъе шинохти устураї таъкид мекунад ва ба офариниши 
олам, инсон, офтобу моњ мепардозад ва дар онњо низ тафаккур ва сохтори устураї дида мешавад. 

Бозтоби боварињои устураї дар достони Анўшервон ва Бузургмењр, ки аз хирадгаротарин 
бахшњои «Шоњнома» аст, нишонањои пайванди амиќи хирад ва устура мебошад. 

Аз њамон оѓози достони Анўшервон ва Бузургмењр нишонањои пайванди хирад ва устура дида 
мешавад. Пас аз гузашти муддате аз подшоњии Анўшервон ба дунболи хоби устураи ў ба Бузургмењр 
мерасад. Хирад дар колбуди хоб дар ў зоњир мешавад. Фирдавсї ањамияти ин ќабил хобњоро дар оѓози 
мољаро чунин ёдоварї мекунад: 

Нигар хобро бењуда нашмарї, 
Яке бањра донї зи пайѓамбарї. 
Гоње андешањо ва  афкору огоњињои одамї ба фаромушї супурда мешавад ва дар лояњои жарф 

ва пай дар пайи нохудогоњ пинњон мегардад. Хоб ва рўъё ду бора онњоро бедор мекунанд ва аз 
нохудогоњї ба худогоњї меоварад. «Дар хобњост, ки њамбастагии огоњї ва ноогоњї тањаќќуќ меёбад ва 
аз њамин њамбастагї аст, ки мавќеъњои тоза ва нигаришњои њушёронаи љадид сар мезанад».[1] 

Парадигми мављуд дар ин хоб маонии амиї дорад, ки шањриёр хуфта, аммо хирадманд ва бедор 
аст:  

Шабе хуфта буд, шоњ Нўшинравон, 
Хирадманду бедор ва давлатљавон. 
Хуфтагї ва бедорї, хоб ва хирадмандї дар ин байтњо ва носозгорї ва парадигми онњо 

нишонањои намодин аст. Ин хоб фарохони хирад аст ва ба хирад меанљомад. Ваќте Озодсарв 
Бузургмењрро аз Марв ба Тайсафун меоварад, дар миёнаи роњ хаста аз роњ дар зери дарахте истироњат 
мекунанд. Бузургмењр мехобад ва Озодсарв мебинад, ки мори сиёњи бадњайбате ба тарафи Бузургмењр 
меравад. Сар то пойи ўро мебўяд, аммо пас аз он ба танаи дарахт боло меравад. Озодсарв ин воќеаро 
ба фоли нек мегирад ва бо худ меандешад, ки ин кўдак ояндаи дурахшоне хоњад дошт. Озодсарв танњо 
аз рўи бахше аз ин рўйдод шукуфоии ояндаи Бузургмењрро дармеёбад. Аммо «Шоњнома» гувоњи он 
аст, ки тамоми ин руйдодњо намоди ин аст. Омадани мори сиёњ ба болини вай намоди хашм аст, ки 
Анўшервон бар вазири донои хеш хоњад ронд.[2] 
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Пайванди устура ва хирадро дар яке аз мунозирањои Анўшервон ва Бузургмењр њам метавон ёфт. 
Бузургмењр дар ин мунозира раддапойи дањ деви ањримании нерўмандро омил ба зер овардани љону 
хирад медонад, ки аз инњо иборатанд: оз, ниёз, хашм, рашк, нанг, кин, наммом (сухани носазо), дурўѓ, 
нопокдин, носипос ва яздоншинос. 

Ў мубориза бо ин девони ањриманиро ин гуна баён кардааст: 
Чунин дод посух, ки дасти хирад, 
Зи кирдори оњарманон бигзарад. 
Хирад бод љони туро рањнамун, 
Ки роњи дароз асту пеш андарун. 
Зи шамшери девон хирад љавшан аст, 
Дилу љон донанда з-ў равшан аст. 
Њамеша хирадманду умедвор, 
Набинад љуз аз шодї рўзгор. 
Наяндешад аз кори бад як замон, 
Рањи рост гирад, нагирад камон.(198-8) 
«Дар ин ќисмат аз андарзњои Бузургмењр таъсири устурањои хирадгароии кўњан комилан ошкор 

аст. Девони ањриманї, ки инсон ба ёрии хирад бар онон ѓалаба мекунад, бозтоб ва идомаи набарди 
нерўњои ањриманї ва ањўроии устура аст, ки дар намодњое чун Амшоспандон ва Яздон дар муќобили 
девон ва ањриманон мутаљаллї шудааст. Хираде, ки одамиро дар баробари онњо тавонманд мекунад, 
нерўи шиносандаи нек ва бад аст, ки андешаи волои эронї аз дер гоњ ба он пай бурда, дар намодњои 
Ањурамаздову Бањман онро баён кардааст. Дар асотири кўњан бадї ва бадандешї њам ба шакли дев 
љилва намудааст».[3] 

Дањ деви ањримании «Андарзнома»-и Бузургмењр њамин девони устураист, ки маъное љуз 
бехирадї ва бадхирадї надорад. Бузургмењр дар ин мунозира аз аввалин деве, ки ном мебурд, Оз аст. 
Зеро «Оз намоди парешонї ва таљовуз, зиёдахоњї ва берасмї аст. Озмандї њаргиз ба марзи пойгоњї ва 
чизе басанда намекунад. Њамеша ниёзманд ва серинопазир аст. Њамачизро мехоњад ва мебалъад ва чун 
дигар чизе наёбад худро мељавад ва фурў мехўрад.[4] 

Оре, Бузургмењр дар ин чанд байт сарнавишти озмандони «Шоњнома»-ро ба ёд меоварад. 
«Бедодгарони «Шоњнома» сарнавишти хуштар аз оќубати шум ба монанди ќувваи бадии дев 
надоранд. Бедодгар тўъмаи бедодгар аст. Љамшед - нахустин озманди «Шоњнома», ваќте ки дам аз 
худої зад, бедодгарї ва гуноњи бузурге сохт. Бедод ва оз њам гавњаранд, дар якдигар даманда. Пас 
бедодгар на ба худ басанда мекунад ва на ба дигарон. Бавижа, агар бедодгар фармонравои мардуме ва 
сарзамине бошад».[5] 

Њарчанд дод ва хирад оби як сарчашмааанд, бедодгарї ва бехирадї низ баста ва гирифтори як 
зиндонанд. Озманд њамеша ниёзманд аст ва озу ниёз ду деви њамзоданд. Дар «Шоњнома» бисёр ба ин 
њар ду дарди бедармон бар мехўрем. Дар «Шоњнома» «ду мафњуми адолат ва хирад дар якдигар 
њамбаста мешаванд. Ин ду мафњуми «Шоњнома» дар шахси шоњ ва ройзани ў муљассам мешавад. Шоњ 
таљассумкунандаи додгарї ва ройзани ў мазњари хирад аст.»[6] 

Аз ин рў, дар рўйдодњои њаводиси гуногун дар даврањои мухталифи подшоњї, њар гоњ шоњ аз 
дастури хирад фосила гирифта бошад, натиљаи он нобудї ва табоњї буда, њар гоњ ба ў наздик ва ба 
роњнамоињои ў дил супурда, ба бузургї ва шавкат даст ёфтааст. 

Чу бо марди доно-т бошад нишаст, 
Забардаст гардад сари зердаст. 
Агар чанд бошад сарафроз шоњ, 
Ба дастур гардад дорои гоњ.         (8\266) 
Аз даврони бостон дар фарњанги деринаи эронї вуљуди дастури хирадманд ва пайравї аз ў ба 

масобаи аслї ва ойини давлатмадорї матлуб ва маќбул будааст. Њамчунон, ки пайравї аз ройзанони 
бехирад ва палиду номаќбулу номатлуб. «Хирад ва доної танњо ёвари инсонњои нек ва баргузидагон 
нест, балки эзадони бузургро низ пуштибон ва њамроњ аст».[7] 

Дар «Авесто» дар канори Ањурамаздо дар самти рости ў Бањман нахустин амшоспанди 
муќаддас, ки мазњари хирад ва аќл аст, ќарор дорад, ки мушовир ва ройзани ўст. Дар канори Ањриман 
Аквон деви бадандеше њузур дорад, ки намунаи бадї мањсуб мешавад. 

Дар «Минўи хирад» омадааст: «Подшоњонро сўњбат бо доноён ва некон судмандтар аст ва 
ононро гуфтугў ва мусоњибат бо дурўѓгўён ва дурўягон зиёнрасонтар аст»[8]. 

Шањриёр дар «Шоњнома» дар канори доштани имтиёзот ва ихтиёроти фаровон масъулияти 
бисёр сангин бар ўњда дорад, ки ў бояд бори њамаи некињо ва бадињоро ба дўш кашад. Аз забони 
Бузургмењрг мехонем, ки: 

Њама бад зи шоњ асту некї зи шоњ, 
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К-аз ў банду чоњ асту њам тољу гоњ. 
Вижагињои асотирии шањриёрон монанди фарри эзадї ва рўъёњои њушдордињанда ба навъе бо 

хирадмандї ё бехирадии шањриёрон иртибот дорад ва алзоми пойбандии ононро ба некї, дод, тавозўъ, 
дурї аз оз ва ќудратталабї, дурї аз истибдод ва худройї ва канорагирї аз хушгузаронї ва ба таври 
куллї хирадварзиро ба таъкид ёдовар мешавад. 

Дар ин достон илова бар хоби устурае, ки Анўшервонро ба Бузургмењр расонд ва хирад дар 
колбуди хоб бар ў зоњир шуд, мори сиёње, ки њам дар мавќеи омадани Бузургмењр назди Анўшервон 
сар то пойи Бузургмењрро мебўяд ва ором ба сўи дарахт меравад, ин нерўи ањриманї ва бадандешї аст, 
ки хирад ва некандеширо мешиносад ва аз он вањшат дорад. Њамон гуна, ки дар идомаи достони мурѓи 
сиёњи ањриманї аз вуљуди роњнамо дар канори Анўшервон нигарон аст. Мори ором аз дарахт боло 
меравад ва ин низ нишонаи устуравї аст: 

Зи сар то ба пояш бипўйид сахт, 
Шуд аз пеши ў нарм сўйи дарахт. 
Чу мори сияњ бар сари дор шуд, 
Сари кўдак аз хоб бедор шуд.              (8\113) 
Дар «Шоњнома» мавориди дигаре низ дида мешавад, ки Ањриман њангоми хуфтани 

хирадмандон зоњир мешавад. Хуфтан Рустам дар хони саввум ќабл аз њузури аждањо ва хуфтани 
Анўшервон ва омадани мурѓи сиёњ аз ин намунањо њастанд. Дар канори ин љилвањо асотире аз ибтидо 
пайванди Бузургмењр бо хирад намоён аст. Ўро њангоми омўхтан меёбанд, ки ин худ нишони 
парвардагии хиради ўст. Ба ин далел фиристодаи Анўшервон ўро аз фарњангиён медонад. 

Анўшервон муддатњо дар канори Бузургмењр ба бузургї ва шукўњ њукумат мекард ва дод 
меварзид, аммо ба дунболи фиреб хурдан аз Ањриман, ки ба шакли мурѓи сиёњ бар ў фурўд омада буд, 
аз нишонаи хирад дур мешавад. Дар оѓози достон, ваќте шањриёр хуфта аст, мурѓи сиёњ аз осмон фурўд 
меояд ва гавњарњои басташуда бар бозўи шоњро мехўрад. Дар ин њолат вазир лаб мегазад ва 
Анўшервон ба дунболи бардошти ѓайримантаќї лаб газидани вазирро навъе бењурматї мепиндорад 
ва ўро шиканља медињад ва сипас зиндонї мекунад. 

Дар ин достон низ нишонањои асотирие дида мешавад, ки иборат аз; 
1. Мурѓи сиёњ. Мурѓе, ки гавњарњои Анўшевонро мерабояд, сиёњ аст ва ба торикї тааллуќ дорад. 

Торикї љойгоњи Ањриман ва андешањои палиди ўст, аммо Њурмузд дар рўшноии бекарон аст. Мурѓи 
сиёњ шакли пайкаргардоншудаи њамон девоне аст, ки Ковусро ба куштани Ушнирї водор карданд. 
Ушнирї мутуни кўњани вазири хирадмандест, ки дар «Авесто», яшти 13-ум сутуда шудааст.[9] 

Ўро донандаи њамаи забонњои навоњии муљовир донистаанд, ки њангоми мубоњиса бар њамагон 
бартарї меёфт. Њамчунин, ўро бархўрдор аз «фар» низ донистаанд. Андар замонае аз ў мављуд, ки ба 
андар замонањои Бузургмењр шабоњат дорад.[10] 

2. Хоб. Њангоме ки мурѓи сиёњ гавњарњои бозўи Анўшервонро мерабояд, ў хоб аст. Ин хоб ба 
маънои бехирадї аст ва бо хобе, ки дар оѓози достони вазорати Бузургмењр мебинад, комилан 
мутаззод аст. Ин хуфтан хуфтани хирад аст ва нишона ва заминае барои гумроњии ў. 

Он чи дар ин достон рабуда мешавад, фаќат гавњари боарзиши моддї нест, балки нишона аст. 
Ин навъ нишонањо дар достонњои дигар низ дида мешавад. Дар ин достон низ нишона њамроњи шоњ 
аст ва хуфтагии шоњ боиси рабудани он мешавад ва ин дар њаќиќат баёнгари заволи подшоњии 
Анўшервон аст.[11] 

Мурѓи сиёњ дар ин достон тадбиргар аст, зеро замоне гавњарро мерабояд, ки рањнамунии гирди 
шоњ намебинад. Вожаи рањнамун дар байти зер бисёр пурмаъно ва розангез аст: 

Њамон шоњи танњо ба хоб андарун, 
На бар гарди ў бар касе рањнамун. 
Хирад ва тадбири ин мурѓи сиёњ аз навъи хиради ањриманї аст, ки ин хирад рањнамунии вањшат 

дорад. Бузургмењр низ ба ин мавзўъ ањамият дода, лаби худро газид ва фиреб ва нињеби замонаро 
дарёфт: 

Дижам гашт з-он кор Бузурљмењр, 
Фурў монд аз кори гардонсипењр. 
Бидонист, к-омад ба тангї нишеб, 
Замона бигирад фиребу нињеб. 
Чу бедор шуд шоњ, ўро бидид, 
К-азон сон њаме лаб ба дандон газид. 
Љолиб аст, ки Анўшервон низ ба бехирадии худ иќрор мекунад. Ваќте шоњ ба Бузургмењр хашм 

мегирад ва ўро дашном медињад дар идома мегўяд: 
На ман Урмуздаму гар Бањманам, 
Зи хок асту в-аз боду в-оташ танам. 
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«Дар манобеи асотирии Эрон, аз љумлаи «Авесто», «Бундањишн» ва «Минўи хирад» бартарин љойгоњ 
аз они хирад аст. Урмузд, худои худоёни асотирї, мављудест, ки њастї, бартарї ва хушкории ў айнан 
мањсули хирад аст. Дар «Авесто» ва забони форсии бостон Ањурамаздо номида шуда, дар пањлавї 
Урмузд ё Њурмузд ва дар форсї Њурмуз муаррифї мешавад. Ин исм аз ду бахш, ањуро ва музд иборат 
буда, бар рўи њам сурур ва хирадмандї таќдим карданро маънидод менамояд.[12] 

Фирдавсї дар ин байт аз забони Анўшервон илова бар Ањурамаздо аз Бањман ном мебарад. 
«Бањман ба маънои андешаи нек аст, ки дар тарафи рости Ањурамаздо менишинад ва таќрибан наќши 
мушовирии ўро дорад. Муаккал ва пуштибони њайвоноти судманд дар љањон аст. Бо инсон ва андешаи 
неки инсон иртибот дорад ва мазњари хиради офаридгор аст.»[13] 

Ваќте Анўшервон аз Урмузд ва Бањман фосила мегирад ва ба хок, бод ва оташ, ки ба маънои 
сузандагї ва вайронгарї ба кор рафта, пайванд мехўрад, нишонаи дур шудани ў аз хирад аст. Ў дар 
њаќиќат мегўяд, ки ман дар ин мољаро марди хирад нестам ва дар идомаи достон рўъёњои худро бо 
чунин доної нишон медињад: 

Њама рањ зи доно њаме лаб газид, 
Фуруд омад аз бора чанде жакид. 
Бифармуд, то рўи синдон кунанд, 
Ба донанда бар кох зиндон кунанд. 
Дар ин достон доно ва нодон (Бузургмењр ва Анўшервон) њар ду лаб мегазанд. Доно аз нодонї ва 

бехирадї,  Анўшервон аз бехирадї ва доно аз доної ба хашм омадааст ва фармон медињад, ки хирадро 
банд кашанд ва пас аз он нишонањои заъф ва нотавонї ва нодонї бар Анўшервон зоњир ва аз кардаи 
худ пушаймон мешавад. 

Достони фиристодани Ќайсари Рум ба сандуќчаи баста дар «Шоњнома» ба њамин зайл аст, ки 
овардааст: Рўзе аз рўзњо фиристодае аз сўи Ќайсари Рум бо нома ва њадяњо ва сандўќчае дарбаста ба 
дарбори Эрон омад ва аз сўи Ќайсар ба Кисро пайѓом дод, ки агар доноёни Эрон битавонанд рози 
сандуќчаро ногушода дарёбанд, мо румиён њамчунон бољгузори Эрон хоњем монд. Вагарна, шоњи 
Эрон бояд аз мо тавќеи бољ надошта бошад. Кисро муаммои сандуќро бар доноёни Эрон арза кард. 
Ононро аз кушодани рози он фурў медид. Саранљом ба ёди вазири хеш меафтад ва дасте љома ва аспе 
шоњона бар вай мефиристад ва аз вай мехоњад рози даруни сандуќчаро дарёбад. Бад-ин сон вазири 
хирадманд даргири озмоиш ва тангнои сахт мешавад.  

Агар гумон ва њадиси ў дуруст аз об дарнаёяд, он ваќт номи ў ба унвони хирадманде пешбин ба 
нанг олуда хоњад шуд ва чи басо, ки шоњ бар ў дубора хашм гирад.Фирдавсї Бузургмењрро дар 
вопасин тангно тавсиф мекунад:  

Чу бишнид Бузурљмењр аз ў ин сухан, 
Дилаш пур шуд аз ранљу дарди кўњан. 
Зи зиндон биёмад сару тан бишуст, 
Ба пеши љањондовар омад нахуст. 
Њаме буд тарсон зи озоршоњ, 
Љањондор пури хашму ў бегуноњ. 
Бузургмењр бомдодон ба ёрии рафиќе аз Сарой берун меояд ва аз ў мехоњад њоли њар ки дар роњ 

мебинад љўё шавад. Нафари нахуст дар роњ ба зане бар мехўрад ва нишонањои ўро бо Бузургмењр дар 
миён мегузорад. Бузургмењр аз ў мехоњад, ки бипурсад, он зан њамсар дорад ё на? Мард аз мепурсад ва 
посухи зан гўё доштани њамсар ва обистании ўст. Ба њамин тартиб, мард њамроњи Бузургмењр ба ду 
зани дигар бар мехуранд ва ба дастури Бузургмењр аз ањволи онон пурсон мешаванд. Маълум 
мешавад, ки яке дорои њамсар ва бефарзанд ва дигаре дўшиза ва бешавњар аст. Бузургмењр дар рози ин 
занон андеша мекунад ва рози даруни сандуќча бар вай ошкор мешавад. Саранљом дар њузури шоњ ва 
бузургон ва фиристодагони румї калид меоварад ва дари сандуќчаро мекушоянд ва дар нињоят 
шигифте мебинад, Бузургмењр тавонистааст бо чашми кури хеш даруни сандуќчаи оњанини 
дарбастаро бубинад. 

«Бад-ин сон курии чашми вазир ба рушноии дили вай меанљомад ва дар он зулмот ба ин чашмаи 
оби њаёт мерасад. Достони Анўшервон ва Бузургмењр дар њаќиќат њафт хони ирфонї аст ва дар он дар 
пайи њар марњила, марњилаи душвортар дар баробари вазир ќарор мегирад, ки ба ростї аз њафт хонњои 
њаммосии «Шоњнома» њам душвортар аст.»[14] 

Дар ин достон, ибтидо, Анўшервонро дар њоли боло рафтан аз нардбони худкомагї ва 
хештанбинї мебинем ва дар интињо посухњои талх ва газандаи Бузургмењр худхоњињои шоњро фурў 
менишонад ва саранљом бо дидани марворидњои даруни сандуќча ва пай бурдан ба тавоноии 
Бузургмењр дар кашфи роз дигар нишоне аз худкомагии шоњ бар љой намемонад. 
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СОЕДИНЕНИЕ БЛАГОРАЗУМИЯ И МИФОЛОГИИ В ПОЭМЕ «АНУШЕРВОН И БУЗУРГМЕХР» 

ИЗ «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ  
  «Шахнаме» Фирдоуси является нравоучительным произведением с  элементами мифологии. В полном собрании 
данного сочинения мифология стоит в одном ряду с эпическими произведениями и историей. В поэме «Анушервон и 
Бузургмехр» очень тесно соединены элементы благоразумия с элементами мифологии. В данной статье автор предпринял 
попытку рассмотреть  это соединение на примере данной поэмы. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: «Шахнаме» Фирдоуси, поэма «Анушервон и Бузургмехр», соединение благоразумия и мифологии в 
«Шахнаме» 

 
CONNECTION OF PRUDENCE AND MYTHOLOGY IN THE POEM «ANUSHERVON AND 

BUZURGMEHR» FROM "SHAHNAMA" FIRDAUSI  
  «Shahnama» Firdausi is moralizing product with mythology elements. In full meeting of the given composition the mythology ranks with 
epic products and history. In a poem «and Buzurgmehr» are very closely connected by Anushervon elements of prudence to mythology elements. In 
given article the author has made an attempt to consider this connection on an example of the given poem. 
KEY WORDS: «Shahnama» Firdausi, a poem «Anushervon and Buzurgmehr», connection of prudence and mythology in "Shahnama". 
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Гуломризо Хофизи -  соискатель Института  востоковедения и письменного наследия АН РТ 
 

 
ПАЙДОИШ ВА ТАЊАВВУЛИ АСОТИР ДАР АДАБИЁТ 

 
Маъсума Сомонї 

Донишгоњи озоди исломии воњиди Гармсор, гурўњи забон ва адабиёти форсї, 
Гармсор, Эрон 

 
 «Асотир ривоятест, ки воќеияти аслиро зинда мекунад ва бар оварандаи ниёзи амиќи динї аст 
ва бо гароишњои ахлоќї, илзомот ва ањкоми иљтимої ва њатто матолиботи амалї мутобиќат дорад  ва  
љавобгўи онњост. Дар тамаддунњои бадавї, устура кори лозимиро анљом медињад: мўътаќодотро баён 
медорад, иттилоъ мебахшад ва мудавван месозад, њофиз усули ахлоќї аст ва онњоро њоким месозад; 
асарбахши маросим ва ташрифоти оиниро тазмин ва таъмин мекунад, ќоидаи муќаррароти амалиро, 
ки ба кори одамї меояд, арза медорад. Бинобар ин устура як унсури асосии тамаддуни инсонї аст, ба 
њељ ваљњ афсонасозї ва ќиссапардозии бењуда нест, балки баръакс воќеияти зинда аст, ки  ало алдавом 
бо он руљўъ мекунанд ва аз он истионат мељўянд.[1] 
 Дар таърифи устура гуфтаанд: «Достонест ё шабакае аз достонњои марсиявии ќадимї, ки 
замоне ба унвони воќеият аз сўйи як гурўњи фарњангї пазируфта мешавад. Устурањо барои тављияи 
амали мављудоти фавќи табиї ва ќасди онњо аз аъмол ба кор мерафта ( барои мисол чаро љањон ин 
гуна аст ва чаро иттифоќоти шигифт рўх медињад) ва барои поярезии русуму одоби иљтимої ва 
таљзияи ќонуне, ки инсонњо бар асоси  он зиндагии худро бино кунанд». [2]  
 Калимаи устура бо калимаи History ба маънои таърих њамреша њастанд ва ин нишон медињад, 
ки устурањо мумкин аст, дар воќеият ба њам реша дошта бошанд ё замоне, ки сурати як воќеияти 
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таърихї њаёт доштаанд. Он чї дар атрофи мо мегузарад, замоне по ба њаёт гузошта ва мустанад 
мешавад, ки дар ќолаби калом дарояд ва ба забони гуфтор љорї шавад ё ба сурати навиштор мактуб 
гардад. Бинобар ин таваллуди устурањоро бояд каме пас аз оѓози сухан гуфтан тавассути инсон донист. 
Яъне асотир ќадимате ба андозаи љомеаи башарї доранд. «Устурањо модарини аслии достонњои 
имрўзанд ва дар оѓоз марбут ба достонњои хилќат буданд мисли шабу рўз, офариниши олам [3], маргу 
мир ё аъмоли ибодї монанди дуои борон, боварии мањсул, барои баёни ин устурањо аз намодњои 
лутфї ё њаракатї истифода мешавад.Масалан дар адабиёти Юнон, гиёњон , духтароне њастанд, ки ба 
сабаби нўшидани моеи махсус маљбуран 6 моњи солро дар зери замин ва олами мурдагон ва шаш моњи 
дигар дар олами зиндагон ба сар баранд». [4] 
 Пас устурањо ва достонњо по ба пойи њам  ба вуљуд омаданд дар воќеъ достонњои аввалияи 
љомеаи башарї њамон достонњое аст, ки инсон барои нањваи амалкарди асотир ва наќши онњо дар 
зиндагї башар сохтааст. Ба ин тартиб мушаххас мешавад, ки устурањо дар воќеъ бахше аз адабиёт 
њастанд, ки имрўз мо онро ба унвони адабиёти достонї мешиносем ва саргузашти асотири мо дар 
достонњои имрўзї ба њисоб меояд. 
 «Аммо дар таърифи адабиёт низ гуфтаанд: Адабиёт фаъолияте аст, ки ба василаи инсонњо ва 
барои инсонњо сурат мегирад то љонро барои онњо ошкор кунад ва ин ошкор кардан, худ ба манзала 
амал аст… Инон адабиётро фаъолияти инсонї медонанд, ки ќасди сохтани дунёи бењтарро дорад.» [5] 
 Тибќи ин таъриф адабиёт талош мекунад то он чи дар ин дунё барои инсон ношинохта аст, ба 
марзи шиносоии наздик кунад ва ин кор аз тариќи тахайюл анљом медињад. Ин тахайюл аст, ки девори 
ношинохтањоро фурў мерезад ва чи бисёр инсонро ба воќеиятњои амалї ва мустанад низ мерасонад. 
Тахайюлоти Жуел Верн дар бораи сафар ба моњ ё бист њазор фарсанг зери дарё, намунае аз ин 
тахайюлот аст. Аммо аз сўйи дигар, адабиёт коркардњои дигаре њам дорад, монанди лаззатбахшї. 
Яъне њамин хаёлпардозї инсонро ба дунёе мебарад, ки дар он омолу орзуњояшро муљассам мебинад ва 
аз таљассуми он лаззат мебарад. Ба њамин далел аст, ки мо он ќадар ки аз хондани романи таърихї 
лаззат мебарем аз хондани таърих лаззат намебарем. Зеро дар романи таърихї воќеиятњо бо орзуњо ва 
хостњои нависанда нарм шуда ва сайќал дода шудаанд ва нависанда як ќањрамони таърихиро ончунон 
месозад, ки худ мехоњад, аз дањони ў њарф мезанад, ба љойи ў фикр мекунад, њатто достонњое, ки дар 
асоси воќеиятї навишта шудаанд, яъне  дар мактаби реализм њастанд њам дар зишту зебонамоии 
воќеият иѓроќ мекунанд ё гоње воќеияте месозанд, ки дар зењни нависанда ба унвони як фазилат воќеият 
доранд ва нависанда тавсия мекунад, ки дар зиндагии воќеї бар асоси ин фазилатњо бояд зиндагї кард, 
ё дунёе, ки дар атрофи хонанда аст, пур аз воќеияте аст, ки кашф нашуда ва ин нависанда аст, ки ин 
воќеиятро кашф карда ва ба хонанда нишон медињад. Нависанда ё адиб ба унвони як инсон, 
вижагињои хоси худро дорад, ки бо инсонњои дигар мутафовут аст ва аз сўе чун дар иљтимои инсонї 
зиндагї мекунад. Як силсила афкору одоту захирањои зењнї дорад, ки ба сурати як мероси иљтимої дар 
тафаккури ў љой гирифтааст ва ў инњоро дар осори худ мунъакис мекунад. Аз онљое, ки устурањо дар 
воќеъ мероси фарњангии њар љомеае ба њисоб меоянд, пас метавон гуфт устурашиносї ва сухан гуфтан 
аз асотир ва ба кор гирифтани онњо дар осори адабї дар воќеъ ба кор бурдани ин захираи зењнї аст, ки 
ба таври ахз дар осоре, ки ба онњо номи осори њамосї додаем, зуњури бештаре доранд. Метавон гуфт, 
майдони амали устурањо ва љавлонгоњи онњо адабиёти њамосї аст. 
 «Асари њамосї, китоби як ќавм аст, њар як аз аќвоми бузург китобњои бисёр куњанї доранд, ки 
рўњи оѓозини он ќавмро баён мекунанд ва шолудаи огоњињои ќавмии ононро ташкил медињанд… дар 
њамоса ба маънои ахзи он барои нахустин бор огоњии даврае кўдакии як ќавм ба сурати шеър баён 
мешавад, ки ќавме аз њолати ноогоњї берун омада ва ба вуљуди худ ва њассоиси худ огоњ шудааст… дар 
ин давра фард худро аз чизњое, ки баъд ба унвони дин ё ќонуни маданї ё ахлоќ шинохта мешавад, људо 
намедонад, балки инњо аз даруни ў сарчашма мегиранд ва миёни эњсоси фард ва иродаи ў људоие нест, 
аммо ваќте рўњи фард аз куллиёти ќавми худ, яъне аз мавќеиятњо ва кирдору сарнавишт ва алоиќи 
зењнии љамъї он људо шуд, шеъри драматикї меофаринад. Ваќте эњсоси фард аз иродаи ў људо шуд, 
шеъри ѓаної ба вуљуд меояд.» [6] 
 «Дар андешаи устурае фарди љузъї људоинопазир аз иљтимоъ аст ва иљтимоъ њам дар бистари 
табиат ќарор дорад ва вобаста ба нерўњои он аст. Бархе аз ин нерўњо бо ў созгоранд ва дар мавќеи 
лозима ба ёрии ў меоянд ва бархе бо ў душманї меварзанд. Сипас тибќи  ин андеша љањон аз ду даста 
нерўи дўст ва душман фароњам омада дар андеши устурае тафовуте байни зењният ва айният нест. Зеро 
айнияти лозима андешаи амале аст, ки илм бо таљриба ва кашфи ќонун сару кор дорад, дар њоле ки 
устурањо дар зењни инсон шакл меёбанд ва ќонуне њам надоранд. Дар андеша устурае гузиниш, 
санљиш, таљзияву тањлил ва таркиб роње надорад.» [7] 
 «Ваќте аъмоли устурањо шарњ дода мешавад ногузир ба сурати як достон љилва мекунад, аммо 
мардуми бостон бо сохтани ин устурањо ќасд надоштанд барои худ саргармї дуруст кунанд ва ё 
бихоњанд табиини аќлонї барои рўйдодњои табиї биёбанд. Вуљуди онњо ба ин рўйдодњо вобаста буд 
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ва онњо ин рўйдодњоро гузориш мекарданд. Масалан Озарахш ба мавќеъ хушксолиро шикаст медод ва 
онон дар хотир осуда мекард. Дуруст аст, ки инњо офаридаи тахайюлианд, аммо афсонабофии мањз 
њам нестанд.» [8] 
 Инљо тафовути устура ва афсона мушаххас мешавад, афсона сарфан сохта ва пардохтаи зењн 
аст, аммо устурањо бар як воќеияти хориљї мутакко њастанд. Аввалин устурањо, устурањои динї 
њастанд. « мардумшиносон аќида доранд, ки маносак ва аъмоли ибодї муќаддам бар устурањо њатсанд 
ва дар марњилањои мухталифи тањаввули фарњангии љомеаи башарї ин эътиќодро дар сўри бешуморї 
меёбем, ки дар идомаи њаёти башар ба иљрои дурусти манок вобаста аст. Маносак абзорњое њастанд, ки 
инсон бо ёрии онњо ба љањон тасаллут меёбад. Аммо на ба маънои рўњонї, балки ба маънои сарфан 
физикї.» [9] 
 Баъд аз устурањои динї устурањое падид омаданд, ки марбут ба хилќат ва офаринишанд. 
Мисли пайдоиши моњ ва хуршед ва… масалан иллати шурўи фасли бањорро омадани парастуњо 
медонистанд ва бањор маълули парасту будааст. «Яке  дигар аз вижагињои андешаи устурае саёл будан 
аст» [10] яъне барои рўйдодњои воњиди иллатњои мутанофиќон ироя медињад. 
 Њарчи башар пешрафтатар шуд ва аз љомеаи ибтидои ба самти љомеаи мутамаддун фосила 
гирифт, ин устурањо, ин худоён, он ќудрати аввалияро аз даст доданд. Дар устурањои аввалия «инсон 
наќши њошияе дорад ва дар хидмати худоён аст, њадду марзи инсон, худо ва њайвон дар њам мерезад. 
Аносири табиат љанбаи инсонї меёбад ва худоён бо вижагињои инсонї дида мешаванд. Дар ин ќолаб, 
замон ва макон маъно надорад. Пирї ва марг ба сўроѓи онњо намеояд ва мумкин аст, солиёни  дароз 
барои мубориза бо њам омода шаванд ва солњо набард кунанд. Макон њам бисёр нофањмо аст, 
тасалусли замонї ва мантиќї риоят намешавад. Дар ин давра иштирокоти зиёди  байни устурањои  
ќавмњои мухталиф мебинем ва ин нишон медињад, ки њамагї аз як андешаи муштарак ношї шудаанд. 
Баъд аз худоён, давраи зуњури нимахудоён аст.» [11] Ин давраест, ки кам-кам инсон ба ќудрати худ 
барои ѓалаба ба нерўњои табиат пай бурдааст. «Аз ин љо ба баъд кам-кам афсонањо маљоли зуњур 
меёбанд. Њарчи инсон огоњтар ва муносиботи иљтимоияш печидатар шуд ва тавонист баъзе 
меъморњоро њал кунад, нимахудоњо яъне ќањрамононе, ки аз издивољи яке аз худоён бо инсонњо ба 
вуљуд омадаанд, зоњир шуданд. Инњо тавоноияшон аз инсон бештар ва аз худоён камтар аст, умрашон 
тўлонї аст, аммо миро њастанд ва аз њимояти мављудоте монанди симурѓ, гург, ѓулчароѓ, аљина ва… 
бархўрдоран ё аз омилњои ѓайри мустаќиме мисли равиини танї, нўшдорў, доноии хос ва… ин 
шахсиятњо вуљуди хориљї надоранд ва дар воќеъ тањќиќи омол ва орзуњои инсон њастанд. Инњо њатто 
дар корњои оддї мисли хўрдан ва нўшидани табиатї бартарї аз инсон доранд. Дар ин афсонањо, 
тартиби мантиќї то њудуде риоят шуда, аммо нерўњои фавќи башарї њаргоњ бихоњанд дохил ё хориљ 
мешаванд. Боз њам замону макон номушаххас аст. Гурўњи хосе дар мољароњо дида намешавад.» [12] 
Нависандагоне, ки ин устура ва афсонањоро мактуб кардаанд,  дар корашон  гароиш ба романтизм 
дида мешавад. Дар воќеъ инсон бињишти гумшудаи худро дар љањони устурањо мељўяд «ба дунболи 
пешрафти љомеаи инсонї, нимахудоњо њам љои худро бо ќањрамонњо иваз карданд. Ин ќањрамонон 
вижагии хосе доранд. Ё боњушанд, ё зебо, ќудратманд, хушиќбол ва шуљоъ. Гурўњњое ба достонњо 
изофа мешавад, вале њанўз ба бењтарин љилвањои такоммули адабиёти достонї, яъне роман  
нарасидаанд. Дар ин њолат ќањрамонњои достонњои мухталиф дар њарфу амал яксонанд. Њама шуљову 
њама зебо. Ба ин навъ достонњо романизм гуфта мешавад, ки бештари осори ошиќона ва достонї ва 
њамин тавр њамосии форсиро метавон љузъи ин даста ба шумор овард.» [13] Аммо бо оѓози даврањое 
дар љомеаи башарї, ки инсон њаќќи интихоби њокимро пайдо мекунад ва ќонуне барои љомеа вазъ 
мекунад, ки дар он барои инсонњо њуќуќи таиншуда ва њадди аќали баъзе табаќот њам арзиши зиндагї 
ва бархўрдорї аз дунёро ёфтаанд, роман љои худро дар адабиёт боз мекунад. Дар роман поёни кор 
луззумо мушаххас нест ва њамеша ба хубї хатм намешавад. Мавзўи достон њодисањои оддии зиндагї 
аст. Шахсиятњо метавонанд аз њамаи табаќоти иљтимої бошанд. Достон чандин гурўњ дорад. Дар ин 
романњо мавзўоти мухталифе дастмояи роман ќарор гирифт. Дин, фалсафа, ишќ, озодї, хашм, љанг 
ва… ба ин тартиб устурањо ба њаёти худ дар адабиёт идома медињанд ва шакли онњо ќадри таѓйир 
меёбад то ба сурати инсонњои оддї дар меоянд. Устурањо дар даврањои мухталифи зиндагии башар 
таѓйири шакл ёфта ва мутањаввул шудаанд. Яъне дар љомеаи мутамаддун њам устурањои љадиде шакл 
гирифта, ки намуди орзуњову омоли он миллат будааст. Адабиёт дар ин байн вазифаи табиин ва 
интиќоли ин устурањо, ин тафаккурот ва орзуњо ба наслњои баъдро бар ўњда гирифт ва онњоро љовидон 
кард. Масалан Давн Кишват таљассуми ќањрамоне аст, ки фарсангњо бо љомеаи шаволияе фосила 
дорад. Лизо ин ќањрамон мемирад, вале худ табдил ба устурае инсонї мешавад, ки њанўз ба њифзи 
ахлоќият ва арзишњо пойбанд аст. Он бахши адабиёт, ки вазифаи њифзу табиини ин устурањоро бар 
ўњда гирифт, адабиёти њамосї буд. Устурањо дар майдони адабиёти њамосї ва њол ба рўз ва зуњур пайдо 
карданд. Иштирок ё  тафовуташон бо устурањои милали дигар мушаххас шуд ва ба наслњои ояндаи 
башар мунтаќќил шуданд. Дар њар давра аз давраи адабии  љомеа махсус љомеаи Эрон, мавзўоти хосе 



 198

мењвари фаъолиятњои адабї ќарор мегиранд ва дар мавриди онњо осори бешуморе падид меояд. 
Давраи ављ пардохтан ба устурањо ва адабиёти њамосї, нимаи аввали давраи ривољи сабки Хуросонї 
аст, ки њамзамон бо ављи фаъолиятњои нањзати шўъайбия аст, яъне ќарнњои дуюм, сеюм ва чањорум. 
Далели ин амр тасаллути араб ё нажоди ѓайри эронї бар Эрон ва талоши мутафаккирони эронї  
барои ташвиќи эрониён ба ташкили њукуматњои мустаќили эронї аст. Дар адабиёти њамосї ва ба 
таври ахз дар Шоњномањо ифтихороту ќањрамонињои асотири Эрон ёдоварї шуданд. Аммо ин 
тафаккур баъд аз солњо дубора њолу зуњур меёбад, яъне дар давраи пас аз пирўзии Инќилоби Машрута 
ва аввали давраи Пањлавї дар давраи баъдии таърихи Эрон низ њуљум ва тасаллути ќавмњои бегона ба 
Эрон борњо иттифоќ афтодааст. Аммо адабиёти њамосї ба сурате, ки дар давраи Фирдавсї ављ ва 
ривољ дорад, дида намешавад. Шояд далели он вуљуди њукумати Эронинажод Сомониён буд, ки худ 
моил ба њифзи ин асотиру њамосасарої буданд. Аммо ѓайри эрониён алоќае ба зинда кардани ин 
мероси куњан дар зењни эрониён надоштаанд. Ба њар сурат луззуми дубора ба таърих пардохтан дар 
асри Пањлавї ба унвони ниёзи љомеаи Эронї матрањ мешавад. Дар ин давра пардохтан ба романи 
таърихї њам арљу ќурби вижае пайдо мекунад ва романњои таърихї бисёр офарида мешавад, ки аз 
њайси сиёсї метавон номи натсионализм ба он нињод. Натсионализм ё њисси ватанпарастї тавассути 
давлат маркази таќвият мешавад, ки њамин амри вуруди олмонињо ба Эрон ба унвони њамнажодони 
Ориёи мо њамвор кард. «Ин огоњї ба њуввияти худ яъне эронї будан, тамоил ба истиќлолро дар 
эрониён зинда кард, вале ниёзманди эътимод ба нафасе буданд, ки аз таърихи Исломии Эрон камтар 
ба даст меомаданд. Зеро њис мекарданд, ки дар дини ислом ва забони арабї дигарон њам шарик 
њастанд ва ин фаќат аз они худи онњо нест. Аммо пеш аз ислом бо се императори бузург аз сўе ва 
оинњои Зардуштї, Мењрї, Монавї ва бо тамаддун ва фарњангї устувор, ки он њама асотир ва њамосаро 
дар худ дошт, ин њисси натсионалистї дар эрониён таќвият мешуд… миллигарої ва натсионализме, ки 
њамроњ бо лоф ва газроф дар бораи тавоноињо ва бузургнамої ва нодида гирифтани арзишњои 
дигарон њамроњ бошад, арзише надорад.» [14] 
 Дар ин давра аст, ки арабситезї ва муѓулситезї ављ меёбад, зеро ононро масъул тахариби 
фарњанг ва тамаддуни Эрон медонистанд. Дар ин давра давлат ба зинда кардани таърихи гузашта рў 
овард ва донишмандон бошад ба таърихнигорї ва устурашиносї. Устурањо василае шуданд барои 
зинда шудани ѓурури миллї аз даст рафта ва Шоњномаи Фирдавсї мутолеоти фарњангї ќарор гирифт. 
[15] 
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ЉАНБАЊОИ ИЉТИМОЇ ДАР АНЪАНАИ   ДОСТОНСАРОИИ  ДОСТОНЊОИ 
КЎТОЊИ БОНУВОНИ  МУОСИРИ  АФЃОНИСТОН 

 
Сабина Саидова 

Донишгоњи аграрии Тољикистон 
 

    Солњои сиюму панљоњум дар адабиёти Афѓонистон, алалхусус дар адабиёти насрї, оњанги 
маорифпарварї ривољ ёфт. Аз ин лињоз, насрнависони Афѓонистон ба инъикоси бадеии мавзўи 
ахлоќии љавонони шањрї даст заданд, ки мањз таъсири ин достонњо ба бонувони достонофарин низ 
асар кард. Вале марњилаи асосии зиндагї ва фаъолияти адабии бонувони достонофарин њанўз аз 
нимаи дуюми соли шастум  сурат мегирад. 

Зимнан ќайд кардан ба маврид аст, ки ривољи тарљумаву нашри бадеии адабиёти Аврупо низ 
яке аз заминањои асосии густариши роњи достонсароии бонувон ба њисоб меравад. Ба њалќаи 
нависандагони Афѓонистон шомил гардидани як зумра бонувони достонсаро амсоли Дунё  Ѓубор, 
Малолай, Мўсо Мањбуба, Спужмай Зарёб, Марями Мањбуб, Турпекай Ќаюм дар адабиёти муосири 
Афѓонистон њамчун бонувони достонофарини касбї эътироф гардидаанд. 

Дар адабиёти садаи бистуми Афѓонистон, хусусан дар солњои 80-ум як тањаввулот ва таконе 
дар доираи достонофарини дар байни бонувон ба амал омад. 

Падидаи нав он буд, ки адабиёти форсї-дарии Афѓонистон нисбат ба адабиёти пушту мавзўи 
пайдоиши жанрњои калони насриро чанд дањсола пештар дар худ эњсос карда буд. Мабдаи 
андешамандии мазмун ва мундариљаи бонувони достоннавис дорои амиќи таърихию фалсафии 
воќеањои замон ва тасвири ќањрамонони андешапарвар, хусусан бонувони Афѓонистон мебошад. 

Дуруст аст, ки бисёр рўйдодњое, ки ба сарнавишти як гурўњ љавонон барои сужаи достонњои 
афѓонї интихоб шудаанд, љихати љузъї ва тасодуфї дошта, чунин њаводисро воќеан љамъбасти 
типикии љомеа шинохтан нашояд. Аммо бонувони достонофарин ба типикї набудани он воќеоту 
рўйдодњо нигоњ накарда, дар мазмун ва мундариљаи достонњои худ булњавасї, хиёнат ба зану фарзанд 
ва сиёњбахтии духтарони фиребхўрдаро мавриди бањсу андеша карор додаанд. Зеро: 
1. Вазифаи адабиёти бадеї танњо аз инъикоси њунарии рўйдодњои типикї набуда, балки он 
метавонад њодисањою камбудињои љузъї ва ѓайритипикиро ба наќшаи худ ќабул намояд, то ки 
норасоиву нобасомонињои њаётї дар оянда рушд наёбанд. 
2. Эшон дархўри иљтимоиянд, ки аз рўзгори фољеаангези занони афѓон сар задааст. 
3. Ин бонувон тавонистаанд, симои бадеии занони ѓайримаъмулро биёфаранд. 
4. Бонувони мазкур (Спужмай Зарёб, Марями Мањбуб ва Турпекай Ќаюм) аллакай ба сифати 
достоннависони касбї шинохта шудаанд ва онњо ба масоили инъикоси бадеии занону духтарони 
муњити хеш бештар таваљљўњ зоњир намудаанд. Аз љумла, достонњои кўтоњи Спужмай Рауф 
«Китобфурўши девона», «Одамњо ва хонањо», «Њм! Њм! Њм!» ва њоказо, ки ба маљмўи аввалини ў 
«Шаранг, шаранги зангњо» (1983) шомил гардидаанд, бо њусни забон ва ифодаи баён гардиданд, 
миќдори  достонњои даризабонро афзудаанд. 
  Достони кўтоњи «Шаранг, шаранги зангњо»-ро Спужмай бо љумлаи зер оѓоз мебахшад: «Шояд 
њам аввалин садо, ки ман шунидам, шаранг, шаранги зангњо буд…» Ин садо аз забони ќањрамони 
марказии достон ба миён меояд, ки њамчун модари худ бо њунари раќс рўз мегузаронанд. Алалхусус 
зангњое, ки дар як пояш баста шуда буданд, бо садоњои дилкаш ба оњанги раќси ў  љўр шуда, диќќати 
бинандаро ба худ љалб менамуданд. Вале сад афсўс, ки на њама ба моњияти раќси вай сарфањм мерафт 
ва бо дили соф кафкўбї мекард. 
 Ќањрамони дигари достони кўтоњи Спужмай Рауф «Њм! Њм! Њм!» љавонест, ки дар кўча рўи 
барф оворагардї мекунад, њол он ки аксари мардуми камбаѓал дар ин рўзњо бинобар сабаби белибосї 
ва бепойафзолї чун анъана ба берун намебаромаданд. Аз ин љихат, ин љавон худро дар кўча танњо њис 
мекунад ва њоказо. 



 200

 Дигар персонажњои достонњои кўтоњи адиба «Одамњо ва хонањо», «Китобфурўши девона» ва 
амсоли инњо низ танњої, бекасї ва бенавоии хешро њис карда, аз бењимоятгарї ва ќисмати талхи худ 
дарун-дарун месўзанд. 
 Спужмай Зарёб њамеша дар орзуи дидор ва љустуљўи кишвари дигар буд. Алалхусус, ошної бо 
адабиёти фаронса офаридањои достонњои ўро ѓанї гардонидаанд. 
 Адиби афѓон Латиф Нозимї менависад: «Шогирди Донишгоњи Кобул будам, ки бо 
навиштањои Спужмай ошно шудам. Дар он  рўзњо ў бо имзои Рауф менавишт ва Спужмай Рауф дар 
назарам ќаламзане меомад, ки отифитарин  тарњро бо насри дилангезу оњанин ва бо сабки шўрангез 
раќам мезад». 
«Шаранг, шаранги зангњо» гузинаи достонњои кўтоњи Спужмай Зарёб буда, 16 достони кўтоњро дар 
бар гирифтааст. Ба он шоири овозадори афѓон Восифи Бохтарї, ки он ваќт сардабири маљаллаи 
«Жвандун» буд, тањти унвони «Самимї бо адабиёт» пешгуфтор менависад. 

Достони кўтоњи «Сафарбарї»-и ин бонуи достонофарин бо љумлањои зайл оѓоз меёбад: 
«Косаи об ва коби испанд аз сари субњ рўи рафи сафед ва баланди хона дида мешуд. Як њолати 

интизор ва васвосии ѓамофарин он љо њукмравої дошт. 
 Рўи мехи бузурги девори утоќ як даст либоси сарбозї ба таври ѓамангезе овезон буд ва пойини 
он канори девор попечњои кўњна бо буттањои кўњнатар афтода буд…». 
 

Ин достон ба маънии зайл ба итмом мерасад: «Аммо модари саргардонаш саргардонтар шуда 
буд. Ва интизории бепоёнаш як рўз бо марги худаш поён ёфт». 
 Акрамак ба љанги зидди инглисњо даъват мегардад. Солњо мегузарад, вале аз ў њељ дарак 
намешавад. Модараш њар рўз чашм ба дарвоза медўхт, ки шояд писараш аз он ворид гардад. Бо ин 
ният, њар рўз мазори «Ошиќону орифон»-ро зиёрат мекунад. Њангоми зиёрат модар мебинад, ки  вай 
танњо нест, ба мисли ў модарони зиёд роњи фарзанд мепоянд. Он ваќт ба хулосае меояд: 
          «Њамѓамињо ва њамдардињо одамњоро ба њам наздик ва наздиктар месозад ва ёфтани њамѓамї  бо 
вуљуди  доштани андўњи бузург шодї меофарад». 
 Дар мазори номбурда њамагон ѓами муштарак доштанд. Он ваќт ѓаму ѓусса дари њар хонадони 
шањри Кобулро кўфта буд, зеро ќариб хонае набуд, ки писаре, шавњаре, бародаре ё падареро ба љанги 
зидди инглисњо гусел накарда бошад. 
 Достони «Сафарбарї» ана њамин гуна саргардониву интизорї ва ѓаму ѓуссањои одамон махсус 
модаронро фаро гирифтааст. 
 Ќањрамони марказии достони мазкур модари Акрамак аст, ки тамоми фаъолияти ў дар 
ботинаш нињон аст. Спужмай Зарёб дар ин достони хеш тавонистааст ин амали ботинии танњо як 
модари фарзандгумкардаро нишон дињад, зеро пањлўњои дигари мавзўъ барои ў муњим нестанд. 
 Чун Спужмай Зарёб худ модар аст, аз ин рў, ба ќадри ќањрамони достонаш мерасад. Ба ин 
маънї, таќдири талхи модаронро бо самимият ба ќалам медињад. 
 Достонњои дигари маъмули боло «Ангуштарии тилло», «Одамњо ва хонањо», «Дар чанголи 
эъдод», «Шаранг- шаранги зангњо», «Чакмани сиёњранг» ба мавзўъ ва маќоми зан бахшида шудаанд. 
Чунончи, ќањрамони марказии достони «Чакмани сиёњранг» Оиша ном љавонзанест, ки бинобар 
сабаби таваллуди духтар шавњараш Исмоил ўро лату кўб мекунад. 
 Спужмай Зарёб хонандаро бо номи кањрамони достон ошно намуда, сипас тавассути саволу 
љавоби доя бо Оиша мазмуни достонро давом медињад: 
 – Оиша, ба  гумонам боз хонет духтар меша!... 
 – Не, на, на нагу!..   
 – Чоќ шудї, танбал шудї, боз духтарас!.. 
Оиша акнун тањдидњои пайдарњами шавњарашро зуд-зуд мешунид: 
 – Мекушамат, падарлаънат, мекушамат, баъди ин дашном, бо Оиша чи нохушие рух медод: 
«Чашмони сиёњ њаракат мекард, остинњояш љон мегирифтанд, муштњое ба сару рўи Оиша мехўрд».  
 Дар адабиёти муосири тољик М. Турсунзода ќисмати «Мулоќоти якум»-и достони «Чароѓи 
абадї» симои мардеро тараннум менамояд, ки аз духтар таваллуд кардани занаш безор будааст! 

Ба хона аз ќафои як тиреза, 
Нигоњ мекард марде бо ситеза. 
Ба чин мўи лабашро тоб медод, 
Ќасам бар хулќу бар одоб медод. 
Кушода чашмро чун шокоса, 
Занашро таъна мезад он хулоса. 
Ба ман гуфтанд, ки ў аз зан ќимоб аст,   
Зи духтар зодани зан дар азоб аст. 
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Намехоњад, ки бинад духтарашро, 
               Муборак бод гўяд модарашро! 

 Спужмай Зарёб достони «Шикори фаришта»-ро ба духтараш Нигин, ки он ваќт (1983) 
чањорсола буд, мебахшад. Воќеаи достон хеле оддист. Модар дар ошхона машѓули пухтупаз буду 
Нигин дар назди тиреза омадани поѓундањои барфи лак-лакиро тамошо мекард.  

Сипас, саволу љавоби модару духтар оѓоз меёбад. 
– Модар, – мегўяд Нигин, – барфа, ки аз осмон мебёра? 

          – Фаришта, – посух медињад модар…. 
 Њамин тавр саволу чавоб ва бањсу мунозираи духтару модар идома меёбад.  
 Достони мазкур воќеї буда, лањзањои муњими хонаводагии бонуи достонофаринро фаро 
мегирад. Аз ин љо ин достонро метавон достони тарљумаињолї низ номид.  

Яке аз бартарии Спужмай Зарёб аз офариниши достони мазкур дар ин аст, ки бо инъикоси 
мафњумњои малоикаву фаришта, хаёли хонандаро ба сўи анъана ва расму одати мусулмонї ва 
масъулиятнокии он дар назди Худованди бахшоянда ва мењрубон њидоят менамояд. 

Дар эљодиёти Марями Мањбуб бошад,  мавзўи зан ва маќоми он дар љамъият яке аз мавзўъњои 
асосї ба њисоб меравад. Њарчанд ќањрамони марказии достони кўтоњи ў – «Бел» Зевар дорои њусну 
малоњат бошад њам, њамчун зани хушбин, зебо, вале сабукпой ба шавњари ќонунунии хеш хиёнат 
мекунад. Муаллиф барои баќувват сохтани андешањояш доир ба Зевар барин занони бадахлоќ зани 
дигар – Тиллоро ба хати сюжет шомил месозад. Ин бонуи достонсаро бо инъикоси симои Зевар ба 
воситаи санъати муколама  (диалог) Тиллоро ба њайси зани бадрафтор, миёнарав ва беандешаву 
бемулоњиза фош месозад. Тилло рафтори бадкирдоронаи хешро давом дода, баъдњо мехоњад, ки 
Зевари аз рафтору кирдори бад дасткашидаро боз ба љониби хиёнати нав роњнамун созад, аммо акнун 
Зевар таѓйир ёфта буд.    
        Ба ин мавзўъ даст задани Марями Мањбуб дорои ањамияти ахлоќиву тарбиявї ва эстетикї 
мебошад, ин бонуи достонсаро ба ин восита диќќати мардумро ба проблемаи маънавиёти замон љалб 
месозад. Дигар симои достони номбурда – Раљаб љолиби диќќат аст. Шахсияти ў дар сюжети достон 
баёнгари тимсоли дењќонони бедоршуда мебошад. Раљаб мехоњад, ки тамоми дењќонони дењаро дар ин 
љо муттањид сохта, онњоро ба муќобили арбоби дења – Гулобшоњ, ки њамеша обро барои боѓча ва 
майдонњои зироатии худ истифода карда, ѓами дигар кишоварзонро намехўрд, бархезонад. Њарчанд 
Раљаб дењќононро ташвиќ менамояд, ки аз як гиребон сар бароварда, ба муќобили Гулобшоњ 
бархезанд, вале ташвиќоти  ў самарае намедињад. Баръакс, рустоињо вайро дастгирї намекунанд ва 
чунин љавоб медињанд:  

– Гулобшоњ зўр дорад, њукумат аз ўст ва ѓайра. 
 Њарчанд аз тасвири бонуи достонофарин андешањои мусбати дењќононро фањмидан мушкил 
нест, вале аз сўњбатњои Раљаб бо дењќонони њамдења аќидањои пешќадамонаи ўро ба хубї метавон њис 
кард. Дењќонони њамдења, ки шуури паст доштанд, Раљабро дастгирї накарданд ва ба саволњои вай 
хомўш монданд. Дуруст аст, ки Марями Мањбуб ваќте ки достони хешро ба риштаи наср мекашид, 
њанўз вазъияти инќилобї дар дењот напухта буд. Аз ин љихат, ќањрамони достони ў Раљаб роњи 
пирўзиро дар ќасосгирї мебинад. Њарчанд Марями Мањбуб дар бобати касби дењќонї ва моњияти он 
чизе намегўяд, вале тавассути симои дењќон пешдастие дорад: Раљабу бел бо њам омезиш меёбанд. Ба 
дигар ифода, Раљаб ва бел ба падидаи назаррасе шабоњат доранд. Ба ин восита Марями Мањбуб бо 
инъикоси бел рамзи мењнати њалол, васоили кор ва зањмати дењќононро нишон медињад, ки њаќ ба 
љониби ўст. 
         Дар маркази достони дигари ин бонуи достонофарин «Моњгул» низ  симои зан ва таќдири он 
меистад. Ќањрамони асосии достон Моњгул ба ивази пулу мол фурўхта шуда, як умр бадбахт мемонад. 
Ўѓуломи шароити номусоиди давр гардида, ба лату кўби шавњар тоб меорад. Дар достони мазкур кас 
бо симоњои Неъмат барин арбобону хонњои дењ, ки боиси бадбахтињои зањматкашон мегардиданд, 
лаънат хонда, аз таќдири бади Моњгул барин зани муштипар таассуф мехўранд. 
        Ин љо ќайд кардан ба маврид аст, ки Мисоќ Карим ном адиби машњури афѓон яке аз калонтарин, 
љозибтарин ва љолибтарин достоне офаридааст, ки «Роњи одамї» ном дорад. Дар ин достон метавон 
андешањои инќилобии нависандаро њис намуд. Мавзўи асар муттањидии мардум ва муборизаи онњо 
бар зидди душманони табаќаи зањматкаш мебошад. 

Достони мазкур аз се фасл иборат буда, ќањрамонони марказиаш бо номњои Духтар, Писар ва 
Пирамард, ки маънии рамзї доранд, ёд мешаванд. Сюжети мухтасари ин достон, ки дар рўњияи 
тасвири романтикї љараён мегирад, чунин аст: 
         – Дар доманаи кўњњои сар ба фалакпечида љангали дањшатноке ба назар мерасад, ки аз миёнаш 
рўди серобе љорист. Гирду атроф хомўш, танњо баъзан ин хомўширо хандаи Пирамарде халалдор 
менамояд. Хандаи Пирамард ба шиддате буд, ки аз таъсири он оби чашмонаш  аз ќабати рухсорањояш 
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љорї мегашт. Танњо њангоми хасташавї ў хандаро бас карда, хомўш мешуд. Аммо ваќте ки вай дар 
соњили дарё чанд мардро бо Духтаре мебинад, хандааш афзуда, дасташро ба шикамаш гузошта, печу 
тоб мехўрад. Баъди чанде байни Пирамард ва Духтар сўњбати љиддие ба миён меояд. Дар аввал 
Пирамард мехоњад ба њоли ин дўшиза, ки дар байни љавонмардон буд, нафрат хонад, вале баъди 
фањмидани маќсади олии ў, ки мехост дигаронро барои фатњи ќалъаи он «сарзамини хушбахтї» 
њидоят намояд, хурсанд гардида, дар чанд лањза љавон мешавад, сипас ба љамоати Духтар шомил 
шуданашро иброз медорад. 
        Дар ин љо нависанда ба љараёни њикоят ангезаи афсонавї дохил намуда менависад: 
        – Дере нагузашта, пирамард ногањон аз назар ѓайб мезанад. Њама барои ёфтани ў талош варзида, 
љангалро тагу рў мекунанд. Торикї торафт фаро мерасид. Дар ин њангом баногоњ пирамард пайдо 
шуда, њамаро барои шабгузаронї ба кулбааш даъват менамояд. Чун кулбааш дар соњили  дигари дарё 
буд, нахустин шуда, худро ба дарёи пурталотуми вањшї мепартояд. Аз ќафои ў Духтар ва Писар низ 
худро ба об меандозанд. Љавонмардони дигар бељуръатї намуда, дар  соњил мемонанд ва задухурди се 
тан фидоиро бо дарё мушоњида мекунанд. Яке аз љавонон ба дигараш мегўяд: «Акнун чї мекунем?» 
Дигаре посух медињад: «Ку бубинем, бо онњо чї њодиса рўй медињад. Мо бо роњи дигар  хоњем рафт».  

Њамин тавр, Духтар, Писар ва Пирамард дарёи вањширо рахна карда, худро ба доманаи ќалъа 
мерасонанд. Дар ин достон симои Пирамард тимсоли бадеии равшанфикре мебошад, ки андешањои 
пешрав ва инќилобии хешро мехоњад, дар танњої амалї намояд. Вале мубориза дар танњої натиљаи 
дилхоњ намедињад, аз ин лињоз, фаъолияти сиёсиашро ба охир расонида, рўзњои дарвешонаро ихтиёр 
месозад. Писар ва Духтар бошанд, тимсоли бадеии љавонони инќилобчї буда, ахиран «сарзамини 
хушбахтї»-ро фатњ намуда ба маќсад мерасанд.  
 Мутаассифона, бахши охири достон, бо айби матбаа чоп нагардидааст. Аз ин рў, афкори 
маданию ахлоќии нависанда номаълум монда, тасвири бадеии он «сарзамини хушбахтї» мушоњида 
намегардад.  
 Мисоќ Карим тавассути симоњои  Пирамард, Духтар ва Писар як навъ типи бадеии 
инќилобчиёни Афѓонистонро офаридааст. Алалхусус симои Духтар чун зани далеру шуљоъ ва 
бомулоњизаву дурандеш ба назар мерасад. Ў њељ гоњ аз ният ва кори пешгирифта ќафо намегардад, 
балки хуб медонад, ки пас гаштан хиёнатест ба халќу Ватани мањбуб. 
 Дар воќеъ, Мисоќ Карим дар симоњои Духтар - Марями Мањбуб, Писар – худаш ва Пирамард 
Нурмуњаммад Таракиро, ки он ваќт раиси њизби «Халќ», баъдтар котиби генераливу сардори давлат 
буд, дар назар дошт. Яъне се ќањрамони достон, ки аз нафарони инќилобчиён ба њисоб мерафтанд, 
прототип доштанд. 
 Яке аз бурдборињои нависанда дар он зуњур меёбад, ки на бо роњи  тавсифї, балки ба воситаи 
тахайюл, фаъолият ва суханони кањрамонњои хеш њаќиќати фољеањоро мавриди тасвир ќарор медињад. 
Аслан достонњое, ки љанбаи иљтимоиву сиёсї ва танќидї доранд, аз нигориши афсонавї орї нестанд. 
 Достони «Роњи одамї»-и Мисоќ Карим аз навъи он достонњост, ки ќањрамонњояшон 
Пирамард, Духтар ва Писар бо номњои рамзї шинохта мешаванд.  Агар мо осори Спужмай Зарёб, 
Марями Мањбуб ва Турпекай Ќаюмро дар муќоиса ва аз назари методї тањлили асари бадеї ќарор 
дињем, он гоњ аз нигоњи пайдарњамии мавзўю мундариља ќањрамонон ва персонажњо гўё яке давоми 
дигаранд. Ба дигар ифода, яке љои холигии дигареро пурра менамояд. Чунончи, зане дар тасвири 
бадеии Спужмай Зарёб аз бехонагї азоб кашида, дар љустуљўи сарпаноње саргардону овора аст. Дар 
љои дигар, зиндагии душвору вањшатбор занону духтаронро маљбур сохтааст, ки эшон ба корњои 
ношоям ва тањќиромез даст бизананд. Спужмай Зарёб дар достони «Њм! Њм! Њм!» ба дунёи ботинии 
ќањрамонњояш назар афканда, кўшиш ба харљ медињад, ки ба наслњои минбаъда дардњои љомеаро 
ошкор бисозад.  
 Ин гуна равишро метавон дар осори бонуи достонсарои тољик Гулрухсор Сафиева дар романи 
«Занони сабзабањор» мушоњида кард.  Аслан, воќеоти зиндагии ду халќи њамсоя (њамљавор) тољику 
афѓон бо њам пайванди иљтимої дошта, аз лињози забону фарњанг муштарак мебошанд.  
 Агарчи Гулрухсор дар романи хеш њаёти воќеъбинонаи занони тољикро дар роњи нангу номус, 
пуршарафї ва матонат нишон дода бошад, аммо ин падида барои Спужмай Зарёб, Марями Мањбуб 
ва Турпекай Ќаюм ноком аст, зеро раванди  зиндагї ва вазъи он ба ин носозгор буд. 
 Аз тањќиќи достонњои кўтоњ, миёна ва дарози бонувони достонсаро Спужмай Зарёб, Марями 
Мањбуб ва Турпекай Ќаюм бармеояд, ки эшон ба љињатњои бадеиёт бештар таваљљуњ зоњир намуда, 
аммо ба масъалаи асосии адабиёт, ки иборат аз тарбияи љомеа мебошад, камтар диќќат додаанд. 
 Бо вуљуди ин, бонувони номбурда аз шеваи баёни неруманд кор мегиранд. Забони достонњои 
онњо хеле равону дилчасп ва љаззобу рангин буда, аз ноњамвории таркибњо ва пургўињо орї мебошанд.  
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СУРУДЊОИ МАРОСИМИИ МОТАМ ВА ФАЪОЛИЯТИ ЗАНЊО 
 

Д. Саидова 
Донишгоњи давлатии  Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи  Рўдакї 

 
 Фолклоршиносии тољик таърихи ќадима дорад. Нисбати масъалањои ба эљодиёти дањанакии 
халќњои тољик–форс дањњо асарњои хурду бузург навишта шуданд, ки дар онњо пандњои гуногуни 
эљодиёти мардуми форсзабон аз назари илмї тањлилу тадќиќ шуданд. Дар ин бобат асарњои олимони 
халќу миллатњои гуногуни љањон ва ватанї дастрасанд, ки онњо дар тањлилу тадќиќи як ќатор 
проблемањои то ба имрўз омўхтанашуда ањамияти беандоза бузургеро моликанд. (1) Яке аз 
масъалањое, ки то ин дам ба таври бояду шояд омўхта нашудааст, масъалаи маросими мотам ва 
фаъолияти занњо дар он мебошад. Дарвоќеъ, маросими азодорї – мотам диќќати фолклоршиносонро 
барваќт ба худ љалб карда бошад њам, мавриди тадќиќи махсус ќарор нагирифтааст. 
 Бояд гуфт, ки бештари сурудњои таърихї ба муносибати марги нобањангоми шахсиятњои 
таърихї, ки барои ѓояњои иљтимоии давлатї муборизањо бурдаанд (пеш аз њама роњбарони шўришњои 
халќї) ба таври марсия гуфта шудаанд. Масалан, суруду марсияњо дар њаќи Восеъ, Нозим, 
Ќаландаршоњ, Гулизор, сурудњо дар васфи Усмон (Шўриши Усмон) аз њамин ќабиланд. 
 Дар солњои ташкилёбии њукумати шўравї ва дар марњилањои аввали барќароршавии он низ 
њодисањои пайдарпайи фавтидани одамон бо сабабњои гуногун, аз љумла ќашшоќиву бенавої, 
камбизоатї, беморињои силу вараља, мављуд набудани табобати асил мурдани одамон зуд – зуд ба 
вуќўъ меомад. Илова бар ин баъди вафоти волидайн ва «калонтари хонавода» вазнинии зиндагї ба 
сари хурдсолони хона бори гарону пуразоб ва дањшатовар буд. Зиндагии бад, тоќатнофарсо, сарфи 
зиёди маблаѓ ва либосворї барои иљрои урфу одатњои сохтаю нодаркоре, ки аз тарафи бо ном 
муллоњою фолбинон ва баъзе табибони муфтхўри тамаълуќхоњи мањаллањо, инчунин дар розї 
кардани  мурдашўй, гўрканон ва дигар урфу одатњои зараровар ба сари оилаи марњум бори вазнинеро 
ба вуљуд меоварданд. Бинобар ин, барои хешовандони  мурда, на танњо аз хеши наздики худ људо 
шудан, балки илова бар ин љињати моддї низ зарари калон дидан нињоят андўњовар буд, ки ин андўњ 
дар раванди маросими мотам, махсусан дар сурудњои ин маросим ба хубї ифода меёфт. 
 Пеш аз љон ба Њаќ супоридан њолатњои гуногун рўй медињад. Баъзе мањрумњоеанд, ки бо 
васиятњо љон месупоранд ва гоњњо хомўш бевасият аз дунё мегузаранд. Ногуфта намонад, ки нисбати 
васияти бемор пеш аз љон ба Њаќ супоридан савобияти хубе дорад. Масалан, Њазрати Имоми Аъзам 
изњор намудааст, ки хушбахтии мо муслимин ва пайравони мазњаби њанафї дар он аст, ки васиятњои 
гаронќадри асосгузори мазњаб Имоми Аъзам Абўњанифа (р) ба касони наздиктаринашон, ба 
шогирдон бозгў намуда буд. Васият пеш аз марг ба фарзандон, бародарон ва шахсони ба эшон азиз 
иброз карда мешавад. Ва васият њатман бояд иљро карда шавад. 
 Дар арафаи љонсупорї муллои дења ва мўйсафедони намозхон (пойи батањорат) дар атрофии 
бемор гирд омада калимаи шањодатро дар болои сари бемор мехонанд. Њамин ки дили бемор аз задан 
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бозмонд, ба рўймоли обнарасидае манањгирон мекунанд. Манањои фавтидаро асосан шахси 
ботаљриба ё худотарсе, ки њурмату эњтироми зиёд дорад, мебандад.  Агар марњум мард бошад, иљозат 
аст, ки манањи ўро баъзан занони кўњнасол низ банданд ва агар марњум зан бошад, дар њолатњои 
гуногун бародарон ва ё таѓои марњум манањи ўро мебандад. 
 Ба њамин тариќ, давраи нолаю фарёд, мўканию рўхарошї, гиребондаронї ва нињоят њолати 
вазнине ба назар мерасад. Падару модар (бештар модар), хоњару бародарон, аммаю холаи худро дар 
њолати бенавої, хору зор, дард аз фироќи марњум ва амсоли инњо нишон медињад. Баъзан чунин њам 
рўй медињад , ки занон мўйњои бофтаи худро кушода ба сари рўй ва китфњояшон мепартоянд. Баъзеи 
дигар рўйњояшонро хуншор карда, зору низор гиряю нола мекунанд. 
 Одатан дар атрофи љасад занону духтарон љамъ омада ба модар, хоњар ва хешу табори вай 
њамдардї изњор менамояд. Баъзе занони дења писар, духтар ва бародари наздик ва ё барваќт 
фавтидаашонро ба ёд оварда бо нолаю гиряњои модари марњум њамроњ ва њамовоз шуда нола 
мекунад. Мардњо бошанд, бо таклифи њамсояњои (хонаи азодор) марњум рафта менишинанд ва баъзеи 
дигари онњоро дар беруни њавлї интизори љаноза ( то об гирифтан) мешаванд.  
 Бояд гуфт, ки дар баъзе сарчашмањои илмї 2 (18, 38, 43) нисбати маросими мотам маводи 
фаровоне љамъоварї намуда, тарзи гузаронидани ин маросимро ишора кардаанд, вале бисёри 
лањзањои нозуки маросими мотам тањлилу тадќиќи  пурраи худро наёфтаанд. Масалан, гузаронидани 
маросими духтари фавтида, љавонмард аз маросими занон ва мардони солхўрда тафовуте дорад. 
Духтари аз дунё гузашташударо чун рамзи хазон аз сар то ба по гули зард ё садбарги зард гузошта, 
тобутро бо либосњои ранга оро медињанд. Модар ва модаркалони майит танњо рўймоли сафед дар сар 
гузошта, миёнашро баста, дар болойи сари марњум зор – зор менолад. Њангоми нола зане бо овози 
баланд, ки ѓарќи оњанги нола, мањзуну гиряолуд аст, рубоиеро байт – байт карда мехонад ва баъд 
занони хушовоз њамовоз мешаванд. Чунон бо алам ва мањзун нола мекунанд, ки шунавандагони дар 
њавлї будагї низ оби дида мерезанд:  

 Њаргиз дили ѓампарваракум шод нашид,  
 Коштум ба замин нињолакум сабз нашид. 
 Бачамой, бачамой, бачамой вой бачамой! 

 Модари марњум ба овози мањзуну пуралам ба ин зани нолида «Садќаи нолањот очаи фалонї» 
гуфта изњори миннатдорї менамояд. Дарвоќеъ ноларо дар назди тобут њар кї бо он тарзе, ки он зан 
менолад, иљро карда наметавонад. Ин амалро зане, ки овози мањину форам, донандаи рубоию 
дубайтињои мотамї аст, иљро карда метавонад. Њангоми «бачамой»-ро чор маротиб гуфтани ў занони 
дигар «сари овоз»-и ўро мегиранду њамовоз мешаванд. Гиряву ноларо бештар хешу табори марњум ба 
навбат иљро мекунанд. Азбаски  дар чунин рўзи мотам либоси кўтоњостин намепўшанд, занњо бо 
пероњани остиндарози аслан тољикї гиребончок бо њам зич нишаста, оби дидањояшонро  бо рўймолча 
ё нўги рўймоли сар ва ё нўги остинњояшон пок менамоянд. 
 Матни асосии суруди мотам ба он алоќаманд аст, ки дар маркази маънои он рўњи фалаки 
бебаќо, дарду ѓам аз фироќ, кўтоњии умри инсон, бадбахтию ноумедї ва номуродї ќарор гирифта 
боша. Сурудњои ѓамангез, пурдарду алам дар сари тобут бо оњанги гиряи зор - зори зани хонанда 
печида, дили њозиринро месўзонад ва љамъомадагонро ба гиря меоваранд. Ин њамон њолатест, ки 
ќадри инсонро дар назди њамдигарї нишон медињад. Дилсўзї, њамдардї, таъзиябаёнкунињо ба соњиби 
марњум нишонаи мењру муњаббати мардуми мањалла, дења мебошад. 
 Дар маросими мотам дубайтию рубоињои халќї, ки мазмунан ба њаёти сахти зиндагї, ба 
бенавоию танњої ва ночорию нодорї нигаронида шудаанд, хонда мешаванд ва баъди хондани чор 
мисраъ ба хондани «Бачамой», «баламой» нола идома меёбад. 
 Баъзан њолате рўй медињад, ки модару хоњарон ва дигар хешовандони наздики марњум 
бадењатан дубайтї ва рубої эљод карда, бо лањља ва шеваи мањали худ онро бо сўзу гудоз мехонанд ва 
занони њампањлу њамовоз мешаванд: 

Эй очаи љон, ягон - ягон ёдум кун, 
Хокистари кўњи ту шудам бодум кун. 
Хокистари кўи ту шудъм, боди фано, 
Ай мулкой ѓарибї озодум кун, 
Вой бачамой, бачамой, вой бачаме. 
Апаме, апаме, апаме, вой апаме! 

 Чунон ки аз сатрњои боло маълум аст, нолакунанда модари марњум аст, ки аз забони фарзанди 
фавтидааш рубоии мардумиро хонда нола мекунад. 
 Ба таври илова бояд гуфт, ки нависандаи ин маќола дар рафти мотам имконият пайдо карда 
наметавонист, ки амалиёт ва гўишњои мотамдоронро ба осонї собит намояд, аз ин рў, банда дар 
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мотами 83 мотамдор ба нияти мушоњидачї иштирок намудем. Бештар садои хониши модар 
баландтар, љонсўзтар, мањзун бо гиряву њукакзанињои љигаркабобу дилкабоб ба ављи фалак мезад. 
   Зардолуи зарди резабаргем, бачамой, 

Мо хурду калон насиби маргем, бачамой, 
Эй хурду калон хуб бидонед, њама 
Дар гўшаи йаг манзил хобем, бачамой! 

 Бузургии модар, мењри модарї њам дар он зоњир мешавад, ки фарзандони худ, хешу табор, 
њамсояњоро бо бурдборї, пуртоќатї ва инчунин ба шукр кардан њидоят менамояд. Баъзан занњои 
сурудхон њангоми мотам аз рубої ва дубайтињои халќї ба таври эљодкорона вариантњо месозанд. 
Инчунин дар хониши онњо љои истиќомат ва макони гўянда дар мисраъњои эљод намудаи ў ишора 
меёбад: 

 Ай хуна буромадум гумут кардум,  
 Гъли муљаха хиёли рўйут кардум. 
 Гъли муљаха бўй кадум, бўйи ту нест, 
 И кўчаи Кўлоба гаштум мисли ту нест. 

 Бояд гуфт, ки ин тарзи гузаронидани маросими мотам дар соли љанги «бародаркуш» афзуд. 
Дар ин солњо бисёр љавонон аз ќашшоќию барљомондагии оилањо азми сафари кишварњои хориљї 
намуда, чанде аз онњо бо њар сабаб фавтиданд ва љасадњои онњоро ба хонањояшон, ба падару 
модарашон оварда супурданд, ки ин вазъият то њанўз њам идома дорад. 
 Сурудњои мотамї ва рубоию дубайтињои васфии марњум дар шакли дигари жанрњои 
фолклорї меафзояд. Масалан нолаи модари Мирзо ном љавонмарди 25-сола, ки дар муњољирати 
мењнатї бо кадом як сабабе вафот мекунад, њамаро дар њайрат гузошт, ки чуноне, ки мардум мегўянд, 
як рўзи сиёњи бадтарин буд, ки ба сари оилаи марњум омада буд: 

 Рафтам лави дарёи Урал кузам пуроб нашид, 
 Сад чарх задам Мирзо хабардор нашид. 

 Мисраъњое, ки дар маросимњо хонда мешаванд, гоњ эљодкорона ва гоњ аз суруду марсияњои 
барваќт маълуму машњур илова карда мешаванд. Дар њар ду њолат њам ин гуна сурудњо шоњиди онанд, 
ки инсон чи дар лањзањои душвори зиндагї ва чи дар мавридњои фарањмандию хурсандї худро њамчун 
як љузъи зарурии њаёти маънавияш барои ифода кардани идеалњои худ истифода мебарад. 
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ПЕСНИ ПОГРЕБАЛЬНОГО ОБРЯДА И ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ЖЕНЩИН 
Таджикская фольклористика  имеет очень древнюю историю. О  персидско - таджикском устном народном творчестве 

написано очень много произведений, в которых подвергнуты научному исследованию и анализу различные нравоучения из 
устного народного творчества персоязычных народов. Но есть некоторые стороны народных традиций которые до 
сегодняшнего дня  не изучены  до конца. К ней  относятся погребальные обряды и участие  женщин в них. Данная  статья изучает 
различные   этапы данного обряда и  участие женщин в них.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: таджикская фольклористика, обряды и традиции, погребальный обряд, участие женщин в 
погребальном обряде. 

 
SONGS OF THE FUNERAL CEREMONY AND ACTIVITY OF WOMEN 
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Tajik фольклористика has very ancient history. About Persian - the Tajik oral national creativity many products in which various morals 
from oral national creativity Persian languages the people are subjected scientific research and the analysis are written. But there are some parties of national 
traditions which till today aren't studied up to the end. Funeral ceremonies and participation of women in them concern it. Given article studies various 
stages of the given ceremony and participation of women in them  
KEY WORDS: Tajik folklore studying, ceremonies and traditions, a funeral ceremony, participation of women in a funeral ceremony. 
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ОФАРИНИШИ ИНСОН ДАР ОИНИ ЗАРТУШТ 

                                                  
Сора Њазорхонї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
 Намуди бузурги офариниши ањурої одам аст ва намуди бузурги одамї андеша  ва намуди 
бузурги андеша сухан. («Готњо», њоти 29, сањ. 106) 
 Аз дер боз то кунун устураи офариниш њамвора љойгоњи барљастаеро дар миёни устурањои 
аќвоми мухталиф доштааст, чаро ки баёнкунандаи мењвар ва бунёни кайњоншиносї ва яздоншиносии 
он мардум ва нишондињандаи маншаъ ва хостгоњи љањони њастї ва чанду чуни пайдоиши он ва 
раванду ормони њаёт аст. Дарвоќеъ, устура тафсир ва тањлили инсони куњан аст аз љањони њастї, ки 
моњияте фаротаърихї ва митофизикї ва ќидмат ва асолате хадчанопазир дар назди вай дорад ва, лизо, 
њаргиз наметавон устурањоро дар чорчўби аќлонияти модерн фањм ва тањлил намуд. 
 Дуруст аст, ки осори гузаштаи мо дар тамомии заминањои илмї ва … дорои намунањои хубе 
аст, аммо бахши муњиме аз онњо дар пайкари устура ба мо расидааст. Шинохти устура  ва ошної бо 
дунёи пуррамзу рози он ва ќудрати таљзия ва тањлили ишорањои намодини он метавонад дониши 
гузаштаро дар пеши чашм бигустаронад ва аз лобалои алфоз ба зоњир достонвор ва афсонаомези он 
њаќоиќи таърихї ва фарњангиро берун бикашад. Устура на таърих аст ва на оин ва на њамоса, аммо, 
дар айни њол, бо ин њар се пайванде наздик дорад. 
 Дар њаќиќат, устура аз воќеияти зиндагї њикоят мекунад, воќеиятњое, ки дар тўли таърих ва 
тамаддуни миллї шакл гирифтааст. Ва, гарчи дорои забоне куњан мебошад, аммо азалї нест. На ќасди 
эљоди шўр дар шунавандаро дорад ва на илќои тафаккуре хос, балки падидаест, ки аз сохторњои 
иљтимої, улгуњои рафторї, оинњои љамъї ва фардї шакл гирифтааст ва мо низ барои шинохти одамї, 
истеъдодњо ва рисолаташ ба унвони махлуќи асаргузор дар њастии нопойдор ночор ба убур аз 
гузаргоњи устура њастем, чаро ки падидаи офариниш дар ин ќолиб баён шуда ва он устура ин аст: 
«Урмузд дар рўшании бекарон дар аълоаълайин љой дошт ва Ањриман дар фурўтарин торикї. Миёни 
ин ду хало буд … Урмузд бархўрд аз хиради нимаогоњ, тааннии хираде, ки бар њама чиз ињота дорад. 
Аммо, Ањриман нодон буд. Бинобар ин, Урмузд аз вуљуди Ањриман огоњї дошт, аммо Ањриман аз 
вуљуди Урмузд огоњ набуд. Бар њасби иттифоќ, Ањриман ба марз омад, равшании Урмуздро аз дур 
бидид, нирўи вайронгарї ўро бар он дошт, то офариниши рўшани Урмуздро ба торикї кашад. Аммо, 
Урмузд ўро ба гуфтори поки урмуздї бењуш кард ва ба торикї фурў афканд ва барои муќовимат дар 
баробари њамлаи Ањриман офариниши худро ба пайкари минуї(ѓайримоддї) шакл дод ва се њазор сол 
офариниш ба ин гуна буд. Дар поёни се њазор сол Ањриман дубора ба боло омад. Урмузд бо хиради 
минуии худ дарёфт, ки агар паймоне мушаххас набандад, Ањриман бар нобудии офариниши ў  тавоно 
хоњад буд. Паймоне сењазорсола баст ва дар ин муддат офариниши минуии худро  чењрае моддї, аммо 
сокин дод. Дар поёни се њазор сол офариниш моддии сокинро бесуд дид, бинобар ин, онро мутањаррик 
гардонид, то њар як аз офаридагон битавонанд бо бархўрдорї аз ин тањаррук дар баробари Ањриман 
муќовамат кунад. Нўњ њазор сол пас аз оѓози њастї Ањриман њуљуми худро оѓоз кард ва бар 
офаридагони Урмузд битохт ва осмонро аз тарс биларзонид: обро бадмазза, шўр ва талх кард, заминро 
сўрох кард ва пасту баландї дар он эљод кард; гиёњро, ки тарду ширин буд, бихушконид ва говро, ки 
намоди њама љонварони рўйи замин буд, бикушт ва, саранљом, ба сўроѓи Каюмарс- намоди одамї 
омад, аммо бар нобудии ў тавфиќ наёфт, чи, чунон таъйин шуда буд, ки Каюмарс то сї сол аз њамлаи 
Ањриман дар амон бошад.» 
 Пас, Ањриман сармаст ва аз муваффаќияти худ чунин андешид, ки: «пирўзии ман комил шуд, 
зеро осмонро дарњам шикастам ва ба тирагиву торї олудам, обро олудам ва заминро суфтам ва бо 
торї табоњ кардам ва гиёњро хушконидам ва говро мирондам ва Каюмарсро бемор кардам …, аз сўйи 
Урмузд дар разм касе намонд, чуз як мард, ки ў низ яке чї тавонад кард?» 
 Пас аз сї сол Каюмарс бар самти чап уфтод ва даргузашт. Чун даргузашт, аз андомњои ў њашт 
навъи филиз, ки зар, сим, оњан, рўй, ќалъ, сурб, обгина ва алмос бошад, падид омад ва тухмаи ўро ба 
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хуршед руфт ва дар рўшанї полуда шуд ва буњри онро Нарюсанг- паёмовари илоњї нигоњ дошт. Як 
буњрро Испандормаз, яъне замин пазируфт ва он тухма чињил сол дар замин буд ва пас аз чињил сол 
Одам ва Њавво аз он бирустанд. Аз ин рў, одамї офаридае аст заминї ва осмонї. Бинобар ин, дар ў ва 
хамирааш минуи хуб ва бад, њар ду ќарор доранд. 
 Дарвоќеъ, оини бењї, ки худ оини тавњидї ва аз таолими паёмбари сулњ ва дўстї- Зартушт 
мондагор ва инсонсоз гашта, ба одамї ба унвони падидае илоњї нигоње хос дорад, ба гунае ки: 
«Зартушт одамиро офаридаи пок ва беолоиши Ањуромаздо ва њмкору ёвари офаридгор дар густариш 
ва такомули офариниш ва пайкор бо нирўњои ањриманї медонад, на гуноњкоре азалї, ки бояд њамвора 
рўй аз хушї бигардонад ва нафси хешро бикушад ва анвои шиканљањо ва њавлу њаросњоро бартобад, 
то растагор шавад. Зартушт монанди Будо намегўяд: «Рањоии њар кас дар нестии ўст» ва одамї бояд аз 
њамаи лаззатњои инљањонї даст бишўяд ва дар гўшае ба риёзат бипардозад. Балки мегўяд: «одамї 
барои комравоии фардї ва иљтимої офарида шуда ва зиндагї ситеза ва муборизаи дерпое аст миёни 
некї ва бадї ва бар мост, ки њамвора пуштибони ростї ва дурустї ва рањрави роњи некї бошем ва бо 
зиштї ва табоњї ва бадї набард кунем.»(15, 7- 9) 
 Дар њаќиќат, метавон чунин гуфт, ки дар омўзишњои оинї ва динии Зартушт маќсуд ва њадаф 
аз офариниш ва натиљаи њаёт он аст, ки одамї дар обод сохтани љањон ва шодмонии худ ва дигарон 
бикўшад ва бо «андешаи нек» ва «гуфтори нек» ва «кирдори нек» худро шоистаи он гардонад, то ба 
ављи камол даст ёзад ва бо бењрўзиву љовидонагї ќарин гардад. 
 Зартушт ё Зартуштар ба маънии дорандаи шутури зард, писари Пурушасб, яъне дорандаи асби 
пир, аз хонаводаи Спитамон, дар соли 660 ќабл аз милод дар шањри Шиз дар Озарбойљон зода шуд.   
 Ба гуфтаи таърих, вай дар овони љавонї ба ѓоре дар болои кўњи Саблон паноњ бурда ва дурї аз 
халќро бар муошират бо онон ихтиёр намуд ва ба гунае худро пойбанд ба риёзате сохт, ки 10 сол ба тўл 
анљомид. Ин муддати тўлонї фурсате дар ихтиёри вай ќарор дод, то битавонад ба некї ба ситоиши 
мањбуб ва Ањурои бузург бипардозад ва офаринишу хилќати бемунтањояшро бо дидаи басират 
бингарад, то шояд асрори илоњї бар вай њувайдо гардад ва ба оёте аз китоби офариниш даст ёбад. 
 Ў саранљом дар синни 30- солагї ба маќоми волои паёмбарї аз љониби Ањуромаздо баргузида 
шуд ва бар фарози кўњи Саблон ба илњомоти ѓайбї аз љониби Парвардигор ноил омад. Њамон гуна ки 
пеш аз ин низ ишора шуд, оини Зартушт ва таолими он бар мабнои парастиши Худованди якто ва 
њифзи усул ва арзишњои волои инсонист, ба тавре ки шиори љовидони пиндори нек, гуфтори нек ва 
кирдори нек ба унвони поя ва усули ахлоќї ва сарлавњаи дину оини вай худнамої мекунад. 
 Зартушт дар яснои 44 мегўяд: «Аз ту мепурсам, эй Ањуромаздо, кист падари ростї? Кист 
нахустин касе, ки роњи сайри хуршед ва ситора бинамуд? Аз кист, ки моњи гетї тињї аст ва гање пур? 
Кист нигањдори замин ва сипењр дар боло? Кист офаринандаи обу гиёњ? Кист, ки ба боду абр тундравї 
омўхт? Кист офаринандаи рўшноии судбахши торикї? Кист, ки хобу бедорї оварад? Кист, ки бомдод 
ва нимрўз ва шаб ќарор дод ва диндоронро ба адои фариза гумошт? Кист офаринандаи мењру 
муњаббати Орматї? Кист, ки аз рўйи донишу хирад эњтиромаи падар дар дили писар нињод? Эй Маздо! 
Ман мекўшам туро, ки Офаридгори куллї, ба тавассути хиради муќаддас ба дурустї бишносам.»(10, 
10) 
 Зартушт низ монанди соири паёмбарон ва расулони фиристодашуда аз љониби Њаќ дорои 
китобе муќаддас ва дастуроту таолиме аст, ки аз љониби муаллиме ќадим барои њидояти махлуќот 
њодис шуда, дар олами моддї таъйин гардида. Китоби муќаддаси вай, ки сарлавњаи донишу њикмати 
эрониён мањсуб мешавад, «Авасто» ном дорад. Дар ин китоб масъалаи офариниши Худованд ин гуна 
баён шудааст: «Ва Худованд њастиро дар шаш гоњ офарид, ки бояд њар њангом љашни људогонае барпо 
кард.»(11, 221) 
 Албатта, мо шоњиди назири чунин таорифе дар соири кутуби муќаддаси илоњї њамчун 
«Таврот» ва «Ќуръон» низ мебошем. Дар Таврот ва дар обишхўри офариниш омадааст, ки «Худованд 
рўзи нахуст осмон ва рўшаниро офарид, рўзи дуввум обњоро офарид, рўзи саввум замину хушкї ва 
дарёву гиёњро офарид, рўзи чањорум ситорагон ва сипењрро офарид, рўзи панљум љонваронро офарид 
ва шашум инсонро офарид ва чун хаста шуд, рўзи њафтумро биёсуд».(«Таврот», «Обишхўри 
офариниш») 
 «Ќуръон» њам мутазаккир мешавад, ки «Худованд њастиро дар шаш рўз  офарид ва пас аз он ба 
офариниши арш пардохт».(сураи «Баќара», ояи 29 то 30) 
 Дар ин љо лозим медонам, пеш аз он ки ба тавзењи мароњили офариниш, бавижа офариниши 
инсон, пардохта шавад, барои шаффофтар шудани дидгоњи ин оин нисбат ба сунъ ва хилќати 
Худованд дар назари хонандагон ба мавориде хос ишора намоям. 
 Бо ѓавр дар устурањои офариниши љањон дармеёбем, ки ин амр дар ибтидо бо таќобули хайр ва 
шар, ростї ва кажжї оѓоз гардида ва дар нињоят низ поёни љањон, аѓлаб, бо пирўзии некї ва ростї 
њамроњ хоњад буд. 
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 Аз дидгоњи Зартушт низ вуљуд танњо дар ду маќула мегунљад ва таърихи љањон низ њамвора 
дарбардорандаи кашокаши мустамари нирўњое аст, ки обишхўри худро аз ин ду маќула меёбанд ва 
инсон низ њамонанди соири мављудот фориќ аз ин кашокаш бе амон намебошад. 
 Дарвоќеъ, инсон дар ин миён халќ мешавад, то дар тайи њаёти хеш ва бо нирўи муайяни худ 
ќувваи шарро аз байн бибарад, ба гунае ки бо фаъолиятњои одамї андак- андак шар заиф шуда ва, 
тадриљан, нобуд мегардад. Ба иборати дигар, мављудияти шар ва раѓбати он дар њуљум ба ќаламрави 
хайр масъалаи хилќати инсонро зарурї месозад, чаро ки дар нињоят вай љониби рўшноиро гирифта ва 
ба сўйи он гом менињад, зеро ин рўшної аст, ки бар халќ мепошад ва саранљом рўњи торикиро 
музмањил менамояд. «Ва аз ин љост, ки фалсафаи умумии паёмовари эронї монанди фалсафаи 
Афлотун ба фалсафаи ахлоќ кашонида мешавад.»(4, 26- 28) 
 Гўйї, инсон офарида шуда, то дар ин пайкори нафасгир ба Ањуромаздои бузург ёрї расонад. 
Ба назар мерасад, таќобул ва набарди зикршуда дар оини Зартушт он љо оѓоз мегардад, ки 
Ањуромаздои бузург ба андешаи офариниши хеш љомаи амал мепўшонад ва барои муњайё кардани ин 
амр ба эљоди замоне хос(каронманд) дар авќоти бекарони хеш иќдом менамояд, андешае, ки лозимаи 
он шурўи набарде беамон бо солори шар ва бадї, яъне6 Ањриман мебошад. 
 Ва омадааст, ки дар оѓози набард миёни Урмузд ва Ањриман, Ањуромаздо замоне дар њудуди 
12 њазор солро барои вопасин набард пешнињод медињад, Ањримани нодон, бе он ки биандешад, ки бо 
ин кор дар тўли њазорањо нирўяш тањлил меравад, мепазирад. Дар он њангом Урмузд дуои «Доњун» 
мехонад ва Ањриман барои се њазор сол бењуш мешавад. Ба ин тартиб, Урмузд фурсати офаринишро 
дар се њазор соли дуввум меёбад.(8, 145) Ин тафсире аст, ки дар аксари мутуни нигоришёфта ва 
муртабит бо оини Зартушт ба чашм мехўрад.  
 Ва аммо, офариниши якто. Њамон гунае ки дар сутури боло тавзењ дода шуд, дар «Авасто» 
омадааст, ки Худованд њастиро дар шаш гоњ офарид. Аз миёни чањор офарингони мављуд дар «Хурда 
Авасто», офарингоне ба номи офарингони Гањанбор мављуд мебошад, ки ба вузўњ ба тафсир ва тавзењи 
офаринишњои шашгонаи Худованд ва фазилат ва шарофати љашнњои муртабит бо он мепардозад(пас 
аз он ки аз офарингон сўњбат ба миён оварем, ногузир аз љињати фањми калима ва истилоњи Гоњанбор 
тавзењи мухтасаре ироа медињем). Гањанбор ё Гоњанбор калимае аст нисбатан нав. Дар пањлавї 
Госонбор гўянд, ки аз калимаи гос, ки ба маънии говњангом аст, муштаќ мешавад.(1912: Heidelberg, 
Farhangi pahlavik) 
 Дар худи «Авасто», ѓолибан, Ёирия ба љойи калимаи Гањанбор истеъмол гардида ва, фавран, 
пас аз зикри ин калима, мураттабан, аз шаш Гањанбор ё љашнњои шашгонаи сол ном бурда шудааст(12, 
215) (1879: Handbuch der Awestasprach) 
 Ин љашнњо иборатанд аз:1) Майизевми зармї(Мидевзам); 2) Майизевшам(Мидевшам); 3) 
Панитиш њањї(Питишим); 4) Иосрим(Аёсрим); 5) Майиз ёйирї(Мидёрам); 6) Њамспат 
майидї(Њамспат мадам)(9, 215) 
 Нахустин љашни Гањанбор Мидевзум ном дорад, ки дар 45 рўз аз оѓози соли хуршедї шурўъ 
мегардад(15 урдубињишт) ва муддати он панљ рўз мебошад(ёздањум то чањордањум). Бинобар, он чи дар 
«Хурда Авасто», Худованд дар ин њангом осмонро ба сурати диже якпорча ва мустањкам барои 
нигањдории замин офарид ва маънои «рафаа самовотун би ѓайрињи амдан тарунањо»-ро ба воќеияти 
вуљуд пайванд дод, самовоте, ки саќфе густарда, аммо бесутун дар пањнои гетист. 
 Дуввумин љашн Мидевшам номида мешавад, ки шаст рўз пас аз Мидевзам оѓоз мегардад. Ин 
љашн дар понздањуми тирмоњ ва 105 рўз аз соли гузашта баргузор мегардад.(1, 89) Ва Худованд дар ин 
замон заминро ба шакли куррае фориѓ аз пастиву баландї офарид, то љойгоње гардад барои сукно 
гузидани инсон, љойгоње, ки њомили нахустин хамира(хок)- и одамї, манзилгањи њубути инсон пас аз 
ронда шудан аз фирдавси барин ва мазрааи охирати дунёи моддї аст. 
 Саввумин Гоњанбор Патишањим ном дорад, ки 75 рўз пас аз Гоњанбори дуввум дар сиюми 
шањривар(рўзи анерон) баргузор мегардад.(1, 251) Худованд дар ин рўз моњи муайян ва, ба баёне дигар, 
ќатрае ба пањнои тамомии обњои заминро меофаринад ва бад- ин гуна, бањри бахшоиши хешро дар 
бухори замин љой медињад ва чашмањои бедареѓи худро дар аъмоќи љисми замин равон мегардонад ва 
љодањои зулоли беолоиши рўдхонањоро њамчун раг бар љони замин љорї месозад, то офариниш аз ин 
мавњибат љон гирад ва сероб гардад. 
 Чањорумин Гоњанбор 30 рўз пас аз Гоњанбори саввум дар сиюми мењрмоњ(рўзи анерон) 
баргузор мешавад. Номи ин Гоњанбор Иёсрам аст, ки дувисту дањумин рўзи сол мебошад. Додори 
њастибахш дар чунин рўзе гиёњонро офаридааст.(1, 264), то ќуввату ниёзи љисмонї ба воситаи он 
таъмин гардад ва зебоии љањон фузунї ёбад ва зимоду марњами љароњат ва номулоимии љисм шавад.  
 Ва аммо, панљумин Гоњанбор, ки Мидиёрам ном дорад, 80 рўз пас аз Гоњанбори чањорум ба 
чами бистуми даймоњ(рўзи бањром) дар дувисту навадумин рўзи сол баргузор мешавад. Офаридгори 
љањон дар ин рўз љонваронро офарид(1, 251), ки бузургтарин намуди он дар «Авасто» гов мебошад. Ин 
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њайвон дар каронаи рости рўдхонаи Доити халќ шудааст. Дар «Виспарад» кардаи 21 чунин омада: 
«Гов нахустин љонвар, гиёњ ва мансараи варљонварди беолоиши коромадро ситоиш ва ниёиш 
мепазирам.»(11, 568) 
 Ва дар нињоят, навбат ба офариниши бузургтарин сохтаи дасти рањмати илоњї ва њосили 
бахшоиш ва каромати худої дар вопасин Гоњанбор фаро мерасад ва он њосил ва зубдаи хилќат ва 
нињояти љилваи љамоли илоњї инсон аст, чунонки дар «Осорулбоќия» омада: «Шашумин Гоњанбор, 
ки Њамспат мадам номида шудааст, дар вопасин рўзи сол баргузор мешавад ва Парвардигори гетї дар 
ин рўз инсонро офаридааст.»(1, 255) 
 Оре, одамї дурдонаи њастї ва мисдоќи боризи рўњи илоњї ва оинаи љамоли Рабби зулљалол 
валикром аст, зеро ў хизона ва маљмўаи аволими рўњонї ва љисмонист ва ба каромати њамли амонати 
илоњї мукаррам мебошад. Дар њаќиќат, дар оини Зартушт нахустин улгуи бузурги ашрафи махлуќот 
Каюмарс номида шудааст, ки дар канораи чапи рўдхонаи Доити зода шуда. 
 Дар устураи офариниш Гаюмарс ё Каюмарс, ба маънои зиндаи миранда, ба навъе њомили 
нутфаи тамомии одамиён аст, ба гунае ки дар «Бундањишн» аз Каюмарс бо унвони падари нажоди 
инсон ёд мешавад. 
 Дар «Авасто» омада, ки Ањримани зишткор бар алайњи Каюмарс ягона улгуи инсони фонї 
дасиса мекунад, то ўро ба нестї ва нобудї кашонад. Суруши ањурої ўро аз ин хатари азим меогоњонад, 
аммо он чи ки набояд пеш ояд, ба вуќўъ мепайвандад ва Ањриман Каюмарсро мекушад. 
 Аз Каюмарс ба њангоми марг нутфае барљой мемонад, ки он нутфа бо ашиаи поки хуршед 
мутањњар ва беолоиш мемонад ва муњофизат ва нигоњдорї шуда, то он ки ба замин бозгардонда 
мешавад ва дар тўли 40 сол ба сурати ду гиёњ ба њам часбида(ривос ё крафси душоха), аз замин рўйида, 
ба суръат ба дарахте тануманд мубаддал гардида ва бо гузашти замон ин гиёњи душохаї ба њам 
пайваста, аз шакли наботии хеш ба њайбати ду инсон(яке зан ва дигаре мард) таѓйир карда ва ба 
номњои Машї ва Машёна хонда шуданд ва сипас нафси рўхонї дар вуљудии мунќалиби онон њулул 
ёфта ва ин гуна бо офариниш ва омезиши онњо насли фарзандони башар падид гашт. 
 Дар «Бундањишн» дар обишхўри пешрафт ва расоии офариниши зан аз рўзи нахуст чунин 
омада: «Ва нигоњи Ањуромаздо равонро, ки пас аз пайкар офарида буд, ба колбуди Машї ва Машёна 
бидамид ва онон љон гирифтанд. Пас, ба онњо гуфт: шумо падар ва модари мардумони љањонед, ман 
шуморо пок ва расо офаридам, бо порсої ба зиндагї пардозед, некандеш ва некгуфтор ва неккирдор 
бошед.»(9, 282) 
 Ва боз, ин Худованд аст, ки хитоб ба инсон мегўяд: «Шумо инсон њастед, шумо ниёи ин 
љањонед, шуморо бо порсоии комил офаридам. бо алоќа ба ќонун хидмат кунед, суханони нек бигўед 
ва кирдори писандида дошта бошед ва девњоро парастиш накунед.»(14, 1- 9) 
 Аз дидгоњи Зартушт, инсон мебояд њампо ва њамгом бо нирўи офаринандагии љањони њастї 
пеш равад ва афзун бар худшиносї ба канкошу ковиш дар офаридањои пиромуни худ низ бипардозад 
ва ба дунболи ситоиши Ањуромаздо намудњои неки њастиро бишиносад. 
 Дар андешаву дидгоњи фалсафии Зардушт, њар инсон порае аз равону хиради маљмўи њастї аст 
ва он њам манут бар рафторест, ки одамї бар мабнои некиву ростї аз худ буруз медињад. Зеро, сиришти 
инсон, ки зоидаи дасти халлоќ ва вуљуди бениёзи Худованди яктост, бар ин поя мустаќар аст. 
 Дар «Авасто» Ањуромаздо инсонро бо бахшиши нирўи гуфтор ва хирад ва маниш аз њамаи 
офаридањо бартар ва волотар офарид ва ресмони гузиниш ва рањбарї ва фармонравої бар соири 
офаридањоро ба ў вогузор намуд, то бо њар гуна бадї ва зиштиву пилиштї пайкор кунад ва саранљом 
љањони њастиро бо партави нури ањурої биёрояд. 
 Дар намози ситоиши Худои якто мехонем: «Парастиш ва ниёиш Парвардигорро, ки дар миёни 
њамаи офаринишњои гетї инсонро ба зевари гўёї ва гирої(идрок) биёрост ва ўро ба шањриёрии љањон 
ва рањбарии офаридањои дигар баргумошт, то бо бадии рўбарўгашта пайкор кунад ва онро нобуд 
созад.»(9, 277- 278) 
 Дар њаќиќат, Зартушт дорои назаре мустаќил нисбат ба офариниш, ба вижа хилќати инсон 
мебошад. Дар андешаи ў, одамї дар саросари офариниш дорои пайванде ногустастанї бо якдигар 
мебошанд, то љое ки њаёти яке бе дигаре фароњам намеояд, зиндагї њамчун њалќањои занљирест, ки 
пайванди њар њалќа ба њалќаи дигари он љузъи лоянфаки њастист. 
 Дар дидгоњи Зартушт низ офариниши панљ намунаи ибтидоии хилќат, дар нињоят, бо 
офариниши инсон ё њамон табдили резањои мутасоид аз Каюмарс ва мунавваршуда ба нури мењри 
оламтоб ба Машї ва Машёна маънои комили хешро меёбад ва намуд пайдо мекунад. Гўйї, ба аќидаи 
ў, низ љањон офарида шуд, то таљаллии инсон дар он борвар гардад. Ба аќидаи ў, инсон офаридаи хайр 
ва некист, ки дар яди пурќудрати Њаќтаоло шакл ёфта ва нек сиришта шуда ва ба њаќ тамаллук бар 
озодї ва ихтиёрро дар байни махлуќоти Парвардигор ба худ ихтисос дода, то битавонад мухтор ва 
мумтоз ба гузиниш ва тамйизи тариќи хайру шар, савоб ва хато ва … бипардозад. 
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 Дар интињои ин бахш ба ќисме аз ниёишњои паёмбари сулњу дўстї аз китоби «Готњо», 
сурудањои «Њот»- и 29 ишора мекунем: 
 Эй Маздо, 
 Њангоме ки ба Ту андешидам ва Туро шинохтам, 
 Дарёфтам, ки Туї сароѓоз ва саранљоми њастї. 
 Ва Туї Парвардигори некманиш. 
 Ва онгоњ ки Туро ба чашми дил дидам, донистам, ки Туї 
 Офаринандаи њинљори њастї ва бартарин довари кирдорњои  њама мардумон. 
 Аз Ту мепурсам, эй Ањуро, 
 Кист он, ки дар рўзи нахуст аз офариниши хеш офаридгори ростї гардид? 
 Кист он, ки ба хуршеду ситора роњи паймудан намуд? 
 Кист он, ки моњ аз ў гоње пур аст ва гоње тињї? 
 Эй Маздо, 
 Хоњони донистани ин ва басе чизњои дигарам. 
 Аз Ту мепурсам, эй Ањуро. 
 Ба дурустї маро аз он огоњ фармо. 
 Кист офаринандаи бомдод ва нимрўзу шаб 
 Ва онгоњ дар ин гоњон мардумонро барои ситоиш ва ниёиш ва намоз фаро мехонад? 
 Аз Ту мепурсам, эй Ањуромаздо, 
 Ба дурустї маро огоњ фармо. 
 Кист, ки аз сўйи хирад падарро ба дидаву дили писар гиромї кард? 
 Эй Маздо, эй офаридгори барин. Ман мекўшам ба ёрии Вањуман ба шинохти Ту даст ёбам. 
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Дар таърихи адабиёти Эрон 8 њазор шоир мард ва 400 шоир зан сабт шудааст. Њарчанд шеър 

танњо риштаи њунарї аст, ки бештарин осори њунарии занон дар он шакл гирифтааст. Чунончи, дар 
њавзаи нуҷум, мусиќї ва наќќошї камтар њузури занонро мушоњида мекунем. 
 Тафаккури њоким бар ҷомеаи мардсолор њамвора ва имкони бурузи халлоќиятро аз забони 
њунарманд ва бахусус, шоир гирифтааст. Дар натиҷа, онњо имконе барои арсаи њунар ва ироаи осор ва 
ашъори худ доштанд ва ба ночор дар пушти пардањо, дар кунҷи њарамхонањо ва андарунињо ва чањор 
девории хонањо ва чи хонаи падар ва чи хонаи шавњар  пинњон мемонданд.  

Таърих ва адабиёти мо низ шакли мардона дошта ва ќалам њамвора дар ихтиёри онон будааст. 
Ба њамин далел, њаргиз зане китобе дар бораи таърих ё таърихи адабиёт нанигоштааст.  
 Инќилоби машрута тағйироти асосї дар њаёти сиёсї, иҷтимоии Эрон эҷод кард ва дар арсањои 
шеър ва адаб низ тағйироте ба вуҷуд омад. Коњиши мањдудиятњо ва эҷоди лозими њузури занон дар 
арсањои ичтимої ва эҷоди таодули нисбї дар арсаи адабиёт аз тањаввулоти муњиме буд, ки пас аз 
инќилоби машрута дар Эрон рўй дод. Њузури 120 зани шоири муосири боандеша, забон маа 
зењниятњои мутафовут нуќтаи атфи адабиёти имрўз аст ва пардохтан ба занони шоири муосир 
рисолате бас сангин аст. Ин маќола ба муаррифии шоире мепардозад, ки гарди бори сиёњи истибдоди 
пањлавї ўро аз ошёнаи худ барканд ва ба ночор умреро дар муњоҷират ва ғурбат сипарї кард. Њамвора 
ба ватан ишќ варзид ва дар вопасин лањазоти зиндагї њам орзу кард: ай кош шоириро аз сар 
мегирифтам ва мањбубияти зиёде дар миёни эрониён ва мардум ва адаби дўстони тоҷик ва дигар 
форсизабонон фориғ аз дастбандињои сиёсї ва идеоложик дошт. Шоире, ки дар заминаи шеъри нав ва 
таърифи он дар Иттињоди Шўравї ва Тоҷикистон суханронињо намуд ва матолибе нигошт.  

Соли 1300 њ.ш.(1921 м.) дар Исфањон аз падаре бо номи Абулќосим ва модаре ба номи  
Мунаввар ба дунё омад. Шеъргўйиро аз њафтсолагї барои арўсакњояш оғоз кард ва нахустин  ғазалро 
дар сездањсолагї суруд. Дар њамин айём номашро аз Мастона ба Жола дод. Дар дабиристони 
бињиштоини Исфањон тањсил кард ва дар даврони тањсил дар дабиристон шеърњояш дар рўзномањои 
«Сипанта», «Ахгар», «Бохтар», «Имрўз» чоп шуд. Пас аз поёнии дабиристон дар Бонки миллии Эрон 
дар Исфањон ва сипас дар Тењрон хидмат кард. Дар соли 1323 њ.ш. (1964 м.) нахустин маҷмўаи шеъраш 
«Гулњои худрў» дар чопхонаи Бонки миллии Эрон, дар Тењрон чоп шуд. Давраи пешдонишгоњиро дар 
дабиристони Нурбахши Тењрон гузаронид. Дар соли 1325 њ. ш.(1946 м.) дар Донишкадаи адабиёти 
Донишгоњи Тењрон пазируфта шуд ва дар тирамоњи њамон сол, дар нахустин кунгураи нависандагони 
Эрон, дар мањзари бузургоне монанди: Њидоят, Нўшин, Улвї, Алиасғархони Њикмат, Бадеуззамони 
Фурўзонфар, Саид Нафисї ва Маликушшуаро Бањор ширкат кард ва шеър хонд. Дар њамон сол ба 
манзури издивоҷ бо Шамсиддин Бадеи Табрезї (баъдтар дуктурои иќтисод, пажўњишгар ва мутарҷим) 
ба Табрез рафт ва баъд аз муддати кутоње бо њамроњии њамсараш маҷбур ба муњоҷират ба Иттињоди 
Шўравї ва зиндагї дар Боку шуд. Дар он ҷо ба фарогирии забонњои туркї ва русї њиммат гумошт. Ва 
аз Донишгоњи давлатии Озарбойҷон муваффаќ ба ахзи мадраки лисонс шуд. Дар соли 1328  њ. ш. (1949 
м) аввалин фарзандаш (Бежан) ва дар соли 1333 њ. ш.(1954 м.), дуввумин фарзандаш (Мењрдод) 
мутаваллид шуданд. Жола барои идомаи тањсил ба Маскав рафт ва муваффаќ ба дарёфти унвони 
дуктурии адабиёт аз Донишгоњи давлатии Ломоносов  шуд.Зиндагї ва осори  Маликушшуаро Бањор 
мавзўи доктории ў буд. Аз соли 1339- 1359 њ. ш.(1960-1980 м.) дар Акодемии улум ва Институти 
адабиёти ҷањонии Максим Горкий дар Маскав ба анҷоми пажўњишњои адабї пардохт. Дар соли 1359 
њ. ш. (1980м.) ба Эрон бозгашт, аммо муддати кутоње дар Эрон буд ва соли 1361 њ. ш. (1982м.) ба Лондон 
муњоҷират кард. 

 Жола дар соли 1325 њ. ш.(1946 м.) ба дунболи мамнуияти фаъолияти ањзоби мухолифи шоњ 
маҷбур ба тарки Эрон шуд. Вай баъд аз издивоҷ Жола Бадеъ ном гирифта буд ва дар Тоҷикистон ба 
ин ном машњур аст. Жола давраи панҷсолаи адабиётро дар Боку ба итмом расонид ва бо омўхтани 
забони Озорбойҷони беш аз њазор байт ашъори шоирони классики туркро ба форсї баргардонд. Вай 
дар Озарбойҷон ва Маскав ба унвони Жолаи зиндарудї шинохта мешавад. Жола, саранҷом пас аз 
солњои дурї аз ватан дар соли 1386 њ. ш. (2007 м.) дар Лондон даргузашт. 

Дар мавриди шеъри нав: «Нимо Юшиҷ падари шеъри нав» ва «Шеъри нав чист»-ро навишт. 
Рисолаи Орифи Ќазвинї ва баррасии тањќиќї ва татбиќии шоирони Эрон, Афғонистон ва 
Тоҷикистон ва аз дигар осори арзишманди вай аст. Ашъори чопшудаи вай иборатанд аз:  

1. «Зиндарўд» -1344 њ. ш.(1965 м.). Пас аз интишори ин китоб Жола дар Эрон мамнўъулќалам 
шуд.  

2. «Таҷдиди чопи Зиндарўд дар Эрон» –1358 њ. ш.(1979 м.).  
3. «Чопи дафтари шеърњо» бо номи «Наќши ҷањон дар Маскав» -1358 њ. ш.(1979 м.).  
4. «Маҷмўаи шеър», «Агар њазор ќалам доштам». Тењрон, 1360 њ. ш.(1981 м.).  
5. «Албурзи бешикаст» - Ландан, 1362 њ. ш.(1983 м.). 
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6. «Эй боди шурта» - Ландан, 1365 њ. ш.(1986 м.).  
7. «Њар гуле бўйе дорад» - Ландан, 1366 њ. ш.(1987 м.).  
8. Таҷдиди чопи «Албурзи бешикат»- Нию Ёрк, 1371 њ. ш.(1992 м.).  
9. «Хуруши хомушие дар савоид»- (Гузинаи шеърњо), 1371 њ. ш.(1992 м.).  
10. «Суруди ҷангал» -  Ландан (Гузинаи шеърњо), 1373 њ. ш.(1984 м.).  
11. «Тараннуми парвоз» -  Ландан 1375 њ. ш.(1996 м.).  
12. «Мавҷ дар мавҷ»- Ландан 1376 њ. ш.(1996 м.).  
13. «Шукўњи шукуфтан»- Ландан 1381 њ. ш.(2001 м.).  
14. Тарҷумаи шеърњо бо англисї - Ландан 1384 њ. ш.(2001 м.). 

Тарҷумањои Жола иборатанд аз:  
1. Тарҷумаи осори шоирони рус ва милали шўравии пешин. 
2. Баргардрнии чанд намоишнома аз забони озарї ба форсї  
3. Тарҷумаи њазор байт аз шеърњои шоирони клоссик ва муосири Озорбойҷон ба шеъри форсї. 
4. Гузиниши ашъори суханварони навовари Эрон барои баргардон ва чоп ба шеъри русї.  

Жола суханронињои муттааддиде дар кунгурањо ва конфронсњои адабии байналмилалї 
доштааст, аммо њеҷ як ба форсї чоп нашудааст. Бо таваҷҷўњ ба ҷойгоњи волои Жола дар Русия ва 
Осиёи Миёна бист маҷмўаи баргардони шеърњои вай ба русї, озарї ва забонњои дигари милали 
шўравии пешин ва њафт дафтар аз шеърњо ба хатти форсии сирилик дар Тоҷикистон чоп шудааст. 
Тарҷума ва нашри ашъори Жола ба забони чехї тавассути профессур Иржи Бечка ва њамчунин 
тавассути Муњаммад Муллокарим ба забонњои арабї ва курдї анҷом шудааст.  

«Кай»  аз манзумањои дар имотеки Жола ба шакли опера дар соли 1959-1960 дар сањнаи Опера 
балети ба номи Садриддин Айнї дар Тоҷикистон иҷро шуд.  

Шеъри Жола монанди худи ў муттаъањадї аст ва аз ҷахонбинии ў сарчашма мегирад. 
Мазмунњои гуногуни он таќрибан њамаи ҷанбањои зиндагии инсониро аз фикре, эњсосе ва атфе дар бар 
мегирад ва ба њамин далел, монанди худ инсони мондагор аст. Ў дар бораи шеър ва шоир мегўяд: 
«Шоир умре бо бехубињо ва ранҷњои фаровон дар дунёи рўъё  ва орзуњо ё дар жарфои ториктарин 
сањнањои зиндагии башарї ба канкош ва ковиш мепардозад, ба умеди ин ки парандањои њазорранг ва 
њазороњанги шеърро ба даст оварад ва паре аз боли ўро гули сина ва ќалами дасти худ кунад. Шеър дар 
миёни њамаи њунарњои бо забон сару кор дорад ва забон василаи пайванди байни инсонњост. Лизо, 
њунаре аст гўё, пўё, мутањаррик ва мардумї. Шеър бо нерўи ҷодўї ва эъҷози зебої, ки вижаи зоти ўст, 
моро фаро мехонад, то зиндагии бебозгашти худамон ва дигаронро ошиќона дўст бидорем. Шеър дар 
њоле, ки атш ва ниёзи рўњї ва отифии шоир аст, як кори ҷиддии иҷтимоии ў низ ба шумор меравад. 
Модом, ки дар зењн ва андешаи ў меҷўшад, муталлиќ ба худи ўст, аммо, њангоме ки зода ва офарида 
шуд, яъне рўйи ќоғаз омад ва ба чоп расид, ба як фаровардаи фарњангї ва як падидаи њунарї –иҷтимої 
табдил мешавад, ки дар ихтиёри ҷомеае, ки шоирро парваронда ќарор мегирад. Њеҷ инсоне аз ёрии 
инсонњои дигар ва иҷтимои худ бениёз нест. Ў низ нисбат ба дигарон хоњ-нохоњ вазоиф ва таањудоте 
дорад, таањудоте ќарор аз рангњои гурўњї, сиёсї, ки зудгузар ва мањдудиятоваранд. Њунарманд ба 
унвони як фарди иҷтимоъ дорои таањуд ва рисолати вижаи њунари хеш аст. Њар ќитъаи шеър як 
рўйдоди тозаи њунарї, як муждаи нав ё як фарохони муњими башарї аст … Ман бо тамоми вуҷудам 
мўътакидам, ки озодона офаридан њаќќи табиии њунарманд аст. Озодї рўњи њунар аст ва њаќиќате аст 
ҷовидона ва њунарманд як шоњиди њассос ва дилнигарони дунёст».   

Мутолиаи осори Жола нишон имедињад, ки ў шоире бисёр боэњсос буд ва бо вуҷуди 
мушкилоти зиёде таҷриба карда, хеҷ гоњ ноумед нагардид ва њамвора ба оянда умедвор буд, вале ин 
умед ба масъулият њамроњ буд, на бо осудагї ва бехаёлї. Барои ў зиндагї дар ўмед ва њаракат хулоса 
мешуд. Дар шеър зебоии ситораи ќутбї мегардид:  

Биханд бар мани пурсўз, эй ситораи ќутбї, 
Ту илтињоб чи донї, ки равшаноии сардї. 
Ман он шарораи сўзони ќалби гарми заминам, 
Ту он ситораи осудаи сипењрнавардї. 
Чи суд з-он њама зебоии хамўшу фусунгар, 
Агар надорї сўзе ва гар надорї дарде. 
Чи арзише буд он зиндагонии абадиро, 
Агар ки нест умедеву вагар ки нест набарде. 

Шеъри «Калоғ» дар интиќод аз касоне суруда шуда, ки ба эътиќодоти гурўњї аз мардум, ки 
солњо дар канорашон зиндагї мекарданд, бо њама тозагињо њеҷ гоњ таваҷҷўњ накарданд:  

Рўйи дарахти гардўйигас он калоғи пир, 
Сад сол хона кард ва њазорон њазор бори дигар. 
Гарду аз он дарахт бидуздиду хок кард, 
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Њар бор ба рўйи хок, 
Минќори хешро аз он кажофот пок кард.  
Як бор њам надид он булбули ғазалхони боғро  
Ё диду њис накард, 
Он рўњи ошиќонаи дур аз ќалоғро.   

Жола њамаи дунёро дуст дорад ва аз фишорњо ва мањдудиятњои сахте, ки тањаммул карда, 
гурезон аст ва дар шеър зебоие ин гуна баён мекунад:  

Маро бисўзонед, 
Ва хокистарамро ба обњои рањойи дарё барафшонед. 
На дар барке, на дар руд,  
Ки хаста шудам дар гаронињои сангвора ва аз марзњои масдуд.   
Шеъри Жола барои њамагон равшан ва ќобили фањм аст ва њама ҷанбањои зиндагии инсонро 

дар бар мегирад. Ба ќавли Шафеї Кадканї: «яке аз далоили шеъри хубрусуб дар њофиза аст, ки 
воќеияти инкорнопазир аст». Ва инчунин аст, ки бисёре аз ашъори Жола дар њофизањо ҷой гирифтааст, 
монанди:  

Зиндагї сањнаи яктої њунармандии мост, 
Њар касе нағмаи худ хонаду аз сањна равад, 
Сањна пайваста ба ҷост. 
Хуррам он нағма, ки мардум бисароянд ба ёд.  
Шеъри Жола эњсосро дар ќолаби формњои табиат ва он чи ба содагї перомуни мо ёфт 

мешавад, ба содагї ва зебої мунтаќил мекунад: 
Гиёњи вањшии кўњам, на лолаи гулдон, 
Маро ба базми хамўшињои худсарона мабар. 
Ба сардии хашини санги худ гирифта дилам, 
Маро ба хона мабар. 
Зодгоњи ман кўњ аст. 
Зи зери  санге як рўз сар задам берун, 
Ба зери санге як рўз мешавам мадфун. 
Сиришти санги манн ошёни андўњ аст, 
Људо зи ёру диёрам дилам намехандад 
Зи ман таровату шодиву рангу бўй махоњ 
Гиёњи вањшии кўњам дар интизори бањор 
Маро навозишу гармї ба гиря меорад. 

Эрондўстї ва ишќи ў ба забони модарї аз вижагињои дарунии шеър ў шуда буд. Агар њазор 
ќалам медошт, њамаро дар ситоиши Эрон ба кор мебурд. Он њам танњо ба забони форсї.Збони русиро 
дар сатњи донишгоњї медонист. Пажўњое низ ба ин забон дорад ва ба њамин забон њам дуктурї гирифт, 
аммо забони шеъри ў танњо забони форсї аст.  

Дар тамоми ашъор ва девони парокандаи ў оњанге аз хастагии андеша ва эњсос дида 
намешавад. Ангор, ки рўњаш њамчунон дар шеъраш ҷавон ва бедору тозанаќш мондааст:  

Чораи дард нест нолидан, 
Њамчу беде зи бод ларзидан. 
Жола инсони ситамкорро намебахшад: 
Ситампешаро гар бибахшї хатост, 
Дар исён набояд хатокор шуд. 
Нахобад дигар халќи размандае, 
Ки аз хоби асъор бедор шуд. 

Жола печидагии рўњи инсонро мешиносад ва дар айни њол шоири воќеиятгарост, ки доим дар 
талош аст ва дигаронро ба талош ташвиќ мекунад: 

Дар талоши ќатраи обе сўхтан сад бор бењтар, 
З-он, ки њамчун чорпо хуфтан канори ҷуйборон. 

Инсонро муассир дўст дорад ва мусбат, на бетафовут ва хунсо, арзишманди инсон 
самарабахши ўст..  

Ту то он лањзае, ки зиндаї,  
Ки бо оњанги нерўбахши созанда, 
Ба як кас ё, ки бар насле кунад таъсир 
Жола умедро аз даст намедињад ва шеъраш умеду интизоро бахубї тасвир мекунад.. 

Њамеша интизор њастам, ки занҷире шавад пора, 
Ва дар як сарзамини дигари дунё, 
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Пас аз фарёди туфон бишкуфад гулњо, 
Њамеша мунтазир њастам, ки болотар равад фавораи умед 
Ў Ватанро мепарастад ва дар орзуи васли Ватан буд.. 
Хоњам, ки дар гўши Ватан печад садоям, 
К-он кас, ки дур аз асли хеш аст, 
То зинда бошад, 
Љўёи рўзу васли хеш аст 

Забони ў њамчун забони модарї ва Жола бо њама навгарої аз пазириш ва корбурди вожањои 
бегона, то он ҷо, ки метавонист, дурї мекард. Намунањои бисёре аз шъри имрўзини Эронро ба русї 
тарҷума кард. Шеърњое, ки паёмашон умед, шодї ва нигоњ ва зиндагии бењтар ва гурез аз ъс буд. Гарчи 
ба форсї ва русї менавишт,аммо тавонист паёми инсони Эрониро ба гўши ҷањониён бирасонад ва 
инсонияти худро фарои идеоложињо ќарор дињад. 

Жола аз истиора ба нудрат истифода мекунаду аз иғроќ њам дурї мекунад. Шояд фикр 
мекунад, иғроќ аз бори реалистї ва воќеагарои каломаш бикомад. Даврае аз таъќиди лафзї ва таќлиду 
файласуфвор сухан гуфтан низ аз вижагињои шеъри Жола аст.    

Жола худ мегўяд: «Замона нав шуда, акнун замони навсозї аст. Агар як ҷавони донишҷў ё як 
хонандаи оддї аз мо суол кунад, ки шеъри нав чист ва чаро дар Эрон, Тоҷикистон ва Афғонистон дар 
бораи он ин ќадар гуфтугў аст?  Мо дар ҷавоб хоњем гуфт: шеъри нав ба назари мо шеъре аст, ки дорои 
маҷмўаи се хусусияти зерин бошад: аввал, мазмуни мутарраќии нав, ки ба хирадмандї, хушбахтї ва 
озодии инсон хидмат кунад; дар дили хонанда ба зиндагии худ ва дигарон ва ба кор офаринандаи ишќ 
ба вуҷуд оварад. Ин хусусият дар ашъори шоирони бузурги клоссики мо ба таври барҷастае вуҷуд 
дорад. Хусусияти дуввуми шеъри нав иборат аст аз таъбирњо, истиорањо ва ташбењњои нав ва он чи дар 
истилоњи арўзии илми бадеъ аст. Ин гуфта њаргиз ба он маънї нест, ки чун шоирони ќадим гулу 
булбулро дар шеъри худ васф кардаанд. Набояд навпардози имрўза аз он лаззат бибараду дар шеъраш 
онњоро ёд кунад, балки манзур он аст, ки шоири имрўза набояд эњсос ва баёни њассоси дигаронро 
таќлид кунад ва ҷањонро аз чашми шоирие, ки ќарнњои пеш аз ў зистааст, бубинад. Як рўз шоире дар 
атрофии худ тиру камонро дид, мижгон ва абрўйи ёрашро ба он ташбењ кардааст, лекин ин ташбењ 
њарчанд ќарнњо таъкид шуда бошад, имрўз харидор надорад. Ба ќавли Фаридуни Таваллулї: 
«Фироши боди сабо мустањаќќи бознишастагї аст ва лаби лаълу ќадди сарв, зулфи сунбул ва ғайраро 
дигар набояд ба кор буд. Зимнан ишќбозї бо лампи электрикї њам шеъри нав аст». Њатто бузургтарин 
шоири муосири Эрон Маликушшуаро Бањор мегўяд: «Бањоро њимматеву ихтилоте кун ба шеъри нав, 
ки ранҷидам зи шеъри Анвариву Урфиву Љомї». 

 Шоири навпардоз бояд барои баёни афкори худ ташбењњои нав ва калимоти дурусту зебо ба 
кор барад. Хусусияти саввуми шери нав дар он аст, ки шакл ё ќолаб нисбат ба шеъри клоссик бояд 
навгарої дошта бошад. Ин навгарої асосан се даста аст, ё бењтар аст, бигўем, шеъри нав ба се шакли 
зер пайдо шудааст: 1. Шеъри слобики њиҷої. «Баробари шумораи њиҷоњо дар мисраъњо» ва шеъри 
сафед «шеъри бевазну ќофия». 2. Ашъоре, ки бо сабаби доштани ќофиябандињои нав аз шаклњои 
марсум шеъри клоссик фарќ мекунад. Ин навъ шеър маъмултарин навъе аст, ки имрўз шоирони 
Тоҷикистон ва Афғонистону Эрон ба кор мебаранд ва њатто аз тарафи шоирони сабки клоссик њам 
пазируфта шудааст».   

Бо таваҷҷўњ бо дидгоњњои Жола мутаваҷҷењ мешавем, ки шеъри ў низ дар ростои такомули 
шеъри нимої аст, бе он ки аз ҷињати баён ва вазни шеърии худ буғранҷ бошад, рангин, пурэњсос ва 
дорои боре аз андешањои санҷида аст. Дар ќитъаоте монанди «Рўъёњо», «Љавонї», «Афсонаи сабз», 
«Шабчароғ», «Инсон ва санг», «Мужда» романтизими латифи шоир намунањои зебое арза мекунад. 
Ин романтизим, њатто дар ќитъаоти њамоса монанди «Ќањрамони озодї», «Тавоно коми худ гирад зи 
даврон», «Ободон» ва аҷзои боргоњи пуршукуњи табиат монанди инсон ва туғёнаш аз дастгоњи 
шигарфи тамддун дар шоир асари такондињаедае доранд. Дар ќитъаоте монанди  «Шафаќи дарёї», 
«Ману дунё», «Зан ва дарё», «Љангал эй љангал», «Наѓмаи љангал», ва ѓайра ин падидањоро њис 
мекунем. Њангоме ки дарёи бепоён дар тўфони худ ѓарќ аст, ў мехоњад хашми поки дарёро бо худ ба 
сангар бибарад ва њангоме ки дар амвољи дарё гум мешавад, ситораи кабуде дар моњ олуда, рамзнокии 
осмон метобад… инсон метавонад дар дарёи њастии инсонњо ѓарќ гардад ва ба ситора бадал шавад. 
Шаффофї мегўяд: «Дар муњити озодтари муњољират, Жола ба он самбулизм ва намодгароии печидае 
паноњ набурд, ки шоирони даруни сањнаи дарунии кишвар нигузир ба он паноњанда шуданд. Аз ин 
љињат шеъри Жола равшанї ва содагї ва сароњати худро бештар њифз мекунад. Гарчї шояд аз љињати 
парвоз ва ѓурбат хаёли шоирна аз бархе намунањои муваффаќтари кори њамкорони худ дар кишвар 
гоњ аќиб мемонад. Ба илова, шеъри шоир ба мавозини шеъри иљтимої ва шеъри шањрвандї ва 
инќилобї рушд мекунад ва аз ин љињат бояд гуфт: Лоњутї ва Жола бештар наѓмасарои равандњои 



 215

айнии зиндагии љомеаанд, то равандњои зењнии зиндагии дарунии хеш. Бо ин њол, ин мањол аст, ки 
шоире аз зиљи равони хеш ба љањон нангарад».    

Табарї мегўяд: «Њар шайъи хориљї њангоме ба чењраи њунарї ё тарљумаи бархе ба сувари  
хаёли њунарї бадал мешавад ва барои шоир маъноманд мегардад, ки ўро такон медињад ва илло ашёи 
бисёранд ва рўйдодњо фаровонанд. Дунёи Жола дунёи худи ўст. Њунар, -ба ќавли Њугл, -гуфтугўе аст 
байни њунарманд ва касе, ки он сў истодааст ва агар ин гуфтугў рўй надињад ва агар отифаи њунарманд 
аз пули асари ў нагузарад ва дар љони њунарпазир наншинад, таљрибаи њунар, рўй надодааст».   

«Шояд Жола охирин насле бошад, ки дар соли 1946 бар он шуд, то љунбиши мудернро дар 
шеъри порсї роњ бияндозад. Нахустин маљмаи нависандагон ва шуарои эронї, роњї шуд барои насли 
дигаре аз нависандагони эронї, ки мутаассир аз суриолизим ва адабиёти озод, љунбиши мудерни 
Фаронса ва амвољи ќудратманди айдањои сусиолизм буданд. Жола, ки худ он замон донишљўйи 
адабиёти форси донишгоњи Тењрон буд, яке аз маъдуди занони сарсахт дар Анљумани яксаднафара 
буд. Он замон нахустин маљмўаи шеъри худро («Гулњои худрў») ба чоп расонда буд, ки дар он навиди 
њавои тоза ва њаракати нав дар љашни шеъри нав, дар љашни шеъри Эронро медод, ки бештар сабки 
суннатиро меписандид ва монанди шеъри Питер Арк дар адабиёти инглисї буд. Пас аз муњољират ва 
дарёфти дуктурї аз Донишгоњи Ломоносов низ сохтори навини шеъри зењнї ўро ињота кард ва бар 
тамоми корњои вай соя андохт. Ў шурўъ кард ба ташбењи аљсом ба пайѓомоваронї бо хабарњои хуш аз 
сарзамин ва хонааш, ќиторњое, ки нишонаи њаракати љомеа ва шањр буд. Жола зебої, њаракат, гуфтугў, 
оромиш, хотирро дар кори худ ворид кард. Гўё ки инњо њам њама монанди ў аз хона ва ватан берун 
омаданд ва дучори суботи ѓурбат шуданд. Се маљмўа аз осори Жола бо номњои: «Зиндарўд» (1965), 
«Киштии кабуд» (1978) ва «Наќши љањон» (1980) бо њузур ва нишонаи навситоложї ва умед њамроњ 
буд. 

Жола њудуди ду дања ба унвони устоди адабиёт дар Институти адабии Максим Горкий дар 
Маскав тадриси забони форсї кард ва њадди аќќал чањор пружаи тањќиќї дар бораи абъоди 
мухталифи шеъри мудерни эронї анљом дод. Шохистарини онњо пажўњише дар бораи арзёбии 
шоирони мудерн дар Эрон, Афѓонистон ва Тољикистон аст. Дар замони ѓайб ў дар Эрон, Нотили 
Хонларї, бархе ашъори ўро дар маљаллаи худ – «Сухан», ба чоп расонд  ва шеъри «Зиндарўд» њам беш 
аз сонсури њукумати шоњ, тавониста чоп шавад.  

Жола шоире буд, ки аз ќулла оѓоз кард. Дар љавонї кўшид шоири нимої бошад ва 
гароишњояш ба Нимо ошкор буд, аммо аз гузаштагонии пеш аз Нимо низ даст бар надошт. Жола аз 
маъдуди шоирони он насле буд, ки садои мустаќили худро њам дошт. Хоса он љо, ки аз назари кўњнаи 
пеш аз худ, фосила мегирифт. Шеъри «Дар ќатор» намунае аз ин манзар аст.                     

Жола худ мегўяд: «Ман ошиќона мушоњидагари тањаввули шеъри форсї буда ва њастам. Аз 
соли 1325, ки дар нахустин кунгураи нависандагони Эрон дар Тењрон ширкат ва шеър доштам, бо 
Нимо Юшиљ ошно шудам. Пас аз баргузории кунгура бо Нимо ба хонааш омадем ва маро ба василаи 
њамсари ў Олия бояд љањонгир аз Бонки миллї ошно шудам. Ба назари ман он чи Нимо Юшиљ дар 
заминаи шеъри дарї анљом дод, як инќилоб буд. Агар онро тањаввул биномем, шањомати навоваронаи 
Нимо дархури ситоиш аст. Шўхї нест истодан дар баробари азамати њазору чанд солаи шеъри форсї, 
бо он њама љалоли љањонгиронааш ва ин ки корбурди арўз ва ќофия ба расми кўњњо ба дарди љомеаи 
имрўзи мо намехўрад. Шеъри такрорї ва таќлидии мо садои якнавохт ва хастакунандаи чархи њаётиро 
ба гўш мерасонад. Нимо барои падид овардани садои наве мувофиќ ба њаётњои замон, вазни арўзро аз 
нав сохт. Љои хушбахтї аст, ки гурўњи шоирони љавони тозанафаси навовар, ки Ниморо пазируфтанд, 
шеъри нав ба чоп расониданд. Инњо ситорањое њастанд, ки њамзамон бо њам ва дар канори якдигар 
манзилњои дурахшони шеъри нави садаи бистуми Эронро падид оварданд, ки чанд сада таърихи 
адабиёти мо дар он интизор буд. Онњо зери парчами шеъри навини он, баъдан роњ ва бар шоирони 
љавон таъсиргузор шуданд, ки Ањмади Шомлу шеъри озоди хориљи вазнњои арўзиро бунён нињод ва 
ривољ дод. Ин ки шоирони озодшудаи муосири мо дар Эрон ва беруни марз шитобон пеш метозанд ва 
умедњои тоза мебахшанд. (22) 

Жола дар бораи шеър мегўяд: «Дунёи љодаи шеър ин тавоноиро дорад, ки дар навсозии хеш ва 
навофаринї ба шоир ёрї бирасонад. Њамвора нав, љои кўњнаро мегирад ва бо таѓйири замон, салиќа 
ва љањонгирињо низ дигаргун мешаванд. Дар натиља, ѓолибан љавонон, кори солмандонро 
намеписанданд, аммо таѓйирнопазирї он аст, ки њар чизи воќеан арзишманд ва њар инсони волои 
судманд…. љомеаи башорї дар миёни насли имрўз ва наслњои оянда пойдор ва маврид эњтиром хоњанд 
буд» (23). 

 «Вожагони муњофизакор ва овонигор, ба назари ман, аз фазои латиф ва асари шеър бисёр 
дуранд. Агарчи дар Ѓарб ва дар мањофили адабї ба кор бурда шудаанд, њељ шоири воќеї њангоми 
сурудан ва офаридан ба фикри ин ду нест. Аз сўйи дигар, агар њар шоире бихоњад ё бикўшад, ки пешрав 
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ва воњиди сабт ва тариќаи тозаи шеър бошад, пас, чи касоне бояд аз ў пайравї кунанд, яъне, агар њама 
овонигор бошанд, чї дунёи адабро фаро хоњад гирифт? 

Ман овонигориро дар нур ва нерўе мебинам, ки аз љони вожагон, аз шакл ва мафњум, аз тахаюл 
ва тасвири шеър берун метаровад, барќ ва ашки чашмон мешавад ва дилу љони инсонњоро аз ишќ ва 
ормон саршор мекунад. Ба назари ман, шеър наѓмаи рўњ аст ва нидои озодї. Агар эњсос ва андешаи 
воло дар баён ва забони дуруст ва зебо, ба василаи тасвирњои тозаи шоирона ба таљаллї бинишинад, 
он шеър муваффаќ аст. Њол ба њар шакл ва фурме, ки мехоњад, бошад. Ба шеваи нимої ё озоди хориљ 
аз вазнњои мутадовили арўзї, яъне шеъри роиљи имрўзи Эрон, шеър бояд коре бикунад, ки кањрабо бо 
тилло, яъне њусн ва андешае шунавад ва хонандаро бирабояд ва ба сўйи худ љалб ва љазб кунад. Ўро 
лазае аз лањазот аз дунёи даруни њамешагиаш берун оварад ва дар ихтиёр ё дар муњосираи эъљози 
шоирон ќарор дињад ва дар офоќе,  ки  ў мехоњад ба гардиш орад. Сафари бозофаридан њолате аст дар 
шунаванда, ки ба шоир њангоми сароиш даст додааст.  

Агар чунин њолате падид наояд, он суруда асаргузор набудааст. Ба назари ман, њељ шоири 
њаќиќї дунболи шеър намегардад. Ин шеър аст, ки: «биншин ва нури булурини маро бисоз, моро 
биёфарин ва нури нафизамро бар дилњо ва љонњо барафшон ва зиндагиро, инсонро ва љањонро 
дурахшонтар ва зеботар кун . Ин аст роњи ту, вазифаи ту, шоир». Ман њаргиз шеърро аз ин вазифа ва 
таањњуд људо намедонам, таљањњуд аз рангњои сиёсї – гурўњї берун биёяд ва маъво ва мафњуми воќеии 
худро ба даст орад. Њунарманд ба унвони як фарди иљтимої, дорои таањњуд ва рисолати вижаи њунари 
хеш аст. Ў наметавонад нисбат ба он чи перомуни вай, дар кишвари худ ва дар саросари љањон 
мегузорад, бетаваљљўњ ва бетавофут бошад. Жола беш аз панљоњ сол дар ин роњ гузошта ва то охир 
идома хоњад дод. Албатта,  њамроњи авангардњо.  

Жола бо ошноињое, ки бо Нимо ва навоварињояш дошт, дар њамон рўзњои оѓози муњољират, ин 
њадяи тозаро бо худ ба он сўйи обњои шарќї мебарад; «яъне ба Тољикистони порсигўй! Жола исфањонї 
мебошад. Яке аз ќосидони навини шеъри нави форсї, чаро ки сарзаминњои форсизабони он сўйи марз 
њанўз аз ин навъи тозагии шеър беиттилоанд. Аз ин назар, бояд ўро яке аз нахустинњо донист, ки 
паёмгузорї карданд ва шеъру рисолатро ба он сўйи обњо бурданд. Дар он солњо агар Эронро барои 
забони форсї пойгоње барои навгарої ва навандишї дар забон мепиндоштанд ва бипиндорем, Жола 
дар муњољират ба сарзаминњои Иттињоди Шўроњо, њамчун Тољикистон, савѓоти гаронбањое, ки њамон 
навтарин падидаи шеъри рўзи форсї – шеъри нимої бошад, бо худ ба Тољикистон мебарад ва 
нависандагонро бо нигориши љадид ошно мекунад». (25)   

 Мутолиаи осори Жола нишон медињад, ки ў шоири бисёр боэњсосе, масъул ва мутаањњид буд 
ва эътиќод дошт, њунарманди дорои таањњуд ва рисолати вижаи њунари хеш аст. Шеъри ў дар њофизањо 
љой гирифтааст ва мондагор аст ва дар ростои такомули шеъри нимої аст. Аз љињати баён ва забон 
шеъраш сарењ ва равшану сода аст. Ў наѓмасарои равандњои айнии љомеъ буд. Жола омили тањвил дар 
шеър ва адабиёти сарзаминњои форсизабонон дар он сўйи марз шуд. Ў шеър ва рисолати онро ба 
Тољикистон бурд ва таъсири шигарф бар устодони донишгоњ ва донишљўёни он диёр гузошт, то љое ки 
акнун дар Осиёи Миёна ва ба хусус, Тољикистон бо эњтиром ў ёд мекунанд.  
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ЖОЛА ИСФАХОНИ  И НОВОЕ СТИХОТВОРЕНИЕ В ПОЭЗИИ  

В истории иранской литературы запечетлены имена 8000 поэтов и 400 поэтесс, одной из которых является Жола 
Исфахони. Данная статья посвящена изучению жизни и поэтической деятельности известной иранской поэтессы 
ЖолыИсфахони. 
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ZHOLA ISFAHONI AND THE NEW POEM IN POETRY  

In the history of the Iranian literature names of 8000 poets and 400 poetesses one of which is Zhola Isfahoni are embodied. Given article is 
devoted studying of life and poetic activity of known Iranian poetess Zhola Isfahoni. 
KEY WORDS: the Iranian literature, a new poem, the poetess, Iran, history, revolution, a poetic heritage. 
 



 217

СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ:Паричехр Султони – соискатель Таджикского национального университета. 
 

 
 
 
 
 
 

МУШКИЛОТИ ТАРЉУМА ВА АДАБИЁТИ ТАТБИЌЇ 
 

Н. Зайдуллоев  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Дар боби наќши тарљума дар доду ситадњои адабї, њамчунин имкони такя бар тарљума дар 
пажўњишњои татбиќї миёни муњаќќиќон фикру мулоњизањои гуногун аст. Гурўње аз пажўњишгарон ба 
таври куллї дар тањќиќотњои муќоисавї иртибот ба забонњо ва матнњои забони мабдаъро тарљењ 
медињанд. Онњо дар њукмњо ва натиљагирињое, ки бар асоси тарљума бунёд шуда бошад, ба дидаи шак 
ва тардид нигоњ мекунанд.[1] Ба назари донишмандони соња муњим аст, ки муњаќќиќи адабиёти 
татбиќї ба шинохти забони адабиёти мавриди пажўњиши худ, муљањњаз ва мусаллањ бошад.[2]  
 Ин амал  ба далелњои зер  муњим ба назар мерасад: 
а) таълифи адабиёти татбиќї ба ин далел, ки дар ин китобњо матни аслї бе он ки тарљума шавад,шоњид 
ќарор мегирад. Њатто гоње муаллиф аз тарљумаи вожагон, истилоњот, амсол ва ба вижа ашъор худдорї 
мекунад. 
б) конфронсњои адабиёти татбиќї, ки  дар онњо маъмулан ба забони аслї ё бегона суханронї мешавад. 
 Аз таљриба маълум аст, ки дар конфронсњои адабиёти татбиќї, њамоишњои љањонї тарљумаи 
фаврї ва њамзамонї мавќеъ дорад. Ин гуна њамоишњо бар он асос меёбад, ки иштирокдоронаш бо 
чанд забони дунё ошної доранд. Дар љаласањои байналмилалии адабиёти татбиќї тањќиќот ва 
пажўњишњо њамзамон ба забонњои англисї, олмонї, фаронсавї ва русї (ањёнан ба испаниёї ва 
итолиёї) мегузаранд. 
 Чунин андешањо низ љой доранд, ки шинохт ва донистани забони хориљии марбут бењтар аз 
тарљума ба њисоб меояд. Вале њаќиќати собитшудае њаст, ки такя бар тарљумаи хуби мутун аз шинохти 
нокофии забони бегона судмандтар мебошад. Бо вуљуди ин возењ аст, ки њар инсоне дар заминаи 
адабиёти татбиќї бар тамоми забонњои мавриди ниёзи худ ба хубї мусаллат бошад. Муњаќќиќ 
хоњнохоњ нињоятан маљбур аст, ки ба тарљума эътимод ва такя кунад. 
 Табиист, ки чунин назар ба муњаќќиќони адабиёти татбиќї марбут мешавад, вале аз дидгоњи 
дигар мавзўъ ба хонандагоне марбут мешавад, ки аз тариќи тарљума ба назарњо ва дидгоњњо дастрасї 
доранд. Аз ин љост, ки њељ заминае барои шак ва тардид нисбат ба наќши муњим ва њаётии тарљума дар 
густариши андешањо, улум, адабиёт ва њунарњои љањонї боќї намемонад. Агар дар ин замина гила ва 
шикояте њам бошад, ба таври бунёдї ба дурнамои шоистагї диќќат, зебої ва комёбии мутарљим дар 
баёни маонии мавриди назар, киноёт ва ба вижа дар заминаи доду ситадњои адабї бармегардад, ки дар 
он забон киноёт ва ишорањои бумї наќши муњимеро дар раванди баён ва расондани маонї ифо 
мекунад. Агар суханро танњо ба тарљумањои адабї мањдуд карда, ба он басандагї кунем, метавон гуфт, 
ки он чи имрўз ба забонњои мухталиф аз љумла забони тољикї тарљума мешавад бахши ќобили 
таваљљўње аст, ки њатто фаротар аз рўъёи гузаштагон буда, навиддињандаи њаракат ба сўи вањдат ва 
иттињоди фарњанги љањонї аст, ки њар сол  созмони ЮНЕСКО иттилоот ва оморњое дар бораи 
тарљума мунташир месозад, ки ба афзоиши рўзафзуни тарљума ишора мекунад. Тибќи маълумоти 
даќиќи ин созмон Шекспир ба 97, Толстой 74, Њеменгуе 73, Грин 75, Андерсан ва Њумер 42, Гуте 35, 
«Њазору як шаб» 32 (ин асар аввалин бор соли 1804 ба франсузї тарљума шуда буд), Робиндранат 
Такур 29, Мулер 29 забон тарљума шудаанд.  
 Дар заминаи тарљумањои китоби кўдак Жюл Верни фаронсавї (164 забон) ва Љек Лодан (ба 
140 забон) аз њама бештар тарљума шудаанд.  
 Дар баробари ин рўйдоди муњим ва судманди фазояндаи доду ситадњои љањонї гоњо дидгоњњое 
ироа мешаванд, ки ин тамоюли мусбати пайвандњои адабиро зери суол мебарад. Чунин дидгоњњо 
тасодуфї ба миён наомадаанд, балки заминањои назарї доранд. Масалан чунин андешае њаст, ки он 
чиро инсон дар натиљаи хондани тарљума аз даст медињад љавњар ва асли моддаи адабї нест, балки 
табиат ва сиришти махсуси забон аст. Воќеан њам мусаллам аст, ки заминаи људоии адабиёт аз забон 
вуљуд надорад, вале пайкараи аслии адабиёти пурбор ва пурмуњтаворо унсурњои зебоибахши забон 
муаёян ва њимоят мекунад. Ба ин далел дар мавзўи тарљума ва вуруд ба он љињати таносуби адабиёт ба 
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таври куллї ва адабиёти татбиќї ба таври хос сухан метавон гуфт. Аз ин љињат, ба назари мо наќши 
тарљума дар адабиёт барљастатар аз дигар риштањои улуми инсонї аст. Масалан, он  гоњ ки сўњбат аз 
пажўњиши фалсафї мекунем, хондани таълифоти файласуфони Юнон ва араб ва дигар халќњоро аз 
љониби касоне, ки ба пажўњишњо дар ин самт машѓуланд,дар назар надорем. Пеш аз ин мо дарк 
мекунем, ки чизе ба номи фалсафа вуљуд дорад,ки аз лаззати вижа ва таърихи махсус бархўрдораст. 
 Фалсафа ба таври љомеъ бо маљмўи аљзои ташкилдињандаи он комилан мутафовит аст. Вале он 
гоњ ки мавзўъ ба адабиёт бармегардад арзиши пажўњишњои адабї дар сохтори омўзиш намуди хос 
пайдо мекунад. Чунин ба назар мерасад,ки аљзои он аз аносири душвор сохта шуда, таѓйирнопазир аст. 
Он чи имрўз дар донишгоњњо ба назар мерасад ин аст, ки дар як гурўњ адабиёт ва забони русї бо таърих 
ба забони русї тадрис мегардад ва дар гурўњи дигар адабиёти араб ё инглис, ки забон ва таърихи хос 
дорад, дарс дода мешавад. Бинобар ин бењуда аст дар заминаи адабиёт пажуњише анљом шавад. 
 Дар ин замина назари гурўње метавонад бар ин бошад,ки чунин пажўњише мумкин аст, тањти 
унвони «адабиёти татбиќї» ё «фалсафаи адабиёт» матрањ гардад. Њаќиќатан њам адабиёти татбиќї, ки 
гоме ба сўи дарки мафњуми мустаќиле аз пањнои адабиёт ба шумор меояд, вале ин фаќат як пешрафт ва 
тањаввул аст, ба ин сабаб исми адабиёти татбиќї ба он ишора мекунад. Аз ин љињат њељ кас дар бораи 
фалсафа ва риёзиёти татбиќї ба њамон мафњум  сўњбат намекунад. Дар ин замина баъзе донишмандон 
бар људоии адабиёти татбиќї аз адабиёти љањонї эътимод меварзанд. Вале фалсафаи адабиёт танњо яке 
аз аносири пажуњиши адабї аст ва агар бигўем арзиш ва эътибори фалсафаи адабиёт баробар ба 
пажўњиши адабї аст, мисли ин аст, ки эътимод дошта бошем давраи назарї дар илми иќтисод 
бозаргоне муваффаќ тарбият кунад ё китобњои донишгоњї дар заминаи равоншиносї ва ахлоќ 
метавонад, шинохти хубе аз сиришт ва зоти инсон ироа дињад, зеро унсури аслии пажўњиши адабї 
шинохти комил ва мушаххаси чанд шоњкори адабї аст.  
 Омилњое дар ин замина вуљуд дорад, ки мушкилоте дар љињати шинохти комили адабиёт садди 
роњ мешаванд. Аввалин ва сахттарин мушкилот ба андозаи паёмади сохтае иборат аз навъе 
ѓаразварзии махсус дар мухолифат бо тарљума њамчун такя бар тарљумаи душвор ба назар мерасад.[3] 
Хоњ дастоварди адабї бошад, хоњ таљриба ќарења ва завќ дар мартабаи дуввум буда ва ё гоње таљрибае 
ѓайри ќобили пазириш бошад: Дар ин замина дар тарљумаи наср ва назм мушкилињое ба назар 
мерасад, ки ба хусус тарљумаи шеър хусусиятњои худро дорад: «наќли маънї ва мазмуни як ќитъа шеър 
аз забоне ба забони дигар ними кор аст. Ними дигар ва ними бисёр мушкили кор наќли шакли шеър, 
яъне мусиќии алфоз мебошад. Дар тарљумаи шеър ба ѓайр аз нигоњ доштани мазмун ва маънї ба нигоњ 
доштани зебоии шакл ва сухан низ кўшидан лозим аст».[4] 
 Аввалин чизе ки лозим аст поя ва асоси мутолиаи чунин дидгоње ќарор гирад ин аст, ки 
пажуњиши адабї бидуни истифода ва бањрагирии номањдуд аз тарљума имконпазир нест.[5] Дар айни 
њол иќрор ба ин њаќиќат вуљуди эњсоси доманадорро нодида намегирад, ки хондани адабиёти 
тарљумашуда бењтар аз њељ аст, гарчи дастоварде ноб ва асил нест. Ба назар чунин мерасад, ки ин 
дидгоњ натиљаи пажўњише људогона дар адабиёт буда, ки то кунун бар адабиёт соя андохтааст ва 
њамеша дар он забон ва адабиёт ба якдигар вобаста буда, ба гунае ки андешидан ба яке бидуни дигаре 
душвор ба назар меояд. Нописандї ва њамлањое, ки ба тарљума мешавад, ѓолибан бар пояи мантиќ ва 
хирадварзї воќеъ намешавад. Њар гоњ хонандаи тољик ба љои хондани осори Чехов, Островский, Блок 
ва баъзеи дигар ба забони русї тарљумаи тољикии онро бихонад, бе тардид, чизе бисёр муњимро аз даст 
хоњад дод. Вале дар ин њол суоли зерин пеш меояд: Хонандаи осори тарљумашуда чи чизе муњимро аз 
даст хоњад дод? Оё адабиётро?  
 Возењ ва равшан аст, ки аљзои ташкилкунандаи адабиёт чун тасвири зиндагии суннатї, 
љўшиши њамосї, тасаввури шахсияти ќањрамонони рўйдодњо, мањорат дар корбурди саноати адабї ва 
сувари хаёл дар шеърро то њудуде аз даст медињад, зеро њамаи ин аносир барои хонандаи тарљумањои 
осори адибони зикршуда малмус (конкрет) аст.  
 Шояд касе эътироз кунад забон омилест, ки дар адабиёт арзиши нисбї дорад. Инчунин назари 
њаќиќат дорад, вале лозим аст ёдовар шавем, ки истилоњи забон ду чизи мутафовитро дар бар мегирад: 
аввал бахши ќобили таваљљўње аз калимот миёни тамоми забонњо муштарак аст, ки интиќоли онњо аз 
забоне ба забони дигар имконпазир аст, дигар бархе аносири забон истилоњотест, ки собиту 
таѓйирнопазир аст.  
 Он чиро ки хонандаи тољикии осори Чихов, Достоевкий ва ё Блок аз даст дода, забон ба вижа 
забони русї нест, зеро мутарљими моњир метавонад, ки каме аз истилоњот дар забони русиро ба 
тарљумаи тољикї интиќол дињад. Њамчунон ки Сотим Улуѓзода дар тарљумаи «Дон Кихот»-и 
Сервантес ва Лоиќу Бозор дар баргардони «Савтњои форсї»-и Есенин таљриба карда буданд. Дар ин 
замина муњаќќиќон «яке аз таъсироти муњими тарљумаро дар васеъ шудани домани забони адабии 
имрўзаи тољик мебинанд». Беш аз ин ба иќрори донишманди фаќид Рањим Њошим «ба воситаи 
тарљумаи наѓз дар забони адабии мо тарзњои нави ифода, тарзњои нави баёни фикр, истилоњњои нав 
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њатто љумласозї, њатто калимасозињои нав» пайдо шудаанд, ки натиљањои њам мусбат ва њам манфї ба 
бор доштанд.  
 Таљрибаи тарљумонњои кордида, аз љумла Рањим Њошим, Сотим Улуѓзода дар мисоли 
«Занбўр»-и Войнич (нашри такмилёфта бо номи «Ѓурмагас» чоп шуд), «Дон Кихот»-и Сервантес ва 
ѓайра гувоњест, ки; тарљума аз рўи зарурат чењраи нави забонии асари тарљумашударо ба вуљуд 
меоварад ва ин асар дар њамин шакл барои халќи дигари умр мебинад;[6]  
 Бо вуљуди ин, пас аз талоши тоќатфарсои мутарљим ногузир хонандаи тарљума ошкоро аз 
шикасти комил ранљ мебарад, ки шахси салоњиятдор ва ботаљриба аз доманаи дурнамои ин шикаст 
огоњ аст. Вале мавзўи мавриди бањси мо арзиши татбиќ ва муќоиса миёни забон ва адабиёт набуда, 
балки мавзўъ дар бораи адабиёт ба унвони як воњиди мушаххас матрањ аст. Касе, ки метавонад ва 
мепазирад њангоми ниёз аз тарљума бањра гирад, аз тамоми омилњои адабиёт ба љуз забонро ба хидмат 
бигирад, Њатто шояд битавонад, бахши муњиме аз забонро ба хидмат бигирад, вале касе, ки хондани 
тарљумаро ќабул надорад, худашро ба хотири радди он аз бахши аслї ва густурдаи адабиёти љањонї 
мањрум месозад. Беш аз ин дастоварди адабиёт, њарчанд оќилона ва даќиќ бошад њам, њаргиз 
фаромантаќаї нахоњад шуд. Месазад биандешем, ки чї гуна донишмандони пешин тамоми талоши 
худро дар заминаи тарљума ба амал оварданд ва чї гуна нависандагони барљастае чун Сотим 
Улуѓзода, Фазлиддин Муњаммадиев, Саттор Турсун ва шоироне чун Лоиќ, Бозор Собир ва Мўъмин 
Ќаноат ва дигарон дар адабиёт худро ба унвони восита миёни ду забон ќарор дода, дар љараёни доду 
ситади адабиётњо хидмати шоистаро анљом додаанд.  
 Њар гоњ ки њунарњои волои адабї бо дастоварди даќиќ ва шинохти комил ба забони аслї 
муваффаќият пайдо мекунад, воќеан њам осори тарљума на фаќат чун моли ин ё он адабиёт арзиш 
пайдо мекунад, балки то љое осори тарљума буданаш аз ёд рафта, њамчун осори худии адабї пазируфта 
мешавад. Ба назари мо дар адабиёти тољик тарљумањои С. Улуѓзода, Рањим Њошим дар наср, Лоиќу 
Бозор дар шеър чунин љойгоњ доранд. Ин тарљумањо њамчунон ки дар адабиёти аслї дурахшидаанд, 
дар адабиёти тољик низ медурахшанд. 
 Њодисаи дигареро низ бояд дар назар дошт, бисёре аз адибони бузург ба нафъи адабиёти 
тарљумашуда сухан гуфтаанд, масалан, Эмерсон њарчанд забонњои юнонї, лотинї, олмонї ва 
итолиёро медонист, вале хондани мутуни тарљумашуда ба ин забонњоро имтиёз медод ва мехонд. 
 Агар ба таърих бингарем, дармеёбем, ки тарљумаи олмонии Тавроти Лутер ва тарљумаи 
расмии ингилисии Таврот забони адабии миллатњои олмон ва англисро поярезї кардаанд. Њамчунин 
бешак тарљумаи тољикї дар асри охир беш аз њар омили дигаре, забони тољикиро аз хушкї, тасаннуъ 
ва зиштї рањонида ва ба забони таъсирпазир, зинда ва тавоно, ки ѓунљоиши дастовардњои тамаддуни 
муосирро дошта бошад, табдил кард ва ба хостањои фикрї ва имрўзии љомеаи муосири тољикон низ 
посух дод.  
 Бо таваљљўњ ба он чи гуфта шуд, метавон иќрор кард, ки тарљума на фаќат дар адабиёти 
татбиќї, балки ба таври куллї дар татаввур ва тањаввули адабиёти тамоми забонњои љањон рукни аслї 
ва асосї ба шумор меравад.  
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ВОПРОСЫ ПЕРЕВОДА И ПРИКЛАДНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

В данной статье рассматриваются вопросы перевода и переводческой деятельности в современной литературе и данное 
направление прежде всего относится к прикладной литературе. Каким должен быть перевод и какие сложности предстоят перед 
переводчиком, чтобы была правильно и удачно передана мысль автора и чем может отличаться переводной материал от оригинала – эти и 
другие проблемы, касающиеся, вопросам перевода художественной литературы подробно проанализированы автором статьи. Следует 
отметить, что вопросы перевода художественной литературы считаются одним из наболевших вопросов современной прикладной 
лингвистики.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: перевод, вопросы перевода, переводческая  деятельность, современная  литература, переводной материал . 

 
TRANSLATION AND THE APPLIED LITERATURE 

 In given article questions of translation and translational activity in the modern literature are considered and the given direction first of all 
concerns the applied literature. What should be translate and what complexities are coming before the translator that was correctly and the thought of the 
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author is successfully transferred and than the translation material can differ from the original – these and other problems concerning, to fiction translation 
questions are in detail analyzed by the author of article. It is necessary to notice, that it is considered fiction translation questions one of urgent problems of 
modern applied linguistics.  
KEY WORDS: transfer, transfer questions, translational activity, the modern literature, a translation material.  
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Н. Зайдуллоев – соискатель  факультета таджикской филологии Таджикского национального 
университета. 
 
   ПАРВИН ВА СУННАТИ  МУНОЗИРАНАВИСЇ 

 
Зањро Њисорбонї 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

          Бешак афроде, ки ўро аз  наздик мешинохтанд боз њам бар  фарзонагї ва  инсонияти бисёр  болои 
ин  бонуи мўњтарамро  таъйид мекарданд ва ўро лоиќ  ва  сазовори маќоми   баланди  башарият 
медонистанд»[1]. 
 Парвини  Эътисомї ( 1285– 1320-и њиљрии шамсї баробар ба  19о6 – 1941-и мелодї) 
тавонотарин шоир аз  миёни занони  Ирон ва яке аз  шоирони  номбардори даврони муосир аст. 
Падараш Юсуфи Эътисомї (мутавофї 1316 баробар ба 1937-и мелодї) аз нависандагон ва  
мутарљимони машњури муосир буд ва ў худ аз   кўдакї забон ба  шоирї кушод ва  њангоме ки   дар 
оѓози шубоб даргузашт, дар  шумори маъруфтарин гўяндагони  забон буд. Девони Парвин 5606 байт  
дар ќолаби 209 ќасида ва ѓазал ва маснавї ва панљ ќитъаи кўтоњи ду-себайтї ва  11 такбайтї аст. 
 Шеърњои Парвин  таълимї ва  ахлоќї  аст на ѓаної  на  таѓаззулї. Дар таќсимбандии шеъри  
нав ва кўњан Парвинро бояд дар миёни кўњансароён гузошт.  Парвин дар ќасоиди худ  аз   назари алфоз  
пайрави шеваи шоирони  ќарни  панљум ва шашум, хоса Носири Хусрави Ќабодиёнї аст ва дар 
ашъори дигар аз  ќатъаот ва маснавиёти пурарзиш ва ѓазалњо ва ѓайра cухани  ў бештар ранги сухани  
Ироќиро дорад ва ѓолибан сода ва гоњ тањти таъсири  лањљаи муосир аст, аммо вожагони  шеъри 
Парвин гаронмоя ва бузург аст ва  дар он аз  луѓотњо ва  истилоњњои фаромўшшуда ва ё аз  баъзе  
луѓати фарангї, ки  бар асари дигаргунињои  иљтимої ва  пешрафт ва  навоварии  даврон расм буда, 
хабаре нест. Андешањои вай  нав ва   шомили  нукоти баланди иљтимої ва ахлоќї ва гоњ интиќодї аст 
ва тамсилоти  наѓз ва андарзњои њакимона ва тафаккурот ва тањќиќоти баланди ў  дар њама осораш 
мояи  эъљоби хонанда мешавад. Ў дар  ќолиби  осораш ба манзалаи модари мењрубон аст, ки бо  
фарзандони  дилбандаш сухан мегўяд. Парвин ќудрати фавќулодае  дар  халќи мунозирот ва  
пурсишњо ва  посухњо  дорад, ки   ѓолибан миёни  ашхос ва ашё сурат мегирад ва аз он роњ ба натоиље, 
ки матлуби ўст, мерасад. Дар девони ў беш аз  сад мунозира омадааст. Маликушшуаро Бањор вайро 
зиндакунандаи мунозира дар шеъри форсї дониста ва шеъри Парвинро бо вуљуди устуворї ва 
матонат дар лафз ва  маъно равон ва осонфањм медонад. Шеъри Парвин аз љињати фикр ва  маъно 
бисёр матин аст, гўё андешаварии тавоно  самараи  тафакуроти худро дар бораи инсон ва љанбањои  
гуногуни  зиндагї ва нуктањои ахлоќї ва иљтимої ба ќалам овардааст. Ба таъбири падари 
суханшиноси вай,   шеъри  Парвин шеъри авќот ва ањвол ва ашхос нест. Шеъри тарбият  ва њамагонї 
кардани ахлоќ аст. Таронаи  рўњафзои мењр ва  отифот ва  фазилат ва  наѓмаи љаззоби  саъи ва амал ва  
њиммат ва  иќдом аст.  Дар миёни шоирони муосир низ Парвини Эътисомї бо ќудрати завќ ва  
ибтикори  худ дурахшандагии боризе ба навъи адабии мунозира додааст ва яке  аз  бузургтарин  
имтиёзи ашъори Парвин аз дигар девонњое, ки  дар  адаби форсї вуљуд дорад, истифода аз  шеваи 
мунозира аст. 
 «Парвин бо иллати ошної  бо забон ва адабиёти англисї тавониста,  ба  шакли зебое аз ин  
равиш дар шеъри худ истифода кунад. Дар ин  замина, тањти  таъсири адабиёти Ѓарб ќарор дошт. 
Барои намуна, Парвин дар  сурудаи  «Арзиши марворид» мутаасир аз «Хурўс ва марворид»-  
Лофунтан аст. Дар сурудаи «Булбул ва мўр» метавонем нишонањое аз «Занљира ва мўр»-и Эзопро 
бубинем. 
 Њамчунин, Артур Беризбон маќоланависи амрикоии муосир ва Њурошив  Смит шоири 
англисї аз дигар касоне њастанд, ки  Парвин дар сурудани мунозироти худ ба осори онон таваљљўњ 
мекарда. 
 «Иллати таваљљўњи зиёди Парвин ба мунозирагўї ба  хотири  «тањсилоти Парвин  дар 
дабиристони  амрикоии духтарон  дар Тењрон ва омўзиши  забони англисї, таълим ва тарбияти падар, 
ки  худ ба осори  адабии маѓрибзамин  раѓбати  фаровон дошт ва  тарљумаи бисёре аз онњоро дар 
маљаллаи «Бањор» мунташир кардааст, мебошад»[2]. 
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 Њарчанд Парвин  дар сурудани мунозира тањти таъсири адабиёти Ѓарб ќарор  дошт, аммо ин 
маънї  пайрави таќлиди мутлаќ аз осори  Ѓарб наметавонад бошад. Дар воќеъ, Парвин ин шеваро аз 
адабиёти Ѓарб иќтибос карда, худ дар  офариниши ин  осори  адабї дорои  истиќлоли андеша ва  
ибтикор будааст. Ба ѓайр аз он,  дар сабки хуросонї низ шеваи мунозира роиљ доштааст. 
 Бо таваљљўњ ба   пешинаи мунозира дар адаби форсї, Парвин мунозироти худро ба гунае  
суруда, ки аз  аз њайси камият ва  кайфият аз њама пешиниён фаротар рафтааст ва  њудуди  100 шеър аз  
348 шеръи ў ќолаби ќасида ва ќитъа  ва маснавї ба  шакли мунозира суруда  шудааст. 
 Ибтикори Парвин бештар  дар  мазмунёбї  ва интихоби тарафайни мунозира таљаллї 
мекунад. Мунозирањои Парвин  байни  ашхос, мављудот, гулу  гиёњ ва  ашёи бељон аст. Њамчунин, 
мавзўоти  интизомї ва вуруд дар оламњо яке аз  ду тарафи  бањс ва баёни  њолати онњо, ќудрати 
таљассум бахшидан ба ин  мафоњими интизомї ба шеваи њунармандона ва  мутаносиб ва баёни  
ишороти нуктаомўз ва  пурмаѓз дар байни мунозира ва  зароифи  дигаре, ки Парвин  дар корбурди ин 
навъи  адабї лињоз кардааст, мунозирањои ўро  ба мазоњири дурахшоне њунарии  вай табдил кардааст. 
Парвин бо ба кор бурдани шеваи  муњовара ва мунозира ашёе ва ашхосе мутазодро дар баробари њам 
ќарор медињад ва њаќиќати њар якро бо равиши хиракунандае пеши чашм муљассам месозад. 
 Тарроњии мунозирањои Парвин бар пандгўие  ва пандшунавие устувор  аст. Танњо  овои ѓолиб 
дар саросари мунозирањои Парвин њаќ аст. 
 Навиштаанд:  «Парвин  дар шахсият ва шеъраш «њувияти зани  сунатии Ирон»-ро ба  хубї 
нишон медињад… дар ў яксара таслим аст ва итоат ва  дарунгарої ва  мазлумият»[3]. 
 Мунозира дар шеъри Парвин се ќисмат таќсим мешавад. Дар  бахши аввал, яке аз  тараф ин  
мунозира аз худ сухан мегўяд ё дигаронро мавриди  сарзаниш ќарор дода ва аз бахти бад  ва гардиши  
номувофики рўзгор гила ва  шикоят сар медињад. Дар бахши дуввум, тарафи муќобил  ба ради 
суханони  нафари аввал мепардозад ва бо  далел  истидлол мехоњад, роњи њалле  нишон дињад ё аз худ 
дифоъ кунад. Дар ќисмати охир, шоир сайъ мекунад аз гуфтањои ќаблии худ натиљаеро ба даст оварад 
ва дар ин њолат нукоти ахлоќї ва  таълимии худро ба хонандагон интиќол медињад ва  ба ин  тариќ,  ба 
ањдофи худ даст меёбад. Маъмулан ду тарафи мунозира њосили таљрибањои шоир аст. Таљрибањое, ки 
Парвин, онро дар  зиндагии оддии худ ба даст оварда, бодиќќат ва нуктабинї онро ба сурати шеър 
баён кардааст. Шеваи мунозира дар  девони Парвин бисёр чашмгир буда, яке аз мушаххасоти сабкии 
ўро нишон медињад. 
Нигоњи куллї  ба андешањои Парвин дар мунозироташ. Њадафи  Парвин аз пардохтани вай ба 
мунозира парвариши рўњ ва андеша ва сайр ба   сўи  маънавиёт ва камолот аст.  Зиштињоро дар канори 
зебоињо  менишонад, то арзиш ва  зидди арзиш мушаххас шавад ва барои  гумроњон ва дар  
роњмондагон чароѓи њидоят бошад. Парвин тазодњои иљтимої ва  ихтилофи табаќотиро дар  
мунозироташ ба хубї ба тасвир кашидааст. 
 Парвин  устоди ахлоќ  аст. Ў њама љо њузур дорад, њузуре мукаррар. Бо ниќоб ва  бениќоб. 
Душодўши њама. Дар мунозираи ў њаќќи  маълум њамеша ѓолиб аст. Парвин  худ шахсе дар 
тамсилоташ  аст. 
 Саросари мунозирањои Парвин  вогўињои  мукаррарест, аз он чи худи ў будааст.  Парвин  дар 
асл паёмрасон аст. Ў дорои  ганљинаи отифа, дониш, садоќат ва покии дарунї аст ва  дар ашъори худ 
эњёкунандаи  садоќатњо ба равиши  мунозира дар  ќитъаот ва  тасовир аст. Сабаб вуљуди латофат ва 
зебоии паёми  Парвин дар баёни  иллат ва маълулињои мављуд дар  зиндагии воќеї ва огањї бар  
сахтињо   аст. 
 Парвин  дар  мунозироти худ ба равиши ѓайримустаќим ба бедорї ва  шўълаварии њисси 
масъулият  дар инсонњо мепардозад. Ў  дардњоро баён мекунад, то   инсонњо  ба  худ оянд  ва  дар  рафъи 
мушкилот бикўшанд.  
          Партави њунарии шеъри Парвин дар  ин аст, ки  дар  љалоли њикоят ва мунозирот, ќасоид ва 
ќитъаот наѓмањои мавзун ва  сўрангезро љињати њадафманди  зиндагии инсон нишон медињад. 
 Лутфи  баён ва  диќќат  маънии Парвин  дар сурудањои њунариаш нишондињандаи партави 
њунар  дар  шеъри ўст. Нуктањое, ки  дар ашъори Парвин наќш бастааст, асолатњое  дар  раванди 
зиндагї аст ва  хусусияти як фарњангро дар бар  дорад. Ба њамин равиш, таи масире месозад, ки  
инсонњо сохта  шаванд ба маќоми инсоният бирасанд. 
 Бо хондани  ашъори ин бонуи фарњехта, гўё тавлиди  дигар барои одамї њосил мешавад.  
Њамон тавре ки  ќаблан њам ишора шуд, бузургтарин  мушаххасаи  мунозироти Парвин ростї ва 
садоќат  дар калом ва амал аст. Ў  дар  ашъори  худ, хусусан  дар мунозироташ нишон додааст, ки  деви 
нафсро дар худ кушта, бо њавои нафс мубориза  карда ва   ба дараљоти волое ноил гаштааст. 
 Роњ ва њадафе, ки  Парвин баргузид, интихоби содае набуда, ў занни  зиндагї  ва мамлў аз  
отифа буд ва  рисолате  бар  дўши хеш эњсос мекард, ки  њаќоиќро барои  рафъи костињои иљтимої баён 
кунад. 
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 Ќисмати азими паёми Парвин  дар ашъор ва мунозироташ маънавият аст ва  таслим дар 
баробари иродаи мутлаќи  илоњии  ў ба  њаёти пас аз марг мўътаќид буд ва дар яке аз  мунозироташ ба  
Суќроти њаким ва яке аз  муридон  ишора мекунад, ки  аз устод мехоњад  дар бораи  мурдан ва марг 
сухан  бигўяд ва устод мегўяд, ки  марг худ  зиндагї ва  зиндагонї аст. 

Яке пурсид аз  Суќрот, ки аз мурдан чї  хондастї, 
Бигуфт , эй бехабар, марг аз чї номї  зиндагониро. 
Андешаи волои  дигаре, ки  дар мунозироти Парвин шоњиди он њастем, њиммат ва  масъулияти 

иљтимої ва  мубориза бо зулму  бедодгарињо аст. 
 Дар андешаи Парвин саодати фарди људо аз зиндагии иљтимої нест ва дар  воќеъ фард ва 

љомеа дар канори якдигар мавриди  санљиш ќарор мегиранд ва саодати воќеї замоне муяссар мешавад, 
ки одамї  дар мадинаи фазила бошад, яъне дар иљтимое, ки  њама инсонњо њудуди худро бидонанд, 
вазифаи инсонии худро дошта бошанд ва онро ба кор  баранд. 

«Парвин, ки фалсафаи ахлоќ ва отифаро дар зиндагии рўзмарраи худ ба кор бурда ва поёни 
воќеиятњои  њоким  бар љомеаро аз  забони њайвонот, ашё, табиат ва инсон ба сурати шеър таълим 
додааст, худ бар ин нукта  таъкид дорад, ки лаззатњои њаёти њар мављуде маќтаї ва зудгузар аст, вале 
њунар ва њиммати олии  афроди фарњехта  дар ин аст, ки муњити ором ва  амн ва  лаззати якдигарро 
барњам назананд ва дар роњи саодати якдигар бикўшанд»[4]… 

Парвин  дар бисёре аз мунозироташ  ба ду бахше аз вуљуди  одамї ишора мекунад: Яке,  бахши 
инсонї ва дигаре,   њайвонї ва агар одамї  битавонад бар нафси  худ ѓалаба кунад, маќомаш аз 
малоика низ баландтар хоњад  рафт. Таъкиди ў бар ин аст, ки  ин паёмро  бирасонад, ки  чи мард ва чи  
зан андеша ва тааммул дар  арзишњои худ  бояд роњи њаќро бипаймояд ва   дар масири саодат бикўшад 
ва ин рисолат вазифаи одаме  аст, ки  дорои  аќл ва шуур аст. 

«Парвин  дар мароњили мухталиф мутобиќи  муносибатњо, воќеиятњои рўзмарра ва  роиљро чи  
дар гузари  падидањои  табиии љањони офариниш ва чи  дар гузори умри  одамї  баён мекунад, яъне  як 
зовияи нигоњи ин бонуи  шоир ба  гузарони умр аносири  табиї аст ва як зовияи нигоњаш ба гузари 
умри одамї. 

Аз назари фарњангї ва иљтимої комилан махсус  равшан аст, ки Парвин ба  хубї аз  вазифаи 
худ огоњ буда ва ба  шоистагї  дар љињати њидоят ва таълим ва паёмрасонї  гом  бардоштааст. Намунаи  
дигаре аз истеъдод ва  тавоноии Парвин дар  услуби њунарии ў аз лињози пайвастагии рўњи њоким  дар 
ашъораш аст, яъне маљмўаи  калом ва сухани шеъри ў  дар њадаф ва љињати  пўёї будааст ва он 
шинохти  инсон  аз худ огоњие бар  вазифаи илоњї  ва  солими ўст»[5]. 

Њадафи Парвин аз ин њама гуфтугў ва мунозира баёни воќеиятњои зиндагї ва њидояти инсон ба 
сўи оромиш аст. Паёми ў аз назари фикрї ва маънї пухтагии хосе дорад ва ин амр  дар  мунозироти ў 
комилан машњуд аст. Ў нисбат  ба  сарнавишти инсонњо   беэътино нест. Мунозироти ин  бонуи  
фарзона нишондињандаи эњсоси  масъулият ва дардманди ўст. Авотифи башарии дўстона ва  њимоят  аз 
мањрумон ва ситамдидагон дар ашъори бисёр зебои ў, њам њунари вай, њам камоли инсонияти ин бонуи  
фарњангї аст. 

Дар ашъори Парвин ишќи њаќиќї ва  содиќонае мављ мезанад. Дар сар то сари  девони  ў 
маънавият ва покии ният ошкор аст. Парвин дар њар як аз  мунозироти худ ба як бахш  аз  аъбоди 
инсонї ва  мабоњиси эътиќодї ишора доштааст. Аз дидгоњи Парвин низоми табиат ва  зебоињои 
љањони  њастї  дар  хидмати одамї аст ва агар инсон дар масири  офариниш ва табиат бошад, худ 
соњиби њунар  аст, зеро хилќати  илоњї мамлў аз њунар аст. 

Поёни ин маќоларо музаян мекунам ба ќитъаи шеърї аз ин мунозирасарои  бузурги адаби 
форсї, ки  барои  худаш сурудааст ва њикоят аз ранљњо ва дардњояш мекунад ва улувви дараљотро  
барои рўњи мутаолии ў дар љањони охират орзумандам: 

Эй гул, ту зи љамъити гулзор чї  дидї? 
Љуз сарзанишу бадсарии  хор чї  дидї? 
Эй лаъли дилафрўз, ту  бо оинаи партав, 
Љуз муштарии сифла ба  бозор чї  дидї? 
 Рафтї ба чаман нек ќафас гашт насибат, 

    Ѓайр аз ќафас, эй мурѓи гирифтор, чї  дидї? 
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ПАРВИН И ТРАДИЦИИ НАПИСАНИЯ КАСЫД В ФОРМЕ ДИССКУСИЙ  

Данная  статья посвящена изучению жизни и поэтической деятельности известной иранской поэтессы Парвин 
Эътисоми. Ее поэзия является поучительной и  нравоучительной.  В  своих касыдах  она  воспевает добродетельность, 
нравственность и  мораль. Она является учителем нравственности и в своих произведениях призывает людей  к соблюдению 
нравственных устоев и  к работе над собой. 
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PARVIN AND TRADITIONS OF WRITING QASIDA IN THE FORM OF DISCUSSION 

Given article is devoted studying of life and poetic activity of known Iranian poetess Parvin Etisomi. Its poetry is instructive and moralizing. In 
the qasida it sings of virtue, morals and morals. It is the teacher of morals and in the products calls people for observance of moral principles and to work on 
self. 
KEY  WORDS: Parvin Etisomi, the Iranian poetry, qasida, morals, morals, thoughts and judgments Parvin. 
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Зањро Хисорбони – соискатель  кафедры таджикской литературы Таджикского государственного 
педагогического университета им. Садриддина  Айни. 
 

          
ТАЪСИРПАЗИРИИ ДОРО НАЉОТ АЗ ШЕЪРИ САПЕДИ ФОРСЇ 

 
Митро Шарифзода Муд 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ќобили зикр аст, ки шеъри нав дар Тољикистон ва бавижа, «шеъри сапед» чунончи бояду шояд, 
њанўз маќбулияти ом наёфта ва роњи худро нагушудааст, чун замони Нимо дар шеъри муосири Ирон. 
Бо вуљуд ин, Доро Наљот-шоири муосири тољик дар ин росто камари њиммат барбаста ва шеъри нави 
нимої ё шеъри сапед гуфта ва ин худ басанда аст, ки ўро шоири мунњасир ба фард бишуморем. 

Албатта, возењ аст, ки дар ин миён, наметавон њатто агар бишавад, яксара нав гуфт ва аз 
каламоту таркиботи фаќат нав истифода бурд. Зеро имрўз шеъри нав сурудан дар Душанбе ба масобаи 
љо по боз кардани ѓарибае дар миёни ошноён, њарчанд гоњ заиф аст (ашъори куњане, ки гоњ њатто заиф 
гуфта шуда, маќбулияти омтаре аз шеъри нав ё сапеди ќавї дорад). 

Ба њар њол, њарчанд тафовути фарњангї ва замонї ва њатто забонї дар шеъри муосири Ирон ва 
Тољикистон корро бисёр душвор карда, аммо бар он шудем, то дар ин мухтасар, аз ин маќула, яъне 
таъсиргузории адабиёти муосири Ирон бар Тољикистон сухан гўем. Маъулвасф ваљњи ифтироќот низ 
бисёранд, ки баршумордани онњо њам барои шинохти шеъри имрўзи Тољикистон, њатто Доро Наљот, 
ки аз пешрафтатарин шоирони имрўзи ин хитта мањсуб мешавад, холї аз фоида нест,ки дар маќолаи 
дигаре аз онњо ёд хоњем кард.  

Дар Ирони имрўз бањси сабки нав ва шеъри нав бисёр доѓ аст, ки бўе аз он дар ин хитта низ ба 
машом намерасад, аммо њатто барои ташвиќи муштоќон, бар он шудам, то бо њамон меъёрњо шеъри 
Дороро низ баррасї кунам. 

Дигар, сухан аз шеъри сафед буд. Чунонки медонем, шеъри арўзї дар Ирон баъд аз Ислом ривољ 
ёфт ва пеш аз он шеъри ирониён арўзї набуд. 

Бадењист, ки баъд аз шикасти ирониён аз аъроб, мардум забону шеъри худро фаромўш 
накарданд. Шеъри пеш аз Ислом дар забони мардум (фањлавиёт)ва каломи машоихи суфия (аќовили 
машоих)ва низ дар насри  мавзун чи мурсал ва чи фаннї ба њаёти худ, по ба пой шеъри арўзии маъхуз 
аз араб, идома дод. 

Ва саранљом ин њаёти мўњтазару махфї дар Шомлу фурсати тазоњури ошкор ёфт ва бидуни њељ 
муќовимате мавриди ќабули мардум воќеъ шуд. Оби ин чашмаи зерзаминии бостонї дар навиштањои  
Шомлу сар боз кард. Баъд аз ќарнњо шеъри форсї дубора оњанги гумшудаи худро боз ёфт. Дар ин 
замина ба андозаи як китоби ќутур метавон аз анвои насри гузашта, аз љумалоти Хоља Абдуллоњи 
Ансорї  ва Шайх Абўсаиди Абулхайр гирифта то «Гулистон»-и Саъдї намуна дод. (1,614) 

Ин њамон корест, ки Доро Наљот бо талоши пайваста дар Тољикистон пай гирифтааст. 
Дар шеъри куњан, аз он љињат ки ќавоиди арўзї ва меъёрњои вазну ќофия ва њатто њуруфу 

њаракоти ќофия комилан маълум ва аз пештаъиншуда буд, баррасии дурустию нодурустии шеър аз 
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љињати ќавоид коре бесарусомон ва назмнопазире набуд ва танњо пас аз дурустии ин меъёрњо, 
тахайюули шоир буду дониши ў, ки шеърро маќбул ё манфур мекард ва албатта, ки хонандагону 
шунавандагони шеъри шуаро низ бисёр мањдудтар аз ќишри азими шеърхони имрўз буданд ва њатто 
њарчанд илми наќди адабї ривољ надошт, арзишгузорї ба шеър бисёр сањлтар аз имрўз буд. 

Маъалвасф, бояд бигўем, на танњо бо таваљљўњ ба анбўњи хонандагон ва наќќодони шеър, ки 
зерубамњои тамоми зењни хеш ва шоирро љустуљў мекунанд, балки бо таваљљўњ ба беќофия будан ва 
хусусан, бевазн будану њанљоршиканињои хос дар шеъри нав ва сапед ва наздикии оњанги он ба наср, 
меъёрњои ташхиси ноб будани шеъри нав ва сапед ва њатто шеърияти он, басе душвор ва њатто дар 
назди ањли фан камтар ќобили баррасии комилан даќиќ ва таъиншуда тибќи меъёри хос менамояд. Бо 
ин вуљуд, кам-кам наќќодону устодони  бузурги адабиёти муосир ба меъёрњои нисбие даст ёфтаанд, ки 
бо таваљљўњ ба назароти эшон, баъзеро бармешуморем ва бар он асос шеъре  бо тафсири  устод ба 
унвони намунаи баррасї ва шеъре бо тафсири инљониб аз Шомлу ва низ чанде аз ашъори Доро Наљот 
бо њамон меъёрњо ба ин ќалам баррасї шудаанд. 

Бисёре аз мухтассоти шеъри суннатї ба сурати таљдидиназаршуда ва тозае дар шеъри Шомлу 
њаст. Масалан, талмењу саљъу љиносу ињом. Ба тарљеъ алоќаи хосе дорад, такрор аз мухтассоти асил ва 
куњани шеъри форсист.(1,615) 

Дар муќобили луѓоти арабї, аз муодилоти форсї истифода мекунад ва аз луѓоти форсї, масалан 
осеб \ газанди онро бармегузинад, ки адабитар ва камистеъмолтар аст.Чунонки аз њаросидану 
тарсидан, њаросиданро интихоб мекунад. Ба таври куллї доираи вожагонии ў бисёр васеъ аст, хосса ин 
ки дари шеъри ў бар луѓоти омиёна ва мардумї њам боз аст: 

- Ва завраќ 
              Ба чолокї  
                      Бар дарёи тира сурид  [94] 
Яке аз мушаххасоти шоирони бузург ин аст, ки абёти эшон љанбаи ирсолулмасалї дорад ва 

муштамил бар каламоти ќисору њикмист ва њамин абёт аст, ки дар марњилаи аввал ба азњони мардум 
роњ меёбад.  

Ин љанбае њам дар шеъри Шомлу бисёр ќавист ва он чи мўљиби њайрат аст, ин аст, ки чи гуна 
каломе, ки ба зоњир на вазн дораду на ќофия, њампои абёти шоирони куњан, инчунин дар њофизаи 
мардум роњ ёфтааст: 

Рўзгори ѓарибест, Нозанин! 
                             «Дар ин бунбаст» (1,617) 
Шомлу ба љои вазни арўзї аз таносуби овоии калимот бо таваљљўњ ба таносуб ё адами таносуби 

мусаватњо ва мусиќии дарунии шеър истифода кардааст. (1,620) 
Ба сифати намуна аз шеъри «Таронаи торик» пораеро зикр мекунем:  
                Бар заминаи сурбии субњ  
 Савор, 
Хомўш истодааст 
Ва ёли баланди  асбаш дар бод 
                                                парешон мешавад 
                                           **  

Худоё,         Худоё! 
Саворон набояд истода бошанд, 
Њангоме ки  
                њодиса ихтор мешавад. 
                                                   ** 
Канори парчини сухта,  
Духтар,  
Хомўш истодааст 
Ва домани нозукаш дар бод 
                                          такон мехўрад. 
 
Худоё,          Худоё!  
Духтарон набояд хомўш бимонанд,  
Њангоме ки мардон  
Навмеду хаста  
                        пир мешаванд.                                          



 225

Таронаи торик  шеъри содаи зебоест, ки фазои яъсу шикастро тасвир мекунад. Саворон, ки бояд 
биљанганд ноумеду хаста бар заминаи сурбаи субњ (сурбї алоќа бар ранг, гулуларо њам ба зењн 
меоварад) бењаракат истодаанд, коре намекунанд ва пир мешаванд. 

Духтарони ситамдида (парчини сўхта) њам давое барои дарди он мардон нестанд ва онон њам 
хомўш истодаанд. Фазои ѓамангез намоишгари интизору интизору интизор аст. Забони шеър бо њамаи 
содагї, адабист, масалан, дар банди аввал садои «с», ки сукутро ба зењн мутабодир мекунад, такрор 
шудааст (њамњуруфї). Ба љои ин ки бигўяд духтарони ситамдида, муодили мањсуси онро меоварад, ки 
манзараи сањна аст, духтар дар муќобили хонааш, ки парчинњояш сўхта истодааст: [1,696- 697] 

Ва шеъри кўтоњи дигаре аз ў: 
Дар майдон 

Он чи ба дид меояду 
Он чи ба дида мегузарад. 
Он љо, ки сипоњиён  
                          машќи ќитол мекунанд 
Густараи чамане метавонад бошад, 
Ва кўдакон,  
                    Рангинкамоне, 
раќсандаву 
                    пурфарёд. 
                 * 
Аммо он,  
Ки дар баробари фармони вопасин 
                                                         лабханд мегушояд, 
Танњо,  
Метавонад 
Лабханде бошад,  
Дар баробари «Оташ!» 
                                         (4,718) 
Он чи ба дид меояду  
Он чи ба дида мегузарад. 
Вољорої ё њамњуруфии «д», дидан ва навъе дидани берањмонаро ба зењн меоварад. 
Фазои шеър, њолати афсўс ва таассуфбарангези ногузири љангу марг аст, ки метавонист шодии 

зиндагии зиндагон ва навбовагон бошад. 
Метавонист оѓоз бошад, на поён ва акнун љуз њасрат, чорае нагузоштааст. 
Он љо ки сипоњиён 
                                 машќи ќитол мекунанд… 
Машќ, илова бар тамрини тирандозї дар робита бо кўдакон метавонад ињоми таносуб ё 

истихдоме ба машќи мадраса бошад. 
Густареи чамане метавонад бошад, 
Ва кўдакон  
                   рангинкамоне 
Раќсандаву 
                    пурфарёд. 
Ин ќисмат тасвири шоди бозии кўдакон бо ташбењи бисёр зебои беназири Шомлу, ки либосњои 

рангї ва бозии дастаљамъии кўдаконро ба рангинкамон, ки аз зеботарин ва латифтарин тайфњои 
табиати Худовандист, моро ба он чи бояд мебуду нест, мебарад. 

Аммо ќисмати дуввуми шеър дубора оњанги ногузириву яъс менавозад: 
Аммо он, 
 ки дар баробари фармони  вопасин 
                                                            лабханд мегушояд, 
Танњо 
Метавонад, 
Лабханде бошад, 
Дар баробари «Оташ!»   
Ки албатта, ин  лабханд,  
Дар баробари гушудани дунёи марг аст. 
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Чунонки мебинем, Шомлу дар ин шеър монанди бисёре дигар аз ашъораш тасвирро муљассам 
мекунад ва ба зењни хонанда месупорад, на он ки бигўяд: «Кўдакони шод» мегўяд: «кўдакон, 
рангинкамоне раќсандаву пурфарёданд». 

Санъати истихдом дар раќсандагии кўдакон ва рангинкамон, ки њар ду ба гунае 
шодиофаринанд, латофати ташбењро ба ављ мерасонанд. 

«Лабханд гушудан» мегўяд, ба љои «Оташ гушудан»; ва «Марг»-ро лабханде дар баробари 
фармони «Оташ!» тарсим мекунад. 

Дар зер муносиб аст порае аз навиштањои Доро наќл ва радди пои навгароињои А. Шомлу бозгў 
шавад: 

                         Аз  шеъри «Сиришт»: 
     Барги дуоям сабз буд 
                                          дар шохи ояњо. 

Ин мисраъ аз иборотест, ки дер нахоњад буд, ки ирсолулмасал гардад; 
                                Ё дар шеъри «Оњанги рафтан»: 
… Ки эй кўчањоят пур аз пурсиш! 
Як кашкул чашм, 
Шабнам овардам аз шохаи рукўъ 
 
Ин мисол низ тасвири беназир аст ва мисраи аввал метавонад ирсолулмасал гардад. Вољороии 

«б» банду бояду убурро дар зењн зинда мекунад: 
Бояд рафт  
Ба айёми рубубї, 
Ки њар рўзаш баробари њазор соли мост,  
Ва убур бояд кард,  
Аз оѓози фарљом  
                             то фарљоми оѓоз. 

    Дар шеъри «Марде аз сапида» чунин омада: 
  … Аз найистони дубайтињои санљоќак… 

  Ва аз чархофалаки љомањои чархресак, 
  Бо дафтари сабз, 
                                   аз шеъри љангалњо, 
                                                                        омад.[79] 
  Аз найистони дубайтињои санљоќак…  
 Тасвирњои боло воќеан њам зебову бикранд. Тасвирњои дирўзу имрўз; найистону дубайтї, 
бешаву санљоќак… Аз чархофалаки љомањои чархресак 
 Вољороии «ч» дар чархиши чарх ва боз тасвири беназири дирўзу имрўз ва табодури «чархи 
фалак» ва «чарху фалаки кўдакон». 

 Дигар он ки, ба љои «чома» метавонист «ѓазал » ба кор гирад, аммо муодили куњани онро, ки 
зимнан ба вољорої кўмак мекарда (њамон чома), баргузидааст.  

Такрорњои Доро низ чун такрорњои Шомлу ва шеъри куњан, мухталифулмакон ва фаровон аст: 
                            Дар «Ошиќонањо»: 

Диламро боронид,  
Абрафшони барќи нигоњат 
Ва парвизани абрии дилам  
                                            гандум бехт. 
Барќи нигоњ, ки абрафшонї мекунад. 

Дили абре, ки  ба парвизан (элак) ташбењ шуда ва ашк ба гандум.  
Тазоњуми ташбењ ва тасвире, ки зимнан бисёр зебо ва нав аст. 
                              Дар шеъри «Бояста»: 

Бирав!  
Фурсате надорам, 
Ба љуз аз фурсати тамрин, 
Ки ман  
Бояд ваќти мурдан табассум кунам. 

         Ва боз дар шеъри «Оњанги рафтан»: 
… Ки замон  
Дуки давворї  
Ба тору пўди зиндагї ва мироист 
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Ва чилљароѓи сайёре  
Бо дирахши  шишавори сонияњо. 
Ва мо  
Дар лањзањо ва 
                              ва лањзањо дар мо,   
Зиндаи маргем ва мурдаи зист. 

Ин тасовиру таъобир низ нав аст ва аз худи шоир, ки чизе бар ташбењоти куњан аз зиндагию 
маргу  љањон ва њатто тасвири лањзањо меафзояд. 

                           Дар шеъри «Навњарез»: 
… Њанўз  
Хиљолати ањли Куфа хат мекашад ба хок  
Вољороии «х» хоку хуни ошуроро тарсим мекунад зимни ирояи тасвири љолибе аз хиљлату  

шармандагї. 
Њамин тавр, агар андешањои болоро љамъбандї кунем, метавон гуфт, ки шеъри нав њанўз дар 

Тољикистон роњи худро нагушуда, Доро Наљот аз сардамдорон ва пешравони сапеду навгўист. 
Бо таваљљўњ ба ин ки тибќи тааммулот  ва тафањњусоти бархе асотид, метавон гуфт, шеъри сапед 

идомаи њамон шеъри ѓайриарўзии ирониён ќабл аз вуруди аъроб ба Ирони бузург буд, чун бар забони 
Шомлу љорї гашт, ба роњатї, бисёр сањлтар аз шеъри нави нимої, мавриди истиќболу пазириши 
мардум воќеъ гашт. 

Дар Тољикистон Доро Наљот њамон касест, ки ба пайравї аз Шомлуву  Шомлуњо ва дар радди 
пойи насри мавзун ва каломи машоиху шеъри  пеш аз Ислом, сапед гуфтан оѓозидааст. 

Дар ин маќола барои шинохтани бењтаре мухтассоти шеъри наву шомлўи, бархе авомили 
сабкиро дар шеърњои кўтоње аз Шомлу ва Доро Наљот баррасї кардем ва натиља, он ки дар шеъри 
Доро низ, бисёр авомили нав ва бикри сабки навини шеъри форсиро метавон ёфт, аз љумла, љанбаи 
ирсолулмасалї ёфтани бархе абёт, њатто бо таваљљўњи бевазнии калом, истифода аз таносуби овоии 
каламот ва мусиќии дарунии хоси шеър, истифода аз тарљеъ, ки хоси шеъри асил  ва куњани форсї буда, 
ба шакли таљдидиназаршуда. 
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ХОНАДОНЊОИ АЊЛИ ЊАЌ ДАР КИРМОНШОЊ- ЗОДГОЊИ ЛОЊУТЇ 
 

Абдурризо Родфар 
Донишгоњи миллии Тољикистон  

 
 Аз як саду панљоњ сол пеш дар навоњии ѓарби Эрон, ба вижа устони Кирмоншоњ, ёздањ 
хонадони муњими ањли Њаќ њузури фаъол доштанд, ки дар айёми њукмронии Муњаммадъалї Мирзо 
Давлатшоњ соњибихтиёр буданд ва ба унвони сарњаддори Ироќайн марказияти мазњабї доштанд. Се 
хонадон аз ёздањ хонадон аам аз њафтвона ва шоњ Мењмон ба лињози вусъат ва густурдагии љуѓрофиёї 
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ва љамъиятї пайравони аз ањамият бештаре бархўрдор гардиданд ва љолиби таваљљўњ ин, ки њар се 
хонадон аз содоти алавии њошимї њастанд ва бар асоси маохиз ва манобеи таърихї ањли Њаќ- оли Њаќ 
соири хонадонњои њаштгона аз насли наввоби алавиёни њаштгона мебошанд ва дар одоб пайравони 
ањли Њаќ- оли Њаќ ба унвони сайид, ба маънии бузург ва бартар ва мањал ва маъмури руљўъ шинохта 
шудаанд ва мавриди пазириши њамагон ќарор гирифтаанд.(1) 
 Ин ёздањ хонадон иборатанд аз: 1) Шоњиброњимї, 2) Бобо Ёдгорї, 3) Хомўшї, 4) Оли 
Ќаландарї, 5) Мир Саврї, 6) Сайид Мустафої, 7) Њољї Бовайсї (Бобо Исо), 8) Занварї, 9) Оташбег, 
10) Шоњ Њиёсї, 11) Бобо Њайдарї, ки ба лињози ањамият, њамон гуна ки гуфта шуд, аз се хонадони 
Шоњиброњимї, Хомўшї(Њайдарї) ва Оташбег, ки содоти њошимї њастанд ва дар манобеъ ва маохизи 
таърихї ва риљолї соњиби маохиз ва мустанадоти мўътабар мебошанд. Ва аз љамеи љињот, такоё ва 
маснаднишинон онон маќбули оммаи љомеаи ањли Њаќ буда ва њастанд ва аз назари љуѓрофиёии зистї 
ва муридон дорои эътибор мебошанд ва ин се хонадон аз љињати оин ва одоби эътиќодї аксарият 
пайравони ањли Њаќро дар бар мегиранд.  
 Гуфтугў ба амал меоварем ва ба таври мухтасар ба баррасї ва тањлили ањвол ва абъоди 
таърихии маснаднишинони каломи хонадонњои Шоњиброњимї, Хомўшї(Њайдарї) ва Оташбег ва 
вобастагон ва муаррифии онњо мепардозем. 
 1. Хонадони Шоњиброњимї дар Каранд: 
 Хонадони содоти Шоњиброњимї аз љумлаи се хонадони калони ањли Њаќ- оли Њаќ њастанд, ки 
дар густураи љуѓрофиёии васеъе, ба вижа дар Ироќ, шањри Зўр, Каркук … дорои муридон ва 
мўътаќидон ва сарсупурдагони фаровон буда ва њастанд. Ва дар Эрон низ дар манотиќи 
ањлињаќнишини Каранд ва Сањна аз шањристонњои Кирмоншоњ ва Тењрон ва Озарбойљон пайравони 
чашмгир доранд, ки дар њар нуќта аз манотиќи ёдшуда ёрсон ба риштаи хосе, ки муншааб аз содоти 
силсилаи фарзандони њазрати Шоњ Иброњим сар супурданд. 
 Хонадони содоти Шоњиброњимї дар Эрон пас аз муњољирати њазрати Шоњ Иброњим ба 
Баѓдод ва рињлати эшон то зуњури давлати Сафавия, ки Баѓдод мавриди тасарруф ва иддаои давлати 
Усмонї ќарор гирифт ва марокизи Оли Љалолия ва ќароќуюнлуњо буд, ки дар ин манотиќ пайравони 
ин хонадон аз фарзандони њазрати Шоњ Иброњим итоати мазњабї доштанд. Ва дар Эрон содоти 
Каранд ва Сањна дар Кирмоншоњ ба тартиб дар раъс ќарор гирифтанд ва зери маљмўањои мутааддиде 
ёфтанд, ки марказият ва такядорї бо се хонадони мазбур аз содоти Шоњиброњимї барќарор гардид ва 
истимрор ёфт ва хонадони Шоњиброњимии Каранд, ки аз љумлаи такядорони барљастаи ин силсилаи 
содот ба шумор мераванд, ки то поёни давраи Сафавия зиндагии мутањаррики элї доштанд ва 
њамонанди соири калонхонадонњо бо тайи масири мушаххаси кўч дар њар истгоње ва итроќе мањалли 
руљўи пайравон буданд. 
 Ниёи хонадони Шоњиброњимї дар Каранд, Сайид Њасанъалибег дар солњои нимаи дуввуми 
ќарни дањум ба Эрон омад ва дар минтаќаи Њуконии Каранд мустаќар ва мутамарказ шудааст ва то 
инќирози ќатъии Сафавия худ ва бозмондагонаш марљаи пайравони хонадон будаанд. 
 Аз ин силсилаи содот дар Эрон бузургони соњиби зот ва каромот, мазњар ба мазњар зуњур 
кардаанд ва мањалли эътиќод ва руљўи мўътаќидон ќарор гирифтаанд, ки ба тартиби: Сайид Ризобеги 
Бузург мадфун дар Бобо Ёдгор, Сайид Љаъфархони Њуконї мадфун дар Њуконии Каранд, Сайид 
Шамсъалї (Шамсолї) мадфун дар Гўрољубќишлоќ, Сайид Афзалхон, мадфун дар Гўрољубќишлоќ, 
Сайид Ризобеги Сонї мадфун дар љунби Гунбади пири Бинёмини Каранд, Сайид Исмоил мадфун дар 
Каранд ва Сайид Њавоси Лурга будаанд. 
 Ягона маохизе, ки дар бораи маснаднишинони содоти Шоњиброњимии Каранд матлаберо 
оварда ва дар љустуљўњои худ бад- он дастрасї њаст, Ужн Убни фаронсавї аст, ки дар сафарномаи худ 
менависад: «Дар Каранд як мўсавии мусаллиюласл, ки Сайид Ризо номида мешавад ва њамон тавр ки 
мазкур афтод, дар ќабристони Каранд мадфун аст, дар ќарни њаљдањум ба миёни онон омад ва дар 
Каранд мустаќар шуд. Аъќоби вай ба иршоди карандињо ва њамсоягоншон гўронњо пардохтанд.» 
 Сайид Ризобеги Сайфуссодот аз лињози ќудрат ва нуфузи хонаводагї марди муќтадири 
Каранд ба шумор меравад. Ў наметавонист пешвои мазњабии як тариќати бидуни оин ва одоб бошад, 
аммо, асл ва табори сиёдаташ ўро хоњї- нахоњї ба мудохилаи нимарасмї дар тамоми шууни зиндагии 
пайравони худ маљбур месохт. Пайравон низ ўро ноиби Алї(а) ва намояндаи Худо медонанд ва њамаи 
андарзњо ва дастурњояшро кўр- кўрона аз љону дил мепазиранд. Шафоат дар боргоњи кибриёї дар 
мавриди ќабулондани дуо ва ниёзи онон, њамчунин рисолати ќазоват ва њакамият дар мунозиоти ин 
дунё ва њалли њар гуна ихтилофи мутанозиъ ба ўњдаи ўст. Бинобар ин, яке аз корњои љории 
Сайфуссодот бо њамкории раиси эл аъмол ва иљрои адолат аст.(3) 
 Аз мутааххирини ин хонадон ду тан: яке, пас аз дигаре соњиби ном ва ўњдадори такя ва дастгоњи 
гузаштагони маснаднишин ва марљаи пайравон ва мўътаќидон буданд. Яке, марњум Сайид Алиёри 
Сонї маъруф ба Сайид Азизї, фарзанди љаноби оќо Сайиди Љамшед, ки пайравон ва содоти хонадон 
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ба вай эътино ва иродате хос доштанд. Ў ањли ќалам ва њунар буд, ки дар шиносої ва муаррифии оини 
ёрї матолибе арзишманд навиштааст.(4) 
 Пас аз вай фарзандаш Оќо Сайидќосим Афзалишоњи Иброњимї (1311-1377 њ. ш.) ўњдадори 
такя ва умуроти пайравон ва мўътаќидони хонадони Шоњиброњимии Каранд гардид ва талоши 
чашмгире оѓоз намуд ва дар соли як њазору сесаду панљоњ ба танзим ва нашри дафотири ёрї тањти 
унвони «Румузи ёристон» тавфиќ ёфт. 
 Шодравон Оќо Сайидќосим Афзалї, ки аз кормандони устондории Кирмоншоњ буд, пас аз 
бознишастагї дар даврони пас аз инќилоб низ њамми худро сарфи хадамоти мазњабї ва анљоми 
умуроти мањулаи обої ва расидагї ба муридон ва тасаддии такяи хонадони Шоњиброњимии Каранд 
намуд ва барои соири содоти Шоњиброњимии минтаќа низ сумбули талошу такопўйи динї буд. Дар 
њунари муќаддаси мусиќї оини ањли Њаќ- оли Њаќ Толї падар ва зердаст ва мусаллат буд ва дар дарки 
гўйиши калом(ўромї) огоњї дошт. Ва санади шаљараи хонадон, ки бо хатти сулси олї дар тўморе ба 
тўли ду метру бист сонтиметр ба мўњри худдоми Карбалои муалло ва нуќабои Наљафи ашраф бо 
таърихи тањрири 1092 њ. ќ. назди эшон нигањдорї мешавад, ба ин шарњ аст:  
              Шаљараи содоти Шоњиброњимии Каранд: Алї алайњиссалом, Алимом Њусайни шањид(а), 
Алимом Зайнулобиддин(а), Алимом Муњаммади Боќир(а), Алимом Љаъфари Содиќ(а), Алимом 
Мўсо Алкозим(а), Сайид Љаъфар, СайидЊусайни бузург, Сайид Алии аввал, Сайид Юсуфи бузург, 
Сайид Њасан, Сайид Алї, Сайид Юсуф, Сайид Бобо Алї, Сайид Исо, Сайид Исњоќ мулаќќаб ба 
Султон Сањок, Сайид Муњаммади Гўрасавор, Сайидшоњи Иброњим, Сайид Исњоќбег маъруф ба 
Мирабеги бузург, Сайид Иброњимбеги бузург, Сайид Њсанъалибег, Сайид Љаъфархон, Сайид 
Ризобеги бузург, Сайид Афзалї, Сайид Аллаёри сонї маъруф ба Сайид Азизї, Сайид Љамшед, Сайид 
Аллаёри бузург, Сайид Исмоил, Сайид Фазлуллоњбег, Сайид Афзалхон, Сайид Шамсъалибег, Сайид 
Ризобеги сонї, Сайид Фатњуллоњбег, Сайид Мирзоалибег, Сайид Ризобеги бузург … 
                 Хонадони Шоњиброњимии Сањна: Хонадони Шоњиброњимии Сањна аз љумлаи хонадонњои 
соњибиљоќ ва мањали эътиноъ ва эътиќоди пайравон ва мўътаќидон дар шањристони Сањна њастанд, ки 
дар ањди такядорї- интисоби Оќо Сайид Фарљуллоњ иштињори тамом ёфта ва назар ба ќаламрави 
саёњат ва кандуков ва сафарњои таблиѓї ва эътиќодии он марњум дар аксари навоњии ањлињаќнишини 
Эрон ва Ироќ дорои пайрав ва муридон ва мўътаќидон мебошанд. Аксарияти ќариб ба иттифоќи 
манобеи форсї ва арабии яксад соли ахир Оќо Сайид Фарљуллоњро ба унвони риёсати мазњабии ањли 
Њаќ- оли Њаќ дар Сањна шиносондаанд. 
 Муассиси ин хонадон- Оќо Сайидмурод дар асри Зандия аз Каркук ва Мусил ба манзури 
даврадорї ва таьлиѓ ва бунёди иљоќ ба Сањна(Сона) омадааст ва ба ратќу фатќи умури ањолии ањли 
Њаќ пардохта ва дарвешї пеша карда ва дар нињояти содагї ва ба дур аз њаёњу ва ќилу ќол мезиста. Ва 
пас аз марг њасбулвосия дар гўристони љанубии ќасабаи Сањна, ки акнун матрука аст, дар камоли 
инзиво ва чашмпўшї аз умури дунё мадфун гардид. Оќо Сайид Сўњроб, фарзанди ў, маснадорои падар 
гардид ва давраеро ба сар овард ва ў низ ба падар пайваст ва сипас Оќо Сайид Фаррух ўњдадори такя 
ва расидагї ба умури пайравон гардид. Ва пас аз сипарї шудани айёми ўњдадории эшон, хуршеди 
хонадон рўй ба сууд нињод. Оќо Сайид Фаљуллоњшоњи Иброњимї, ки ба тасрењи маохиз ва таворихи 
асри ќољория ќудваи содот ва маснаднишини хонадони Шоњиброњимии Сањна ва тавобеъ будааст, дар 
зилли тављињоти падар парвариш ёфта ва мањзари бузургони ањли дилро дарёфт ва салосили бисёр 
дида, бо тасаллути комил дар амри зоњир ва ботин бар маснади иршод нишастанд. Вай дар айёми умри 
як саду бистсолаи хеш пайваста дар амри сулук ва такядорї ва мењмоннавозї иштиѓол дошт. Болиѓ 
бар чињил сол дар айёми њаёти падар ба сайру саёњат ва риёзат ва сўњбати бузургони ирфон ва тасаввуф 
гузаронид. Бо марњум Сафиалишоњ дидорњои мукаррар дошт ва аз замони зуњури Шоњ Темури 
сонї(Фаттоњ) ба ишораи эшон риёзоти  аќида кашида ва оини ањли Њаќ дар минтаќаи Сањна ва 
тавобеъ ба тарзу шеваи темурї балиѓ кард, то дар соли 1309 шамсї рахт барбаст ва чун дар њаёти худ 
фарзандаш, Оќо Сайид Азимо … дар оѓози љавонї аз љањон рахт ба диёри боќї кашид, наводаи эшон 
Оќо Сайид Лутфуллоњ ўњдадори умур гардид, ки дар соли 1349 шамсї ба диёри боќї шитофт ва 
фарзандшон: Оќо Сайид Амро Шоњиброњимї марљаи ёрон ва такядори ниёкон гардид, ки дар ин 
рўзгор иљоќро равшан кард ва кўшиши фаровон кард ва мањфили эшон љойгоњи ањли завќ ва њунар 
аст. 
                  Шаљараи содоти Шоњиброњимии Сањна(5).  Сайид Валад, Сайид Мурод, Сайид Сўњроб, 
Сайид Фаррух, Сайид Рањматуллоњ, Сайид Каримуллоњ, Сайид Асадуллоњ, Сайид Фарљуллоњ, Сайид 
Муњаммадљон ва Сайид Нуриддин  Сайид Њабиб  Сайид Аслон, Сайид Иброњим, Сайид Азимуллоњ, 
Сайид Лутфуллоњ, Сайид Амруллоњ, Эњсонуллоњ, Карамуллоњ, Шукруллоњ. 
                Хонадони Њайдарии Гўрон: Содоти Њайдарии Гўрон аз бузургхонадонњои соњибмаснад ва 
куњансоли ањли Њаќ њастанд, ки аксари манобеъ ва маохизи таърихии минтаќа ба сиёдати биломунозеи 
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маснаднишинони ин силсила эътироф кардаанд. Риштаи сиёдати онњо ба Сайид Абулвафо, аз 
њафтвонони муосири Султон Сайид Исњоќи Алавии Барзанахї аст. 
 Ќаламрави иршод ва густураи Абулвафо маъруф ба Нољї дар Эрон аст: Њамадон, Луристон, 
Курдистонро дар бар гирифтааст. Бинобар ин, Абулвафо аз сўйи њазрати Султон, Исњоќ дар Њамадон 
маъмур шуд ва аз њамин љо Шамси Маѓрибї, шоири орифи бузурги баландовозаи нимаи дуввуми 
ќарни њаштум ва авоили ќарни нўњум(749- 809 њ. ќ.) мањзари ўро дарк карда ва ѓазали маъруфи: 
                                    Ин курди паричењра, надонам, ки чї кардаст, 
                                    К- аз љўмлаи хубони љањон гўй бибурдаст… 
- ро барои вай суруда, ки баъд аз вафоти Абулвафо, ки дар канори маќбараи Бобо Тоњири Њамадонї 
ба хок супурда шудааст, байти мазбурро бар санги мазораш наќб кардаанд. Дар баррасии девони 
Шамси Маѓрибї ва силсилаи машоих ва машраби тариќати ў, ки Хилватия будааст, вобастагињои 
фикрии мўътанобење аз Хилватия бо ин нањла метавон ёфт ва баъд дар авохири давраи сафавия  ба 
кўњњои Долоњу кўч мекунанд ва дар давраи шоњ Султонњусайни Сафавї(1105- 1135 њ. ќ.) ба шеваи 
кўчнишинї дар ќаламрави зистии муридон тараддуд доштаанд. Ва, чунонки вобастањои мављуд дар 
шаљара менамоянд, Сайид Нусир ва Сайид Яъќуби аввал дар ин бурња пойгоњи собит надошта ва дар 
ошубњои марзї ва њамалот ва таљовузоти пайдарпайи њамсояи ѓарбї- давлати Усмонї кўчнишиниро 
бар ќалъанишинї тарљињ дода ва бо авзои низомї ва сиёсии давлати шоњ Султонњусайни Сафавї(1105- 
1135 њ. ќ.) ва таљовузоти густурдаи афоѓана, ки то Озарбойљон ва Кирмоншоњ пеш омаданд.(4)  
 Ва баъд навбат ба љониби Сайид Яъќуби сонї мерасад, ки дар авохири њукумати шоњ 
Султонњусайн рушд мекунад ва саранљом ба кўњњои Дулоњу мустаќар мешавад ва дар яке аз дигарњо 
дар ин минтаќа башањодат мерасад ва тибќи васият дар ин мањал мадфун аст. 
 Фарзанди эшон: Сайид Азиз тавассути модараш ба воситаи вабои вањшатноке, ки дар минтаќа 
дармегирад, ба минтаќаи кўњистонии Дулоњу фиристода мешавад ва то њангоми рушди муридони 
падарро сарпарастї мекунад. Сипас, баъд аз эшон дар авоили Ќољор Сайид Мансур, ки айёми кўдакї 
ва нављавониро мегузаронд, ба зуњур мерасад ва ба минтаќаи Беваниљ, ќарияи Вила азимат менамояд 
ва сипас ба Тутшомї, мањали аљдодии хеш бозмегардад ва ба њамроњи иддае аз содот ва пайравони 
Ободї рустои мазбурро таљдид менамояд. 
 Аз даврони Зандия то ќариби дањаи дуввуми ќарни сездањум, яъне, 1210- 1220 њ. ќ.-и авоили 
Ќољория (падар ва писар ва нава) оќоён: Сайид Азиз ва Сайид Касї ва оќо Сайид Мансур ўњдадори 
зиомати пайравон буданд. Бо таваллуди оќо Сайид Њайдар (Барока) дар 1210 њ. ќ. шеваи ќиёдати 
хонадон дигаргун гардид ва шукўњи айёми њазрати Абулвафо ва Сайид Хомўши Акобир ва оќо Сайид 
Яъќуб такрор шуд. 
 Дар айёми сулук, ки њанўз ба чињилсолагї нарасида буд, бузургони Сафавия чун: 
Маъсумалишоњ ва Нуралишоњ ва … аз наамаи илоњия ва нуќабои хоксория- Fуломалишоњ, ки ё дар 
зии таваљљўњи Ањмадпошо- њокими Зањоб буданд, ё рўзгор дар кўњпояњои ѓарбиро барои зовиянишинї 
дар Наљафи Ашраф ва Карбалои муалло мегузарониданд, мањзарашро дарк карда, аз таваљљўњоташ 
бањра ёфтанд. 
 Оќо Сайид Њайдар (Барока- бародар) то синни чињилсолагиро ба мисдоќи сухани Хољаи 
Шероз: 
                                  Ки, эй сўфї, шароб он гањ шавад соф, 
                                  Ки дар шиша бимонад арбаине, 
ба риёзат ва сайру сулук мегузаронад ва дар зовия ва осиёби Сайид Яъќуб дар Сароби Тутшомї 
маъруф ба Осиёби бузург, ки њанўз побарљост ва зиёратгоњи мўътаќидон ва пайравон аст, ба рўзадорї 
ва хилватгузинї мепардозад. Бо марги Фатњалишоњ ба мартабаи кашф ва шуњуд мерасад ва бо илњоми 
ботинї аз зиндагии суварии дунявї чашм пўшида, иморат ва дастгоњ ва мењмонпазириро ба ањли хона 
вогузор намуда, барои хеш хилватхонае, ки акнун ба Такя маъруф ва зиёратгоњи мўътаќидон ва 
пайравон аст, тањия дида, ба инзиво ва розу ниёз бо мањбуби њаќќонї мепардозад.  
 Бино ба эътиќоди пайравон, хонадон дар густураи Гўрон, Долоњу, Шоњу, Шањрзўр ва … 
манотиќе аз Озарбойљон ва Кирмоншоњ ва Кангур ва Њамадон ва …-ро низ шомил мешавад. Охирин 
давраи таљаллии парвардигорї ва зуњури султон давраи Оќо Сайид Њайдари Барока аст, ки дар ин 
замон пардаи пиндорњоро пора карда, маркази таљаллии Њаќ мегардад ва аз њар сў мўътаќидон барои 
таљдид ба мањзараш мешитобанд, ки чињил тан ба асомии зер ташкил мешавад: 
  Орёло Сайид Барока Њайдарї, Дарвеши Тањмосб, Сайид Иёз, Сайид Хусрав, Сайид Хусрав, 
Сайид Рустам, Наврўзи Савронї, Мирзоалї Аббосвандї, Пир Вайс, Лочин, Тањмоси Гањвораї, 
Худовардии Луристонї, Фориѓи Кирмоншоњї, Карими Халил, Њайдар Ќулхонї, Шерхони Ќулхонї, 
Аббоси Карандї, Темури Бониронї, Валї, Назари Барвандї, Љавзаи Туфангчї, Мулкъалї, Карими 
Гањвораї, Њусайнъалии Чаѓопурї, Дўстаи Биёмаї, Рустами Карандї, Рустами Бобољонї, Њайдари 
Качкаблї, Њусайнъалии Чаќобурї, Сайфур, Багмуроди Ќулхонї, Худомуроди Ќулхонї, Дарвеши 
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Барохос, Ризоъалии Биёмаї, Fулом Чаѓобурї, Шерхони Карандї, Имом Биёмаї, Шоњирзо Карандї, 
Шакари Гањвораї, Њайдари Пойдор, Камари Биёмаї. 
 Ин пирони покбохта њар як соњиби дафтар ва сурудањои илњомии вижае њастанд ва ба таври 
куллї дафотири давраи њайдарї равшангари асрори ботинї ва мубашшири зуњури њазрати 
Соњибъаср(аљ.) ва рањоии љањон аз нобудии зиштињо ва барќарории адолат аст ва то ояндањои дур ба 
дидаи ботин шоњид гардида ва бозгў кардаанд. 
 Даврони сулуки ботинии Оќо Сайид Њайдар њамзамон бо њукмронии Муњаммад Њусайн 
Мирзои Соњибихтиёр- фармонфармои Кирмоншоњ ва сарњаддори Ироќайн- фарзанди 
Муњаммадъалї Мирзои Давлатшоњ мебошад. 
 Бо изњори зуњури Оќо Сайид Њайдар (Барока) айёми љулуси Муњаммадшоњи Ќољор (1250- 1264 
њ. ќ.) оѓоз гардид ва бозори сўфия равнаќ ёфт. Аммо, эшонро эътиное ба он умур набуда ва дар анљоми 
рисолати ботинии хеш мушкилгушои ёрон ва тоифаи Сон буд. Овозаи зуњураш аз карон то карони 
манотиќи зистии оли Њаќро дар бар гирифт ва аз њар сў мўътаќидон ба мањзараш шитофтанд. Дар ин 
овон муридон ба истимдод аз ботини он бузургвор ба таљдиди њаёти элии Гўрон дар сарзамини Долоњу 
ва Зањоб тавфиќ ёфтанд. 
 Дар замоне ки Носириддиншоњи Ќољор (1264- 1313 њ. ќ.) дар 1287 њ. ќ. азми зиёрати Утботи 
олиёт кард ва аз тариќи Њамадон ва Кирмоншоњ роњии Ироќи араб гардид, њукком ва умаро ва 
фармондењон ва бузургон аз Озарбойљон то Хузистон дар ин истиќбол мушорикат љуста, дар 
Кирмоншоњ мењмони Имодуддавлаи Њукмрон буданд ва то Кангур ба истиќбол рафтанд. Аммо дар 
ин дидор ва истиќбол ва мулоќотњо нишонае аз Оќо Сайид Њайдар ва ёрони чилтанї ба чашм 
намехўрад. Зуњурї, ки дар ин бурњаи замонї ављи шукўњи сувварї ва маънавии худро дошт, бо 
беэътиноии тамом ба фармонравои мутлаќулъинон ва моликурриќоби кишвар тадоии ин байт кард, 
ки: 
                                     Дарвеш ба сад афсари шоњї нафурўшад,          
                                     Як мўй аз ин кўњнакулањї намадеро … 
 Се сол пас аз ин воќеа Оќо Сайид Њайдар (Барока- бародар) дар соли 1290 њ. ќ. ба дидори ёр 
шитофт ва Оќо Сайид Рустам, фарзанди Оќо Сайид Иёз, ки падар ва писари њар ду аз чилтанони зуњур 
буданд ва чунонки омад, Сайид Иёз дар иттифоќе муќаддар дун гардонид ва ба шањодат расид, 
фарзанди арљмандаш Оќо Сайид Рустам ба ишораи њазрати Њайдарї маснаднишини такяи Гўрон 
гардид. Ин алавии навхоста, ки дар унфувони шиёб буд, бо модар ва амуи худ зиндагї мекард, тўле 
накашид, ки амуи эшон(оќо Сайид Мурод) низ даргузашт ва сарпарастии куллии хонадон ба ўњдаи 
Оќо Сайид Рустам муњаввал шуд. Айёми маснаднишинї ва такядории Оќо Сайид Рустам аз 1290 њ. ќ. 
то 1343 њ. ќ.=1313 њ. ш. идома дошт, яъне: рўзгоре ки Мирзо Ањмади Илњомї- падари Лоњутї дар ќайди 
њаёт буданд. 
 Оќо Сайид Рустам дар замони њаёт фарзанди аршади худ Оќо Сайид Нуриддинро ба тасаддии 
такя ва дастгоњ ва расидагї ба умури муридон муайян намуд. Аммо пас аз муддате Оќо Сайид 
Нуриддин масъулияти сангини тасаддиро напазируфт. Пас, Оќо Шамсиддини Њайдарї (1273- 1327 њ. 
ш.) маъмури такядорї ва расидагї ба умури пайравон ва мўътаќидон гардид. 
 Оќо Сайид Шамсиддин Њайдарї(1273- 1327 њ. ш.) халафуссидќи падар ва оинаи тамомнамои 
камолоти он љаноб буд. Замони интисоби эшон њамзамон бо ављи ќудрати пулисии Ризошоњ буд. 
 Мањзари Оќо Шамсиддин маљмаи соњибони њунар ва фарњанг, ба вижа њунари мусиќї буд. 
Бисёре аз устодони барљастаи он аср барои дарки он маљмаъ роњњои тўлониро бо таќаббули зањамот 
тай карда, дар он љамъ оромиш меёфтанд. 
 Оќо Сайид Шамсиддин Њайдарии Гўрон дар 1327 шамсї ба синни панљоњу чањорсолагї ба 
сарои боќї шитофт. Барои бори дуввум Оќо Сайид Нуриддин ўњдадори мансаби такядори хонадон 
гардид, ки пас аз як сол анљоми ин муњимро ба ягона фарзанди закури худ Оќо Сайид Сайфиддини 
Њайдарї вогузор намуд ва худ дар соли 1336 шамсї бадруди њаёт гуфт. Оќо Сайид Сайфиддин низ тўле 
накашид, ки мансабро ба фарзанди аршади хеш, оќо Сайид Насриддини Њайдарї, маснаднишини 
кунунї вогузор намуд.(7) 
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ПРЕДСТАВИТЕЛИ ТЕЧЕНИЯ «АХЛИ ХАК»  В КИРМАНШАХЕ – РОДИНЕ ЛОХУТИ 
Статья посвящена изучению истории последователей течения «Ахли Хак» и истории их родословной в Иране, точнее в 

Кирманшахе – родине великого поэта Абулкасыма Лахути. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:литературное течение «Ахли Хак», родословная, представители течения, Кирманшах, Лахути . 

 
REPRESENTATIVES OF A CURRENT «FIGHTERS FOR JUSTICE» IN KIRMANSHAHE  

TO THE NATIVE LAND OF LOHUTI 
 Article is devoted studying of history of followers of a current «Fighters for justice» аnd stories of 

their family tree in Iran. 
KEY WORDS: literary trend "Ahli Hak", a family tree, representatives of a  current, Kirmanshah, Lahuti. 
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Абдурризо Родфар – соискатель Таджикского национального 
университета. 

 
БАРРАСИИ МАЪНОЇ ВА БАСОМАДИ ВОЖАГОН ДАР «ЊАШТ КИТОБ» - 

СЎЊРОБИ СИПЕЊРЇ 
 

Љовид Самадипур 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рудакии АИ ЉТ 

 
Севумин соли  вафоти Сипењриро дар њоле пушти сар мегузорем, ки шеъраш дар сипењри 

андешаамон партавафшонї ва насими вожагонаш, машоми табъро навозиш мекунад. 
Дар тўли њаёти моддии ин шоири пурэњсос ва пас аз он китобњо ва маќолањои гуногуне ба 

риштаи тањрир даромадаанд ва њар кадом љанбае аз зиндагї, шеър ва ањамияти вайро равшан 
намудаанд. Аммо љанбањое, ки камтар ба он пардохта шуда, баррасии маъноии вожагон ва басомади 
онњост.  

Кўшиши нигоранда дар ин маќола, дар ростои ироаи љамъбандии мабоњисест, ки ба шакли 
пароканда ва гузаро, ишорањое дар китобњо ва маќолањо ба он шудааст; аммо ба шакли мудавван ба 
он напардохтаанд.  

1. Вожагони ѓайрифорсї: Бо вуљуди ошноии Сипењрї ба чанд забони хориљї њатто тарљумаи 
бархе осор аз забонњои англисї, фаронсавї, чинї ва љопунї ба форсї, шигифтовар аст, ки дар шеъраш 
асари чандоне аз ин забондонї машњуд нест.  

1.1. Гоње вожагоне, ки ба кор бурда, каму беш вожагони роиљ дар форсї њастанд: 
* Он љо нон буд ва истакон ва таљаррўъ. 
* Њанљара месўхт дар сироњати вудко. 
* Њанљараи љўёбро / Ќутии консерваи холї. 
* Захмї мекард («Њашт китоб», сањ. 416). 
* Ой њеликуптери наљот (њамон, сањ. 412). 
* «Вениз ёдат њаст (њамон, сањ. 314). 
* Шиори рўшанї љетњоро нигоњ мекарданд, 
* Саќфи бекафтари садњо утубус. 
1.2. Гоњ вожаеро ба кор мебарад, ки камкорбурд аст ва ё ноошно ва ниёзманди тавзењ:  
* Ва рўи туръаи ором (њамон, сањ. 314).  
Туръа: конол ба љуз Сўњроб фаќат як шоњиди дигар дар шеъри форсї метавон суроѓ гирифт. 

Чун шакар аз ду лаъли тар биканам, 
Дил нахоњам, ки аз шакар биканам. 
Лаби ту оби зиндагониро 
Туръаи хун агар шавад биканам.[1] 

* Њаёт зарбаи оромест / Ба тахта санги «Мигор» (њамон, сањ. 323). 
«Мигор: ба ривояти асотири Юнонї, дар шањри Мигор тахтасангест, ки чун боризасанге 

бадон зарба ворид кунем, навое шунида мешавад ва ин ба сабаби он аст, ки як бор Аполлон чанги 
худро рўи ин тахтасанг нињод».[2] 

* Bodhi: будо; унвони як шеър аз маљмўаи «Шарќи андўњ» ва танњо шеърест, ки унвони форсї 
надорад. 

* Ба гўшвораи ирфоннишони таббатро / Барои гўши беозини духтарони Банорас / Канори 
љоддаи «сарнот» шарњ додаам. (њамон, сањ 321). 

«Сарнот: љоддае, ки Синдортойи шоњзода аз он ба сўи Банорас мерафт».[3] 
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2. Вожагони мањаллї: Сипењрї чунон устодона ва њунармандона вожањои мањаллї ва расмиро 
дар канори якдигар ќарор медињад, ки ин вожагон ногузир, аз гурез даст бар медоранд ва оштиљўёна 
якдигарро дар оѓўш мекашанд: 

Шаб буду чароѓак буд («Њашт китоб», сањ. 243). 
Чароѓак: кирми шабтобро низ гўянд.[4] 
Бегумон дар дењи болодаст, чинањо кўтоњ аст («Њашт китоб», сањ. 347). 

 Чина: деворе, ки аз гил бароранд бе ољур ва хишт.[5] 
 Ў маъмулитарин калимоти мањаллиро дар шеъраш истифода мекунад, аз ќабили: чилу (номи 
паррандаест), панирак ва чўба (навъи гиёњ), подмењ (унвони яке аз шеърњои китоби «Шарќи андўњ», 
њатто дар луѓатномањои мўътабар сабт нашуда, аммо бархе онро нилуфар донистаанд), кард (=кирд, 
замини зироаткардаро гўянд) њубарї (навъи парранда), галчї (зоѓча).  
 «Мутолиаи доираи вожагонии шоирон ва нависандагон, моро ба самту сўи зењну забон ва 
замирашон ошно мекунад ва ба ин васила метавон фањмид, ки аносири ташкилдињандаи дунёи 
воќеият ва тахайюли онњо чист?»[6]. 
 3. Вожагони дар њавзаи дарахтон: Сипењрї 66 бор номи дарахтонро ба кор бурдааст. Ин њамаи 
таваљљўњ ба аљзо ва аносири табиат дар шеъри вай ба навъи Худошиносї меанљомад ва ба шаклњои 
гуногун худро намоён месозад. 

«Сўњроб [Сипењрї] њунармандест, ки барои падид овардани осораш, аз муњити пиромунаш 
илњом мегирад».[7] 

Дарахтоне, ки номи онњо камтар аз панљ бор омадааст, иборатанд аз: бед, седр, табрезї, мав 
(ток), ток, њино, афро, сапедор, шамшод, норинљ, санавбар, норван, бењ, чанор. 

 
Вожа Т

еъдод 
Шумораи сањифа дар «Њашт китоб»  

(дар бархе сањифањо беш аз як бор ба кор омадааст)
Бед 1

1 
20, 41, 101, 101, 208, 248, 284, 288, 316, 375, 448 

Кољ 1
0 

262, 264, 272, 340, 359, 385, 403, 443, 447, 451 

Аќоќї/ аќоќиё 7 139, 140, 142, 142, 143, 273, 296
Сарв 5 273, 312, 324, 451, 451
Чанор 5 264, 276, 279, 298, 357

Сипењрї ба дарахти бед ва пас аз он дарахти кољ таваљљўњи вижае дошта ва чандин бор 
номашонро зикр кардааст. 

4. Вожагон дар њавзаи мевањо: Сањми мевањо дар ««Њашт китоб» мањфуз аст ва 45 бор аз ин 
неъматњои худододї ном бурда шудааст. 

Тавваљўњ ба табиат, иллатњои мухталифе дорад: «Яке ин ки шоир шањрнишинї ва шулуѓии 
онро дида ва ба кишварњои дигар сафар карда, дилзада аз ин њаёњуе, касолатбор, ба табиат рўй 
меоварад ва яке дигар ин ки инсон аз табиат ва махлуќоти Худованд пай ба вуљуди Худованд 
мебарад».[8] 

Мевањое, ки номашон камтар аз панљ бор истифода шудаанд, иборатанд аз: пуртаѓол, шоњтут, 
санљид, њулу, ривос (рибос), харбуза, хиёр, гулобї. 

Дар љадвали зер басомади чанд мева мушаххас шудааст. Себ, беш аз њама ба кор рафта ва 
садрнишин аст. 

 
В

ожа 
Те

ъдод
Шумораи сањифа дар «Њашт китоб» 

(дар бархе сањифањо беш аз як бор ба кор омадааст) 
С

еб 
15 163, 225, 232, 289, 306,306, 326, 339, 343, 350, 401, 427, 431, 434, 456 

А
нгур 

8 296, 327, 363, 392, 403, 418, 443, 445 

А
нор 

8 170, 275, 283, 343, 344, 370, 370

5. Вожагон дар њавзаи гулњо: Таваљљўњ ба гулњо ба унвони офаридањои арзишманд дар «Њашт 
китоб» таваљљўњи хонандаро ба худ љалб мекунад. Сипењрї 76 бор номи гулњоро дар шеъри худ 
овардааст. 

Гулњое, ки номашон камтар аз панљ бор истифода шуда, иборатанд аз: Савсан, гули ях, гули 
зард, довудї, садбарг, бобуна, пуна, шабдар, шамъдонї, замбаќ, шаббўњ. 
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Дар љадвали зер, басомади чанд гул мушаххас шуда, «нилуфар» беш аз њама ба кор рафта ва 
садрнишин аст ва пас аз он гули лола ё шаќоиќ. Иллати ин амр шояд ин аст, ки нилуфар намуди «будо» 
аст ва гули лола ё шаќоиќ намуди шањид ва њарду ќидосати вижа доранд.  

 
Вожа Т

еъдод 
Шумораи сањифа дар «Њашт китоб»  

(дар бархе сањифањо беш аз як бор ба кор омадааст)
нилуфа

р 
2

3 
118, 118, 119, 119, 119, 119, 120, 120, 145, 147, 147, 148, 149, 150, 222, 

238, 241, 264, 279, 292, 299, 308, 377
Лола (шаќоиќ) 1

2 
161, 183, 208, 234, 238,273, 291, 347, 350, 361, 396, 424 

6. Соири вожагон: 6.1. Гиёњњо: Гиёњњо низ мавриди инояти Сипењрї воќеъ шудаанд. Аз љумла 
райњон, хашхош, коч, панирак, хаза ва… дар ин њавза рутбаи аввалро «алаф» касб мекунад ва бо 22 бор 
њузур, садрнишин мешавад. 

6.2. Падидањои табиї: Шояд њељ вожае натавонад дар ин њавза бо «шаб» раќобат кунад, зеро 
142 бор ифтихори њузур насибаш шудааст. Чунончї, бо андаке чашмпўшї  «дишаб» ва «имшаб»-ро 
низ фарзандони вожаи «шаб» ба њисоб биёварем ба натиљае бесобиќаи 161 бор мерасем. Дар шеъри 
Сипењрї «шаб» маънии намодини манфї ба шакле, ки дар гузашта роиљ буд ва имрўза низ ба кор 
меравад, истифода нашудааст ва гоњ њатто нуќтаи муќобили он аст ва «маънои мусбат ва илњомбахш 
дорад».[9] 

Сойири падидањое, ки каму беш номашон дар шеъри Сипењрї медурахшад, иборатанд аз: бод 
(65), кањкашон, субњ, сапеда, ѓуруб, фалак, шањоб, абр, ситора, осмон, насим, равшанї, ѓуруб …   

6.3. Љонварон: Дар ин њавза бештарин таваљљўњи Сипењрї ба кабутар (=кафтар) будааст, ки 
тадоикунандаи маъсумияти ин парранда аст. Вожаи кабутар 12 бор ба кор рафта ва вожаи кафтар 1 
бор.  

Пас аз он вожагоне, њастанд, ки дасти кам 5 бор истифода шудаанд: Гунљишк, асб, ѓуроб (зоѓ ва 
калоѓ), сор, чилчила, занбўр, уќоб. 

Дар гурўњи баъдї вожагоне њастанд, ки камтар аз 5 бор номашон омадааст: уќоб, машас, љуѓд, 
буз, лаклак, ќанорї, шопарак, санљоќак, парвона, мурѓобї, кўбара, њутњут, каркас, кабк, ќў, тутї, 
шаппара, суњра, сурхгалў, сабзќабо, сира, думљумбонак, оњу, чилу, чаковак, пўпак, пашша, парасту… 

  Бо нигоњи гузаро ба ин вожањои рангоранг дар меёбем, ки як шоир то чї њад бояд њунарманд 
бошад ва битавонад бо њамин вожањои ѓайришоирона бофти мунсаљим ва дилпазир ва шоирона ироа 
намояд. 

7. Вожагони мутародиф: Вожагони мутародиф дар «Њашт китоб», ки бисту њафт њазору сиву як 
калима дорад, ба зањмат ба бист гурўњи калима мерасад ва шомили исмњо сифатњо ва феълњои 
мутародиф аст.  

7.1. 1. Исм: 
* Наќшњое, ки кашидам дар рўз / Шаб зи роњ омаду бо дуд андуд. 
* Тарњњое, ки фиканданд дар шаб, рўз пайдо шуду бо панба зудуд. («Њашт китоб», сањ 13). 
* Дар паси пардае аз гарду ѓубор / Нуќтае ларзад аз дур сиёњ. (њамон, сањ 26). 
* Ман пур аз нураму шин / Ва пур аз дору дарахт (њамон, сањ 326).  
7.1. 2. Сифат: 
* Шохањо пажмурдаст / Сангњо афсурдаст (њамон, сањ 29). 
* Пас агар мегирям / Гиряам бесамар аст 
* Ва агар механдам / Хандаам бењудаст (њамон, сањ 52). 
* То бисозам гирди худ девораи сарсахту побарљой (њамон, сањ 52). 
* Бод меомад вале хомўш / Абр пар мезад вале ором. 
* Мори  сиёњи соќии ин гул / Дар раќси нарму латифе зинда буд (њамон, сањ 92). 
* Меравам боло то ављ (њамон, сањ 336). 
* Ба суроѓи ман агар меоед / Нарму оњиста биёед (њамон, сањ 361). 
7.1. 3. Феъл: 
* Маѓриб љон меканад ва мемирад (њамон, сањ 78). 
7.2. Мутародифоти шахсї (худсохта): 
Муњимтарин бахши мутародифот дар шеъри Сипењрї, вожањоест, ки бо маънї ва мафњуми 

љадид, ки ношї аз нигоњ ва бардошти љадид аст, матрањ мешавад. 
* Ќашанг яъне таъбири ошиќонаи ашкол (њамон, сањ 306). 
* Дучор яъне ошиќ (њамон, сањ 307). 
* Зиндагї яъне: як сор парид (њамон, сањ 386). 
* Љодда яъне ѓурбат (њамон, сањ 386). 
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8. Вожагони динї ва мазњабї: Сипењрї дар шеъраш ишорањои фаровони мустаќим ва 
ѓайримустаќим ба дин ва мазњаб дорад. «Њељ як аз шуарои муосир ба андозаи ў аз ишороти мазњабї ва 
асотирї истифода накарданд. Агар њам гоње ба чунин коре даст ёзидаанд, вусъат ва шумули он ба 
андозае вусъат ва шумули истифодањои мазњабї ва асотирї дар шеъри Сўњроб нест».[10] 

Табиист, дар ин њавза бештарин сањм барои «Худо» бошад. Ин вожа 31 бор ба кор рафтааст, 
«Намоз» ва «Мењроб» 12 бор, ниёиш 10 бор, шайтон 6 бор, бињишт 5 бор. 

Соири вожагоне, ки дар поин номбурда мешавад байни 1 то 4 бор истифода шудаанд: Ќуръон, 
порсоён, савганд, оят, фиќњ, рисолат, тафсир, ишроќ, кўрї, мазоњиб, маънавият, малакут, савмиа, 
Инљил, Таврот, уруљ, бехудї, кашф, фано, љазаба, каромат, борони таъмидї, азалї. 

Шояд ин вожагон ва басомади онњо битавонад нишон дињад, ки Сипењрї то чї њад ба масоили 
динї ва ирфонї таваљљўњ доштааст ва мунтаќдинеро, ки ирфони Сипењриро ќабул надоранд, посухе 
муносиб ва шоиста дињад. 

Баррасињои вожагонї баёнкунандаи алоќаи як шоир ё нависанда ба як мавзўи хос аст: 
Масалан истифодаи фаровон аз вожањои «Худо», «Намоз», «Мењроб», «шайтон» дар шеъри Сипењрї 
нишонгари тафаккур ва аќидаи вай аст. 
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РАССМОТРЕНИЕ СМЫСЛОВ И ЗНАЧЕНИЙ СЛОВ В  «ХАШТ КИТОБ» СУХРОБА СИПЕХРИ 
 В статье рассматриваются виды слов и их количество, такие как: неперсидские слова, слова, связанные с опушкой леса, 
фруктами, растениями, животными, религией, а также слова-синонимы. В каждом разделе дается определение многоупотребляемым 
словам и их количеству . 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: слово, местные слова, слова-синонимы, религиозные и культовые слова, личная синонимия (произведенные 
искусственно), мало употребляемое, смысловое рассмотрение 
 

DEALS TO MEET OF MEANINGS AND  SENSES OF THE WORDS IN “HASHT KITOB” 
 The article deals with the kinds of words and their quantity, such as: non-Persian words, the words, related to the trees in forest, fruits, plants, 
animals, religion, also the words – synonyms. Each section defines mostly used words and their quantity.  
KEY WORDS: word, local words, words-synonyms, religious and cultic words, personal synonyms (constructed artificially), less used, study of 
meaning. 
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ЭЉОДИЁТИ ДАЊОНИИ ХАЛЌ ДАР  ПАЙВАНДЊОИ ИСЛОМЇ 

 
Д. Саидова 

Донишгоњи давлатии  Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи  Рўдакї 
 

 Дар илми фолклоршиносии тољик нисбати гузаронидани маросимњои  гуногуни халќї дањњо 
асарњои хурду калони илмї навишта шуда, дастраси хонандагон гардонида шуданд. Асарњои 
барљастаи илмї, ки бо ќалами  фолклоршиносони шинохта аз љумла Воњид Асрорї, Раљаб Амонов,  
Брагинский,  Абдурањим  Фирўзи Њиравї ва чанде дигарон ањамияти назарї  ва њам  амалї доранд. 
 Агар ба мазмуну мундариљаи ин асарњо назар кунем, мебинем, ки тањлили аксарияти 
маросимњои халќї берун аз пайвасти дини ислом тањлилу тадќиќ  шудаанд. Асарњои илмии мављуда, 
дар тадќиќу омўзиши пањлўњои гуногуни маросимњои халќї, ки дар пайвандњои дини ислом 
гузаронида мешаванд, чун  сарчашмањои мўътамади илмї ба шумор мераванд. 
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 Дар ин маќола мо кўшиш намудем, ки нисбати масъалаи эљодиёти дањонакии халќ дар 
пайвандњои исломї баъзе фикру мулоњизањои худро баён намоем. Бояд гуфт, ки дар адабиёти 
пурѓановати классикии форс- тољик асарњои худро дар пайвандњои исломї эљод намуданд. Инчунин 
онњо аз эљодиёти дањонакии халќ пурра истифода карданд. Аз ин нуќтаи  назар урфу одат, маросимњои 
халќї ва аќидањои дењќонї дар эљодиёти дањонакии халќи тољик њам мавќеи бузургеро ишѓол 
менамояд ва ба адабиёти китобатї низ таъсири худро расонидааст. Њамин тавр дар гузашта низ халќ, 
мардуми авоми эљодкор дар фаъолияти мењнатии худ дар гузаронидани маросимњои аз сурудањои 
адибони барљаста истифода мебурданд. Дар илми адабиётшиносии тољик анъанае ба вуљуд омада буд, 
ки ѓояњои дењќониро васф менамуданд, ки гўё ба тамом ѓояњои пешќадам  бошанд. 
 Ногуфта намонад, ки эљодиёти дењќонї ин эљодиёти дањанакии халќ њисоб мешавад. Баъзан 
аќидањои дењќонї дар эљодиёти дањонакї ѓояи  феодалї – диниро дар худ таљассум намуда, ба Ќуръони 
Карим ва ояти Расули Акрам мувофиќ меоянд. Вале дар байни халќ дар њолатњои гузаронидани  
махсусан њар гуна урфу одат ва маросимњо дар  пайвастагї  бо дини мубини ислом хусусият ва мазмуни 
иртиљої ва тамаллуќкориро ба  вуљуд  меорад. 
 Алоќамандии маросимњои халќї дар пайвастагї бо дини ислом  њодисаи љовидонист. Чунон 
ки ишора намудем, њама урфу одат ва маросимњои мардуми эљодкор дар риштаи дини ислом 
њамбастагї дорад. Ќисме аз ин маросимњоро занон бештар муаррифї карда, дар навбати худ 
ташабускор мешаванд. Дар ин бора дар илми адабиётшиносї бисёр  фикрњои тоза баён шудаанд. 
Масалан, фикру мулоњизањои илмии фолклоршиносони тољик Додоxон Обидзода, Равшани Рањмонї, 
Соат Чалишев, Асадулло Суфиев, Бозор Тилавов дар ин бобат муваффаќиятњои аввалин њисоб 
мешаванд. 
 Дар фаъолияти эљодии мардум ва бо њурмати дину мазњаби худ маросимњои гуногуни 
исломиро ба таври анъана мегузаронанд. Аз љумла љашни Бибисешанбе, ки аз љумлаи онњост, дар 
байни халќ давра ба давра љашн гирифта мешавад. Образи Бибисешанбе намунаи барљастаи он заноне 
аст, ки аз байни халќи мењнаткаш интихоб шуда, бо бењтарин хислатњои инсони комил сазовор аст. Кї 
будани Бибисешанбе дар сарчашмањои илмї маълум нест, вале дар фаъолияти бибињо, образи 
барљастае вуљуд дорад ва дар бораи шахсияти ў ривоятњои зиёде њам  мављуд аст. 
 Масалан, ривоят мекунанд, ки замоне як духтараки ятим будааст. Вай дар тарбияи 
модаркалонаш ба воя мерасад. Модарандари ин духтарак  њар рўз ба ў пахта дода, њамроњи гов ба 
сањро мефиристад, то ки говро  чаронад ва бар зами он пахтањоро тоза намояд. Кору бори ин духтар  
чанд моњу рўз идома маёбад. Рўзе аз рўзњо духтарак говро ба сањро мебарад ва дар гўшае бо дили 
бирёну ашки сўзон гирёну нолон менишинад. Як ваќт назар меандозад, ки говро намебинад, њар  тараф 
тохту тоз карда, куљо будани говро фањмиданї мешавад, вале онро ба зудї намеёбад. Духтарак, - бо 
модарандарам чї љавоб медињам? – Гуфта зор-зор мегиряд. Ногањон гов аз куљое пайдо мешавад. 
Духтарак шодикунон ба гов менигарад ва дере нагузашта гов ба ѓоре  медарояд. Вай низ аз пушти гов 
ба ѓор даромада мебинад, ки дар кунљи ѓор пиразане ибодаткунон нишастааст. Аљаб пиразани 
нуронию чењрааш  нуррез. Духтарак аз рўи одоб салом медињад. Бибї одоби алайкро баљо оварда, 
духтаракро навозишкунон ањволпурсї мекунад. Духтарак њама азобу  кулфатњояшро ба  пиразан як-як 
наќл мекунад. 
 Бибисешанбе духтаракро чанде дилбардорї карда маслињат медињад, ки њар рўз ба назди ў 
омада, хабар гирад ва аз дуои ў бањра гирад. Њамин тавр њар рўз мунтазам ба назди пиразан – 
Бибисешанбе ба ѓор даромада аз њоли ў хабар мегирад. Рўзе Бибисешанбе ба вай маслињат медињад, ки 
пахтаро бо гов хўронад гов пахтаро тоза карда медињад. Духтарак аз ин маслињати Бибисешанбе 
хушњол мешавад. Маслињати Бибисешанберо духтар ба љо  меорад. Вале рўзе модарандараш аз ин њол 
бохабар шуда говро мекушад. Духтар аз ин вазъ ѓамгин шуда, ба назди Бибисешанбе омада, аз алами  
модарандараш зор-зор мегиряд. Бибисешанбе ўро дилбардорї намуда,  таъкид мекунад, ки устуѓонњои 
говро зери хок кунад. Аз ин таъкиди  Бибисешанбе тасалло ёфт. Баъди чанд рўзе Акобири шањр тўй 
барпо намуд ва њамаро ба тўй даъват кард. Аммо духтаракро модарандараш иљозат  надод, ки ба тўй 
равад. Духтарак мањзуну малол нишаста буд, ки мурѓи  мокиён омада, љувориро аз арзан тоза карда 
дод. Вай хушнуд шуд ва ба назди Бибисешанбе шитофт. Бибисешанбе таъкид кард, ки ў ба тўй 
биравад.  Духтаракро зебою оро дода, ба тўйи Акобири шањр фиристод. Канизакони  Акобири шањр 
ўро ба хона медароранд. Духтарак дид, ки модарандараш дар  даромадгоњ нишастааст. Баъди тўй 
духтарак пеш аз модарандараш ба хона баргашт. Њангоми ба назди Бибисешанбе омадан аз 
саросемагї дар роњ як  кафшашро гум мекунад. Шахси кафши духтаракро ёфтагї ба назди Акобири  
шањр рафта, кафшро нишон дода гуфт, ки ин кафш дар пойи касе мувофиќ ояд, ўро ба занї ќабул 
мекунад. Одамони Акобир њамаи љоро љустуљў  намуданд, вале он кафш ба пойи ягон кас рост наомад. 
Вале модарандараш  он духтаракро дар танўр пинњон карда, духтари худашро ба одамони  Акобир  
нишон медињад. Кафш ба пойи духтари ў рост наомад. Дар ин лањза  гўё мурѓи мокиён бетоќат шуда, 
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ба танўр ишора кард. Одамони Акобир аз  њаракатњои мурѓ дар њайрат афтода ба назди танўр меоянд 
ва мебинанд, ки духтари паричењрае дар танўр пинњон аст. Кафшро ба ў пўшониданд, ки  мувофиќ 
меояд. Одамони Акобир зуд ба назди вай шитофтанд, то ки  ширинкома гиранд ва аз  соњиби кафш  
хабар  расонанд. Нињоят Акобир аз ин хурсанд шуда, ба наздикони худ ширинкома дода, чил 
шабонарўз тўй  барпо мекунад. Баъди тўй васияти Бибисешанбе, ки ба духтарак гуфта буд, ба ёдаш 
омад. Духтарак ба чор кунљи  хона як табаќ орд монда, аз онњо ду кафї орд гирифта, як дег умоч пухт. 
Вай чапотию кулча пухта истода буд, ки  Акобир  аз дар даромад. Оши умочро дида ѓазабаш омад. 
 Њоло њам фаќирї мекунї, - гуфта оши умочро ба замин рехт ва ба сањро баромада рафт. 
Акобир дар роњ љањлаш паст шуду азрафтори худ пушаймон шуд, ки санам (духтарак)-ро бењуда 
ранљонидааст. Баъд се дона њандалакро  канда ба хўрљинаш андохта ба назди зављааш омад, то ки дили 
ўро шод гардонад. Акобир дид, ки дар шањр ѓалоѓулаю ошўби зиёде ављ гирифтааст. Се писари 
подшоњ шахсеро мекобанд. Ногањон диданд, ки аз хўрљини Акобир хун мечакад ва дар даруни ду 
палаи хўрљин се кокули шањзодадухтарон њаст. Писарони подшоњ Акобирро аз асп фуруд оварда,  
кашолакунон мебурданд. Акобир зораю илтиљо кард, то ки дар дилаш  армон намонад. Хоњиш кард, 
ки пеш аз љазо додан охирин бор имконият дињанд, ки ба хона рафта, видоъ кунад. Дар дили писарони 
подшоњ рањм  пайдо шуду иљозат доданд. Акобир ба зављааш гуфт, ки оши  пухтаи ту, - чї гуна ош буд, 
ба ман наќл намоед. Зављаи Акобир таъкиди Бибисешанберо аз аввал то охир наќл кард ва зављаи 
Акобир њамон хел ошро аз сари нав пухта ба назди љаллод овард. Акобир аз мурдан рањо ёфт. Аз 
њамон рўз сар карда њар касе, ки оши ба номи Бибисешанбе кунад, гўё авроњи Бибисешанбе 
мададгораш хоњад шуд. Ќиссаи Бибисешанберо касе мехонад, ки вай ба ќадри ў бирасад, яъне рўза 
гирад, панљ ваќт намоз хонад, чилла нишаста бошад. 
 Чунон ки аз ќиссаи Бибисешанбе бармеояд, афсонаест, ки ду ќувваи дорои ду хислат: бадию 
некї тараннум карда мешавад. Ќарамонњои ин афсонаи мифологї њодисањои воќеї, њаётиро аз сар 
намегузарониданд. Бештар фаъолият ва амалиёти онњо фантастикї ва мањсули хаёлу орзуњои халќ  
буд, ки онњо дар зимни ноилољї ва эњтиёљмандии халќи авом ва ќуввањои фавќулода ба вуљуд 
меомаданд. Маълум аст, ки мифология бо ёрии хаёлот муќобилияти ќуввањои табиатро бартараф 
мекунад ва таљассум менамояд, вай пас аз њукумронии њаќиќї бар ин ќуввањо нест мешаванд. Дар  
тасаввуроту хаёлот орзую умедњо мављуданд ва онњо дар хаёлоту тасаввурот таљассум ёфта, ба  воситаи  
нутќ тасвир меёбанд ва нињоят мифњо, афсонањо, асотирњо ба вуљуд меоянду ќањрамонњои мифологї, 
афсонавї тавлид мешаванд, ки чунин њолро чун анъана дар афсона, ривоятњо, ки ба Бибисешанбе 
нисбат дода мешаванд, мушоњида намудан мумкин аст. Адабиётшиносї, хусусан фолклоршиносии 
тољик, нисбати масъалаи тањлили афсонањои халќї, нишон додани сабку тарзи  истифодаи онњо, дар як  
ќатор корњои илмию тадќиќотї вохўранд њам, тањлили илмии ќиссањо (хусусан  ќиссаю ривоятњое, ки 
ба бибињо ва  љашни бибињо бахшида шуда бошанд) то њол вуљуд надоранд. Баъзан дар доираи баъзе 
масъалањои ба илми  фолклоршиносї  бахшидашуда  ёдрас мешаванд, ки албатта он басанда  нест. Аз 
ин нуќтаи назар, дар гуфтори халќ ќисса ва ќиссагўї тавофути њам  маъної ва њам сабкї доранд. 
Хусусан ќиссањое, ки ба васфи Бибисешанбе  аз  тарафи бибињо наќл карда мешаванду ба муносибати 
онњо гурўњи бибињо љашн меороянд, пайванди динї доранд. Дар љашнгирии Бибисешанбе занњо 
гурўњ-гурўњ гирд омада, бо авроњи Бибисешанбе мурољиаткунон дуое мехонанд. Аз Эзиди пок ва  
Расули Акрам  мурод металабанд, зорию таввало  менамоянд. Дастархони хайрия омода месозанд. 
Меъёри асосии  гузаронидани љашнњо он аст, ки агар њар кас, ки оши Бибисешанберо ташкил карда 
гузаронад, ин зани худодод дар њар ду дунё дастгираш мешавад. Дар оши  бибисешанбе аз байни  занњо 
бибие ба хониш медарояд, ки ќиссаи Бибисешанберо донад. Яъне рўзаро мунтазам дорад, шахси 
мўъмину мусулмон ба маънои пуррааш бошад. Ин зан 5 ваќт намозро тарк накунад ва ишќи 
таѓйирнаёбанда дошта бошад ва ё чилла шишта бошад. Чун анъана дар гирдњамоии љашни 
Бибисешанбе зани (сарбибї) аввал суруди мунољотї ба расули Акрам бахшидашударо бо 
«Бисмиллоњи Рањмону Рањим» оѓоз намуда, занони атроф бо сарбибї њамовоз мешаванд. Ибтидои 
хониши  сарбибї бо «Дуои Бибисешанбе» оѓоз меёбад, ки он чунин наст: 
   Ба њурмати Муњаммади Мустафо, Салаллоњи алайњи вассалом, ба  њурмати љамъи анбиёву 
авлиёи мурсалин, ба пайѓамбарони мурсал Илоњи омин. 
 Ба њурмати Бибї Фотима ва Бибї Хатичаи Кибирё Разиаллоњу. Илоњи омин. 
 Ба њурмати авлиё, сўфиё, таќбиё, зоњидон, обидон ва соддиќон Илоњи омин. 
Ба њурмати 666 ояти каломуллаи Шариф. Илоњи омин ва ѓайра. 
Бибисешанбегї номидани љашни мазкур аз рўи аќидаи исломї маънои  онро дорад, ки рўзи сешанбе 
обод шудааст. Аз ин рў, љашни Бибисешанберо бибињо дар рўзњои сешанбею чоршанбе  мегузаронанд. 
 Љашни мазкур чун ёдбуди авроњи Бибисешанбе ва ба маќсади шод гардонидани авроњи 
Бибисешанбе чун рамзи сидќу вафодорї њурмату эњтироми гузаштагони дини мўбини Ислом аз 
тарафи бибињои тољик барпо карда мешавад. 
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 Ногуфта намонад, ки тарзи ташкилу гузаронидани љашни бибињо дар  шарќу ѓарб, љануби 
шимоли љумњурии соњибистиќлоли Тољикистон асосан як хел бошад њам, гузаронидани онњо вобаста 
ба хусусиятњои этникї, эстетикї,  лањља ва  фалклори он кайњо каму беш фарќ дорад. Азбаски то њол 
нисбати ташкилу тарзи гузаронидани чунин маросимњои исломї ягон асари махсусс, ки љињатњои 
фарќкунандаи чунин љашнворањо аз нуќтаи назари илмї тадќиќ карда  бошад, вуљуд надоранд. Аз ин 
рў, њаљми маќолаи мазкур низ њаминро талаб менамояд, ки дар зимни маводи љамъовардаи худ 
тањлилу тадќиќи чунин маросимњоро дар доираи амалиёти бибињои тољикони љануби Тољикистон 
мањдуд намоем. 
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УСТНОЕ НАРОДНОЕ ТВОРЧЕСТВО  И  ИСЛАМ  

В таджикской фольклористике о проведении различных народных обрядов написано очень много больших и малых 
научных трудов. Если взглянуть на содержание и тематику данных трудов, то видно, что анализ и исследование  многих из  этих 
обрядов проведен  без  связи с исламской религией. В этой статье мы попытались выразить некторые свои мысли  о теме 
народного устного творчества в тесной связи с исламской религией. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  устное народное творчество, таджикский фольклор, ислам и устное народное творчество, обряды.  

 
ORAL NATIONAL CREATIVITY AND ISLAM  

In Tajik folklore studying about carrying out of various national ceremonies the big and small proceedings is written many. If to look at the 
maintenance and subjects of the given works it is visible that the analysis and research of many of these ceremonies is spent without communication with 
Islamic religion. In this article we have tried to express some thoughts on a theme of national oral creativity in a close connection with Islamic religion. 
KEY WORDS: oral national creativity, the Tajik folklore, Islam and oral national creativity, ceremonies.  
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НИГОЊЕ БА МАЗОМИНИ ЊАМОСИВУ ИРФОНЇ ДАР АШЪОРИ САЛМОНИ 
ЊИРОТЇ 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ќабл аз ин ки дар борои шеъри пойдорї матлаберо унвон кунем, бењтар аст таърифе аз он ироа 
бидињем. Шеъри пойдорї ба шеъре итлоќ мешавад, ки мањсули њамдилї, мењанї ё ќавмї дар баробари 
њар гунае аз таљовузи табиати башарї аст. Ба баёни дигар, воќеият ин аст, ки мавзўоти пойдорї ва 
мафоњими шеър муќовимати далолатњои ом дар зиндагии башар дорад ва даврањои хос аз низои инсон 
бо табиат, њукумат, бегонаро шомил мешавад”.  
 Адабиёти пойдорї дар маънои љанг бо душманон бозтоби рўњї-равонии насле аст, муќовим 
дар муќобили як воќеаи таърихї ва мушорикати он насл дар њамроњиву њамдилии якдигар.  
 Дар љавомеи мазњабї ва динмадор, ки падидаи љанг бо боварњои динї ва эътиќодии мардум 
гирењ мехўрад, натиљаи он, бурузи осори адабї, њунариву фарњангї бо мўњтавои хайру шар ва њаќќу 
ботил аст ва мо њосили ин осор, аз љумла, дар њавзаи шеър, парварондани ќањрамонони бузург ва 
таърихсози љанг аст. Шеъри пойдорї ва истиќомат дар чунин шароите, рафта-рафта бо фарњанги 
љомеа шакл мегирад ва бо забони хоси худ суруда мешавад ва аз он љое, ки аз дил боварњои мардумї 
буруз ва зуњур меёбанд, бо забони роиљи асри хеш низ иртибототи муњкам дорад.  
 Истињолаи арзишњо дар замони вуќўи љанг муњимтарин рўйдоди фарњангї аст ва албатта, 
муњимтарин сармояи нависандагон ва шоирон низ мањсуб мешавад, ки њам далоили эътиќодї, аќлонї 
дорад ва њам ангезањои отифиву равонї. Дар њашт соли дифои муќаддас лањзањои њамосаомез, шабњои 
изтиробовар ва рўзњое, ки густураи хиёбонњо, гоње имтизољии шигифт аз эъзоми нерўњои мардумї ва 
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бозгашти пайкари пора-порашудаи шањидон буд, фаровон ба чашм мехўрад, ин сањнањо ва лањзањо 
дар сурудањои пойдорї дар њавзаи дифои муќаддас (њашт соли љанги Ироќ алайњи Эрон) бозтоб ва 
инъикоси чашмгиру махсус дорад.  
 Шеъри дифои муќаддас мањсули шеъре аст, ѓаниву пурбор бо лањзањои саршор аз ихлосу имон, 
ки чун содиќона суруда шудаанд, ба дил њам менишинанд ва ба хотири арзише, ки аз назари сабти 
лањзањои рўњонї, њамосиву ирфонии арсањои љанг ва истодагиву ишќу исор доранд, дорои ањамияти 
таърихиву иљтимоианду шеърњое њастанд љовидона, ки то таърихи башарї њаст, ба ёдгор хоњад монд.  
 Он чи ки имрўз ба шеъри дифои муќаддас шўњрат дорад, бо таваљљўњ ба китоби “Шукўњи 
шаќоиќ” дар баргузидае ду гунаи мутафовут аз шеъри муќовимат аст:  
1. Шеърњое, ки дар тўли њашт соли дифои муќаддас тавассути шоирони мутаањиди ин марзу бум 
суруда шудааст, гурўње аз ин шоирон шахсан дар асрњои љанги њаќу ботил њузури физикї дошта ва аз 
наздик шоњиди њамосаофаринињо ва гурўњи дигар дар пушти љабњањо сурудани шеърњои нобу 
дилнишини њамосаофаринињои шигифтзои размандагонро ба тасвир кашидаанд.  
2. Шеърњое, ки пас аз поёни љанг тавассути шоирони насли љавон ва тањти таъсири шеърњои насли 
аввал ва низ бо илмњои аз бодњо ва хотирањои размандагоне, ки аз љабњањо баргашта буданд, ба унвони 
адои гиромидошти ин њамосаофаринињо ва исоргирињо ва гиромидошти шањидону дифоъ аз 
арзишњои инќилоб суруда шудаанд.  
 Ба таври куллї шеърњои дифои муќаддас дарбаргирандаи мафоњими густурдаанд, ки аз он 
миён метавон  аз пойдорї, истиќомат, муќовимат, имон ва исор ном бурд. Мутолиа дар ин сурудањо, 
тањлили офоќи тафаккур, отифа ва эњсоси шоирони ин сурудањо на танњо барои наслњои оянда, балки 
барои њамаи љомеањое, ки дар оянда бо такя бар фарњанги исломї, муборизоти нагузиреро пешрў 
хоњанд дошт, сармояи арзишманд хоњад буд. Бо такя бар ин нигариш, дар ин ёддошти иљмолї, назаре 
дорем бар сурудањои пойдории яке аз шоирони соњибноми ин арса, яъне Салмони Њиротї, ки худ аз 
оѓозкунандагону бунёнгузорони шеъри дифои муќаддас аст.  
 Салмони Њиротї дар яке аз рўзњои фарвардинмоњи соли 1338 дар рустои Мазрдашт аз тавобеи 
Танкобун чашм ба љањон гушуд. Салмон тањсилоти ибтидоиро дар зодгоњаш сипарї кард. Даврони 
мутавасситаро ногузир дар Хуррамободи Танкобун дар  клосњои шабона, дар риштаи адабї пай 
гирифт ва ин дар њоле буд, ки ба сабаби тангии маишат ночор буд, рўзњо дар як маѓозаи харрозї кор 
кунад. Вуљуди мушкилоти бешумор боиси нокомии ў дар имтињоноти соли шашуми мутавассита 
гардид. Пас аз он дар яке аз бемористонњои Тењрон машѓул ба кор шуд. Ба таври мутафарриќа дар 
имтињоноти нињоии шашуми дабиристон ширкат намуд ва ин бор тавфиќ бо ў ёр буд. Поёни даврони 
тањсилоти мадрасаии ў муќорин бо ба бор нишастани нињоли навпои инќилоби исломї дар соли 1357 
буд.  
 Бинобар ин, ў ба њасби вазифаи инќилобї ва миллї ва шароити вижаи он даврон равонаи 
сарбозї шуд, аммо пас аз гузашти муддате аз ин амр, бо пазируфта шудан дар риштаи њунар дар 
тарбияти муаллим барои идомаи  тањсил ба Тењрон баргашт. Дар ин давра њаракат ва пўяи шоиронаи 
ў ба гунаи љиддї дар масири рўъёиву шукуфойии рўзафзуни њунариаш оѓоз гирдид. Агарчи бино ба 
гуфтаи худи ў шеър ба маънои ом калимае аз солњои 1350–1351 ба суроѓаш омада буд. Тањсил дар 
риштаи њунар, нигоњи шоирона ўро нисбат ба равобиту муносибати ашё ва падидањову инсонњо 
дигаргун кард ва тавонмандии ўро дар тасвирсозињои латифу дилнишин дучандон намуд. Салмон дар 
иљтимоъ ва бо иљтимоъ буд ва њагиз худро људо намедид, ё ин ки дар ин рўзгор доштани тањсилот ва 
ному овоза метавонист бањонае барои мардумгурезї ва хазидан дар пилањои танњої ва инзивоии 
хилватомези шоирона бошад.Аммо ў њаргиз чунин накард, балки бо рустоиёни соддадил ва бепирояе 
даромехт. Бо пирмардон ва пирзанони дењ њамдилу њамнишин шуд, дар шодињои мардум шодмонї 
кард ва дар ѓаму андўњи онон дардмандона гирист, дар рўзњои сахти кор, дар шолизор њамдўши 
рустоиён, хусусан хонаводааш талош карду араќ рехт ва њељ узреро дастовези тан задан аз зањамоти 
тоќатфарсои шабонарўзї дар дашту шолизор накард ва пайваста дар њама њол бериё буд.  
 Салмон дар соли 1361 дар бисту сесолагї ба духтаре аз хешовандони худ издивољ кард ва аз 
Салмон ду фарзанд ба номњои Робиа ва Расул ба ёдгор мондааст.  
 Салмони Њиротї фурсати зиёде барои сурудан надошт. Вай дар бисту њафтсолагї дар як 
њодисаи ронандагї ба дидори њаќ шитофт. Аммо дар њамин умри кўтоњ  осори арзишмандеро арза 
кард, ки њар кадом дар адабиёти муосир љойгоње доранд. Ду маљмўа “Аз осмони сабз” ва “Даре ба 
хонаи хуршед” китобњоеанд, ки дар арсаи шеър суруда шудаанд. Њамчунин аз ин шоир китобе дар 
њавзаи шеъри нављавон бо унвони “Аз он ситора то он ситора” ба ёдгор мондааст.  
Салмони Њиротї яке аз чењрањои тавонои шеъри инќилоб ва љанг аст. Ин шоир хеле зуд инќилобро 
дарк ва мазомини онро  дар ашъори хеш мунъакис кард. Вай аз нахустин шоироне аст, ки дар ќолаби 
шеъри озод фаъолият дошт ва дар ин замина ба пешрафтњои чашмгире даст ёфт ва ба суръати забон 
мардумро дарк кард:  
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         “Бо мо бигў,  
           Ваќте ки дар намоз меистї,        
        Пушти њисор тарси њуљуми гург,              
  Чї мекорї? ва рамаатро  
   Дар амнияти кадом биёбон,  
   Ба чаро мефиристї (“Аз осмони сабз”).  

Шеъри Салмон саршор аз ишќ, имон аст, ки арзишњои њувияти исломиро нишон медињад.  
   Нав омадї, Содатар аз бањор, 
   Мисли тиловати ояњои ќиёмат, 

Бо бисъати азим дар пай  
    Ва мо аз хеш пурсидем?       
    Зистан, яъне чї?        

Ва ёд гирифтем, бигўем.     
Таваккалат алаллоњ. 

Салмон бо огоњии тамом ба суроѓи шеъри озод рафт ва хеле зуд осори дархўри томиллї ироа 
дод. Метавон Салмонро тавонотарин шоири озодсарои инќилоб донист. 
 Бањрагирї аз ќолабњои немої ва вазнњои ѓайрибумї ва гироиш ба шеъри мансур ва сафед, худ 
муњимтарин омили мухотабгузинии хоси забон ва шеърњои ўст ва паёми шеър дар  дараљаи нахуст 
барои ў ањамият дорад:  
   Ва дар ин наздикї,  
   Љумлае њаст. 
   Ки хуршед дар ў хобидааст,  
   Ва дили кучаки фонуси сафед,  
   Ки бар он месўзад.  
   Хоб аз чашми ањолї бармедорад.  
   (“Даре ба хонаи хуршед”)  

Шеър барои Салмон танњо як њунар нест. Шеър барои вай аз худ гузаштан аст ва тоату 
ибодаташ. Шеър барои Салмон њафт шањри ишќ аст ва симурѓи каломи ў сафири њафт шањри ишќ. 
Шеър барои Салмон вањй аст аз осмони сабз. Шеъри ў даре аст кушуда ба сўи хонаи хуршед. Ў њаргиз 
ба хотири њунар ва номи шоирї шеър нагуфт, ба хотири шеър - шеър наёфарид. Шеър барои ў роње, бу 
сўи ишќ ва нардбоне буд ба сўи осмонњо. Ў бо шамшер вожагону љумалоти босалоњият ва ѓании шеъри 
худ ќафасњоро мешикаст, бандњоро мегусаст ва аз худ рањої меёфт:  

  Гуфтам дили ман,  
  Чандест ин љо.  
  Аз љунбу љўш мудом худ афтодаї ту,  
  Аз абрњо мегурезї,  
  Дирўз бо ман,  
  Як лањза дар зери борон намондї. 

    Эй хаста, чандин бањор омаду рафт.  
  Аммо ту шеъре нахондї.  

     (“Аз осмони сабз”) 
Мавзўоти фаровоне дар шеъри Салмон матрањ шудааст. Умдаи онњо  љуз љараёни ѓолиби 

шеъри инќилоб мањсуб мешавад. Лизо, шеъри Салмонро аз завоёи мухталиф метавон баррасї кард, ки 
дар ин љо ба яке аз ибъоди шеъри вай, яъне њузури мазомини њамосї ва ирфонї нигоње аз сари иљмол 
меандозем.  

Мазомини њамосї дар шеъри Салмон.  
Њамоса. Њамоса вожаи арабї аст, ба маънои салобат, шуљоат, ѓайрату далерї меояд. Шеъри 

њамосиро навъе аз ашъори васфї донистаанд, ки мубтанї бар тавсифи пањлавонї ва мардонагиву 
ифтихороту бузургињои ќавмї ё фардї бошад. Ба нањве, ки шомили мазоњири мухталифи зиндагии 
онон гардад ва иддае низ онро таљаллии андешањои ормонии инсон медонанд.     
 Хамоса анвои гуногун дорад, ки аз миёни онњо метавон ба њамосаи асотирї, њамосаи таърихї 
ва њамосаи таърихї-асотирї ишора кард. Бошукўњтарин навъи њамоса он аст, ки дар он ќањрамони 
дигар пардохтаи замири ормонгарои башар нестанд ва онон, ки ба муќобила бо мазоњири зулму 
фасоду табоње бармехезанд ва ба посдорї аз шарафи инсонї мепардозанд, дорои ёлу куполу барзу бозу 
нестанд, балки намунаи комили бурузи сифати худої дар вуљуди инсон њамчун дигар инсонњо њастанд, 
бо ин тафовут, ки инњо сайри такомули инсонро паймудаанд ва бисёре аз њисорњои тааллуќи инсон ба 
мазоњири дунёиро тасхир кардаанд ва танњо ба њамин далел аст, ки тањњаюри њамнавъони худро 
бармеангезанду сабаби шигифтї мешаванд ва гоњ хотираи њамосаофаринињо ва диловарињои онон то 
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ќарнњои баъд дар хотири мардуме, ки бо онњо ваљњи муштараки мўњкам ва босуботе чун эътиќодот ва 
боварњои худої дар ќолаби дин доранд, мондагор мешаванд. 
 Пирўзии Инќилоби исломии Эрон ва ѓурурофаринии размандагони ислом дар љабњањои 
набарди њашт соли дифои муќаддас намунае аст аз њамосаи шукўњманди инсонї, ки дурахшонтарин 
дарунмояи њамосаи худро аз њамосаи бузурги ошуро гирифтааст. На танњо афкору ормони ошурої, 
балки намодњои ошурої ва ташбењи символи размандагони он дар тањњаюљи љавонони ормонгоњ ва 
шањодатталаб наќши асосї доштааст. Бастани пешонибандњои сурху сабз, ки намодњое аз шањодат, 
паёми мурдан ва заминї зистан аз дигар аљзову аносири маънавиву њамаи љабњањои набард будааст.  
 Шеърњои њамосии Салмони Њиротї низ мисли њамаи шоирони дифои муќаддас дар бораи 
посдорї аз арзишњои исломї ва инсониву Эронї суруда шудааст, бештар дорои љанбаи иљтимої аст ва 
дар таљлил аз шањидону бузургдошти шањодат ва њатто орзуи шањодат сурудаанд ва аз назари баёнї 
низ байни забонѓаної ва њамосї ќарор мегиранд.  
 Ба тавре, ки шеърњои воќеъгаро ва мардумгарое, ки ба арзишњои динї, пайваста бењтарин 
таърифе аст, ки метавон дар барои ин навъ шеър ба кор бурд.  
 Шеъре, ки дар пайи пардохтан ба мавзўъњои мардумї ва иљтимої дар пайи дифоъ аз арзишњои 
эътиќодии мактаби муќаддаси Ислом низ њаст, масалан, шеъри “Дузах ва дарахти гирду”, ки бо хутут, 
сода, табиї ва моддї оѓоз мешавад.  
                Мазомини ирфонї дар шеъри Салмон 

Ирфон  
“Ирфон иборат аст аз он маърифати ќалбї, ки аз тариќи кашфу шуњуд њосил мешавад ва ба ду 

ќисми назариву амалї таќсим мегардад”.  
 Дар баёни амири ирфонї Алї (а) омадааст: “Ирфон иборат аст аз худшиносї, ошно шудан ба 
ќадру манзалати хеш, худро арзон нафурўхтан ва............, ки ин худшиносї муќаддимаи худошиносї аст. 
Њар ки худояшро бишносад, худашро шинохтааст, дар муќобили касе, ки дар худшиносї низ мањрум 
ва бебањра хоњад буд.  
Хатти сайри сароиши Салмон бо мавзўоти динї ва рўњонї, бидуни он ки аз вожањо ва истилоњоти хоси 
мазњабї бањра бигирад, љилваву намуди ирфонвори ў шакл ва шамоили ниёишгунае ба худ мегирад ва 
он чунон содиќона ва самимиву дур аз такаллуф ба баён дармояд, ки ба роњатии роњ ба њарими 
пинњони љону равони одамї мебарад ва дилро, ки латифаи онљањонї аст, ба бемунтањо пайванд 
мезанад ва бар сояи сари он рўњи одамї аз фарш то арш ва аз хок то ба афлок ба парвоз ва љавлон 
дармеояд.  
 Нуктаи тамоизи шеъри Салмон аз дигар њамроњони шоираш дар “лањзањои ирфонатафот” 
нуњуфтааст. Дар њушёриву бомаърифативу рафтан ба фаротарин воќеият, бо чашмњои боз ва сарак 
кашидан ба ѓайбу шуњуди ин ирфон бар хилофи орифнамоии муттазоњирон, сохтагї ва береша нест, 
балки шўриши ирфонї аст, ки њељ такаллуфе дар рўњи вожањо русух кардааст, ин ниёиши вожањо њам 
шоњид бошад бар ин муддао.  
 Талфиќи њамоса ва ирфон.  
Яке аз илали њамоњангии ирфон ва њамоса ин аст, ки ориф њастиву њастиофариниро ончунон ки бояд 
мешиносад ва ошиќона ба ў дил мебандад, дар натиља аз дунё ва мутааллиќоти он канора мегирад. Ба 
ин тарбият, орифи њаќиќї аз дунё мутанафир ва аз хатту холњои хушрангу фаребдињандаи он гурезон 
аст. Њамон тавр, ки шуљои воќеї касе аст, ки тамоми тавонмандињояшро дар роњи эњёи ањдофи волои 
мактабу хидмат ба њалќ сарф кунад, лизо, ориф дар њамоса ва набардаш мекўшад, то дин зинда шавад. 
Ў мељангад, то худаш озод шавад ва дигаронро њам озод кунад. Ориф њаргиз сухан аз ѓаноими љангї ба 
миён намеоварад ва ба ин фикр нест, ки баъд аз љанг ѓанимат талаб кунад. Ў мељангад, то озодиро ба 
ѓанимат оварад. Шакке нест, ки хар яке аз њамоса ва ирфон фазилате аз фазоили инсонї ва камоле аз 
камолоти љомеаи башарї ба њисоб меояд.  
 Шеъри инќилоб батадриљ ба пайванди муваффаќи њамосаву ирфон дар забон наздик шудааст 
ва осоре арљманд бо ин забон офарида шудааст. Њамон тавр, ки медонем, њамосаро Фирдавсї, 
ирфонро Мавлавї ба балотарин дараљаи шеърї расонидаанд. Бо ин њама, ба назар намерасад, ки ин 
илтиќои њамосаву ирфон мустаќиман ва огоњона дар љињати тадовим ва камолбахшии таркибии ин ду 
забон бошад, балки решаи онро бояд нахуст дар фарњанги шеър, ки зотан њамоса ба далели собиќа,  
ќарнњо муборизаи хунину ирфон, ба далели эътиќод ба вилояти таквиние, ки аз он мељўшад, љўст.  
 Дарвоќеъ, баъд аз пирўзии инќилоб, бивижа, бо шурўи љанги тањмилї рўњи њамосї ба тамоми 
маъно дар колбади шеър дамида шуд ва бо љонфишонињо ва њамосаофаринињои размандагони Ислом 
ва бетабъии истифодаи шоирон аз тамоми имконоти шеър барои ба тасвир кашидани рўху љон, 
тамоми сањнањои дифоъ ва байни ишќу исор ва азхудгузаштагии азизони разманда таљаллии њамосаро 
нишон медињанд ва дар айни њол, ташбењи размандагони Ислом ба солике, ки сармаст аст ва тамоми 
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зарроти вуљудаш ба ваљд омада ва њама њастиаш ба самоъ, барљастааст. Љилваи њунари тасвирсозии 
шоирони дифои муќаддас ва пайванди зебоии њамосаву ирфон аст, ки ин љо самои солик аз ин гуна аст.  

Шеъри дифои муќаддас батадриљ ба пайванди муваффаќи  њамосаву ирфон дар забон наздик 
шудааст. Ва осоре арљманд бо ин забон офарида шудааст, ки онро ба вузўњ дар ашъори шоири 
гаронќадр чун Салмони Њиротї мебинем.  
 Адабиёти дифои муќаддас ба маљмўаи навиштањое гуфта мешавад, ки дарунмоя ва мавзўи 
онњо ба масоили њашт соли дифои муќаддас ва паёмадњои он боз гардад. Шеъри дифои муќаддас 
мањсули шеъре аст, ѓанї ва пурбор бо лањзањои саршор аз ихлосу имон, ки чун содиќона суруда 
шудаанд ба дил менишинад ва ба далели арзише, ки аз назари сабти лањзањои рўњонї, њамосиву 
ирфонии арсањои љангу истодагї ва ишќу исор доранд, дорои ањамияти таърихиву иљтимоианд ва 
шеърњои љовидона њастанд, ки то таърихи башарї њаст, ба ёдгор хоњад монд.  
 

А Д А Б И Ё Т 
1. Абдуљаббори Кокої. Баррасии татбиќи мавзўоти пойдорї дар шеъри Эрон ва љањон с. 9.  
2. Зиёуддин Туробї. Шукўњ ва шаќоиќ с. 21.  
3. Фарњанги Мўин.  
4. Забењулло Сафо. Њамосасарої дар Эрон. с 24.  
5. Оятулло Љаводї Омилї. Њамоса ва ирфон. с. 90.  
1. Оятуллоњ Љаводї Омилї. Њамоса ва ирфон. Чопи ёздањум. 1387.  
2. Зиёуддин Туробї. Шукўњ ва Шаќоиќ. чопи аввал. 1386.  
3. Забењуллоњ Сафо. Њамосасарої дар Эрон. Интишороти амири Кабир, чопи панљум, 1369. 
4. Муњаммадризо Сангарї. Адабиёти манзуми дифои муќаддас, чопи аввал 1370.  
5. Њасан Ќосимї. Сурати хаёл дар шеъри муќовимат.Чопи аввал, 1373.         

 
ВЗГЛЯД НА ЭПИЧЕСКОЕ И МИСТИЧЕСКОЕ СОДЕРЖАНИЕ В ПОЭЗИИ САЛМОНА ХИРОТИ 

Статья посвящена изучению поэтического наследия иранского поэта Салмона Хироти, основу  
творчества которого составляют революционные и патриотические стихотворения. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: поэзия Салмона Хироти, исламская революция, поэтическое наследие, эпическое и мистическое 
содержание стихов. 

 
THE SIGHT AT THE EPIC AND MYSTICAL MAINTENANCE IN POETRY OF SALMONA HIROTI 

Article is devoted studying of a poetic heritage of the Iranian poet Salmona Hiroti which basis of creativity 
is made by revolutionary and patriotic poems. 
KEY WORDS: poetry of Salmona Hiroti, Islamic revolution, a poetic heritage, the epic and mystical maintenance of verses. 
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Марям Назарчуб Масчиди – соискатель Таджикского национального университета. 

 
 

ПАЙВАНДИ ПРОГМОТИК ВА ИДЕОЛИЗМ ДАР ДОСТОНИ «СИЁВУШ» 
 

Насрини Бозгир 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Дар достони «Сиёвуш» Ковус шоње воќеъгарост ва ин замоне намоёнда мешавад, ки ў огоњї 
меёбад, шоњи Турон бо дувоздањ њазор сипоње ба тарафи Ирон лашкаркашї кардааст. Ковус шоње 
сиёсатмадор ва ботаљриба аст, медонад Афросиёб њиллагар ва паймоншикан аст. Пас љаласае ташкил 
медињад ва ба атрофиёни худ гўшзад мекунад: 
    … Ки чандин ба савганд, паймон кунад, 
      Ба хубї, равонро гаравгон кунад (4; 559). 
 
                             Чу гирд оварад мардуми љангљўй, 
    Битобад зи паймону савганд рўй (560). 
 
 Ў ватанпарасте аст, ки мехоњад Афросиёб-душмани дерини Иронро аз байн бибарад, зеро 
мўътаќид аст, агар чунин нашавад, Афросиёб њар  замон ногањон хоњад тохт ва Иронро вайрон хоњад 
кард. 
    ….  Магар  кам  кунам  номи  ў  аз  љањон, 
         Вагарна чунин њар замон ногањон (562). 
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                            Сипањ созаду сози Ирон кунад, 
    Басе з-ин бару бум вайрон кунад (563). 
    Пирогмотики (воќеъбинї) Ковус дар тасмимњояш эљоб мекунад, дар баробари душман 
бетаањњуд, љасур ва ќотеъ бошад ва дар мавзўи ќудрат тасмим бигирад. 
 Сиёвуши довталаб фармондењи љанг мешавад, ў љангталаб нест ва аз хун рехтан безор аст, 
аммо барои дурї аз дасисањои Судоба ин  муњимро бар ўњда мегирад ва бо сипоње азим њаракат 
мекунад. Дар  аввалин фурсат Сиёвуш номае ба Ковус менависад, ки сипоњаш то  Љайњун расидааст. 
    …  Ба Суѓд аст бо лашкар Афросиёб, 
         Сипоњу сипањбад бадон рўи об (657). 
 Ковус аз шунидани ин хабар бисёр хушњол мешавад ва баъд аз ситоиши фарзанд, аз ў мехоњад 
Афросиёбро душмане кўчак нашморад ва лашкариёни худро пароканда накунад, балки бо зиракї ва 
коромадии онњоро назм дињад, ў ба фарзанд токтики љанг бо душмане хатарнок ва бетаањудро 
меомўзад. 
    …  Ки он турк бадпешаву реман аст, 
                   Ки њам бо нажод асту њам бо тан аст (670). 
 
                               Њамон бо кулоњ асту бо дастгоњ, 
    Њаме сар фарозад зи тобанда моњ (671). 
 Ковус аз Сиёвуш мехоњад љангро оѓоз накунад, то Афросиёб худ ба тарафи Љайњун биёяд, ки 
дар он сурат шикасти ў њатмї хоњад буд. 
    …  Макун њељ бар  љанг љустан шитоб, 
             Ба љанги ту ояд худ Афросиёб (672). 
 
                                 Гар эдун, ки з-ин сўи Љайњун кашад, 
        Њаме домани хеш дар хун кашад (673). 
 Хоби њавлноки Афросиёб ва таъбири он тавассути хобгузорон, ки шикасти Афросиёб дар ин 
љанг буд, ўро бар ин медорад, ки бо  фиристодани њадоёе барои Сиёвуш ба ў пешнињоди сулњ дињад ва 
Сиёвуш, ки марди љангу хун рехтан нест ин пешнињодро мепазирад, аммо барои тазмини сулњ шароите 
дорад, аз љумла, ин ки сарзаминњое, ки Афросиёб тасарруф карда, баргардонад ва њамчунин сад тан аз 
наздиконашро ба унвони гаравгон ба назди Сиёвуш бифиристад, њама шароити Сиёвуш тавассути 
Афросиёб пазируфта мешавад. Сарзаминњои тањти тасарруф баргардонида мешавад ва сад тан 
гаравгон ба назди онњо  фиристода мешавад, Афросиёб борњо озмуни бетаањудии худро пас дода, оё 
агар хобе чунин њавлнок намедид, боз њам пешнињоди сулњ медод? 
     Сиёвуш барои Ковус нома менависад ва Рустам онро ба дарбори шоњ мебарад. Ваќте номаро барои 
Ковус мехонанд: 
    …  Чу нома бар ў хонд фаррух дабир, 
            Рухи шањриёри љањон шуд чу ќир (918). 
 Ковус Рустамро бозхост мекунад, ки Сиёвуш љавон ва бетаљриба аст. Ту, ки саромади 
пањлавонони љањонї, чаро фиреби Афросиёбро хўрдаї? 
                         …  Надидї ту бадњои Афросиёб? 
    Ки гум шуд зи мо хўрду орому хоб (921). 
 Ва ёддоварї мекунад, ки Афросиёб бо мурдареге шуморо фирефта аст ва гурўње турки 
бечораро ба унвони наздикони худ ба назди шумо фиристода аст, ки аз рехта шудани хунашон њам њељ 
тарсе надорад. Ковус дар гузашта Афросиёбро озмудааст, лашкаркашињо ва тохту тозњои ў бар 
Иронро дидааст, наметавонад монанди Сиёвуш фикр кунад. Ковус медонад, ки Афросиёб дар мољарое 
«бародараш Аѓрисро мекушад, ки чаро пањлавонони асири Иронро накушт ва рањояшон кард» 3;115. 
 Пас мехоњад, ки Сиёвуш гаравгонњоро бикушад ва ба Турон њамла  кунад, аммо Сиёвуш марде 
идеолист (камолталаб) ва пойбанд ба усули  дини бењї аст. Ў паймоншиканиро гуноње бузург медонад, 
чї бо  дуруѓгўён ва чї бо ростгўён. 
 Чунон ки дар мењри Яшт, банди дуввум чунин мехонем: 
 Эй Сипитамон! 
 Мабодо, ки паймон бишканї, на он (паймон) бо як дарванди бастае ва на он  (паймон), ки бо як 
ишунбастае чї (паймон) бо њардувон дуруст аст, хоњ бо дарванду хоњ бо ишун. 
 Сиёвуш парвардаи Рустам аст ва Рустам медонад, ки «Сиёвуш зи паймон нагардад зи бун 951», 
аммо Ковус подшоње воќеъгарост, ки бояд аз марзи Ирон муњофизат кунад, ў наметавонад паймони 
касе, ки худ таањудпазир нестро бипазирад. 
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 Воќеъгароии Ковус роњеро металабад, ки Сиёвуш наметавонад дар он роњ гом нињад, ў дастури 
падарро то љойе мепазирад, ки бар хилофи дин набошад, зеро медонад, ки паймоншиканї гуноњ аст: 
    …  Ба кин боз гаштан буридан зи дин, 
    Кашидан сар аз осмону замин (1041). 
 
                           Чунин кай писандад зи ман Кирдгор, 
     Куљо бар дињад гардиши рўзгор? (1042). 
 «Агар Сиёвуш паймон бишканад, дил ба кина супорад, аз дини њаќиќати маърифати Худо ва 
чигунагии корбурди он људо монда аст. Дар баробари осмону замин ва њамаи љањониён нек даристода 
ва бо гардиши рўзгор сахт рафтори некфарљом ба ситеза бархоста ва ин њама ба коми Кирдгор нест» 3; 
36. 
 Аммо Ковус наметавонад амнияти Иронро бо амолталабии Сиёвуш ба хатар андозад. Ў 
мехоњад душмани мутаљовизро аз байн бибарад, ба тавре ки сарзамини Ирон барои њамеша аз 
дароздўстињои ин душмани дерин дар амон бимонад. Ваќте Рустам ба Ковус мегўяд, ки Сиёвуш бо 
чунин душмане паймон нахоњад шикаст, шоњ хашмгин мешавад ва Рустамро муттањам мекунад: 
    …  Ки ин дар сари ў ту афкандаї, 
    Чунин аз дилаш бехи кин кандаї (955). 
 
                                Таносоии хеш љустї дар ин, 
    На афрўзааш тољу тахту нигин (956). 
 Рустам баъд аз шунидани ин суханон дарборро тарк мекунад. Ў аз њамроњї бо Сиёвуш 
мунсариф мешавад, зеро Рустам озодаест, ки агар аќидаеро написандад, тан ба иљрои он намедињад, 
зеро медонад, Сиёвуш бар ањди худ мондгор хоњад буд, њатто замоне ки душман дар њоли куштани ўст: 
                     …  Сиёвуш аз бањри паймон ки баст, 
    Сўи теѓу найза наёзид даст. 
         Нафармуд касро зи ёрони хеш, 
         Ки орад яке пой дар љанг пеш. 
 Аммо чи касе метавонад ин ду аќидаро ба нуќтаи муштарак бирасонад ва Иронро, ки солњои 
зиёде мавриди тањољуми Афросиёб будааст, ба оромиш бирасонад. 
 Бинобар бар гуфтаи Азизуддини Насафї: 
 «Њар чиз ки дар зери фалаки ќамар аст ва афлок бар эшон мегардад, бар як њол намемонад ва 
албатта, аз њоли худ мегарданд… њељ чизро хатм нест ва агар њама чизро хатм аст, боз оѓоз њаст, яъне 
дар охири даври ќамар њама чиз ба камоли худ расад ва њар чиз ки ба камоли худ расид, хатми он чиз 
шуд ва боз дар аввали даври дигар њама чизро ибтидо бошад, то боз ба тадриљ ба камоли худ расанд» 1;  
30 ва 34. 
 Ин ављи камол дар «Шоњнома», Кайхусрав аст «дар «Шоњнома» њељ шањриёр ва фармонравое 
арљу пойгоњи Кайхусравро надорад ва муњимтарини хешкориро дарозои љангњои хунин ва пуркину 
куштори Ирониён ва Турониён Кайхусрав ба анљом мерасонад ва поёнии кори ў, ки намоише 
паёмбарона ва минўї дорад, дарвоќеъ, поёнии даврони асотири куњани иронї ва бозтоби он дар 
њамосаи миллии Ирониён аст» 2; 1038–1039. 
 Метавон гуфт, ки шањриёрии Кайхусрав бо чигунагии шигифт оѓоз ва поёнаш бо он чи дар 
њангому њангомаи он мегузарад, намунаи ормонии шањриёрии рањбаре комил ва бекаму кост аз 
дидгоњи ирониён будааст «Кайхусрав ва шоњзодае аљибтар аз Эраљ ва Сиёвуш аст, њанўз умраш ба 
нима нарасида, аз подшоњї канора мегирад ва худро дар кўњ нопадид мекунад. Вай яке аз симоњои 
нима рўњонї–нима подшоњ аст, ниме аз вуљуди ў шукўњу ќудрати дунявиро муљассам мекунад ва ними 
дигар бењудагии вазъи башарро». 3; 93 
 Вуљуди ў омехтаест аз пирогмотики Ковус ва идеолизсми Сиёвуш ва ба пуштивонаи ин 
омехтагї метавонад подшоњии Афросиёбро решакан кунад. Кайхусрав пањлавоне аст, ки шањриёриро 
то замоне мепазирад, ки битавонад ба њадафи нињоии худ, ки набард бо душман ва нобуд кардани ўст, 
даст ёбад, зеро пањлавонї бисёр арзишмандтар аз шањриёрї аст. Кайхусрав дижро ба даст меоварад, 
Афросиёбро мекушад ва интиќоми падараш Сиёвуш ва Аѓриси далерро аз ў мегирад, сипас 
подшоњиро ба Луњросб вогузор мекунад. «Агар битавон Сиёвушро инсони комили зарвонї, ки љабр 
тору пуди онро дар њам бофта, донист, Кайхусрав инсони комили маздистї аст, ки тору пуди љабри 
љањон– таърихи ногузири гетїро худ дар њам мебофад» 3;  238. 
 Дар достони Сиёвуш даргирї бар сари навъи нигаришњост, ки њар кадом далоиле мантиќї 
дорад. Сиёвуш пойбанди мавозини ахлоќї аст, њатто бо душманон. Чаро ки ў аз ойине пайравї 
мекунад, ки ўро бар он дошта аст. Ў дар нињоят худро ќурбонии ин мавозин мекунад, аммо дар 
муќобили нигариши Ковус, бар хилофи фарзанд ба њадаф расидан ва пирўзї аст, њатто агар бар 
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хилофи мавозини ахлоќї бошад. Аммо метавон ин дуро дар љойе бо якдигар пайванд дод, он љо, ки 
пойбандї ба ахлоќ он ќадар бошад, ки душманро љасур ва воќеъгарої ба андозае бошад, ки инсонро аз 
камол дур наканад ва ин дар вуљуди инсонњое чун Кайхусрав зуњур меёбад, то љомеаи башариро аз 
зиёдаравињо ва камравињо дар амон дорад ва дунёи инсонњоро аз набард барои зиндагии бењтар ба 
марњилаи камоли инсонї њидоят кунад. 
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РАВОНШИНОСЇ ВА АДАБИЁТ 
 

Насрин Љаъфарї 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Инсон мављуди иљтимоиест ва бидуни иљтимоъ зиндагии вай дучори ихтилол мешавад. 

Равоншиносони ѓарбї рўњу равони инсонро дар муњити иљтимої мавриди баррасї ќарор додаанд. Ва 
ба ин натиља расондаанд, ки инсон дар асл оинаест, ки масоили иљтимоиро аз худ инъикос мекунад. 
Агар иљтимої бо рўњу равони инсон созгорї дошта бошад, бозтобињои рафтори инсон низ камтар 
нобањинљор ва ё ба шакли уќдае (гирењ, хашми пинњонї) хоњад буд. Ва агар ба таври мисол, 
њунарманде асареро эљод кунад, бо мутолиа ва нигориш дар он асар ризоятмандии вайро аз муњити 
атрофаш хоњад дид ва баръакс.  
 Мунаќќидони охир барои наќди осори њунармандон, шоирон, нависандагон ибтидо, пас аз 
баррасии осор муњитеро,  ки  холиќи  асар  дар он зистааст ва низ баррасї мекунад, бар ин  аќидаанд, ки 
муњити зиндагї њатто обу њаво ва масоили љуѓрофї дар андеша ва равони њунарманд ва ба вуљуд 
омадани асари он таъсири зиёде дорад: 
  Ин њама олам талабкори хушанд, 
  В-аз хушии тазвир андар оташанд.  (Мавлавї) 
 Инсон њамеша дар орзуи доштани як зиндагии хуб ва олї бо тамоюли вижагињои илоњї аст ва 
бо њамин далел, нигорини нируњои њаёти хеш аст.  Оромишталабї ва лаззатљўї пеш мегирад, дунболи 
он чи ба комаш хуш ояд, меравад ва аз нохушояндињо дурї мељўяд ва њамеша саъяш бар ин будааст, ки 
худро ба бењтаринњо ва зеботаринњо мансуб кунад ва њатто онњоеро њам, ки дар иљтимоъ ба унвони 
инсони бад муаррифї мешавад. Онњо низ дар нињонињои худашон майлу гироиш ба хуб зистан ва 
хубињо доранд ва дастурамалњои хуб барои мо инсонњо аз тариќи анбиёи илоњї омадааст. Гурўњи 
мардуме њастанд, ки бо таваљљўњ ба дастуроти осмонї бо илм бар ниёзи иљтимоии башар ва шинохти 
рўњ ва равони ў нуктањои зарифи ахлоќї ва отифиро барои инсон ба армуѓон меоварад.  

Ин ќабил афрод њакимон ва фарзонагон њастанд, ки бо таваљљўњ  ба шинохти башар, он чи ки 
рўњи як инсон  ба он ѓанї мешавад, ба шакли дастурамалњо барои инсон оварданд. Ин ќабил афрод 
шомили њамаи инсонњои љомеа намешаванд. Чун њамаи инсонњо аввал, ин ки шинохти кофї ва комил 
аз худ ва њамнавъи худ надоранд. 
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Дуввум, ин ки рўњ ва авотифи тарбиятшуда баргирифта шуда аз дастуроти илоњї ва 
мутафаккиронро бошад, надоранд. Пас, онњо наметавонанд њамаи рўњи башарро љуброн кунанд. 
Аммо њукамо метавонад наќшаи муносибе барои инсони иљтимої бошанд.  Ва ин инсон њолати рўњї 
ва лутфи худро гоње бо калом  ва сухан гуфтан, гоњ бо навиштан ва гоње бо эљоди  осори њунар мисли 
наќќоше паймонашро мерасонад, ки шоирон ва нависандагон низ аз ин гурўњанд, ки осори фикрии 
худро дар ќолаби шеър, роман ё ба сурати як китоб дар панду насињату њикмат ва нуктањои ахлоќї ба 
вуљуд овардааст. Дар як зарбулмасали форсї  омадааст:  

«Аз кўза бурун њамон таровад, ки дар ўст». 
Ин нишон медињад, ки гўянда ва падидоваранда фарди холї аз гуфтаву осораш андешањояшро 

ба шакли осори њунарї нишон медињад.   
Аммо бањсе, ки акнун марбут ба гуфтањои мост, бахши адабиёт мебошад. Як љомеа ё эљоди 

осори њунарии як шоир ва ё нависанда аст. Ба таври умумї  адабиёт ин гуна таъриф мешавад: «Илми 
баррасигузиниш ва офариниши андешаи бартар аст, ки ба эљоди заминаи солим барои башар бо 
таваљљўњ ба унсури пойдории њаёт, ки њунармандї гуфта мешавад». Аммо дар бораи адабиёт ва 
равоншиносии инсон таърифи хоси дигар низ шудааст.  

Риндук «Манзур аз равоншиносон адабиётро мутолиаи равоншиносии нависанда ба унвони 
навъ ё фард, ё мутолиаи олии офариниш, ё мутолиаи таззодњо ва ќавонини равоншиносии мављуд дар 
осори адабї, ё саранљом, мутолиаи таъсири адабиёт бар хонандагони як асари бадеї монанданд». 
«Риндук ва Осевтен Ворен, Назарияи адабиёт, сањ. 82». 

Фрейд аќида дорад, ки адабиёт шомили андешањои инсонњое њаст, ки бозтобињои иљтимої ба 
таври уќда ва ќувватњои махфї дар замири нохудогоњии шоир ва нависанда боќї монда, сабаби эљоди 
осори онњо шудааст. Ва аз тариќи равоншиносї «phesiconalis» дунболи шинохти шоирон ва 
нависандагон ва њамчунин осори онњо мебошад. Фрейд аќида дошт, ки тахаюлот ва њазёнот ва 
эътирофоти беихтиёри инсон калиди тамоюлот ва лутфи ўст. Вай равиши худро песиконализм номид, 
ки баъдан равоншиносии умќ  хонда шуд. (Фрейд бо ишорат ба адабиёт ва ирфон. с. 53). 

Фрейд дар соли 1906 муќаддимае тањти унвони  «Вањму тахаюл» бар китоби Гиродуй, осори Ен 
Сен Сени шоир навишт, ки њаммонандии тахаюл ва эљоди  шоиронро расонид. Пасиконолистњо, 
махсусан, онњое, ки завќи њунарї доштанд, дар паи ў равона шуданд ва ба кашфи омилњо ва шароити 
дарунию берунии њунарофаринї фоиќ омаданд. Ва бо эњёи равоншиносии адабиёт шахсиятшиносї 
оѓоз шуд. Пасиконолистњо аз тањлили  биографии њунармандони бузург истинбод карданд, ки њунар 
чизе љуз инъкоси зиндагии њунарманд нест. Ва махлуќоти њунарї намояндаи њунармандони  халќ 
мебошанд.(Фройдисм, Адабиёт ва ирфон, с. 249). 

  Мављ  кай аз сањфаи дилњо шавад осори ман, 
  Ман њамон завќам, ки меёбам аз ашъори ман. 
      (Соњиби Табрезї) 
  Байни шавќ чї њољат,  ки сўзи оташи дил, 
  Тавон шинохт  зи сўзе, ки дар сухан бошад. 
       (Њофиз) 
Пас, маълум мешавад, ки адабиёт баргирифта аз рўњу равони шоир ва гўянда аст. Ба аќидаи 

Фрейд, то замоне ки рўњу равони инсон ва ё шоир шинохта нашавад, њаргиз наметавон осори љињати 
равоншиносиро мавриди баррасї ќарор дод. Пас, шинохти адабиёт лозимаи шинохти рўњиёти инсон 
мебошад ва таъриферо, ки дар боло зикр кардем, дарбаргирандаи таърифи куллии адабиёт аз њар 
шакл ва дидгоњ аст. Гуфтем, ки адабиёт илми баррасгузиниш ва офариниши андешаи бартар аст. Њоло 
бояд бидонем, ин андешаи бартар шомили чи мавриде мешавад. Оё, њар андешаеро метавонем бартар 
бидонем, њатто агар андешањои донишмандони мисли Нютон, Паскал, Хоразмиро метавон андешаи 
бартар ба њисоб овард.  Бале, тамоми ќавонини физака, математика, химия, њандаса ва ѓайра, ки дар 
тўли солиён пай дар пай тавассути андеша монанди ин улум гуфта шуда ва ба исбот расидаро низ 
метавонем андешаи бартар биномем. Бо таваљљўњ ва шинохти рўњу равони инсон тамоми ќавоини 
табииро фаќат алоќамандони ин улум ва афроде, ки дар замонњои мухталифи илм тањќиќу пажўњиш 
мекарданд, ба хотир месупорад. Љузъе аз абзори корашон ба њисоб меравад. Аммо њамин афрод барои 
оромии рўњ ниёз ба андешањо ва суханоне доранд, ки сабаби оромиши рўњи онњо шавад. Аммо 
суханоне, ки бархостааст, аз дилу љон бошад. Ин суханро низ фаќат метавон дар адабиёт ва ашъори 
шоирон ва бузургони илму адаб ёфт. Мо њељ бесаводеро намедонем, ки ќавонини физикаро  бидонад, 
аммо хеле аз инсонњо абёту порчањои эљоди шоиронро ба хотир месупорад ва дар маљолис аз ёд 
мегўянд. Пас, маълум мешвад, ки ба хотир супоридани адабиёт ва лаззат бурдан аз он ниёз ба 
донистани ќавонини адабї нест. Ва аксари мардум нуктањои зарифи адабиро барои лаззати рўњ ба 
хотир меоваранд. Ва насл ба насл интиќол мекунанд. Аммо ин андешањои бартар махсуси замон ва 
макони хосе нест, балки шомили њамаи замонњо ва маконњо мешавад. Зеро инсонњо дар рўњу равон 
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муштараканд. Ва ниёзи рўњї ва равоншиносии онњо мушобењ аст. Ба таври мисол: «Дар байни тамоми 
афроди љомеаи башарї дар њар замон ва маконе як сифати бад муаррифї шудааст. Ва њамаи мардум 
ин сифатро мавриди накўњиш  ќарор медињанд. Мисли дурўѓгўї ё кўмак ба њамнавъ, ки дар байни 
њамон мардум як сифат писандида  аст ва махсуси замони хосе нест. Намунае аз шеъри Саъдист: 
   Банї одам аъзои якдигаранд, 
   Ки дар офариниш зи як гавњаранд 
   Чу узве ба дард оварад рўзгор, 
   Дигар узвњоро намонад ќарор. 
   Ту, к-аз мењнати дигарон беѓамї, 
   Нашояд, ки номат нињанд одамї. 
 Дар дусад соли ќабл аз замони мо гуфта шуда буд.  Њатто ин мисраъњо имрўз дар болои дари 
Созмони Милали Муттањид навишта шудааст. Ин нишон медињад, ки шоир паёмаш (андешањояш)-ро 
ба таври умумї гуфтааст. Ин намуна аз њамаи андешањо бартар аст, ки равоншиносон њамеша дар паи 
он њастанд. Ќавонини авоми дигаре низ монанди физика ва риёзї андешаи бартар њастанд. Њамон 
тавре ки медонем, шомили њамаи љомеаи башарї ва давронњои зиндагии эшон мебошанд. Аммо пеш 
чаро њамаи табаќањои мардум дар паи якдигар ва ба хотир супоридани онњо нишастаанд? Дар љавоб 
бояд бигўем, ки он ќавонини моддї ва табиї бархоста аз равони одамї нишаст, балки инсонро нисбат 
ба љањони табиї барои ошноии сайри комил ва ё олами њаёт ўро дар ин љањони моддї шомил 
менамояд. Њамаи инсонњо дар паи он нишастаанд, ки њатман ќавонини улуми табиї ва моддии ин 
љањонро ёд гиранд, балки омўхтани онњоро ба эњдои тарафдорони илм месупоранд ва њама иштиёќ ва 
ёд  гирифтани онро нишон намедињанд. 

Чаро? Далелаш ин аст, ки ин ќавонинро андешамандони илм ба таври њунармандона аз рўи 
эњсос ва авотифи башарї бо алфози зебо ва некў, ки рўњро тасаллї медињад, баён накардаанд. Ва 
онњоро ба назарияњои адабї нанамудаанд, чаро ки далел ва ниёзи саноеи адаб барои баёни андеша 
надоштаанд, аммо чун андешањои шоирон ва бузургони адаб мазмун ва ќонунњои марбут ба саноеи 
адабї мебошанд. Зебоии афкор ва андешањои ононро дар назари мо садчандон намуда, ки њатто агар 
аз илми адабї њам ошної ва иттилои кофї надошта бошем, боз њам алоќамандем, то онњоро даќиќае 
ба хотир биоварем. Пас, њунармандона истифода кардани санъатњои бадеї, вазн, ќофия, адабу маонї 
калимаро зиёдтар мекунад. Ваќте ки маънои калом оњанги вазнин дошта бошад, хеле роњат ба њофиза 
супорида мешавад. Пас, мутаваљљењ шудем, ки каломи адабї бо каломи умумии дигар аз чи заминае 
мутавофитанд ва бар тибќи гуфтаи Жан Пул Сортери фаронсавї, файласуф ва мунаќќиди ќарни 
њозира, «мавзўи адабиёт  њамеша масъалаи инсон дар љањон буд ва њаст», агар мутолиа дар адабиёти 
ќарни XVII Аврупоро дошта бошем, хоњем фањмид, ки адабиёт дар чи шакл аз пусти худ берун омада, 
пас аз як инќилоби адабї ба шакли љањонї даромадааст. Ба аќидаи Сортер, адабиёт пас аз сайру сафар 
аз ќарни XVII то ХХ, бо таваљљўњ бо инќилоби санъати фаронса, ќарни XVIII ва тањаввулоти 
иљтимоии хонандагонаш аз њолати инњисории ашрофї ва дарборї хориљ ва љањонї шудааст. Жан Пул 
Сортер чун дар ќарни њозира мавќеияти нависанда ва шоир куллї ва љањонї аст: хашмњо ва умедњои 
одамиёнро баён мекунад ва аз ин тариќ, комилан забони њоли худро мегўяд, ки гуњар на ба монанди 
офаридаи рўњонии монанди кашиши равшанфикрии Куруши Вусто ва на ба монанди њайвоне барои 
равоншиносї монанди нависандагони классик ва на њатто мављуди интизоми иљтимої, балки њамчун 
тамоюлоти холї дар љањон бармекашад. Лозим ба зикр аст, ки бигўем, дар бањси равоншиносї ва 
адабиёт Сортер адабиёти Аврупоро низ бо диди равоншиносї наќд намудааст. «Тасвири инсони 
классик куллан мубтанї ба равоншиносї аст, зеро хонандагони даврони классик љуз аз равоншиносии 
хеш огањї надоранд. Тоза дар ин маврид ин нуктаро дар назар дошт, ки равоншиносї худ мубтанї бар 
суннатњои куњан аст, бар сари он нест, то њаќиќати жарф ва тозаро дар бораи дил ва эњсосоти одамї 
кашф кунад». Пас, Сортер низ адабиётро бањси равоншиносї аз ќарни ХУП то ХХ баррасї карда ва 
ба ин натиља мерасад, ки адабиёти ќарни XVII тамоман тавсифї буд ва мухтасари табаќаи ашрофї 
будааст.  Њадафи мо ин аст, ки адабиёт  ва мавзўяш љањонї аст. Њарчанд ки ба гуфтаи  Њиполи Тен: 
«Порае аз масоили адабї бар таваљљўњ ба рўзгор ва мавќеият ва макон шомили замони хоси худ 
мебошад, аммо ба таври умум адабиёт ношист, ки тамоми курраи хокиро дониста ва надониста 
тавассути нависандагонаш дар бар мегирад». Мисли шоирон чун Фирдавсї, Низомї, Аттор, Хайём, 
Њофиз, Мавлоно, Саъдї ва ѓайра, ки осорашон дар байни мардуми љањонї шинохта шудааст. Ва бо 
забонњои гуногуни љањонї тарљума шуда ва пайравони зиёдеро ба худ ихтисос додаст. Рубоиёти 
фалсафии Хайём таъсири зиёде дар байни љомеањои гуногуни љањонї, бахусус, Аврупо ва Амрико 
дошта ва тарафдорони бешумореро аз они худ намудаанд. Њамчунин, Тен аќида дошт, ки воќеияти 
таърихї ва осори адабиро метавон ба василаи се омил нажод, муњит, замон баён кард. Зеро њама гуна 
обу њаво ва хоки њар  минтаќа љисми растании он минтаќаро таъмин мекунад. Муњити парвариши 
њунармандон низ навъи њунари ўро мушаххас месозад. Ин маъниро дар китоби «Фалсафаи њунар» дар 
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љумлае хулоса кардааст: «Мањсули рўњи одамї монанди мањсули табиати зиндаи ваќт аз тариќи муњит 
баён мешавад. Пас, барои шинохти нависанда набояд батавсиф ва ташрењи осори ў пардохт, балки 
бояд он нерўи пинњониро, ки зоидаи муќтазиёди нажод ва муњити замони ўст, ошкор кард. Чунин 
нерўи аслї ба даст ояд, он гоњ саросари вуљуди њунармандон чун гуле дар зери нигоњи мунтаќид хоњад 
шукуфт»:  
   Оќилон нуќтаи паргори вуљуданд, вале, 
   Ишќ донад, ки дар ин доира саргардонанд.  (Њофиз) 
 
   Ман он симурѓи кўњи Ќофи ишќам, 
   Ки анќои хирад пешам забун аст. 
     (Асрори Сабзаворї) 

Фарвид ва муридонаш  бар ин боваранд, ки бар хилофи гумон ва аксари аќласоси њастии инсон 
худогоњї нест, балки нохудогоњї аст; аќл нест, ишќ аст.  Осори баргирифтаи шоирон аз дарун ва 
рўњиёти даруниашон аст. Онон бо таъсири равоншиносї ва нохудогоњии зењнии худ асареро эљод 
мекунанд, ки он њама марбут ба фишори равонї ва љабрии берунии љомеа ва иљтимоист, ки ба таври 
фишори љабрї ба рўњ ва равони инсон њоким мешавад. Равони ўро тањти ихтиёри худ дар меоварад ва 
инсон ба хотири иљтимоъ буданаш тањти таъсири ин љабр ќарор гирифта ва осореро, ки эљод мекунад, 
бозтоби хостањои дарунї ва тањлилии фишори равонї аст.  

Аз мани бартар ба виљдони одамї таъбир мешавад, аммо (ў) агар мутолиа ва бартар нашавад 
ба сарвати бикри вањшии худ буруз кунад, мубалиѓи мафњуме аст, ки зардуштиён онро Ањриман ва 
муслимин Нафси амора меноманд. Мухолифат ва љанг онро лозимаи инсоният мешуморад, ки раёзат 
ва љињод бо нафс яке аз усули сулукии  ирфонї аст. (Фарвидис, Адабиёт ва ирфон, сањ. 170). 
 «Ман» нерўи мобайни мани бартар ва «ў» аст, ки гоње тамоюл ба маънии бартар ва гоње «ў»-ро  
мекунад, ки дар ин љо «ман»-и бартар назорат дар ду нерўи ман ва «ў»-ро карда, саломатии равониро 
таъмин мекунад. Аз ихтилоли организм љилавгирї мекунад. Вай маъмури назорати амалии «ман» аст: 

Чунки вогашам зи пайкори бурун,  
Рўй овардам ба пайкори дарун. 
Эй шоњон, гаштем мо хасми бурун, 
Монд хасми љон бадтар андарун. 
Куштани ин кор аќлу њуш нест, 
Шеъри ботин сухраи харгўш нест. 
Дўзах аст ин нафсу дўзах аждањост, 
Ки ба дарёњо нагардад каму кост. 
Сањл шеъре дон, ки сафо бишканад, 
Шеър аст ин, он ки худро бишканад. (Мавлоно) 

Достони «Тавбаи Насўњ»-ро лобуд шунидед, яке аз достонњои маснавист. Насўњ мардест, 
заннамо либоси занона мепўшад ва дар њаммом даллоки занњо мебошад. Борњо аз  кори худ эњсоси  
пушаймонї кардааст. Ба худаш ањд мекунад, ки даст аз ин кор бардорад, вале чун асири нафс ва њавоњо 
ва хостањои аморї аст, наметавонад. То ин ки як рўз дар њаммом љавоњире аз духтари подшоњ гум 
мешавад ва њукм мекунад, ки тамоми занњоро бигардад. Дар ин мавќеъ тарсу вањшат аз марг саропои 
Насўњро мегирад: 

Пеши чашми хеш ў медид марг, 
Рафту меларзид ў монанди барг. 

Насўњ ин ќадар ба даргоњи Худо зорї мекунад, аз њуш меравад: 
Љон ба Њаќ пайваст чун бењуш шуд,  
Мављи рањмат он замон дар љўш шуд 
Чунки љонаш ворањид аз танги танг 
Рафт шодон пеши асли хеш. 

Насўњ замоне ба Њаќ мепайвандад, ки аз худ холї мешавад. Агар ин тавбаи Насўњ дар мо эљод 
шуд, мебинем, ки аз  нанги тану нафс мерањем. Ирода Насўњро водор ба ин кор карда ва ирода тобеи 
нафс набуда ва ирода муњол аст, ки дар хидмати нафс бошад. Ва хилофи манофеи он дошта бошанд: 

Нафси ў мерасту акси ў асир, 
Сад њазорон мусњафашаро хўрда гир, 
З-он, ки нафс ошўфта мегардад аз он, 
Ки кунї бандаш ба савганди гарон. 

Мавлавї ба нуктаи зарифе ишора кардааст, ки инсон ваќте таслим мегардад, даст ба як кори 
хилофи одат бизанад ва иродаашро низ барои анљоми он ба хизмат металабад, чи гуна дучори ташвиш 
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ва изтиробу нооромї мегардад ва иллати ин ташвиш тазод аст. Њоло аз дидгоњи Мавлоно вожаи 
«ман»-ро тавсиф мекунем. 

Чанд бозї ишќ  бо наќши сабў, 
Бигзор  аз наќши  сабуву об љў. 
Сураташ дидї, зи маънї ѓофилї, 
Ас садаф дурро гузин гар оќилї. 
Њељ номе бе њаќиќат дидаї, 
Ё зи гофу ломи гул гул чидаї. 

Агар алфози њаќорат, шуљоат, саховат ва њамаи тавсифњое, ки дар лафзи «ман» хулоса 
мешавад, аз рўйи худат бардорї, мебинї, дар зери ин нафс чи чиз вуљуд дорад ва алфозро бардор ва 
вуљуди худро нигањ дор. Оё, инсон набояд дар даруни хеш як такягоњ дошта бошад, то њар лафзе 
дасхушии оммаи хориљ нагардад. Ту агар аз асолоти худат мањкам доштї, ин тавр набуд, ки оммаи 
хориљ њар лањза бар ту мисли сайд бишурад ва вуљудатро мисли рў кунад ва бо худат бибарад. Иллат 
ин, ки ту мисли як пари кўњ бо њар насим аз ин сў ба он сў меафтї. Ин аст, ки аз даруни худат буридае аз 
вуљуди худат як пойгоњи мутмаин надорї, то дар баробари њаводиси зиндагї пойдор бимонї. Ту 
њастии худро бар як мушт калима нињодаї.  

Дар достони Фил дар «Маснавї»-и Мавлоно ин Фил, яъне маљмўаи зиндагї ва казоие, ки дар 
он воќеъ мешавад ва торикї, яъне кайфияти зењнии худи мо мебошад. Мо торикиро ба даруни худ 
овардаем. Мо аз даруни ин торикї наметавонем зиндагиро ба сурати як маљмўаи муртабаиёт ба 
унвони як Фили комил бубинем.  Њар як љузъе ба таври шикаста ва номураттаб мебинем ва он чи 
мебинем, на танњо љузъ, балки як љузъи зењнї аст, на воќеї. Аз назари Мавлоно њамаи афрод диди 
комил надоранд, балки њар кас бо диди шахсии худаш љомеаи атрофашро мебинад. Бо таваљљўњи 
шинохте, ки аз кўдакї ба номи шахсият ба ў додаанд ва њар инсоне барои худ дар олами мавњумоташ 
сохта, ки бо шахсияти њамнавъи худ мутафовит аст.  

Акнун дар бораи достонпардози муосир Содиќ Њидоят ва асари маъруфи ў «Зинда ба гўр» 
ишораи кўтоње мекунем. Дар ин достон макон ва замон ва њар чи ки мавзўъ дар он аст, љањонист ва њар 
яке аз осори равоншиносии достони Њидоят гарчї вижагии хоси хдро дорад, вале дар њамаи онњо 
сухан бар сари марг ва зиндагї наќсу камол, тавфиќ ва шикаст, арзиши иљтимоъ, љабру ихтиёр аст. 
«Содиќ Њидоят ва Марги нависанда, аз доктор Муњаммад Алии Њумоюни Котузиён, сањ. 83» 

Албатта, дар бораи адабиёт ва равоншиносї дар ќарни њозира тањќиќоте ба амал омада, ки 
бештар дар бораи нависанда ва шахсияту афкори равоншиносї мавриди таваљљўњ ќарор гирифтааст. 
Аммо ин маќола дар бораи интиќол ва нањваш таъсири матолиби гуфташуда аз тариќи нависанда, 
шоир ва њамнавоёни ў дар саросари љањон мебошад. 
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ЗАРУРАТИ ПАРДОХТАН БА МАВЗЎИ СУХАНСАНЉЇ АЗ ДИДГОҲИ  
НИЗОМЇ 

 
Маҳмудризо Ҳасаннажод 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 
 Солҳои пеш дар давраи лисонси адабиёт марҳум, шодравон, устод, адиб ва файласуф, дуктур 
Саид Муҳаммад Додмодї дар дарси сабкшиносї барои таҳқиқи донишљўён “Регаҳои сабкшиносї” аз 
дидгоҳи қудамо дар осори клоссик назму насрро муаррифї кард. Бо ин шарҳ, ки шоирон ва 
нависандагони бузурги Ирон ишорате ба шева ва сабки шоирї ва нависандагии худ кардаанд, аз 
Рўдакї ва Фирдавсї гирифта то Низомї ва Ҳофиз ва аз Байҳақї гирифта то Саъдї дар “Гулистон”. 
Донишљўён ҳар кадом ба таносуби алоқа ва тавонмандї аз миёни шоирон ва нависандагоне, ки устод 
пешниҳод карданд, якеро баргузиданд.   
 Дар он дарс «Махзануласрор»–ро мехондем. Хилофи пешниҳод ва исрори устод касе баррасии 
«Махзануласрор»-ро ба далели душворї ва зарофатҳои ин асар напазируфт. Аммо нигоранда 
мутаваљљеҳ шуд.  Ҳељ кадом аз шоирон, ҳатто Хоқонї, ки беш аз дигарон аз сабкаш сухан гуфтааст, дар 
тарҳи нукоти дақиқ дар бораи сухан ба пойи Низомї намерасад ва бо вуљуди душвории роҳ ва бо 
кўмаки устод ва талоши бештар мухтасаре ба шарҳи дидгоҳи Низомї дар бораи сухан пардохтам ва ба 
устод таҳвил додам ва, албатта, намедонам устод муваффақ шуд, ки аз бароянди таҳқиқоти донишљўён 
матлаберо ба чоп бирасонад ё на?            
 Ин мавзўъро дар назар доштам, то дар давраи коршиносии аршад, ки барои интихоби мавзўи 
рисолаи худ дар донишгоҳи Теҳрон назди устоди бузургвор, оқои дуктур Љалил Таљлил рафтам ва 
хостам, ин мавзўъро дар шеъри хуросонї ва ироқї баррасї кунам. Устод гуфтанд, ки ин мавзўъ барои 
рисолаи фавқул лисонс хеле густарда аст ва намешавад дақиқ онро баррасї кард ва чї беҳтар, ки 
ақоиди ду тан аз шоирони бузургро ба диққат баррасї кунї ва бо раҳнамоии эшон Низомї ва Ҳофизро 
баргузидам. Дидгоҳи эшон ин буд, ки ин ишорати шоирон “Регаҳои сабкшиносї” нест, балки 
мафохира аст ва яке аз ағрози чандгонаи маонии шеъри форсї аст, аз љумла “Мадҳ, васф, расо, ҳаљв ва 
фахр”. 4 
 Зарурат дорад ин ағроз дар осори ҳамаи шоирон таљзия, таҳлил ва тафсири мўҳтавої ва ба 
мавзўоти бориктар бахшбандї шавад. Дар оғоз ба мутолиаи куллї ва гузаро дар бораи мафохира 
пардохтам, аз љумла мафохироти фахрї ба молу љоҳ ва сарват. Носири Хусрав ба шеъру шоирї, 
Хоқонї ба подшоҳии мулки сухан ва дар як сияри зебои таърихї “Аз нуқтаи фарвадин то ављ” 
такомули андешаи форсиро дар шеъри Ҳофиз дидам, ки ба ављи баланди ҳиммати хеш фахр 
намудааст:  

         Гарчи гардолуди фақрам, шарм бод аз ҳимматам,  
         Гар ба оби чашмаи хуршед доман тар кунам.  

Ва сипас ба истихрољи абёти мафохираомези Низомї ва Ҳофиз пардохтам ва ҳар кадомро ба 
фарохўри мўҳтаво бахшбандї кардам ва барои ҳар бахш унвоне мутаносиб аз матни худи он фахрҳо 
баргузидам. Акнун ки беш аз понздаҳ сол ба омўзиши забон ва адабиёти форсї пардохтаам, мебинам, 
ки ошноии ман бо ақоиди Низомї дар бораи сухану суханварї ва шартҳои суханварї ва сабки тироз ва 
шеваи бартар, аз тарафе ва баррасии камоли шеъри Ҳофиз, аз тарафи дигар, зовияи диди чандгонае 
дар шинохт ва таҳлили сухан ба ман додааст. Ба тавре ки дар тўли ин солҳо ба ҳар як аз абёти Низомї 
дар бораи сухан, ки андешидаам, дидаам, ки пас он абёт дарёе аз андешаи нуҳуфта аст, ки бо умқи 
фалсафї метавонад инсонро ба сафаре ба дарознои хилқат то азал бибарад ва сипас то абад ва то ба 
осмон ва ба даруни андеша, ончунон ки забоншиносии имрўз чигунагии қавоиди дарунии забонро бо 
намудорҳои печида тафсир мекунад:  
                  Љунбиши аввал, ки қалам баргирифт,  
                   Ҳарфи нахустин зи сухан даргирифт. 

Дар «Қуръон» –и карим омадааст:  
“Арраҳмону ъаламал Қуръон. Халақаҳул инсон. ъаламаҳул баён”. Ончунон ки дар оғози «Инљил»–ҳои 
чаҳоргона омадааст:    Дар ибтидо калима буд. Ва калима назди Худо буд. Ва калима Худо буд”.        
Ва ё:  
                  Хатти ҳар андеша, ки пайвастаанд,                                                       
                  Бар пари мурғони сухан бастаанд.   5                                                         
                  Нест дар ин кўҳнаї навхезтар,  
                  Мўйшикофе зи сухан тезтар.  
Ва ё:                                                                                                 
                  Аввалї андеша, пасин шумор,   
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                   Ҳам сухан аст ин, ҳам сухан ин љо бидор.  
      Бо мутолиа ва андешаи бисёр дарёфтам, ки дидгоҳҳои Низомї дар бораи сухан фаротар аз “Регаҳои 
сабкшиносї” ва ё “мафохира” аст. Масалан, агар Хоқонї дар қасоидаш дар бораи шеъраш мегўяд:                                              
                  Моликулмулки сухан Хоқониам, к- аз ганљи мулк,  
                   Дахли сад хоқон бувад, як нуктаи ғаррои ман.                                                                
Ба суханаш фахр карда ва онро аз ганљи шоҳон арзишмандтар медонад ва  ба рақибон ва ҳасудони 
тангназар мегўяд:  
                   Ман ба сухан мабдаву мункар маро,  
                   Љавқе аз ин сирри сабк љон гарон.  
Ба Ҳақ, иддаои сухан ва сабки нав дар муқоиса бо дигар шоирони рўзгори худ дорад. Ва ё агар Ҳофиз 
фармояд: 
                   Дар осмон на аљаб гар ба гуфтаи Ҳофиз,  
                   Суруди Зўҳра ба рақс оварад Масеҳоро.  
Албатта. ба Ҳақ, ба мусиқии шеъраш ифтихор мекунад.  
Ва ё Саъдї дар мавриди «Гулистон»-аш фармояд: “Чун коғази зар мебарандаш” ва:                                               
                   Ба чї кор оядат зи гул табақе,                                                                      
                    Аз «Гулистон»-и ман бибар варақе.                                                                                                                                               
                    Гул ҳамин панљ рўзу шаш бошад,  
                    В-ин гулистон ҳамеша хваш бошад.  
Метавон гуфт: инҳо фахрҳои зебое ҳастанд ба сухани ширин ва шеваи навин ва чї басо, ки фахри шоир 
дар бораи сабк ва шеваи ибдои хосаш бошад:                        
                    Манам он шоири соҳир, ки ба афсуни сухан,  
                   Аз найи килки ҳама, қанду шакар меборам.   7                                               
                         
                   Чу силки дурри хушоб аст шеъри нағзи ту, Ҳофиз,                                  
                   Ки гоҳ лутфи сабақ мебарад зи назми Низомї.     7                                                       
 
                   Соқї магар вазифаи Ҳофиз зиёда дод,  
                   К-ошуфта гашт турраи дастори мавлавї.  
Ин абёт боз бештар ранги фахр дорад, то масъалаи борик дар бораи суханро мавриди арзёбї ва нақд 
қарор дода бошад.                                                                      
    Ва аммо чун нигоранда, аз тарафе, дар бораи дидгоҳҳои сабкшиносии қудамо ва ишороти 
мухтасари онҳо ва, аз тарафи дигар, дар бораи мафохира таҳқиқ ва мутолиаи муфассал кардаам ва 
мактуботе низ дар ин заминаҳо дорам, далели наздикии фахр бо регаҳои сабкшиносиро дар ин 
медонам, ки мафохироти шоирон мутанавеъ ва рангоранг аст ва аз љумла:                                                            

1- Фахр ба мол мисли мафохироти Фахрї.                                                                        
2- Фахр ба зодгоҳ ва диёри хушобу ҳаво мисли фахрияҳои Ҳофиз ба Шероз.     
3- Фахр ба назми сухани дарї мисли фахрҳои Фирдавсї ва Носири Хусрав.      
4- Фахр ба мақоми баланди шоирї мисли мафохираҳои Хоқонї.                            
5- Фахр ба риндї ва мафохира дар ављ дар ашъори Ҳофиз ва ғайра.                        

Он гуна ки банда мафохироти Низомї ва Ҳофизро мавриди баррасї қарор додаам, меҳварҳои аслии 
фахри ин ду шоир ҳар кадом ҳадди аққал ҳафт мақула аст.                                                                                                                           
          Ва ҳамин тавр ки мебинед, яке аз мавзўоти муҳим мафохира ба шоирї ва суханварї аст. Он љо, ки 
шоир ба сухани худ фахр мекунад, гароишҳое аз нигоҳи вижаи сабкшиносона ба шева қудамо дар он 
фахрҳо дида мешавад.                                  
          Ҳофиз дар бораи лутфи сухан мефармояд: Ҳар кас ки сухани манзум гуфт, суханаш лутф надорад.                                       
                   На ҳар к-ў нақши назме зад, каломаш дилпазир афтод,                                 
                   Тазарви турфа ман гирам, ки чолок аст шоҳинам.                                         
       Ки аҳли фазл бо таваљљўҳ ба ошної бо қавоиди сабкшиносии љадид аз Маликушшуаро Баҳор то 
кунун медонанд, ки ин ишорот дар ҳадди куллиёти бадеҳї сухансарої аст ва боз бештар ҳамон ранги 
мафохираро дорад. Аммо Низомї низ ҳамчун шоирони дигар ба мавзўоти мухталиф, аз љумла ба 
сухани хеш фахр кардааст. Дар ин замина дар муқобила бо ҳасудон ва рақибони тангназар фахр ва 
таъният бисёр тундї низ дорад:                                                          
                   Пирсагоне, ки чу шер абхаранд,                                                                        
                   Гургсифат нофи ғизолон даранд.                                                                       
                   Гар кунам андеша зи гурони пир,        
                   Юсуфиам бину ба ман бар магир. 8        

Ва дар бораи сухани хеш чунин фахр кардааст:   
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                   Санъати ман бурда зи љоду фиреб,     
                   Сеҳри ман афсуни малоикфиреб.   5                                
          Ва аммо ављи сухан ва даъвии бузурги ин мақола ин аст, ки дар нигоҳи қудамо ба масъалаи сабк ва 
шева нигоранда пас аз чандин соли мутолиаи девонҳои шеърї, бо ин зовияи дид мутмаин шудам, ки 
ҳељ як аз бузургони адаб бо ин диққат ва вусъати назар, ки Низомї сухан ва суханвариро ковида аст, ба 
он напардохтаанд. Ончунон ки шарҳ додам, дар ҳадди тарҳ куллиёте аст, ки ранги мафохира дорад. 
Чун ин мақола тахассусї аст, бо дар назар гирифтани огоҳии мухотаб аз овардани намунаи мисоли 
бештар аз Рўдакї, Фирдавсї, Фахрї, Анварї, Хоқонї, Саъдї, Мавлоно, Ҳофиз ва ҳатто Соиб ва 
Бедил ва аз муосирон Нимо, Ахвон ва Сўҳроб парҳез мекунем, чаро ки ба дарозои калом меанљомад.              
          Албатта, шоирон ва андешамандони бузург дар мавзўоте ғайр аз мафохира низ ба завоёи борике 
дар бораи сухан, аз љумла иртиботи байни лафз ва маънї ва тақдими маънї пардохтаанд. Масалан, 
Мавлоно мефармояд:                             
                   Ҳар иборат худ нишони ҳолатест,                                                
                   Ҳол чун дасту иборат олатест.                                 
Ва ё Ҳофиз дар бораи љанбаҳои равонии сухан сурудан мисли тамаркуз кардан мефармояд:                                                 
                   Ҳар мурғи фикр, к-аз сари шохи сухан биљаст,                                                
                   Бозаш ба турраи ту ба мизроб мезадам.                                                        

Ин нигоранда боз ҳам ақида дорад, ки ин масдақҳо ба шакли куллї ва пароканда дар гўшаву 
канори девонҳо омадааст, ки, албатта, гирдоварї, бахшбандї ва пардохтан ба онҳо холї аз лутф нест, 
аммо Низомї бароянди ҳамаи ин ишоротро дар тайфе бисёр густарда ва дақиқ мавриди баррасї қарор 
додааст, ки меҳварҳои аслии шарҳ ва тафсири ў дар бораи сухан аз чаҳор манзар иборатанд:                                   
1. Сухан 2. Суханвар  3. Корбурдҳои сухан 4. Шартҳои сухан ва шеъри нағз, ки ҳар як аз ин  мавзўот ба 
бахшҳои бориктаре тақсим мешавад.                       
          Агар қарор бошад, ақоиди Низомиро дар бораи сухан ва суханварї, он гуна ки ҳаққи матлаб адо 
шавад, шарҳ ва тафсир кунем, дар ин мақола намеғунљад. Ончунон ки нигоранда чанде пеш фақат яке 
аз дидгоҳҳои Низомиро дар бораи шарти сухани хуб, ки сухани мавзун мебошад, дар мақолае, ки бо 
раҳнамоии профессор Шоҳзамон Раҳмонов бо мавзўи “Бартарии сухани манзум аз мансур” дар 
нашрияи ахборотии Академияи улуми Тољикистон ба чоп расондам, ки беш аз даҳ саҳифа шуд. Чунон 
ки Низомї дар «Махзануласрор» дар ин бора мегўяд: “Шарҳи сухан бештар аст аз сухан”, ки худ 
ҳамин мисраъ нишон аз фаҳми амиқи Низомї аз сухан дорад ва ошкор аст,ки ў мисли дигарон суханро 
фақат абзоре барои интиқоли паём намедида ва тавонистааст ба пушти пардаи сухан роҳ пайдо кунад, 
ки ин андоза таъмиқ дар бораи ботини сухан дар он рўзгор камназир ва шояд беназир аст.               
1. Сухан: Сухан чист? Решаи он куљост? Сухани гавҳарї ва арзишманд кадом аст? Кадом сабк беҳтар 
аст?                                                             
А) Аввалин ҳаракати қалами офариниш бар Лавҳи Аъзам бо сухан оғоз шуд:                                                                                        
                   Љунбиши аввал, ки қалам баргирифт,                              
                   Ҳарфи нахустин, зи сухан даргирифт.     
Яъне бо таъбире, ки Ҳофиз ҳам дорад:                                                                      
                   Кас чу Ҳофиз накушод аз рухи андеша ниқоб, 
                   То сари зулфи суханро ба қалам шона заданд.  

Агар Худованд, Бори Таоло фармуд: “Аввала мо халақаллоҳул ақул”, бо таъбири Ҳофиз, 
аввалин сухане, ки дар бораи оғози ҳастї дорем, худ бо сухан оғоз шудааст.     
     Ва ин гуна мебинем, ки Низомї бо ин нигоҳ ба сухан моро ба мовароуттабиа мебарад, чаро ки 
ў сахт мўътақид аст, ки сухан яке аз шоҳроҳҳои расидан ба олами ғайб аст. Ончунон ки баъд аз ў 
Мавлоно бар ин ақида буд ва борҳо дар «Маснавї» ба он ишора кардааст.  

Б) Сухан-айни љон:                                                                                                          
“Ва ъаллама одаму асмои куллаҳо” Худованд пас аз хилқати љисми Одам аз рўҳи худ дар ў дамид ва 
сипас “асмоул ҳусно” худро ба ў илқо кард, ки ҳамин асмо рамзи бартарии инсон аз ҳамаи фариштагон 
ва ҳамаи мављудот шуд, ки мўљиби андешамандии ў шуд ва дар илми мантиқ фасл инсон шуд ва 
ҳайвон нотиқ. Низомї пойро аз ин ҳам фаротар гузоштааст ва мўътақид аст, ки љону рўҳи одамї ҳамон 
сухану андешаи ўст:                                                                       
                   Гар на сухан риштаи љон бофтї,                                                                
                   Љон сари ин ришта куљо ёфтї.                                                                        
                   Мо ки назар бар сухан афкандаем,                                                                 
                   Мурдаи ўему бад-ў зиндаем.     8                                                                     

Ончунон ки Мавлоно дар таъйиди ин сухан мефармояд:                                                   
                   Эй бародар, ту ҳама андешаї,                                                             
                   Мобақї, худ устухону решаї.                                                                     
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          Ба бовари нигоранда, вақте Одаму Ҳавво аз биҳишт ба замин ронда шуданд, аввалин бор, ки дар 
бистари дунёи моддї андеша карданд, ба хатои худ андешиданд. Одам тинати илоҳї дорад. Бо 
пазириши масъулияти амонат аввалин бор бо ҳифзи ҳурмати илоҳї узри тақсирро бар гардан 
гирифтанд. Ончунон ки дар «Қуръон» омадааст: “Раббано заламно анфусано” “Худоё худ бар худ 
ситам кардем”, ки шояд ин аввалин андешаву љумлае буд, ки одам, бо таваљљўҳ ба он чи аз асмо ба ў 
илқо шуда буд ва он чи аз раҳмоният ва ғаффор будани Худованд дар умқи зеҳни худ дошт, бо умед ба 
лутфи Худованд бар забон овард, ки бар қавли Мавлоно ҳамин ҳифзи ҳурмат мўљиби каромати бани 
Одам дар замин шуд: “лақад карамно бани Одама”.                                                                                          

В) Сухан айни андеша аст:                                                                                               
          Имрўз мо бо таваљљўҳ ба илми забоншиносї дар мабҳаси корбурдҳои забон медонем, ки яке аз ин 
корбурдҳо “Забон маҳмили андеша” аст, ки Низомї дар қарни шашум ба ин мавзўъ пай бурда буд:                                              
                   Хатти ҳар андеша, ки пайвастаанд,                                                               
                   Бар пари мурғони сухан бастаанд.                                                                  

Г) Сухан ҳадафи ғоявии хилқат:                                                                                      
          Агар имтиёзи инсон ва шарафи ў бар мављудоти дигарро андешаи ў бидонем, Низомї ҳадафи 
ниҳоии хилқатро сухан медонад. Чун инсон дар дарознои таърих дар давраҳои илми башар аз устура 
то расидан ба тафаккури мантиқї дар Юнон қабл аз милоди Масеҳ ва Реносанс ва давраи илмї ва 
пасоилмї бо андеша аст, ки бо ҳидояти ташреї ва таквинї роҳи илмро мепўяд ва ба самти камоли 
фитрии худ меравад:                                                                     
                   Аввал андеша пасин шумор,                                                                        
                   Ҳам сухан аст, ҳам сухан ин љо бидор. 8                                                      

Д) Тамљид аз сухан:                                                                                                            
                   «Сухан садрнишинтар аз ҳама кас аст».                                                       
                   Садрнишинтар зи сухан нест кас,                                                              
                   Шарҳи сухан бештар аст аз сухан.                                                               
                                                                                                                                              
                   Сими сухан зан, ки дирам хоки ўст,                                                          
                   Зар чї саг аст? Оҳуи фитроки ўст. 8        
                                                   

2. Суханварї ва шоирї: Шоирї сояе аз пайғамбарї:                                        
                   Пардаи розе, ки суханпарварист,                                                                    
                   Сояе аз сояи пайғамбарист.                                                                           
                   Пеш ва пас баст сафи кибриё,                                                                           
                   Пас шуаро омаду пеш анбиё.                                                                                

Дар тамљид аз суханварон мефармояд:                                                                                    
                   Булбули аршанд суханпарварон,                                                               
                   Боз чї монанд ба ин дигарон.                                                                        

3. Корбурдҳои сухан.                                                                                                      
А) Сухан василаи интиқоли шариат: “Меҳри шариат ба сухан кардаанд”                     
Б) Сухан нигини иқтидори шоҳон:                                                                                      

                   Он ки тарозуи сухан сахта кард,                            
                   Тахтваронро ба сухан тахта кард.                            
                   Хоса калиде, ки дари ганљрост,             
                   Зери забон марди сухансанљрост.                     

4. Шароити сухани нағз.                                              
А) Тарбият бо шаръ:                                 

                   То накунад шаръ туро номдор,                         
                   Номзади шеър машав зинҳор.                                                                   

Б) Парҳез аз тақлид:                                  
                   Орияти кас напазируфтаам,                        
                   Ҳар чї дилам гуфт, бигў, гуфтаам.                  
                   Бар шакари ў нанишаста магас,                                                  
                   На магаси ў шакаролои кас.                                                                        

В) Талош барои расидан ба ављ:                                                
                   Гарчи худ ин пояи беҳамсарест,                      
                   Пои маро ҳам сари болотарест.                                             
                   Ављи баланд аст, дар ў мепарам,                         
                   Бошад, к-аз ҳиммати худ бархўрам.                                    
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Г) Парҳез аз гадої ва маддоҳї ва суханфурўшї:                                
                   Чашмаи ҳикмат, ки сухандонї аст,                           
                   Об шуда з-ин ду-се як нонї аст.                                                       
      Қариб ба ин мазмун Носири Хусрав сурудааст:                                             
                   Ман онам, ки дар пои хукон нарезам,                       
                   Мар ин қиммати дурри лафзи дариро.  11                                        

Д) Парҳез аз ифрот дар хаёлпардозї.             
                   Гарчи сухан худ нанамояд љамол,     
                   Пеши парастандаї мушти хаёл.              
                   Мо, ки назар бар сухан афкандаем,          
                   Мурдаи ўему бад-ў зиндаем.                                  

Дар поён дар љо-љойи осори хеш, ба хусус дар «Махзануласрор» ба муаррифии сабки худ 
мепардозад ва иддаои сабки нав бидуни тақлид аз ҳељ кас дорад:           
                   Шўъбадаи нав барангехтам,       
                   Ҳайкале аз қолаби нав рехтам.      
                   Шева ғариб аст, машав номўљиб.       
                   Гар бинавозиш, набошад ғариб.                
                   К-ин сухани растатар аз нақши боғ,      
                   Ориятафрўз нашуд чун чароғ.               
                   Гар намакаш ҳаст, бихўр, нўш бод,      
                  Варна зиёдї, ту фаромўш бод.        
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НЕОБХОДИМОСТЬ ОБРАЩЕНИЯ К ТЕМЕ КРАСНОРЕЧИЯ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ  

НИЗАМИ 
 Данная статья посвящена изучению темы красноречия в литературе с точки зрения великого поэта Низами, также 
приведены примеры из его произведения «Махзануласрор».   
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: Низами, слово, литература, красноречие, тема красноречия в литературе. 

 
NECESSITY OF THE REFERENCE TO THE THEME OF ELOQUENCE FROM THE POINT OF VIEW 

NIZAMI 
 Given article is devoted studying of a theme of eloquence in the literature from the point of view of the great poet by Nizami, examples from its 
product "Mahzanulasror" also are resulted.  
KEY WORDS: Nizami, a word, the literature, eloquence, an eloquence theme in the literature. 
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Махмудризо Хасаннажод – соискатель Института языка и литературы им. А.Рудаки АН РТ 

 
 

АРЗИШЁБИИ РАСОНАЇ ВА ЌОБИЛИЯТЊОИ НАМОИШИИ «ШОЊНОМА» 
 

Ањмади Љулої  
Институти забон ва адабиёти ба Рўдакии АИ ЉТ 

 
   Аз ќасасњое, ки дар «Шоњнома» пайдо кардаанд, 
Назми Фирдавсї ба кор ояд на разми њафтхон. 
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(Азраќии Њиравї) 
«Шоњнома»-и Фирдавсї гарчи аз диди баъзе аз афрод корномаи шоњон талаќќї гардида, аммо 

ин китоб дар худ тамоми зиндагии мардум ва нањваи зисти ононро дар ин пањндашт, ки Эронаш 
хонанд, дарбар мегирад ва њадди аќал ба се бахш-устураї (пешвоён-Каёниён), пањлавонї, таърихї 
бармегардад. Њатто иддаеро сир он аст, ки ин китоб дар радифи њамосањои ирфонии эронї љой 
мегирад. Њамоса ва хусусан њамосаи ирфонї, ки аз давраи шайхи ишроќ -Сўњравардї оѓоз гардид ва 
дар дигар осори урафо ва нависандагони Эронї бо њифзи њурмат ва њуввияти эрониён бар љанбањои 
боварњои мардуми мусулмон таъкид ва сањм мегузорад. Амри расона, хусусан, адабиёт аз забони халќ 
ин асар, яъне «Шоњнома» ба унвони яке аз рисолањои фарогир ва миллї ўњдадори бисёре аз 
масъулиятњо буда, оѓуштагии «Шоњнома» ба њунарњое чун наќќолї, пардахонї ва њатто 
шамоилгардонї ин имконро фароњам сохта, то ин расона ќавме ба абри расонаї чун намоиш бадал 
шавад. Дар ин маќол нависандаро сари он аст, ки бо такя бар љанбањои намоишии ин гаронсанги 
адаби форсї бар рўйкарди расонаї ва масъулияти љадид ба он нигоњ шавад.  

Мутолиа дар васоили иртиботи љамъї, ба аќидаи Мак Луњон дар ихтирои хатти алифбої – 
санъати чопи урупої ва василањои иртиботии электрунии муосир, низири родию, телевизиюнро бояд 
асоси тањаввулотї донист, ки дар тўли таърихи башар дар фарњанги љавомеъ падид омадаанд. 

Мак Луњон зиндагии ќабилавии гурўњњои инсониро дар асрњои ќадим ношї аз иртиботи 
шифоњї, яъне баёни лафз ва идроки самъї медонад. Фарњанги ин давра низ љанбаи шифоњї дорад ва 
намоиши фољиањо (тражедињо) мебошад. 

Аммо падидањои мухталифро ѓарбиён чунонки одати деринашон буда, ба вартаи имперализм 
кашондаан. Дар китоби «Империализм»-и Сойбер мехонем: Дар соли 1960 навиштањое бар мафњуми 
империализми фарњанги мутамарказ шуданд. (Томлинсон 1991), чањор навъи империализми 
фарњангиро аз якдигар мутамоиз сохтааст, ки иборатанд империализми фарњангї ба унвони:  
1. Империализми расонаї; 
2. Гуфтмони тобеият ва њуввияти миллї; 
3. Наќди таљаддуд ё мудерният. 
 Гарчанде улгуи динї барои созмон додан ва хидмати расонањо бар чанд муќаддима устувор 
аст: 
1.Хориљ аз олами зењн ва тамоилоти мо њаќоиќи сабт ва бетаѓйире вуљуд дорад; 
2. Њуввияти мутаолии инсон ва рушди маънавии ў дар иртиботи вай бо Худованд ва пайравї аз 
роњнамоии илоњї маъно меёбад, мутамадинтарин милали љањон дар сурати мањрум мондан аз њидояти 
илоњї миллате рушд наёфтаанд; 
3. Ислом дини комил, хотим ва роњнамои љовиди инсонњост; 
4. Мо акнун ба шариат дастрасї дорем ва баъд замон моро аз дастёбї ба тамом ё дастком аксари 
ањкоми Илоњї мањрум накардааст. Ва бо шеваи иљтињод метавон ба улгуи муносиб дар њар замон даст 
ёфт. 
 Аммо барои пардохтан ба ин муњим ниёз ба як бознамої аст, гоњ бознамоиро ба маънои 
тавлиди муљаддад кашф ва њатто пайдо кардани чизе, ки ќаблан буд ва акнун камтар мавриди таваљљўњ 
аст, низ итлоќ мешавад, дар китоби «Расонањо ва бознамої»-и Мањдизода омадааст. Ба ин маънї, ки аз 
тариќи нишонањо ба вижа забон тавлид мешавад. Забон созандаи маъно барои ашёи модї ва рўяњои 
иљтимої аст. Ва сирфан воситаи хунсо ва бетараф барои суратбандии маъної ва маърифат дар бораи 
љањон нест. Фароянди тавлиди маъно аз тариќи забонро рўяњо далолат менамоянд (Мањдизода). 
 Дар китоби «Расонањо ва бознамої» мехонем, ки расонањо бар шикоят ва дарки умум аз љањон 
таъсир мегузоранд, ба ин маънї, ки огоњї ва зењнияти мардум нисбат ба љањон бастагї ба мўњтавое 
дорад, ки аз расонањо дарёфт мекунанд, зеро расонањо восита ва миёнљї байни огоњињои фардї ва 
сохтори густурдаи иљтимої ва созандаи маъно њастанд. 
 Пас «Шоњнома» чун, њамомаи таърихї дорои сохторе аст, ки имкони ќабули масъулияти як 
расонаи миллї чи дар таърихи ќабл ва чи кунунї дорад. 
 «Шоњнома» кохи баланди адаби форсї ва сутуне аст, ки форсизабонони дунё ба он чун 
Урватулвасаќї дар фарњанг ва адаб менигаранд. «Шоњнома» дар њаќиќат афшура ва чакидаи фарњанг 
ва тамаддуни миллате чандњазорсола дар таърихи ин курраи хокї аст, ки љойгоњи онон дар байни 
соири милал бар касе пўшида нест. 
 Ин китоб дар нињояти зебої ва бо истифода аз зарфиятњои забонї мекўшад, оинаи башар 
пўянда ва чораљў бошад. 
 Башаре, ки гоњ бо њамнавъ ва гоњ бо сарнавишти хеш даргир аст, ранљ мебарад, аммо аз талош 
намемонад, то бар ин курраи хокї чун ростќоматони таърих бар пои худ биистанд. Ва ояндаи худро 
раќам бизанад, гарчи медонад љисми хокии ў мефарсояд, аммо умеди рањоии љон ўро њамвора ба 
талоше вомедорад. Барои расидан ва шудан ба он чи ки ваъдаи онро шунида ва бовар кардааст. 
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«Шоњнома» дар њаќиќат навъе фалсафаи зиндагии башари хокї аст, њатто он љо ки дар ќолаби устура 
њамоса ва таърих шакл мегирад. Агар бихоњем ба ин китоб аз манзаре намоишї бингарем, бояд ба 
мањаки касе бошад, ки падари наќд ва фалсафаи намоиши Юнон ва љањон аст. Яъне, Арасту, ки барои 
драма шароите ќоил аст, ки ба хубї дар достонњои «Шоњнома» ќобили шиносої ва пайгирї аст. 
Назири тарњи Плот, ки боиси печидагї ва љаззобияти достон мешавад, гуфтугў (диалог), ки сабаби 
љаззобият ва муаррифии бештари шахсиятњо хоњад буд. Бўњрон, ки бидуни ин њаводис дар сурате, ки 
зиндагии ќањрамон бо њамон таодули пешин идома ёбад, драма шакл нахоњад гирифт ва таълиќ 
(суспенсе), ки боис мешавад, имкони њадси поёни достон ва кори ќањрамон барои мухотаб мушкил ва 
бар љаззобияти асар афзуда гардад. Унсури ављ (климакс) дар њаќиќат марњилаест, ки фишори равонї, 
отифї бар шахсиятњои интихобї ва мухотаб ба њадди аксар расида ва бояд вазъияти ќањрамон ќатъият 
ёбад ва дар њар маврид лозим унсури замон ва макон (сетинд) мавриди баррасї ва муаррифї ќарор 
мегирад. Зеро барои сохт фазои њиссиёти лозим зарурї аст. 
 Агар бипазирем масъулияти расонаї чун китоб, забон, достон ва ривоят, ки дар Эрон собиќае 
бас тўлонї дорад, хусусан, њангоме ки имкони табдили расонаї ба расонаи дигар ва аз гунае ба гунаи 
дигар фароњам аст. Ин масъулияти хатир беш аз пеш намоён мешавад. Гарчи лозим медонем, ба 
нањваи шаклгирии ин асари сутург ишорае, њарчанд андак ва гузаро дошта бошам. 
 Достон сурудани Фирдавсї: «Шоњнома»-и Фирдавсї достони шоњон нест, маљмўаи 
корномањоест, ки достон ва саргузашти падарини туст. Ва ин ки барои зинда мондан чї гуна 
љангидаанд, барои пирўзии њаќ чї гуна ќиём кардаанд, чї гуна аз табиат омўхтаанд ва чї гуна онро 
ром карданд ва чї гуна бо љон ва танашон ин мулкро њифз намуданд, чї гуна пайрави ростї ва мўъмин 
ба худованд буданд ва ин њамон меросе аст, ки имрўз ба дасти ту супурда шудааст. Пањнои таърихи мо, 
ки нишонаи тамоми ранљњо ва Шодињо ва додгарињо ва ситамњост, њанўз бовари њамосаи Рустамњо ва 
пањлавонињост. 
 Дар оѓози «Шоњнома» чунин мехонем: Аз замонњои бостон дар Эрон китобе буд пур аз 
достонњои гуногун, ки саргузашти шоњон ва низ диловарони Эронро дар он гирд оварда буданд: 
   Љањон дил нињода бар ин достон, 
   Њамон бихрадону њамон ростон. 
 Пас аз инќирози сосониён ва тасаллути аъроб бар Эрон китоб њам пароканда шуд. Аммо 
порањои онро мубадон дар гўша ва канор нигоњ медоштанд, то он ки яке аз бузургон ва озодигони 
Эрон, ки марде далер ва хирадманд ва бахшанда буд, ба љустуљў афтод, то таърихи гузаштаи Эронро аз 
рўзгори нахуст биёбад ва он чиро бар шоњон ва Хусравони Эрон гузоштааст, дар дафтаре фароњам 
овард. Ин фард Абўмансур Муњаммад бини Абдуразоќ  сипањсолори Хуросон ва аз бузургзодагони 
Тўс ва нажоди дењќонон буд. Вай мўбадони солхўрдаро, ки аз таърихи бостонии Эрон огоњї доштанд, 
аз њар гўшаву каноре назди худ хост ва аз таърихи рўзгорони куњан љўё шуд, ки сардмадорони Эрон аз 
дер боз чї гуна кишвардорї карданд ва оѓозу анљоми њар як чї будааст ва бар Эрон дар ин солиёни 
дароз чї гузаштааст. Мўбадон, таърихи бостонии Эронро боз гуфтанд ва он бузургмард аз суханони 
онон китобе номдор фароњам овард, ки бузург ва кўчак бар он офарин гуфтанд. Онњое, ки хондан 
медонистанд, достонњои ин китобро барои мардум мехонанд, ривоят ва наќќолї ва пардадорї 
мекарданд ва ин китоб дар миёни мардум бисёр гиромї дошта мешавад. 
 Фирдавсї дар идома ёде аз Даќиќии шоир мекунад ва мегўяд: Даќиќї шоире хуштабъ ва 
кушодазабон буд. Вай ба ин андеша афтид, то ин китобро ба шеър даровард. Дўстони вай њама аз ин 
андеша шод шуданд: Аммо афсўс, ки ин шоир бисёр бадхўй буд ва ба оќибати он дучор шуд ва дар 
љавонї ба дасти ѓуломи худ кушта шуд ва назм кардани номаи шоњон нотамом монд: 
   Бад-он хўи бад љони ширин бидод, 
   Набуд аз љањон дилаш як зарра шод. 
   Якояк аз ў бахт баргашта шуд, 
   Ба дасти яке банда бар кушта шуд. 
 Фирдавсї меафзояд: Ваќте аз кори ин шоир навмед шудам, ба дилам афтод то њиммат кунам ва 
худ онро дар ќолаби шеър бирезам. Пас дар талаби он баромадам ва аз њар касе љўё шудам. Аз 
гардиши рўзгор метарсидам, метарсидам умрам видо накунад ва кор ба дигаре биафтад. Аз тарафе 
зарру моли ман чандон набуд, ки бипояд ва солњо ўњдадори ману кўшиши ман бошад. Ин гуна 
кўшишњо ва ранљњо њам харидор надошт. Саросари кишварро чангу кашмакаш фаро гирифта буд ва 
кор бар пажўњандагон ва њунармандон сахт буд ва касе ќадри суханро намедонист ва њол он ки дар 
љањон чї чизе бењтар аз сухан аст? 
   Бипурсидам аз њар касе бешумор, 
   Битарсидам аз гардиши рўзгор. 
   Магар худ дирангам набошад басе, 
   Биёяд супурдан ба дигар касе. 
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   Ду дигар, ки ганљам вафодор нест, 
   Њамон ранљро кас харидор нест. 
 Мудате бар ин андеша гузашт, вале ошкор набуд. Зеро касе, ки дар ин маќсуд ёри ў бошад, 
намеёфт. То он ки дўсти мењрубон ва якранге, ки дар яке аз шањрњо дошт, гуфт: «Ќасди ту бас шоиста 
аст. Ту љавонї ва хуштабъу волосухан, чї бењтар, ки ба чунин кори гаронмояе даст бизанї ва бо шеър 
кардани саргузашти гузаштагон барои худ хуш намої ва сарафрозї њосил кунї». Ба суханони ў 
дилгарм ва ваќте «Шоњнома»-и Абумансуриро назди ў оварданд, аз дидани он љањони торик афрўхта 
шуд ва ба сурудани он даст бурд: 
   Яке нома дидам пур аз достон, 
   Суханњои он пурманиш ростон. 
   Ман ин номаи фаррух гирифтам ба фол, 
   Њаме ранљ бурдам ба бисёр сол. 
 Фирдавсї сипас аз дўсти љавонмард ёд мекунад ва мегўяд: Бахт мадад кард ва яке аз бузургон 
ба ёрии ман бархост. Ин бузургмард, ки нажодаш ба озодагони ќадим мерасид, љавоне хирадманд ва 
бедору равшанравон буд. Забони нарм ва покиза дошт ва фурутан ва пурозарм буд. Ба ман гуфт: 
«Бигў, то њар чи бихоњї фароњам кунам. Аз њар чи аз дасти ман барояд, кўтоњї нахоњам кард. Хоњам 
кўшид, то ниёзе ба њељ кас пайдо накунї ва яксара дар андешаи сухани худ бошї». Ин некмарди 
номдор бо некўї ва бахшиши худ маро аз замин ба осмон расонд ва монанди тозасебе, ки аз осеби бод 
нигоњ доранд, нигоњдорї ва њимоят мекард. Аз љавонмардї ва бахшандагї дунё дар дидааш хор буд ва 
зарру хок дар чашмаш яксон менамуд. Афсўс, ки ногањон решаи умри ин родмард канда шуд ва чун 
сарве, ки тундбод аз љо биканд ба хок афтод ва ба дасти ситамгорони мардумкуш нопадид шуд: 
   Чунон номвар гум шуд аз анљуман, 
   Чу дар боѓ сарви сињї аз чаман. 
 Пас аз марги ў навмедї дар дилаш рахна кард, то он ки як рўз ба ёди панде аз ин родмард 
афтод, ки мегуфт: «Ин китоби шањриёрон аст. Агар онро ба назм овардї, ба шоње бисупор». Аз ба ёд 
овардани ин гуфтор оромише ёфт ва шод шуд. Замони сухан гуфтан омад ва рўзгори кўњна нав шуд. 
 Саранљом ќиссаи Мањмуди Ѓазнавию Фирдавсї ва дар ахири умр расидани силлии Султон 
Мањмуд аз як дарвозаи шањри Тусу баромадани тобути шоир аз дарвозаи дигар чун моли расонаї дањ 
аср аст, ки дар забони мардум љорист. 
 Забон, расонае, ки њамвора нав мемонад: Њуввияти миллї ва имкони истифода аз абзорњои 
мухталиф барои таќвияти ин ба ашколи мухталиф вуљуд дорад, ки яке аз роњњои он таваљљўњ ба забони 
миллї ва ба вуљуд овардани шароите аст, ки ин забон битавонад зимни њифзи хусусиёте, назири 
бароварда кардани њавоиљи рўзмарраи мардумї, ки ба он такаллум мекунанд, бо шароити љадид 
худро ваќф (тавфиќ) дода ва ниёзњои мардумиро дар дигар њавзањо таъмин кунад намоиш ва дунёи 
драмавї яке аз арсањоест, ки милали мухталиф дар ин замина аз он суд бурдаанд. 
 Ба тавре ки метавон гуфт, ренасанс (эњё) дар Аврупо бахши муњиме аз он тобеъ баргашт ба 
хештан, хусусан адабиёти классик буд, ки боиси тањаввулоти азиме дар ин арса гардид. «Шоњнома»-и 
Фирдавсї, ки ба унвони яке аз муњимтарин аркони забони форсї мањсуб мешавад, агар ба ќолаби 
фаъолиятњои драматик љилвагар шавад, табъан метавонад бисёр роњгушо бошад. Ин маќола ќасди 
исботи онро дорад, ки «Шоњнома» дорои Ибъод ва барљастагињои муњиме аст, ки заминаро барои 
тањќиќи пажуњишгарон фароњам месозад, ки яке аз муњимтарини онњо ќобилиятњои табдил ба 
адабиёти драматик аст. Ањли фанро аќида бар он аст, ки дар Аврупо милали шинохташуда бояд дорои 
адабиёти драматик бошанд, то байни соири милал љойгоњи онон шинохта шавад. Аз он љо ки собиќаи 
ин фаъолият дар кишварњои шарќї камтар аст ва умри он шояд беш аз яке ду ќарн таљовуз накунад, 
доштани манобеи мухталиф барои иќтибос яке аз роњњои муњиме аст, ки фароварии ин миллатњо 
кушуда мебошад. Дар амри иќтибоси осори кўтоњу камњаљми адабиро бояд тавсеа бахшид ва дар 
њангоме ки асари адабї дорои њаљми зиёд ва мавзўоти гуногун аст, бояд иќдом ба тахлис намуд, зеро 
имкони истифода ва табдили асари адабї барои як падидаи драматик дар мавриди аввал кам ва дар 
мавриди дуввум бисёр зиёд аст. Барои мисол нависандагони мухталиф њавзаи адабиёти драматикиро 
метавон ном бурд, ки аз ин ќонун табиат карда ва муваффаќ будаанд. 
 Нуктаи дигар, ки набояд аз он чашм пўшид, талошњое аст, ки пажуњандагон пеш аз нигориши 
ин маќола дар заминаи пажўњиш дар «Шоњнома» аз манзарањои гуногун пардохтаанд, ки њар кадом 
дар љои худ ќобили таваљљўњ ва дар худ тааммуланд, назири фаъолиятњои шоњномашиносї чун 
Евгений Бертелс шарќшиноси рус, доктор Мирзо Мулоањмад мусташриќи тољик, Абдулњусайни 
Зарринкўб, Муњаммад Раёњї, Муњаммад Равшан, Муњаммад Дабири Саёќї, Бадеъуззамони 
Фурузонфар, Эраљи Афшор, Муњаммад Исломи Нудушан ва ѓ. Аммо аѓлаби онњо ба чашми як адиб 
ба китобе аз назари адабиёт пардохтаанд ва бояд гуфт, ки нуктае, ки ба он камтар пардохта шуд, 
мавзўи аносири драматикии «Шоњнома» аст, ки фаќат аз сўи тане чанд аз устодони донишгоњ ва бо 
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касоне, ки ба сурати шахсї ва бо алоќае, ки бо њавзаи адабиёти драматик доштаанд, бо он пардохта 
шуда, назири профессор Н. Нурљонов -шарќшиноси тољик, Шоњрух Маскуб, Яъќуб Ожанд, 
Муњаммад Мухторї, Арслон Пурё, Иброњим Макї, Имомї Ноинї, Мањдї Арљманд ва ѓ. 
 Нуктаи дархури таваљљўњ ин ки пажўњишгароне, ки ба сурати мушаххас ба њавзаи адабиёти 
драматик пардохтаанд, камтар дида шуд, ки мисли дуктур Мањдї Фурўѓ мушаххасан имкони 
бањрабардорї аз «Шоњнома»-и Фирдавсї мадди назар ќарор дода бошанд. Лозим ба зикр аст, дар 
солњое, ки нависанда дар њавзаи донишгоњњои Эрон ба тадрис дар њавзаи адабиёти драматик машѓул 
будаам низ тањќиќоте дар ќолаби рисолањои донишгоњї дар њамин замина дар маќоми коршиносї ва 
коршиносии аршад ба анљом расида, ки ин љониб самти устоди роњнамо ва ё устоди мушовир 
доштаам ва барои љилавгирї аз тўми калом аз зикри љузъиёт худдорї менамоем. 
 Бо ин ки беш аз 2500 сол аз навишта шудани китоби файласуфи Шоњир Арасту мегузарад, 
аммо ин китоб њам њанўз њам дар навъи худ камназир ва шояд беназир аст. Дар Эрон ду тарљума аз ин 
китоб мављуд аст, яке аз онњо устод Муљтабої ва дигаре аз устоди Фаќид Абдулњусайни Зарринкўб, ки 
ба унвони мањак ва меъёр дар адабиёти дромотик коркард дорад. Дар тўли ин маќола саъй шудааст бо 
таваљљўњ ба аносир шинохта шуда, дар ин китоб Назири Беранг («Тарњ ва тавсеаи достонї») гуфтугў 
(диалог), шахсиятпардозї (корректор), кашмакаш (печидагї), бўњрон (таълиќ), ављ ва макони 
«Шоњнома» ва адабиёти мухталифи он санљида ва шоњид мисол оварда шавад, бошад, ки кор ба шеваи 
Арасту ба унвони мутаќаддимин наќди адабиёти драматик моро ба њадаф наздиктар ва аз соири 
ќазоватњо бениёз созад. 
 Умед, ки маќола њозир шароите фароњам овард, ки алоќамандон, пажўњишгарон ва хусусан 
донишљўён њунарњои намоишї аз ин ганљинаи куњани адаби форсї («Шоњнома») беш аз беш ба шеваи 
илмї суд бурда ва имкони риљъат ба њуввияти миллї ва иттилоии забони форсї кушотар ва 
муваффаќтар бошанд. 
 Барои исботи ин дидгоњ имкони баррасии таърихї аз нањваи тавлид, бознамої ва халќи осори 
намоишї аз њудуди сад сол пеш то кунун дар Эрон метавонад  муъайяди нукоти ќобили таваљљўње 
бошад. Њарчанд ки онро бо њам мурур мекунем, лозим ба зикр аст, ки љадвали аввалияи ин оморро 
дуктур Мањдї Фурўѓ ва Муњаммад Њаниф њам дар китоби худ то замоне лозим пайгирї ва мунъакис 
намудаанд ва дар солњои баъд онро идома ва таќрибан ба рўз расондем: 

Љадвали 1 
Фоиз  теъдод 

07 134 Намоишњои иќтибосшуда аз «Шоњнома»
93 1599 Намоишномањои дигар
100 1723 Љамъи кул

 
а) Фаровонии гироиш ба навиштани намоишномањое аз «Шоњнома»-и Фирдавсї дар солњои 
мухталиф 

Љадвали 2 
Фоиз  Теъдоди намоишњо Сол Радиф

1 1 То соли 1300 1 
2 2 Аз с. 1300 то 1310 2 
19 23 Аз с. 1310 то 1320 3 
31 37 Аз с. 1320 то 1330 4 
4 5 Аз с. 1330 то 1340 5 
12 14 Аз с. 1340 то 1350 6 
6 7 Аз с. 1350 то 1358 7 
4 7 Аз с. 1358 то 1370 8 
16 19 Аз с. 1370 то 1380 9 
5 7 Баќия ва бетаърих 10 

100 134 Теъдоди кул 11 
 
б) Љадвали мавзўии намоишномањои иќтибосшуда аз «Шоњнома»-и Фирдавсї 
           Љадвали 3 

Фоиз Теъдод Мавзўъ Радиф
34 41 Рустам ва Сўњроб ва ѓ. 1 

13 16 Зањњок ва ѓ. 2 
12 14 Бежан ва Манижа ва Фуруд ва ѓ. 3 
10 12 Сиёвуш 4 
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6 7 Рустам ва Исфандиёр 5 
3 4 Фирдавсї 6 
22 29 Дигар 7 
100 124 Љамъ 8 

 
в) Фаровонии халќи намоишномањои Эронї дар солњои мухталиф. 
           Љадвали 4 

Фоиз Теъдоди намоиш Сол Радиф
1 9 То соли 1300 1
2 26 Аз с. 1300 то 1310 2
3 59 Аз с. 1310 то 1320 3
5 76 Аз с. 1320 то 1330 4
4 60 Аз с. 1330 то 1340 5
12 215 Аз с. 1340 то 1350 6
13 230 Аз с. 1350 то 1358 7
13 223 Аз с. 1358 то 1370 8
40 695 Аз с. 1370 то 1380 9

 129 Баќия ва бетаърих 10
100 1722 Теъдоди кул 11

Омори мутуни намоишї аз «Шоњнома»-и Фирдавсї 
 Аз кулли 122 намоишномае, ки то соли 1384 бар асоси достонњои «Шоњнома» навишта шуда, 
42 намоишнома бар асоси достони «Рустам ва Сўњроб» (34 фоиз) ва 14 намоишнома достони «Бежан ва 
Манижа» (12 дарсад), Сиёвуш 12 намоишнома (10 дарсад), Рустам ва Исфандиёр 7 намоишнома (6 
дарсад) ва зиндагии Фирдавсї 4 намоишнома (3 дарсад) ва баќияи мавзўоти дигарро шомил мешавад. 
 Бар ин асос драматиктарин шахсияти «Шоњнома»-и Фирдавсї Рустам аст ва достони «Рустаму 
Сўњроб» маъруфтарин ва мањбубтарин достони ин китоб аст. Пас аз он ботартиб достонњои Зањњок, 
Бежан ва Манижа, Сиёвуш ва Судоба ва Рустаму Исфандиёр бештар аз баќияи достонњои Њакими Тус 
мавриди таваљљўњи намоишноманависон ќарор гирифтааст. 
 Хулоса, он ки шарт аст бар расонањои љамъї бо такяи бардоштањои Эронї ва табдили онњо ба 
абзор ва расонањои нав аз љумла намоиш ва соири падидањои дидорї, шунидорї ба ин муњим 
бипардозанд. 
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ЦЕННОСТНЫЕ НОСИТЕЛИ И СЦЕНИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 

 Данная статья посвящена изучению  и рассмотрению сценических особенностей бессмертного произведения 
«Шахнаме» Фирдоуси.. Автор на основе своих исследований приводит примеры о  сценических постановках по данному 
произведению. Так в  Иране  на суд зрителей  были  вынесены 122  театральные постановки  «Шахнаме» Фирдоуси.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: «Шахнаме», постановка, информация, сценические постановки,  ценностные носители.. 

 
VALUABLE CARRIERS AND SCENIC FEATURES OF "SHAHNAMA" FIRDAUSI  

 Given article is devoted studying and consideration of scenic features of immortal product "Shahnama" of Firdausi. The Author on the basis of 
the researches results examples about scenic statements on the given product. So in Iran on court of spectators 122 theatrical performances "Shahnama" of 
Firdausi have been taken out.  
KEY WORDS: «Shahnama», statement, the information, scenic statements, valuable carriers. 
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Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Кўдакону наврасон ба хотири вижагињои хоси рўњию равонї ва ниёзњои синнусолї ба достонњо, 
афсонањо ва ќиссањои китобию шифоњї беш аз дигарон ишќу алоќа доранд. Аз тарафи дигар, ќиссаю 
афсонањо ба зењн ва рўњу равони кўдакон таъсири муассир мегузоранд  ва онњо аз тариќи шахсиятњои 
достонии асари мутолианамудаашон дар зиндагї ва љањони зебою рангини тифлонаи хеш, улгуњо  ва ё 
шахсиятњои ормониеро месозанд, ки дар тўли рўзгори баъдї амалу рафтор ва кору кирдори хешро бо 
онњо ќиёс менамоянд. Зеро ба ќавли Сируси Пурњом њамаи ин гуна шахсиятњои достониро «оташи 
мубориза бо палидї ва ноадолатї» мутањид месозад.[1] Ва  ин нерўест хоси асарњои боарзиши адабию 
бадеї, ки шахсият ва ё ќањрамонони онњо низ бо камоли мањорати адабию њунарї офарида шудаанд.  

Масъалаи дигар, ки дар робита ба мавзўи бањси мо муњим аст, наќши ќиссагў ё хонандаи 
афсонаю достон барои кўдакон аст. Бояд гуфт, ки мактаби ќиссахонї ва ќиссагўї дар таърихи адабу 
фарњанги умумифорсї собиќаи тўлонї дорад ва он имрўз њам дар шаклу шевањои гуногун дар муњити 
адабию фарњангии мо зуњур менамояд. Абдулвањњоби Ќазвинї бо ишора ба матни «Шоњнома» -и 
Абўмансурї собит менамояд, ки Моњи Марзбон, Шодони Барзин, Озодасарв аз ќадимтарин ровиёни 
ќиссаю достонњои ќањрамонї ва њаммосї будаанд. [2] 

Бо вуљуди ин, дар замони мо ин суннат, яъне суннати ќиссахонї дар њар хонадон дар шаклу 
шевањои гуногун боќї мондааст. Волидон аз оѓози ба по рост шудани тифлон бо афсонагўию 
ќиссахонї ёду хотираи кўдакро ба љањони бекаронаю пуробуранги достонњои мардумї мебаранд ва 
кўдакон ќабл аз хоб њамеша хоњиши афсонагўї аз волидон мекунанд. 

Њамин гуна ишќу алоќаи кўдак њанўз аз овони хурдсолї бо адабиёти достонї меафзояд  ва ба ин 
васила љањонбинию љањоншиносии ў устувор мегардад. Ва ин таъсир метавонад, ду самт ва ё ду пањлў 
дошта бошад. Пањлўи аввал ба мазмуну  мундариља ва ѓояи асосии асари наќлшаванда алоќаманд 
буда, он омили зуњури маърифату алоќаи кўдак мегардад. Кўдакон метавонанд зери таъсири асарњои 
ахлоќї барои худашон меъёрњоеро устувор созанд, ки онњо ба фароњам омадани шахсияташон 
асаргузор гардад. Ашъори Рўдакї, њикоятњои «Гулистон»-и Саъдї, достонњои људогонаи «Шоњнома»-
и Фирдавсї, тамсилоти «Маснавии маънавї»-и Мавлоно аз чунин моњият, арзиш ва таъсиргузорї 
бархўрдоранд. Бачањо метавонанд бо хондан ва шунидани ин гуна осор ба сармояњои тамаддун ва 
мероси фарњангии миллати худ даст ёбанд. Ба ќавли Љамоли Мирсодиќї «Ќиссањо ба тадриљ бо мо 
бузург шудан ва ба таносуби зењни мо печидагї, густариш ва ѓиної бештаре ёфтанд.» [3] 

Воќеан, он вижагињое, ки муњаќќиќ зикр мекунад ба табиати навъии адабиёти достонї низ 
алоќаманд аст. Чунки шунаванда махсусан шунаванда ё хонандаи љавон њамроњи ќањрамони асарњои 
адабї ба љањони пурарзиши рози нависанда, шоир ё гўянда ворид мешавад. Њадафи нависандагон њам 
аз таълифи достонњо барои кўдак на танњо саргарм доштани онњо, балки ба њаракат овардани зењну 
хаёл њам мебошад. Яке аз чунин нависандагон Жюл Верн мебошад. Вай дањњо сол ќабл аз асри кашфи 
фазо достонњоеро навишта манзури кўдакон кард, ки дар онњо бисёре аз мушкилоти сафарњои 
фазоиро, ки фазонавардон њангоми сафар ба он рў ба рў њастанд, пешбинї кард. Дар бештари 
достонњои тахаюлии ў Моњ ѓолибан мавзўи аслї мебошад. Ин гуна пешбинињои адабиро дар осори 
нависандагони кўдаки дунё зиёд метавон ба мушоњида гирифт, ки он дар адабиёти достонї бо сабку 
шевањои гуногун ба ќалам дода шудааст. 

Чунон ки дар боло зикр шуд, адабиёти достонии кўдакро муњаќќиќон ба ду гурўњ : достонњои 
кўдакона ва афсонањо таќсим намуданд, ки онњо бештар барои кўдакони синни хурд хонда ва ќисса 
карда мешаванд. Дар навбати худ достонњои кўдакро метавонад ба бахшњои зерин људо кард. Аввалан 
достонњои рамзї, ки дар онњо мазмуну мундариљаи мухталиф ва њодисаю воќеањои зиндагии инсон 
дар шакли гуфторњо ва ташхиси њайвонот тасвир мешавад. Дар ин ќабил асарњо воќеањо дар мањдудаи 
зиндагии њайвонї сурат мегирад. Њайвонот дар ин осор мисли инсон тасмим мегиранд, фикр 
мекунанд, наќша мекашанд, мењр меварзанд ва интиќом мегиранд. Намунаи љолиби он «Калила ва 
Димна» ва «Муш ва гурба» -и Убайди Зоконї мебошад. Гурўњи  дуввум, достонњои иљтимої ва 
таърихї њастанд. Мазмуни ин ќабил достонњо бештар аз њаводиси иљтимоию таърихї, ки дар рўзгори 
мардум љой дорад, фароњам меояд, њаводис ва шахсиятњои ин ќиссањо ба мардум ошно ва наздиканд. 
Нависанда дар тасвири замону макони бадеї иртиботи воќеии онњоро риоят менамояд. Намунаи ин 
ќабил достонњои таърихию иљтимої достонњои «Шоњнома»-и Фирдавсї, «Абўмуслимнома», 
ќиссањои «Доробнома»-ю «Марзбоннома» мебошанд.   

Бахши сеюми ин осор достонњое мебошанд, ки дар онњо  њодисаю воќеањо аз муњити худи 
кўдакон гирифта мешаванд. Њадафи нависанда дар ин ќабил осор асосан тарѓиби ахлоќи некў ва 
накўњиши хислатњои бади инсонї мебошад. Намунаи ин ќабил достонро аз осори аѓлаби адибони 
муосир, ки барои кўдакон менависанд, пайдо кардан мумкин аст. 



 261

Бахши чањорум достонњои хаёлї мебошанд, ки онњо  бо  вижагињои худ аз достонњои 
зикргардида тафовут доранд. Дар ин ќабил достонњо, ки шахсияташон фарзист, њодисаю воќеањо дар 
сањнањо  ва  маконњои аљоиби тахаюлї сурат мегирад. Нависанда тавассути ба ќалам додани ашхоси 
тарсбарангезу ѓайриоддї ва њаводиси изтироббарангезанда хонандаро ба њаяљон меорад. Мисли 
«Ањмади Девбанд»-и С.Айнї, достонњои Жюл Верн, Киплинг ва дигарон. 

Бахши панљум достонњои њаммосї ва ќањрамонї, ки дорои характери њаммосаофаринї ва 
шуљоату ќањрамонї доранд. Њадафи офарандагони ин ќабил достонњо асосан тарѓиби диловарї, 
корнамої  ва шарњи нерўи ќањрамонию устураии инсон аст. Намунаи ин гуна ашхос Рустами Зол, 
Абўмуслими Хуросонї, Гев, Амир Њамза, Эраљи Тилисмшикан ва дигарон, ки њар кадоме метавонад 
барои кўдакон улгуи далерию диловарї бошад. 

Навъи дигари осори достонї, ки барои кўдакон офарида мешавад, афсона аст.  Афсона аз 
навъњои ќадимаи адабиёти шифоњї буда он дар ќарнњои баъди тадриљан ба адабиёти китобї низ 
ворид шудааст. Махсусан, дар адабиёти кўдак ин наъви адабї нуфузи бештар касб кардааст. Вай 
њамчун шеър бо ёрии тахаюл ва бар пояи ибњом сохта мешавад. Љамоли Мирсодиќї афсонаро ба 
навъњои гуногун људо карда асоси ќањрамонию тамсилї ва ахлоќию устураї доштани онро зикр 
мекунад.[4] Ќањрамони афсонањои тахаюлию воќеї, инсону њайвон мешаванд. Бисёре аз кўдакон 
орзуњои тифлонаи хешро дар афсонањои пайдо менамоянд ва ширинию дилпазирии ин навъи адабї 
њам аз њамин љо сарчашма мегирад. Кўдакон дар дунёи афсонавї бол пайдо намуда,  ба сарзаминњои 
поку мусаффо, ба кўњу дарањо парвоз мекунанд. Нерўи адабии афсона ба хонандаю шунавандаи он 
ќувваю тавоної ва ќудратро илќо мекунад. 

Афсонањо зиндагисозанд ва гоње њам зиндагисўз. Зиндагисоз барои онанд, ки ифодагари таърихи 
њаќиќатњои хомўш ва ормонњои фитрии башарї њастанд. Онњо таљассуми тамсилњое барои шодињои 
наёфта ва орзуњои барнаёмадаанд. Вай оинаест дар баробари симои доду ситам ва оромишдињандаи 
дардњои башар.  

Дар дунёи афсонањо њама чиз маљоз аст, на замон матрањ асту на макон, на фикр  матрањ асту на 
ѓано. Шоњи золим дар лањзањои кўтоње ба  гадо табдил меёбад ва бараъкс гадо шоњ мешавад. 

Дар афсона сењру љоду ва афсун маќоми муњим дорад. Хубї, мењр, шуљоат ва  рўшної бар Дев, 
беадолатї, танбалї, нестї, ва  зулмат ѓолиб меояд. Дар ин ќабил осор афроди асосї шахсиятњои 
равшан ва мушаххас њастанд, ки тибќи амалу фаъолияти онњо афсонањоро ба гурўњњои зерин 
таќсимбандї намуданд. Нахустин навъи афсонањо, ки дар адабиёти форсї маъруф аст, афсонањои 
њаммосї мебошад. Ќањрамонони ин гурўњи афсонањо ифодагари орзую ормонњои миллии халќ 
њастанд. Муњимтарин хасоиси ин навъи афсонањо пайванди нерўњои инсонї бо ќуввањои фавќутабиї 
аст. 

Гурўњи дигари афсонањо ин афсонањои ишќї мебошанд, ки ин ё он мољарои ширини ошиќона 
асоси сужети онро ташкил медињад ва ин ќабил осор дар байни хонандагони љавон аз мањбубияти 
бештар бархурдор мебошад. Дар адабиёти форсї, достони «Амир Арслон», афсонањои «Њазору як 
шаб», «Чињил гесў» ва ѓайра аз љумлаи онњост. Сеюм, афсонањои шигифтангез ва аљоиб аст, ки дар 
онњо замону макон равшан ба чашм мехўрад ва дунёи воќеї дар он мунъакис мешавад. Ин гуна 
афсонањо бештар характери халќї дошта, ифодагари орзую омолї мардум мебошанд. Инсонњо 
тавассути ашёњои сењрнок аз ќабили гилеми парон, аспи болдор, ангуштарини сењрнок  душворињои 
зиндагии хешро паси сар менамоянд, ки ин аз њар љињат барои хонандаю шунавандаи љавон љолиб 
мебошад. 

Бояд гуфт, ки афсона аз навъњои ќадими адабиёти достонии кўдак ба њисоб меравад, ки онро 
худи халќ барои ваќтхушию саргармї ва тарбияи наслњои љавон эљод мекардааст. Баъдтар шоирону 
нависандагон аз ин хазинаи пурбањои афсонањои мардум дар таълифи асарњои ахлоќию тарбиятї 
фаровон истифода намуданд. Чунон ки мебинем, адабиёти достонии кўдак аз нигоњи навъу жанр хеле 
гуногун ва серпањлў мебошад. Љомеаи инсонї  дар  њама давру замон ба ин осор эњтиёљ ва ниёзмандињо 
доштааст. Аз ин рў, масъалаи омўзиши тамоилњо ва равияњои сабкии адабиёти достонии кўдак бояд 
дар мадди назар бошад.  Бидуни тањќиќу омўзиши маљмўии љанбањои назарию амалии ин гуна 
бахшњои муњими адабиёти кўдак мушаххас намудани маќому мартаба ва ањамияти тарбиятию ахлоќї 
ва иљтимоии ин адабиёт номумкин аст.   
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ДЕТИ И ЭПИЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА 
Эпическая литература один из разделов детской литературы, который имеет свою специфику. Иранские писатели со 

своими поэтическими и прозаическими дастанамы внесли свой вклад в развитие персидской детской литературы ХХ века. 
Поэтому изучение и исследование этой части  совремённой персидской литературы на данном этапе является актуальным.    
 КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: эпическая литература, детская  литература,  современная  персидская  литература, развитие персидской 
детской литературы ХХ века. 

 
THE CHILDREN AND THE EPIC LITERATURE 

The epic literature is one of the sections of nursery literature that has its specifics. The Iranian writers with their poetical and prose epics 
contribute their assistance in the development of Persian nursery literature of XX century. So, the study and learning of that part modern 
Persian literature is actually on that stage.  
KEY WORDS: the epic literature, the children's literature, the modern Persian literature, development of the Persian children's literature of the XX-th 
century.  
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БОЗТОБИ ФАРЊАНГ ВА ИСТИЛОЊОТИ ОМИЁНА ДАР ШЕЪРИ ЉАЛИЛИ 
САФАРБЕГЇ 

 
Алї Восу Љўйборї  

Академияи илмњои  Љумњурии Тољикистон 
 
 Истилоњоти омиёнаи њар ќавм иборат аз бозињо ва афсонањо ва мусиќї ва масалњо ва киноёти 
онон мебошад, ки дар шиносоии ањволи рўњї ва тарзи тамаддуни онњо ањамияти басазое дорад ва ба 
њамин сабаб, миллатњо дар гирдоварии куллияи ин мазоњири аќлї ва фикрии ниёкони худ саъйи 
фаровоне мекунанд. 
 Ин маќола мекўшад, ки ба таъриф ва пешинаи фарњанги омма ва таъсири он дар шеъри 
Љалили Сафарбегї бипардозад. Ба њамин васила, гоме дар шинохти бештари шеъри ин шоир ва низ 
мавориди корбурди ин истилоњот дар шеър ва забони имрўзи форсизабонњо бардорад. Мавориди 
мавриди баррасии ин маќола шомили эътиќодњо ва боварњо, адабиёти омиёна, кинояњо, бозињо ва 
мављудоти афсонаї хоњад буд. 
 Мардумон ва миллатњои пешин беш аз миллатњои љавон эътиќод ва хурофот доранд, зеро онњо 
бо нажодњо ва адёни гуногун пайванд хўрдаанд ва дар натиљаи омезиш ва тамос, одот, ахлоќ ва 
оинњояшон афкор ва хурофоти тозаеро ба вуљуд овардаанд, ки насл ба насл бар сари забонњо 
мондааст. Сарзамини Эрон њам бо доштани аќвоми мухталиф ва таърихї дорои фарњанги ѓанї аз 
боварњои омиёна аст, ки ќимати он њампойи саргузашти он аст, мисли калдонињо, ошўрињо ва ѓайра, 
ки ба тањќиќ ва муќоисаи ин хурофот бо хурофоти соири милал метавонем ба реша ва мабдаъ ва 
русуми адён, афсонањо ва эътиќодоти мухталиф пай бибарем(). Ин боварњо ва киноёт баёнгари тарзи 
тафаккур ва фарњанги њукком бар љомеа низ мебошад. Дар ин миён ба љуз афсонањо ва бовари бисёре 
аз истилоњот дар миёни мардум роиљ мешавад, ки шояд камтар дар шеъри шоирони моќабл дида шуда 
ё аслан навзуњур аст. Мисли зани залил, мостмолї ва…, ки аз истилоњоти роиљи имрўзи форсизабонон 
аст. Ин маќола, илова бар фарњанг ва бовар, мекўшад ба ин истилоњоти роиљи тоза низ ишорае дошта 
бошад. 
                                         
 Њар гоњ хурофот ва эътиќодњо ва афкори миллатњои гуногунро бо њам муќоиса кунем, ба ин 
натиља мерасем, ки таќрибан њамаи онњо аз як аслу сарчашма љорї шуда ва ба суратњои гуногун буруз 
кардаанд. Дар таърифи фарњанги омма гуфта шудааст: «Фарњанги омма ба маљмўи одоб ва русум, 
аќоид, одатњо, афсонањо, њикоёт, амсол ва таронањо ва ашъори омиёна итлоќ мешавад.»(5, 135) 

Эътиќодњо, боварњо ва одоб 
1. Об рехтан пушти сари касе. Расм буда барои ба саломат бозгаштани мусофире аз сафар пушти сари ў 
об мерехтаанд. Ин бовар ва эътиќод њанўз миёни аќвоми эронї марсум аст. Об рехтан аѓлаб ба 
њамроњи бадраќа бо об ва оина ва Ќуръон будааст:  
                                    Модарам обу оина ва Ќуръон дар даст,  
                                    Равшанї дар дили ман меборад.(1)  
 
                                        Аз кўча, ки мегузарї,  
                                        Тамоми орзуњоямро  
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                                        Косаи обе мекунам  
                                        Ва пушти сарат мерезам.»(9, алиф, 95) 
2. Аз шир гирифтан. Расм аст, ки то поёни дусолагї бача аз шири модар таѓзия мекунад. Баъд аз ду сол 
модар бо равишњои хос ва латоифулњиял ин одатро ба зањмат аз сари тифл мегирад. Кинояе аз тарки 
одати душворро гўянд. Шир додан ба кўдаки ширхорро, ќатъ кардан ва ба ў ѓизо доданро.(3, алиф, 
770):  
                                         Аз шир гирифт бача рўъёњоро, 
                                         Дар бистари шаб гузошт фардоњоро. 
                                Ў модари моњиёни бисёре буд, 
                                         Умре тару хушк кард дарёњоро(9, 5) 
3. Буридани ноф. Нофи касеро бо чизе буридан, яъне камоли њазоќат ва мањоратро дар коре ё њунаре ё 
амале доштан (2, 597): 
                                         То зода шудам, нофи маро санг бурид, 
                                         Манро падарам- кўњ ба дунё овард.(9, 14) 
4. Ситора дар осмон надоштан. Ба эътиќоди ќудамо њар кас дар осмон ситорае дорад, ки намоди бахти 
ўст.(3, алиф, 889) Ситора надоштан киноя аз толеи хуб надоштан (4, 298): 
 
                               Дар интизори ту њастам то субњи рўзи ќиёмат, 
                               Њатто агар як ситора дар осмонам бимонад.(9, алиф, 40)                                           

Љумлањо ва истилоњоти омиёна 
1. Об аз сар гузаштан. Ба нињояти бечорагї ё бадбахтї ва ноумедї расидан (3, бо, 2): 
                                       Ман об гузашта аз сарам мегўям, 
                                       Ман ошиќам, ањмаќам, харам мегўянд.(9, 91) 
2. Аз оби гилолуд моњї гирифтан. Аз вазъи ошуфта ба нафъи худ бањрабардорї кардан. (3, бо, 3) Аз 
авзои ошуфта ва дарњам- барњам барои бањраљўйї истифода кардан: 
                                       Эй моњии обњои равшан, эй ишќ, 
                                       Аз оби гилолуд туро мегирам.(9, алиф, 188) 
3. Аз дањан уфтодан. Аз арзиши чизе кам шудан: 
                                       Сард аст табе, ки бар танам уфтода, 
                                       Номи чи касе аз дањанам уфтода.(9, 11) 
4. Ин низ бигзарад. Ин истилоњ дилдорї додан ба касе, ки шикоят аз пешомади ногувор ё аз рўзгор 
дошта бошад, яъне ин давронгувор низ сипарї хоњад шуд: 
                                  Гуфтам њазор сол аз ин рўз рафтааст, 
                                  Бо ханда ишќ гуфт, ки: «ин низ бигзарад.»(9, алиф, 32) 
5. Бодкарда. Ба фурўш нарафтан: 
                                        Чї ваќте боз ошиќ мешавам ман? 
                                         Дилам бар рўйи дастам бодкарда.(9, алиф, 124) 
6. Бод кардан. Масхара кардан: 
                                         Тифлак чї ќадар сода дучораш кардам, 
                                         Њар чи матлак, ки буд, бораш кардам.(9, 19) 
7. Боз кардани по. Иљоза ё имкони рафтуомад пайдо кардани ў ба он љо.(3, бо, 208) 
                      Чї касе пойи дарёро ба хонаи ман боз кардааст(9, алиф, 77) 
8. Барљаки касеро задан. Ба њассостарин нуктаи мавриди назари ў ишора шудан(3, бо, 120): 
                                        Аз мазраањои кўчаки баъзењо, 
                                        Барчида шавад матарсаки баъзењо. 
                                        Оќо, худмониям чи кайфе дорад, 
                                        Ваќте барзанї ба барљаки баъзењо. (9, 21) 
9. Барўз кардан. Тоза ва нав кардан: 
                                        Захмњоямро барўз кардаам, 
                                        Лутфан, ба ман намак бизанед.(9, алиф, 112) 
10. Пироњани бештар пора кардан. Киноя аз синни бештар ва тарибаи зиёдтар доштан нисбат ба касе: 
                                    Бародаронат аммо  
                                             Зебоиятро чўби хирољ заданд.  
                                             Ман фаќат пироњане бештар  
                                              Аз ту пора карда будам.(9, алиф, 109) 
11. Чоќу аз пушт задан. Киноя аз хиёнат ва номардї дар њаќќи дўст: 
                                         Ногоњ кулоњам сари манро дуздид, 
                                         Танњоиям аз пушти ман чоќу зад.(9, бо, 11) 
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12. Даст ба сар(кардан). Барои рањо шудан аз музоњимати касе, ўро ба дунболи чизе мавњум ё ноёфтанї 
фиристодан; аз сар боз кардан.(3, алиф, 541): 
                                          Дорам њама љо даст ба сар мегирам, 
                                          Њай медаваму дубора бармегардам.(9, 7) 
13. Дасту по чалафтї. Тавњиномез. Он ки ба роњатї наметавонад кореро басурат дуруст анљом дињад; 
нотавон ва бедасту по; беарза(3, алиф, 543): 
                                        Эй ишќ, биёву корро яксара кун, 
                                        Бо ин дил дасту по чалафтї чї кунам?(9, алиф, 172) 
14. Дунболи нахуди сиёњ фиристодан. Касеро, ки нахоњанд дар ваќти коре њозир бошад, ба тадбир ва 
бањона берун фиристодан(4): 
                                       Лутфе куну зуд корро яксара кун, 
                                       Дунболи нахуди сиёњ моро нафар аст.(9, алиф, 143) 
15. Давр бардоштан. Ба давр даромадан; беихтиёр дар амре ѓулу ва муболиѓа кардан, матлаберо каш 
додан.(4): 
                             Ин њама давр бардоштаї, ки чї? 
                                      Мехоњї ба куљо, ки то њоло нарасидаї?(9, алиф, 47) 
 
16. Рў шудан. Ошкор шудан, бармало шудани асрори нињон. 
                                      Њоло ки вараќњо њамагї рў шудаанд, 
                                      Сархўрда аз ин њама такопў шудаанд.(9, 29) 
17. Роњи дур рафтан. Худро ба он роњ задан: 
                                      Аз моњ, ки њар шаб дањанкаљї мекунад, 
                                      Аз… Аслан чаро роњи дуре биравам, 
                                      Аз ту. Њамин ту! 
                                      Ки то мехоњам садоят бизанам, 
                                      Худатро ба он роњ мезанї.(9, алиф, 57) 
18. Занзалил. Вижагии он ки аз занаш метарсад, мутеъ ва фармонбардори мутлаќи ўст.(3, алиф, 642): 
                                      Хаста шудам аз дасти љалиле, ки манам, 
                                      Аз шоири њечи занзалиле, ки манам.(9, 51) 
19. Шир хўрдан. Киноя аз бача будан ва ширхор будан: 
                                      Сад мартаба гуфтам ошиќї кори ту нест, 
                                      Бачча! Ту њанўз шир бояд бихўрї.(9, 43) 
20. Кафш туи як по кардан. Киноя аз исрор ва пофишорї: 
                                      Њоло ки ќарор аст, ба ишќем ба њам, 
                                      Марг омада, кафш туи як по карда.(9, 8) 
21. Килуе чанд. Сайре чанд. Киноя аз беањамият будан ё камарзиш будан. 
                                      Њар гўшаи ин шањр бисоте пањн аст, 
                                      Эй ишќи дилшикаста килуе чанд.(9, 21) 
22. Ганд задан. Иштибоњи бузург муртакиб шудан; хароб кардан: 
                                      Ин шеър ба сардхона бояд биравад, 
                                      Бадљавр даруни шоираш ганд зада.(9, 54) 
23. Мостмолї. Сарсарї ва ба зоњир анљом додани амре, њаллу фасл кардани зоњирї ва сатњии амре: 
                                      Хаста шудаам аз таволии зиндагиям, 
                                      Аз ин њама мостмолии зиндагиям.(9, 91) 

3. Афсонањо 
1. Парї. Њар як аз занони афсонаї ва асотирии бисёр зебо ва рўњонї ва латифро гўянд, ки дар баъзе 
асотир ва афсонањо љин ба шумор омада ва баъзе низ барои онон монанди малоика болу пар ќоил 
будаанд. Париён аз олами номарйї ва ба заъми баъзе аз љинси оташ њастанд ва бо лутфу љамоли худ 
инсонро мефиребанд. Авоми Эрон љойгоњи париёнро Фозил меноманд, ки иборат аст аз чашмасорњо 
ва чоњњо ва палакони обанборњо. Дар ќиссањои эронї љойгоњи париён дар чоњ аст. Дар оини зардуштї 
парї ба љинси муаннас итлоќ гардидааст, ки ба сурати духтари љавони зебое зоњир мешавад ва аз 
тарафи Ањриман ба мунњариф сохтани Маздаясно гумошта шудааст…(12, 354): 
                                       Дарё ба сараш зада, парї мераќсад, 
                                       Ноњид канори муштарї мераќсад.(9, алиф, 189) 
2. Тилисм (шикастани тилисм).  Нуќуши сењрї ё танљимї ё шайъии мунаќќаш ба ин нуќуш аст, ки 
барои дафъи офатњо ё чашми захмњо ё њаводиси мухталифи дигар тањия мекунанд. Балиноси њакимро 
падари тилисмот шинохтаанд ва бар тибќи баъзе ривоёт, ў дар бисёре аз шањрњо тилисмњое барои 
муњофизат аз мору аќраб сохта буд. Дар бисёре аз афсонањо ва достонњои омиёна вазифаи аслии 
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ќањрамон, шикастани тилисме аст, ки деве ё љодугаре баднињод ё фарде шарир бар кассе, ё љое, ё 
дафинае нињода ва боиси масхи он кас ва нуњусати он макон шудааст ва ќањрамон бо пушти сар 
гузоштани мавонеи душвор ва ѓолибан бо куштани дев, ё љодугар тилисми ўро ботил месозад.(12, 974) 
                                  Бо ишќ тилисми гургро мешиканем, 
                                  Шаб ин ќафаси сутургро мешиканем.(9, 90) 
3. Ќаќнус. Ќаќнус ё ќаќнас мурѓе аст устураї ва афсонаї, бисёр хушранг ва хушовоз, дорои минќоре 
дароз бо сўрохњои фаровон ва ба ќавле 360 сўрох, ки аз њар як овозе хуш бармеояд ва мусиќиро аз овози 
он гирифтаанд… Гўянд бар кўњи баланде муќобили бод менишинад ва садоњои шигифтангез аз 
сўрохњои минќораш бармеояд ва ба сабаби он мурѓони бисёре бар ў љамъ меоянд ва ў шуморе аз 
онњоро тўъмаи худ месозад. Љуфт надорад ва умраш њазор сол аст ва чун ба охир расид, њезуми бисёр 
гирд меоварад ва бар болои он нишаста, сурудан оѓоз мекунад ва бол барњам мезанад ва аз барњам 
задани болњояш оташе мељањад ва дар њезум меафтад ва ў дар оташ месўзад ва аз хокистараш тухме 
падид меояд ва аз он ќаќнусе дигар.(12, 1133): 
                                    Чандест сарам лонаи ќаќнусон аст, 
                                    Боле битаконем, омон месўзад.(9, 13) 

Бозињо 
1) аљї- маљї лотарљї. Иборате аст, ки аз он ба унвони вирде, ки нирўњои љодуї дорад, дар ќиссањо 
навиштаанд. Чунонки, масалан, дар ќиссаи халифае, ки ба сурати лак- лак дармеояд, бояд се бор ин 
вирдро Хонда, бар худ бидамад, то сурати аслии худро бозёбад.(11, 145): 
                                    Дур аз маниву њанўз њам рўйи лаљї, 
                                    Чун оинаиву бо ман ангори каљї. 
                                    Чандест, ки вирди шабу рўзам ин аст, 
                                    Эй ишќ, биё, аљї- маљї лотарљї.(9, алиф, 70); 
2) шер ва(ё) хат. Навъе ќуръакашї, ќимор ё шартбандї, ба ин сурат ки сиккаеро ба њаво партоб 
мекунанд ва ќабл аз афтодани сикка бар рўйи замин вазъият онро бар рўйи шер меафтад ё хат, пешгўї 
мекунанд.(3, 772) 
                                    Њоло, барои махфї шудан, 
                                    Бо чї касе шер ё хат бияндозем?(9, алиф, 68); 
3) занљири ману боќї, гургаму галла мебарам. Аму занљирбоф навъе бозии махсуси кўдакон, ки гурўње 
њалќавор фароњам меоянд ва дасти якдигарро мегиранд ва яке дар пешопеши њалќа мегўяд: «аму 
занљирбоф, бале, занљири маро боќї…»  
 «Гургаму галла мебарам» навъе бозї, ки аз миёни бозикунон яке ба номи «гург» ва дигаре ба 
номи «чўпон» интихоб мешавад ва бозикунони дигарро њам «гўсфанд» меноманд. Гўсфандон ба 
тартиб пушти сари њам меистанд ва либоси якдигарро аз пушт мегиранд. Сипас, гург дар баробари 
чўпон ва гўсфандон меистад ва баланд мехонад: «Гургаму галла мебарам…»(8, 20- 21); 
           Занљири ману боќї, касе ба љойи касе намемирад. 
                    Пушти по андохтї? Кош ба љойи касе мутаваллид мешуд. 
                    Гургаму галла мебарам, савор бар ин сарсара,  
                    Ба њафтсолагиям, сар мехўрам,  
                     Њоло,баъди ин њама сол, Оњой, оњой, ман гургам?(9, алиф, 50) 
 Густураи фарњанги омма шояд бузургтарин омил бар шароити рўњї ва равонии инсон бошад. 
Њол, агар ин инсон шоир бошад, ба њасби њассосияте, ки дар табъ ва завќи худ дорад, беш аз соири 
мардум аз фарњанги омма таъсир мепазирад. Њарчанд ин таъсир камобеш дар шеъри пешиниён низ 
ошкор гаштааст, вале ин асарбахшї дар шеъри шоирони муосир ба равшанї дида мешавад. Набояд 
интизор дошт, ки њамаи шоирон, њатто дар як минтаќа, таъсирпазирии муштараке аз фарњанги оммаи 
худ дошта бошанд. Бо ин ки Сафарбегї аз шоирони минтаќаи Айлом аст, аммо истилоњот ва киноёти 
бакорбурдашуда дар ашъораш дар миёни аѓлаби манотиќи ин сарзамин ќобили дарк аст ва аз 
мавориди мусталањ ва пуркорбурди имрўзї аст. Бархе аз ин вожагон ва истилоњот бисёр имрўзї ва 
самимї њастанд. Истилоњоте назир ба «гўри падараш механдад», «занзалил», «мостмолї», «забонам 
лол» ва…, ки бархе шояд дар фарњанге наёмада бошад, шеъри ўро бисёр дилнишин ва бепироя 
намудааст. Дар муќоисаи масал, афсона ва бозињо корбурди истилоњоти киноии бештар дар шеъри ин 
шоир омадааст. Ногуфта намонад, дар ќисмати бозињо, агарчи мавориди корбурд андак аст, аммо 
шоир аз равиши нав ва ибдої ба тарзи хосе истилоњоти марбут ба бозии хосро дар шеъри худ 
гунљонда, ки љойи тааммул дорад ва дар навъи худ камназир аст. 
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           Хидматњои Сотим Улуѓзода дар таърихи нави адабиёти тољик танњо ба эљоди асарњои бадеї 
мањдуд намешавад.Вай дар баробари нависандаи бузург будан ,њамчунин тарљумони шинохта ва 
соњибсабк буда ,дар роњи пешрафти тарљумаи бадеї ва шаклгирии назарияи тарљума хидмати бузург 
кардаааст. 

      Фаъолияти тарљумонии С.Улуѓзода њанўз дар њаждањсолагияш оѓоз ёфта,дидгоњњои назарии ў 
оид ба ин шакли адабиёт дар тўли солиёни баъд тадриљан шакл мегирифт. 

      Тарљума ба хусус тарљумаи бадеї, ки дар таърихи адабиёти мо собиќаи беш аз њазорсола дошта, 
муњаќќиќон њангоми зикри ин таьрих ба тарљумаи устод Рўдакї «Калила ва Димна» ишора мекунанд, 
мањз дар замони Шўравї вусъат ва сифати тоза пайдо кард.  

      Нимаи аввали асри бист-замони шаклгирии адабиёти нави тољикї- дар ин соњаи адабиёт низ 
чењраи тавоноеро чун устод Айнї ва Сотим Улуѓзода ба майдон меоварад, ки яке фаъолиятњои 
адабияшро бо эљоди осори бадеї шурўъ карда, дар тарљума низ бо тарљумаи романи «Ќамар» 
рањкушои љавонон гардид, дигаре –Сотим Улуѓзода нахустин ќадамњояшро ба майдони адабиёт бо 
тарљумаи њикояи ќиссамонанди нависандаи рус М.А.Алексеев «Сом ва Дик» гузошт. Ин аввалин 
кўшиши ў дар роњи фарогирии таљрибаи бадеии халќњои дигар буд, ки баъдтар дар ташаккули  диди 
нависандагї ва забонши- носии ў наќши бузург гузошт.[1]  

      Сотим Улуѓзода њикояи М.А. Алексеев «Сом ва Дик»-ро соли 1929 бо њамќаламии дўсташ  
Попов, ки муњассили факултаи шарќшиносии Донишгоњи Тошканд будааст тарљума менамояд.[2] 
Адабиётшинос Худойназар Асозода барњаќ менависад: «Ќаблан, ки як сарчашмаи эљодии С Улуѓзода-
донистани забони русиро таъкид карда будем, хеле зуд ба С. Улуѓзода дар фаъолияти тарљумонї 
пирўзї меорад».[3]  

     Тарљумаи аввалини ў бо тањрир ва эњтимоми устод Айнї чоп шуд ва нафаќат як љузъи адабиёти 
нави тољик эътироф гардид, балки ба ташаккули дидгоњњои иљтимої ва бадеии нависанда низ таъсири 
файзбахш гузошт.[4]  
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      Муњаќќиќи њаёт ва осори С.Улуѓзода К.Юсуфов аз забони нависанда хидмати Айниро дар 
тањрир ва нашри ин њикоя таъйид карда, мазмуни мактуби устодро ба мудири нашриёт чунин 
меоварад:…тарљума агарчи айбу нуќсон дорад ва тарљумонаш љавони бетаљриба менамояд, вале 
ќобили таваљљуњ аст ва тарљумон матлаби њикояро ба хубї фањмида, маънињои борики онро ба таври 
худ ифода карда тавонистааст ва љо-љо забонаш њам бад нест, бинобар ин ман дастнависи ўро тасњењ ва 
тањрир карда баромадам. Маслињат ин, ки инро њарчи зудтар барои бачагон чоп карда роњбарї 
намоед, ки тараќќї кунад, саводаш ва тањрираш такмил ёбад».[5]  
    Зимнан бояд таъкид кард, ки хидмати устод Айнї дар ташаккули мањорати тарљумонии Сотим 
Улуѓзода фаќат бо тањрир ва нашри ин њикоя мањдуд намешавад. Сотим Улуѓзода маќолааш «Аз 
дафтари ёддоштњои ман» менависад, ки «устод Айнї ўро ба хонаи худашон таклиф карда, дар муддати 
як њафта њар рўз як ќисми тарљумаро хонда ва камбудињояшро нишон дода ва ислоњ мекунонданд, 
хусусиятњои кори тарљумаро мегуфтанд».[6]  

    Чунон ки маълум шуд наќши Айнї дар шаклгирии ин соњаи фаъолияти адабии С.Улуѓзода кам 
набудааст, ва устод Улуѓзода низ иќрор кардааст, ки «…ман аз ин таваљљўњи неки устод Айнї нисбат 
ба кори нахустини худам, ки аслан аз машќи шогирдонае беш набуд, нињоят мутаассир ва муташаккир 
будам… Ман аз нависандаи калон, шахси соњибдил, мушоњидакор ва даќиќустод Айнї аввалин 
танќид ва аввалин таърифро шунидам ки касро меомўзонад ва њам болу пар мебахшад».[7] 
       Чунонки баъдтар хоњем дид, воќеан њам Сотим Улуѓзода «бо ѓамхориву њамдастии устод Айнї ба 
сайри тарљумаи адабиёти дигар халќњо љиддитар роњ пеш гирифта, ба тарљумонї миён баст».[8] 
Натиљаи ин саъйи нек ва њамкории судманд буд, ки пас аз чанд муддат Сотим Улуѓзода ба тарљумаи 
яке аз шоњасарњои адабиёти реалистии дунё романи нависандаи англис Этел Лилиан Войнич 
«Ѓурмагас» пардохт.  

    Нависанда дар муќаддимаи тањрири нави романи «Ѓурмагас», ки соли 1982 ба чоп расида буд, 
менависад: «Тарљумаи тољикии роман нахустин бор соли 1931 ба алифбои арабї бо номи «Занбўр» чоп 
шуда буд. Баъд аз он боз ду карат нашр шуд, лекин дар ду дафъа њам бе иштироки мутарљим дар тасњењ 
ва тањрири нави он. Ваќте ки нашриёти «Маориф» барои нашри чањорум тайёр кардани романро аз 
ман хоњиш кард, ман баъди 50 сол тарљумаи худамро аз нав хонда баромада, дидам, ки дар он ваќт 
камтаљрибагии мутарљими нављавон, забони русиро ва њатто забони дарии адабии худро њам пухта 
надонистани ў ва инчунин њанўз такмил наёфта будани услуби тањрири ў ба тарљума акси худро бекаму 
кост зада будааст. Ѓайр аз инњо, аз чї сабаб бошад, ки баъзе порчањои роман аз тарљума афтода 
мондааст.  

    Бинобар ин роман барои нашри чањорум гуфтан мумкин аст, ки аз нав тарљума шуд».[9]  
     Аз санаи нашри аввали тарљумаи роман бармеояд, ки онро С.Улуѓзода дар давраи љавониаш 

тарљума кардааст. Бо вуљуди ин, нахустин нашр ва нашрњои дуюму сеюм  низ дар байни хонандагон 
мањбубияти хос доштааст. 

    Њамин тариќ, баъди тарљумаи њикояи «Сом ва Дик»ва «Ѓурмагас» фаъолияти баьдии тарљумонии 
С.Улуѓзода инкишоф меёбад.[10] 

      Ба мушоњидаи адабиётшиноси фаќид Маъруф Раљабї «фарќи дигар нахустќадамњои эљоди 
С.Улуѓзода аз дигар адибони насли сталинї аз он иборат буд, ки ў бо љасорату дахолати тамом аз 
љавонї ба тарљума, омўзиш ва тарѓиби марксизм пардохт».[11]   

    Сотим Улуѓзода дар маќолаи «Бањори инсоният» таъкид мекунад, ки њанўз соли 1932, яъне замоне, 
ки њамагї бисту як сол дошт, «ба тарљумаи шаш љилди «Ленин» машѓул будааст».[12] Китобномае, ки 
нависанда 1 октябри соли 1940 оид ба асарњои тањрири тарљума кардааш мураттаб сохтааст, пуркории 
ўро дар ин самт собит карда, дар бораи то замони 34 асари Маркс,Энгелс ва Ленин, 5 асари Сталин ва 
бо њамќаламии Б.Ѓуфуров ва Комиссаров 14 асари доњиёни марксзмро карданаш маълумот медињад.  

     Воќеан њам «таљрибаи кори тарљумонї» ба Сотим Улуѓзода на фаќат «дониши бисёр дод», балки 
вай дар ин замина «услуби ба худ хос пайдо кард, дидгоњњои назарию маданї ва сиёсияш тавсия 
ёфт».[13]  

    Њоло мавзўи таъсири тарљума ба фаъолияти нависандагии С.Улуѓзодаро як сў гузошта, таъкид 
карданием, ки мањз бо кўшиши С.Улуѓзода бунёди назарї ва амалии тарљума дар адабиёти нави 
тољикї гузошта шуд. Намуди комилан нави тарљумаи насри бадеї ва сиёсиву идеологї пайдо шуд ва 
тадриљан ташаккул ёфт. Агар чунин санадро ба эътибор гирем, ки њамроњ бо ташаккули тарљума дар 
як ваќт забони тарљума (забони адабии њозираи тољик), ки насри бадеї љузи он буд, ки шакл мегирифт, 
душворї ва судмандии зањмати адибоне чун С.Улуѓзода, ки дар ин самт фаъолият доштанд, 
тасаввурпазир аст. Табиист,  ки ин кор мушкилоти фаровоне дар пай дошт ва ин мушкилот, дар 
бештарин њол марбут ба сабки тарљума, истилоњоти тахассусї ва ѓайра буд, ки аз љониби ин фидоиёни 
адабу фарњанги тољик на фаќат ба миён гузошта мешуд, балки ба тариќи ањсан њаллу фасл низ 
мегардид. Шигифтангез аст, ки ин кори душвор, ки барои таърихи адабиёти тољик арзиши бунёдї 
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дошту дорад, бо саъй ва иродаи насли аввал ва фидоии адабпарвари тољик анљом гирифт, ки номи 
Сотим Улуѓзода дар сатри аввали он сабт аст. 
      Нахустин мушоњидањои таљрибавии тарљумаи луѓоти фарогир ва омўзиши хусусиятњои забони 
осори тарљумашаванда дидгоњњои назариро на фаќат ба вуљуд овард, балки тадриљан такмил бахшид. 
Натиљаи чунин роњи дуруст буд, ки тарљума, ба хусус осори насрии тарљумавї чун љузъи адабиёту 
фарњанги тољик пазиуфта шуд ва дар таѓйири тафаккури маънавии хонандаи тољик наќши муњим 
бозид. 
      Сабки тарљумаи С.Улуѓзода на фаќат масъалаи њамафањмии осори тарљумавиро ба миён гузошт ва 
ба тарзи писандида њаллу фасл кард, балки дидгоњ- њои  ў масъалањои истифода аз ганљинаи забони 
њазорсолаи форсии  тољикї ва њифзи сабки тарљумаро низ ба миён гузошт. Дар њаллу фасли масъалаи 
сонї сањми С.Улуѓзода беназир аст.  
      Дастовардњои назарї ва амалии тарљумонњои насли аввал, ба хусус С. Улуѓзода ба андозае муњим 
аст, ки даврањои баъдии рушди тарљумаро на чун гардише дар ин соња, балки њамчун пешрафти 
сифатии тарљума дар таърихи адабиёти тољик метавон таъбир кард. 
      Дар замоне, ки нашрияњои тољикї «аз асолати форсии дарї, ки дар Мовароуннањру Хуросон њануз 
нигоњдорї мешавад, дур мешуданд, аз гуфтори авомона на дурру гуњар, балки хасу хошоки зиёде ба 
забони адабї меомад, на танњо дар матбуоти њаррўза, балки дар адабиёти бадеї низ нуќсонњои 
фасоњатшикани сухан, заъфи таълиф, таъкиди лафзиву маънавї, нишонањои камсаводї  афзоиш 
меёфт».[14] С.Улуѓзода дар ин масъала дидгоњњои сањињ ва собит дошт.  
      Гурўњњое буданд, ки ќотеона мехостанд тарљумаи бадеиро «аз юѓ ва ишкели забони мурдаи китобї 
«рањої бахшанд» ва луѓоту синтаксиси осори тарљумавиро «аз њисоби забони муосири зинда печонтар 
ва табиитар» гардонанд. Тарафдорони ин тамоюл мехостанд миёни забони китобии њазорсолаи 
тољикии форсї ва забони ба истилоњ адабии муосири тољик њар чи бештар фосила эљод кунанд. Дар ин 
мољаро назари С. Улуѓзода ќатъї ва созанда буд. Аз љумла ў дар ин боб боре гуфта буд: Ин ќадар ба 
назари нафрат ва рад нигоњ кардан ба забони китобї тамоман раво нест … дар ин китобњои куњан он 
ќадар луѓоти зебо ва таъбирњои бисёр рехта ва пурмаънї њаст, ки онњоро дида, ёд гирифтан 
даркор».[15] Ва Сотим Улуѓзода воќеан њам аз шахсиятњои нодире буд, ки сабки тарљумаро бо такя ба 
забонии ѓании китобї такмил бахшида, забони тарљумаро то љое аз тарљумазадагї озод кард. Ислоњи ў 
фаќат ба истифодаи калимаву иборањои алоњида марбут набуд, балки арзиши бунёдї дошт, ки пеш аз 
њама ба сохтори забон пайванд мехўрад. Намунаи олии ин гуна сабки барозанда дар тарљумаи 
С.Улуѓзода њамоно баргардони асари нависандаи бузурги испанї Мигел де Сервантес Сааведра 
«Достони айёри Ламанчї Дон Кихот» мебошад, ки накду баррасї ва арзёбии њунари С.Улуѓзода дар 
тарљумаи ин шоњасар, бешак ба пешрафти назария ва амалияи тарљумаи тољикї таъсири  фаровон 
хоњад кард.  
      Њамин тариќ, сањми С. Улуѓзода дар шаклгирии тарљумаи бадеии тољикї њамчун навъи хоси 
фаъолияти эљодї бузург буда, дар як муддати кўтоњ он аз маљрои умумии адабиёти тарљумавї људо 
шуда ва дар тафаккури љомеа њам чун рамзи њунари асил љойгоњи хос пайдо кард.    
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Статья посвящена вопросам переводческой деятельности Сатима Улугзаде - одного из великих личностей таджикской 
литературы ХХ века. Следует отметить, что первая половина ХХ века была периодом становления и развития современной таджикской 
литературы и данный период тесно взаимосвязан с именами таких великих писателей и прозаиков как С. Айни и С. Улугзаде.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: переводная литература, переводческая  деятельность Сатима Улугзаде, современная таджикская  национальная 
литература, достижения литературы других народов мира,  стиль переводной литературы. 
  

THE FAMOUS PERSONALITY 
Article is devoted questions of translational activity one of great persons of the Tajik literature of the XX-th century – S. Ulugzade. It is 

necessary to notice, that first half of XX-th century was the period of formation and development of the modern Tajik literature and the given period is 
closely interconnected with names of such great writers as S. Aini and S. Ulugzade.  
KEY WORDS: the translation literature, translational activity of Satim Ulugzoda, the modern Tajik national literature, achievements of the literature of 
other nations of the world, style of the translation literature.  
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 ТАРБИЯТИ СУННАТЇ АЗ ДИДГОЊИ САЪДЇ 
 

Сайид Саъид Оќої 
Донишгоњи миллии Тољикистон, Донишгоњи Озоди исломии Эрон 

 
Саъдии Шерозї яке аз адибони беназири адабиёти форсии тољикї буда, осори ў, ба хусус, 

«Гулист»-ам аз рўзгори адиб то ба имрўз њамчун воситаи ахлоќ ва тарбияти суннати мардуми 
форсизабон наќши барозандаеро бозї намуда меояд. Замоне ки Саъдї дар бораи таълим ва тарбия 
сухан мегўяд, тасаввур мешавад, ки эшон меросдори истеъдоди зотї аст ва баръакс, њангоме ки аз 
фитрату сиришти истеъдодњои зотї сухан меронад, чунин ба назар мерасад, ки гўё ў ба муњит коре 
надорад. Бояд ёдовар шуд, ки Саъдї на танњо муњиту варосатро, балки авомили дигаре аз ќабили 
тафовутњои фардї, раѓбат, тамоюлот, хостањои фардї, ниёзњо, таљрибањои гузашта ва амсоли инро 
амиќан дар назар дошта ва њаргиз як омилро ба танњої дар таълим ва тарбият муассир намедонад, 
балки маљмўаи онњоро мадди назар дорад, ки  инак, дар ин маќола дидгоњи ўро дар робита бо таълим 
ва тарбияи анъанавї мавриди баррасї ќарор медињем. 

Аз назари Саъдї њангоми таълим ва тарбия таъсири муњити суннатї љойгоњи махсусро доро 
аст, ки ў онро њамчун боѓчае аз гилу гул месозад: 

Гиле хушбўй дар њаммом рўзе, 
Расид аз дасти мањбубе ба дастам. 
Ба-д ў гуфтам, ки мушкї ё абирї, 
Ки аз бўи диловези ту мастам. 
Бигуфто: «Ман гили ночиз будам, 
Валекин муддате бо гул нишастам. 
Камоли њамнишинї дар ман асар кард, 
Вагарна ман њамон хокам, ки њастам». [Саъдї. «Гулистон», с.10]. 
Агар ба сатрњои фавќ бо диќќат таваљљўњ бишавад, њувайдо мегардад, ки Саъдї ба њадде ба 

муњити муносиби тарбият ањамият ќоил буда, таъкид дорад, ки агар муњит солиму муносиб фароњам 
гардад, баид нест, ки њувият иваз шавад ва он чи пасту палид аст дар таъсири муњит азиз ва шоиста 
гардад. Масалан, дар љои дигар ба ин нукта ба таври зерин ишорат менамояд: 

Љомаи каъбаро, ки мебўсанд, 
Ў на аз карам пиланоме шавад. 
Бо азизе нишаст рўзе чанд, 
Лољарам њамчу ў гиромї шавад. [Саъдї. «Гулистон», с.221]. 
Бале, дар ин бора аз осори ў мисолњои фаровон метавон овард. Саъдї бар он эътиќод дорад, ки 

агар поксиратонро дар муњит фосид ва чунончи фосидонро дар муњити солим ќарор дињанд, таѓйири 
сират дода ва тањти таъсири муњити тарбияти худ ќарор хоњанд гирифт. Муњити тарбиятї аст, ки 
инсонро, њамон тавре ки хоњанд, он тавр парвариш менамоянд. 
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Аз дидгоњи Саъдї дар таълим ва тарбияти фард таъсири таворис (ворисї) муњим аст. Ба гуфти 
ў шахси ноќобил тарбиятпазир нест, ки ин мушоњидањои равоншиносии љолиби Саъдї аст ва дар 
рўзгори худ ин гуна њолатњоро мушоњида намудааст.   

Чун буд асли гавњаре ќобил, 
Тарбиятрро дар ў асар бошад. 
Њеч сайќал накў надонад кард, 
Оњанеро, ки бадгуњар бошад. 
Саг ба дарёи њафтгона бишўй, 
Ки чу тар шуд, палидтар бошад. 
Хари Исо гараш ба Макка баранд, 
Чун биёяд, њанўз хар бошад. [Саъдї. «Гулистон», с.213-214]. 
Саъдї, ононро, ки тарбияти аввалияи онњо номуносиб буда ва ё дар муќобили тарбияти љадид 

муќовамат мекунанд ва ба њељ ваљњ њозир ба ислоњ нестанд, ба шиддат танќид мекунад. Бо нуфузи 
каломи хуш бо бењтарин ваљњ ва зеботарин ташбењот таъсири истеъдоди зотї ва гавњари инсониро 
баён медорад, ки аксари гуфтањои ин нобиѓаи адабиёти форсї њамчун зарбулмасал ва андарзи рўзгор 
дар миёни мардуми кишварњои форсизабон ќариб дар њар хонавода ба назар мерасад: 

Партави некон нагирад, њар ки бунёдаш бад аст, 
Тарбияти ноањлро чун гирдакон бар гунбад аст. [Саъдї. «Гулистон», с.30]. 
Ва ё: 
Оќибат гургзода гург шавад, 
Гарчї бо одамї бузург шавад. [Саъдї. «Гулистон», с.32]. 
Саволе ба вуљуд меояд, ки Саъдї муњитгаро аст ё таворисгаро? Дар навиштањои ў њардуро 

метавон мушоњида кард. Саъдї инсоне аст мутафаккир. Њикоятњои «Гулистон»-и ў ба сурати 
мунозира ва ё муколимаи дуљониба аст. Бинобар ин, ваќте ки ба тарафдорї аз муњит сўњбат мекунад, 
дар њаќиќат наќши шахси мухолиф бо таворисро бозї мекунад, ваќте ки аз таворис ва истеъдоди зотии 
инсон сухан мегўяд, шахси мухолиф бо муњитро бозї мекунад. Њунармандии Саъдї дар њамин аст, ки 
дар ин ду наќш таассуби шахсии худро канор гузошта ва ба унвони шахси солис ворид ба бањс 
мегардад ва њамин амр боис мегардад, ки кунљковї ва тезбинии бештаре ба кор гирад ва бењтар 
масоилро бишкофад. 

Воќеият ин аст, ки Саъдї барои шахси тарбиятшаванда наќши умдаеро мебозад ва мўътаќид 
нест, ки инсонро, њар тавре ки бихоњем метавонем тарбият кунем. Саъдї таъкид мекунад, ки агар 
тарбиятшаванда муќовамат кунад ва ё чунончи шахсияти вай ќаблан таври номатлубе шакл гирифта 
бошад, дар он сурат эљоди таѓйирот дар рафтори ў мушкил аст, магар ин ки дорои заминаи ислоњ 
бошад ва илло «дар шўразор лола намерўяд». 

Саъдї таъсири муњитро дар таълим ва тарбият муњим медонад ва онро ба расмият мешиносад, 
вагарна чи лозим буд, ки ин њама умри хешро дар мусофиратњо гузаронад ва аз мушоњидаи дунё 
таълим бигирад. Дар айни њол. Саъдї инсонро моддаи мутлаќ тасаввур накарда, ки ба њар ќолабе, ки 
бихоњад, дарбиёяд. Бар ин асос, тавсиа мекунад, онњое, ки тарбиятпазиранд ва дорои заминаи зењнї 
њастанд, бояд тарбият шаванд ва бо онон, ки њама чизро ба масхара мегиранд ва кибру худхоњї мўљиби 
адами таъсир дар онон мешаванд, бењуда зањмат накашанд: 

Шамшери нек аз оњани бад чун кунад кас, 
Нокас ба тарбият нашавад, эй њаким кас. 
Борон, ки дар латофати табъаш хилоф нест, 
Дар боѓ лола рўяду дар шўразор хас. [Саъдї. «Гулистон», с.32]. 
Саъдї на ин ки мўътаќид аст, ки муњит нисбат ба таворис камасар аст, балки мўътаќид аст, ки 

агар муњити ќаблї инсонро фосид карда бошад ва ё тарбиятшаванда дар муќобили таъсири муњити 
љадид муќовимат кунад ва ё ин ки заминаи зењнї барои тарбият дар муњити љадид вуљуд надошта 
бошад, дар натиља асари тарбияти муњити љадид камтар ва муваффаќият дар ин амр андак аст. 
Бинобар ин, таъсирпазирї дар муњити муносиб ва љадид ин аст, ки заминаи айнї ва зењнии ќаблї низ 
фароњам шуда бошад. 

Саъдї ба њамон андоза, ки ба муњит такия дорад, рўи истеъдоди зотї ва гавњари инсонї ва 
хости тарбиятшаванда низ такия мекунад. Аз дидгоњи Саъдї истеъдод бидуни муњит тарбият 
намешавад ва дареѓ аст, ки истеъдоди нуњуфта дар муњити муносиб шукуфта нагардад, њамчунин 
муњити муносиб барои касоне, ки соњибистеъдод нестанд ва ё намехоњанд, ки таѓйири рафтор дињанд, 
зањмат бефоида аст. 

Адиб истеъдоди зотї ва муњитро дар таълим ва тарбият дар муќобили њам ќарор намедињад, 
балки таъкид дорад, барои тарбияти инсон мебоист ин ду бо њам њамоњанг шаванд, дар 
тарбиятшаванда низ ангеза ба вуљуд ояд, то амри таълиму тарбият муассир шавад. 
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Саъдї барои шахсияти шаклгирифта, тарбиятшаванда ва низ наќши мутааллим ба унвони як 
шахсияти воњид ва огоњ аз насаби хеш ва ба унвони шахсе, ки дорои зот ва истеъдоди хоси худаш 
мебошад, ањамият ќоил аст. Дар натиља, мураббиёнро аз ќолабњои пешсохта ва фарзияњои зењнї, ки 
инсонњоро бар асоси онњо ќолабї бор биоваранд, бар њазар дошта ва мутазаккир мешавад, ки асари 
таълим ва тарбия нисбї аст ва мавонеъ ва мушкилоте њам њастанд, ки кўшиш дар љињати таѓйири онњо 
бењуда аст. Бинобар ин, дар масоили омўзиш ва парвариш бояд ба њудуди таъсирпазирии 
тарбиятшаванда низ таваљљўњи кофї мабзул дошт: 

Њама файласуфони Юнону Рум, 
Надонанд кард ангубин аз заќум. 
Зи вањшї наёяд, ки мардум шавад, 
Ба саъй андар ў тарбият гум шавад. 
Тавон пок кардан зи занг оина, 
Ва лекин нашояд зи санг оина. 
Ба кўшиш нарўяд гул аз шохи бед, 
На зангї ба гармоба гардад сапед. 
Чу рад менагардад хаданги ќазо, 
Сипар нест мар бандаро љуз ризо. [Саъдї. «Бўстон»,1375, с.279]. 
Аз дидгоњи Саъдї инсонњо барои ёдгирї хислатњои гуногун доранд ва матлабе, ки гуфта 

мешавад, мумкин аст барои яке ќобили дарк ва барои дигаре мубњам ва њатто гумроњкунанда бошад. 
Ўро эътиќод бар ин аст, ки њатто агар муњити яксон ва таълиму тарбияи яксон ба афроди мухталиф 
дода шавад, ёдгирандагон ва тарбиятшавандагон бар њасби истеъдоду тавони худ аз муњити тарбияти 
муносиб бањра мегиранд. 

Таљриба њамон донише аст, ки дар корњои амалї ва назарї аз гузаштагон ба даст омадааст. 
Њар чи инсон пуриттилотар ва тавоноиаш дар корбурди маълумот ќавитар бошад, мавќеи ў дар амри 
таълим ва тарбия бештар аст. Њар чи ў каммоя ва маќеи ў камтар бошад, дар ин љињат шахс бояд 
талош намояд, ки маќеи худро дар зиндагї бо гирифтани дониши амалї ва назарї мустањкам созад. 
Њамчунин, таљрибаандўзї намуда, аз наздик бо масоил ошно ва мушкилотро ламс кунанд, то 
битавонанд њалли мушкилот бар асоси воќеият бошад: 

Тандурустонро набошад дарди реш, 
Љуз ба њамдардї нагўям дарди хеш. 
То туро њоле набошад њамчу мо, 
Њоли мо бошад туро афсона беш. 
Сўзи ман бо дигаре нисбат макун, 
Ў намак бар дасту ман бар узви реш. [Саъдї. «Гулистон», с.194-195]. 
Шайх Саъдї илмеро муассир донад, ки ба мањаки озмоиш дарояд. Ў барои гирифтани илм 

бидуни таљриба ва озмоиш арзише ќоил нест. Аз дидгоњи ў омўхтани илм бидуни амал ва таљрибаи 
амалї, ба мисли он аст, ки андўхтани сарват бидуни истифода аст: 

«Ду кас ранљи бењуда бурданд ва саъйи бефоида карданд: яке, он ки андўхту нахўрд ва дигаре, 
он ки омўхту накард»: 

Илм чандон, ки бештар хонї, 
Чун амал дар ту нест нодонї. 
На муњаќќиќ бувад, на донишманд, 
Чорпойе бар ў китобе чанд. [Саъдї. «Гулистон», с.244]. 
Ба гуфти Саъдї даврони кўдакї, даврони воќеияти тарбият ва наќшпазир аст. Тарбият дар ин 

давраи синнї кўтоњ мешавад, љуброни он дар бузургсолї бас душвор ё ношуданї аст: 
Њар ки дар хурдеш адаб накунанд, 
Дар бузургї фаллоњ аз ў бархост. 
Чўби тарро чунонки хоњї печ, 
Нашвад хушк љуз ба оташ рост. [Саъдї. «Гулистон», с.216]. 
Даврони кўдакї марњалаи итоат аз мураббї ва замони зањмат барои омўхтан аст, ки натиљаи 

ин зањмат дар бузургї ошкор мешавад. Дар њаќиќат омўзиш ва зањмат дар ин марњала сармоягузории 
даврони бузургсолї аст. 

Њар он тифл, к-ў љаври омўзгор 
Набинад, љафо бинад аз рўзгор. 
Писарро накў дору роњатрасон, 
Ки чашмаш намонад ба дасти касон. [Саъдї. «Бўстон», с.339]. 
Саъдї ёдовар мешавад, ки даврони љавонї, даврони шўру ишќ, ќудуратмандї ва лаззат аст ва 

дар айни њол, даврони камтаљрибагї ва ѓалаба ба эњсосот ва авотифи зиндагї ва масоили иљтимої аст. 
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Шоир, ки сафарњои зиёд кардааст ва таљрубаи зиёди зидагї дорад, њамаи даврањои зиндагиро 
дар осори худаш мавриди тањлили бадеї ќарор додааст. Аз дидгоњи ў замони пирї даврони заифї ва 
нотавонї ва дар айни њол пухтагию бо таљурба будан аст: 

Тараби нављавонї зи пирї маљўй, 
Ки дигар наёяд оби рафта бу љўй. [Саъдї. «Гулистон», с.202]. 
Яке аз масъалањои муњим дар рўзгори мардум ин панд додани дигарон аст. Табиї аст, ки агар 

сухан тоза ва пурмаъно бошад, таъсири он ба шунаванда зиёд аст. Аммо агар њамон сухани ноб њам 
зиёд такрор шавад, арзиши худро гум мекунад: 

Сухан гарчї дилбанду ширин бувад, 
Сазовори тасдиќу тањсин бувад. 
Чу якбор гуфтї, магў боз пас, 
Ки њалво чу якбор хўрданд, бас. [Саъдї. «Гулистон», с.164-165]. 
Ба њамин тариќ, барои дарки бештари Саъдї бештар ба осори ў бояд мурољиат кард. Ин адиби 

пуртаљриба дар асоси мушоњидањои рўзгори инсон асарњои худро офарида, инсоро ба масири дуруст 
равон менамояд. Аз ин рў, дар навиштањои Саъдї истифода аз суннатњои мардумї барои таълим ва 
тарбияти инсон фаровон ба кор рафтааст. 
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НИГОЊЕ БА АШЪОРИ КЎДАКОНАИ ЌАЙСАРИ АМИНПУР 

 
Лайло Каримии Валуљої 

Донишгоњи миллии тољикистон 
                                           
Имрўз фалсафаи адабиёти кўдак бар пояи мутафовите аз инсон ва вижагињояш шакл гирифтааст 

ва андешамандонро даргири ин мавзўи фалсафї карда, ки чигуна аз мављудияти кўдак ба унвони як 
инсони  хурдсол таъриф дошта бошанд. Ин дар њоле аст, ки талаќќии роиљ дар фарњанги суннатї 
чунин буд, ки кўдакро сурати ноќисе аз инсон медонистанд. Ўро мўњрае беирода дар низоми 
падарсолорї фарз мекарданд. 

Дар сохтори љадиди адабиёти кўдак мављудияти кудак бо пазириши њамаи вижагињо ва 
ниёзњояш сурат мегирад, бидуни он ки ба муќоисаи ў бо бузургсол пардохта шавад. Њангоме ки 
навзоде мутаваллид мешавад ва гиряњои ў ба садо дармеояд, ин фарёдњо танњо як мањфум дорад, зеро 
навъи хилќати одамї ба гунае аст, ки ў пурсишгар ба дунё меояд. Ављи пурсишгарї ва халлоќият дар 
ибтидои зиндагии инсон шакл мегирад. Кўдакон бо рафторњои худ њамеша одамиро мабњут мекунанд. 
Чашмоне, ки доимо дар њоли љустуљўст, гўшњое, ки мунтазири кўчактарин тањрик барои пайдо 
кардани манбаи садост ва андоме, ки бо хастагинопазирї ба њар гўшае сарак мекашад... Як кўдак гоње 
дар тўли рўз аз як варзишкори њирфаї бештар њаракат мекунад ва бештар аз як навори забти савт сухан 
мегўяд. Гоње он ќадар энержї дорад, ки бароњатї ба хоб намеравад. Бад-ин тартиб, инсон бо рўњияе 
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халлоќ по ба дунё мегузорад, васеътарин зарфияту мустаидтарин заминаро барои наќшпазирї аз 
муњит дорад ва танњо ин бузургсолонанд, ки бояд ононро дар масиру љињати дуруст њимоят кунанд. Ин 
љост, ки бузургтарин омўзгорони омўзиш, иддае аз нависандагону шоирон ва њунармандони муттањид 
ва дилсўз вориди майдони адабиёт мешаванд. Онон ба хубї дарёфтаанд, ки ба ростї кўдакони мо дар 
ибтидои зиндагї бузургтарин бахтро барои бањрамандї аз як зиндагии саодатманд доранд. Кўдакон 
бо суолоти мукаррар ва чароњои фаровон барои ошкор кардани њаќоиќи зиндагї мекўшанд. Лизо яке 
аз роњњои љорї шудани рўдхонаи андешаи кўдакона ба дарёи халлоќиятро омўзиш медонанд. Бояд 
шароите эљод кард, ки рўњи халлоќият тахриб нагардад.  

Доктор Љорљ Мидл – барандаи љоизаи Нобел чунин мегўяд: «Омўзишњои феълї боис мешавад, 
ки фурсатњои омўзишї барои кўдакон аз даст биравад, зеро ќудрати омўхтани кўдак муњим шумурда 
намешавад ва ба кўдаконе, ки ба омўзиш ишќ меварзанд, омўзиши дурусте дода намешавад.» [5 ]  

Ва чунин аст, ки Алберт Энштейн дар хотироти худ чунин менависад: «Назарияи нисбият 
наметавонист дар даврони бузургсолии ман шакл гирифта бошад, зеро одамї дар бузургсолї фурсате 
барои андешидан ба фазову замон надорад. Инњо чизњое аст, ки ваќте кўдак будам, ба онњо фикр 
кардаам.» [3, 35] 

Кўдакон ва нављавонон ба иќтизои гунљоиши шинохтї ва вижагињои рушдии худ  ниёз ба 
матнњое доранд,  ки посухгўи давраи рушд ва лозимаи он бошад. Бо ин муќаддима адабиёти кўдак ва 
нављавон гунае аз адабиёт аст, ки људосозии он аз бахшњои дигари адабиёт аз тариќи мухотабони он 
шинохта мегарданд. Ва ба таври табиї њамчун абзоре дар љињати осонсозии кори омўзиш мавриди 
таваљљўњ ќарор мегирад. 

Адабиёти кўдаконро барои рўёрўї бо масоили рушду муошират бо дигарон омода месозад, 
њамчунин дар дарку фањми мушкилоти зиндагї ононро ёрї мекунад. Ин љост, ки гуфта мешавад: 
адабиёт кўдакро дар њамаи авќоти зиндагї парвариш медињад. 

Њамаи осори тарбиятии кўдакону нављавонон дар фароянди ин омўзишњо иборатанд аз рушди 
эътимод ба нафс – вусъати тахайюл ва нерўи ибдоу ибтикори рушду шукуфоии халлоќият – таќвияти 
боварњои динї. Лизо, нависандагону шоирон њамвора саъй доштанд, мазомини бисёреро ба фарохўри 
ниёзи насли хеш ё зарофату њунармандї дастмояи осорашон ќарор дињанд ва аз тариќи шеъру ќиссаву 
достонњои хуб кўдакон ба бисёре аз арзишњову паёмњои ахлоќї ва инсонї пай бурдаву парвариш 
ёбанд. 

Имрўз шоирони зиёде њастанд, ки худро шоири нављавон меноманд ва ба таври мустаќил барои 
нављавонон шеър месароянд. Дарвоќеъ, шеъри нављавон ќадамњои нахустини худро дасткам чанд дања 
пеш аз Аминпур оѓоз карда, аммо ў наќши басазое дар таърифу истиќлоли ин арса доштааст. То пеш аз 
Аминпур шоироне барои кўдакон ва нављавонон месуруданд. Ин даста шоирон мухотаби шеърњои 
худро бо таъйини гурўњњои синнї дар маљмўањои худ мушаххас мекарданд. Дар корномаи аѓлаби ин 
шуарро шеърњое барои тамоми гурўњњои синнии аз пеш таъйиншуда метавон ёфт. Аз ин рў, нављавонї 
дар шеърњои онњо аѓлаб ба кўдакї мутамоил мешавад ва ба нудрат дар љойгоњи худ менишаст ва гањ – 
гоњ нимнигоње низ ба бузургсолї меандохт. 

Аминпур беш аз њар коре ба таърифе аз падидаи нављавонї ва шеъри нављавон мўътаќид шуд, ки 
мустаќил ва људо аз кўдакиву бузургсолї аст. Сипас барои нахустин бор кўшид, то таљриба дар арсаи 
шеъри нављавонро аз илтизоми таљриба дар шеъри кўдак људо кунад. Бахше аз талоши арзандаи ў 
поягузориву идораи моњномаи «Суруши нављавон» ба унвони нахустин моњномаи адабї - њунарии 
вижаи нављавон ва њамчунин наќдњову баррасињояш дар нишастњо ва кунгурањост. Пас сањми 
Аминпур дар эљоди чунин нигарише ба шеъри кўдакона ќобили таваљљўњ аст. 

Ќабл аз њар чизе лозим ба зикр аст, ки њузури Аминпур дар арсаи шеъру шоирї бо шеърњое 
раќам зада шуд, ки ба мухотаб аз назаргоњи синнї наменигаранд, балки бо мафњуми ом шеър таъриф 
мешаванд ва дарвоќеъ шеъри кўдаконаву нављавононаи Ќайсари Аминпур њошияи кори шеърии ўро 
дар бар мегирад. Чаро ки каммияти шеърњои ў дар ин арса ва пешинаи њузураш исботе бар ин 
муддаост, ки гироиши Аминпур ба шеъри нављавон гироише њошияї ба шумор меравад. Бо таварруќ 
дар дигар осори ѓайрикўдаконаи Ќайсар метавон ашъоре ёфт, ки бисёр љо дошт, дар маљмўањои 
нављавононаи ў гунљонда шавад.  

Инњо ва шеърњои назири он далолат бар он доранд, ки марзи мушаххасе байни осори кўдакона 
ва ѓайрикўдаконаи ў вуљуд надорад. 

Инак  намунае аз шеъри кўдакона:  
Кўдакињоям утоќе сода буд. 
Ќиссае даври уљоќи сода буд.  
Шаб, ки мешуд наќшњо љон мегирифт 
Рўи саќфи мо, ки тоќе сода буд 
Мешудам парвона хобам мепарид 
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Хобњоям  њам утоќе сода буд.  
Зиндагї дасте пур аз пучї набуд 
Бозии мо љуфту тоќе сода буд.  
Ќањр мекардам ба шавќи оштї, 
Ишќњоям иштиёќе сода буд. 
Сода будан одате мушкил набуд  
Сахтии нон буду боќї сода буд. 
Шеър пур аз тасовири хотираангези рўзњои кўдакї аст, мисли «љамъ шудан даври уљоќ – бозии 

сояњо рўи саќфи утоќ – паридан аз хоб мисли парвона» – Шоир бо зебої тамоми њисси рўзњои кўдакиву 
таъсири таљрибањои худро ба хонандаи шеъраш интиќол медињад, гўї калима ба калимаи шеър аз 
аъмоќи дили ў баромада, њузури рўњи шоир дар шеър ќобили ламс аст. Ин гуна шеър гуфтан сода нест 
ва ниёз ба таљрибаву тавони болое дорад, ба њамин далел бар дил менишинад. 
     Дар ин љо ба чанд вижагии шеъри кўдакона ва нављавононаи Аминпур ишора мекунем: 1.Боварњои 
мазњабиву динї 2.Вуфури мазомини мадрасаї.  

Боварњои мазњабї: Бисёре аз шоирони бузург ва соњибсабки эронзамин шоњкорњояшон тањти 
таъсири ин гуна боварњост. «Маснавии маънави»-и Мавлавї, «Бўстон» «Гулистон»-и Саъди Шерозї, 
«Хамса»-и Низомї ва девони Њофиз агар имрўз пўёву моно шудааст, бешак ба далели тасаллути 
сарояндагони ин осори арљманд бар ин гуна пуштвонањо ва боварњо будааст. 

Мазњаб дар тору пуди шеъри Аминпур танидааст ва њузури табиии он њосили нигаристани шоир 
ба љањон аз панљараи мазњаб аст. Асосан шоирон бо илњом гирифтан аз мазомини диниву мазњабї, 
таъсиргузории эъљобангезии осорашон, фитрати Худољўии поку маъсуми кўдакон ва нављавононро 
иќноъ кардаанд ва аз маљрову рањгузари њамин осори тарбиятї рушду шукуфої ва такомули 
истеъдодњо тавоноии ононро таќвият карда, рўњу равонашонро шакл медињад ва аз онон инсонњои 
боимону муттаќии дорои оромишу инбисоти хотир месозанд. Чаро ки мутахассисини таълиму 
тарбият мўътаќиданд, ки мизони эътиќод ба дину субот ва ќивоми он дар бузургсолї ба мизони 
коромадии омўзишњои динї дар даврони кўдакї, бастагии таваљљўњ ба афзоиши осебпазирии диниву 
мазњабиро беш аз пеш рўшан мекунад. Аз он љо ки њисси дин асосан дар табиату фитрати кўдак ба 
вадиа нињода шудааст, танњо заминасозии равонии отифї лозим аст, то худи фард бидуни илќову 
иљбори берунї ба кашфу шукуфоии он даст ёбад ва омўзишњову таолими мазњабї низ бояд дар љињати 
ёрї кардани кўдак барои чигунагии кашфи он аз тариќи хеш бошад, то ин ки ба таври омода ва аз 
бурун дар ихтиёри вай ќарор гирад.  

Бояд зикр кард, ки Худо аз љумлаи мавзўоти мазњабї аст, ки таваљљўњи шоирро дар маљмўаи «Ба 
ќавли парасту» [6] ба худ љалб кардааст.  

Аз намунањои муваффаќи ин даста аз ашъор , ки ба шеваи комилан нав аз Худо сухан мегўяд, 
њисси маънавию амиќ дар хонандаи нављавон бармеангезад. Ба назар мерасад, дар ин шеъри Аминпур 
бештар бўъди шинохтї матрањ аст: 

Пеш аз инњо фикр мекардам, Худо  
Хонае дорад канори абрњо. 
Мисли ќасри подшоњи ќиссањо  
Хиште аз алмосу хиште аз тилло.  
Пояњои бурљаш аз ољу булўр, 
Моњ барќи кўчаке аз тољи ў. 
Атласи пироњани ў осмон, 
Наќши рўи домани ў Кањкашон…[6, 42]                                                       
Ќайсари Аминпур мазмуни Худобовариро дар ин суруда бо забоне сода ва равон барои кўдакон 

наќл кардааст ва дар сароиши ин шеър аз ќолаби маснавї бањра бурда.  Ў саъй дорад мафњуми яктої 
ва ягонагии Худоро барои кўдакон ќобили ламс намояд.  

Мавзўи дигаре, ки љалби таваљљўњ мекунад, ошўро ва таљаллии он аст. 
Ќайсари Аминпур дар манзумаи «Зўњри рўзи дањум» таљаллии ошўроро дар шеъри кўдак ба 

хубї ва зебоии хосе ба тасвир мекашад. � дар ин манзума нишон медињад, ки шеъри мазњабї дар 
азњони кўдакони имрўз таъсиргузор аст. 

Кўдаки имрўзи эронї моњи муњарраму ошўроро бењтар аз њар чизе мешиносад. Инон «Ё, 
Њусайн!» - гўёну синазанон дўшодўши бузургони худ дар кўчаву паскўчањои мањаллањояшон ба 
марсиясарої ва сўгвории солори шањидон Або Абдуллоњ ал- Њусайн ва дигар шањидони Карбало 
мепардозанд. Гоње онон дастањои азодории кучактаре ташкил медињанд ва бо парчаме, ки рўи он 
навишта шуда: «Њайати бачањои Карбало» ва бо садои «Њусайнам! Вой, Њусайнам!» бо таблу синљ 
мураттабу муназзам ба дунболи дастањои бузургтар равона мешаванд, то ёди кўдакону нављавононе 
мисли Алї Асѓар ва Алї Акбарро гиромї доранд. 
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Аминпур дар ин манзума ба хубї саъй дорад, нишон дињад, ки шеъри мазњабї дар азњони 
кўдакони имрўз низ метавонад ба хубї наќш бандад ва таъсиргузор бошад. � барои њарчи бештар 
расидан ба ин њадаф шигардњои хосе, ки аз лавозиму абзори кор ва аносири шеъри кўдак аст, дар ин 
манзума бањра мебарад.  

Дигар аз вижагии барљастаи ин манзума наќши кўдак аст, ки ќањрамони аслии достон аст. 
Ќиссагў бояд ќањрамонони худро аз ќиссањое бисозад, ки бо шахсияти хосу сабки ў мутаносиб бошад. 

Дар поён бояд гуфт, сурудани шеър бо чунин мазомине барои кўдакон ва нављавонон љузви 
мавзўъњои сањли мумтанеъ аст. Асли  муњиме, ки дар чунин сурудањое бояд њамвора мавриди таваљљўњ 
ќарор бигирад, бархўрдорї аз љавњараи шеърї аст. Шеъре, ки бо мазомини динї суруда шавад, дар 
дараљаи аввал ва пеш аз њар чиз, бояд аз љавњараи шеърии ѓанї бархўрдор бошад, то битавонад ба 
шеваи ѓайримустаќим ва комилан њунармандона бар зењну рўњи мухотаб асар бигзорад ва боварњои 
диниро таќвият кунад. 

Мазомини љангї.  Ќайсар саъй дорад, мазомине аз љангро вориди дунёи зењнии нављавонон 
созад ва то њадде ниёзи кўдакро аз фазои куллии љанг бароварда созад. Дар ин љо ў саъй дорад фазои 
куллие аз падидаи љанг ироя дињад, бидуни он ки ба тарвиљ ё илќои рўњияи хушунат аз љанг 
бипардозад. Ин хилофи дигар шеърњои ўст, ки дар онњо рўњияи хушунат, падидаи сиёсї иљтимоии љанг 
мављ мезанад. Барои таъйиди фикр чанд намуна меорем: 

Пас падар кай зи љабња меояд? 
Боз кўдак зи модараш пурсид  
Гуфт модар ба кўдакаш, ки (бањор ѓунчањову шукуфањо, ки расид)… [7 ] 
Бояд ин масъаларо њал бикунем  

               Ман ба дунболи ќалам мегаштам  
              Боз њам аввали мењр омада буд  

Ва муаллим ором  
Исмњоро мехонд: 
Асѓарпур Њусайн  
Ќосим Њошимиён  
Посухашро касе аз љаъм надод  
Бори дигар њам хонд: 
Акбар Лайлозод              [7 ] 
 Мазомини мадрасаї Дар маљмўаи «Мисли чашма, мисли рўд» шеърњое вуљуд дорад, ки 

комилан рангу бўи мадраса дар он пайдост.  
Маншаъ ва сармашќи ин гуна шеърњо њосили хотирањои даврони кўдакии Ќайсар ва 

намоёнгари он аст, ки ин гуна ашъор бештар њису њоли шахсии сарояндаи он дар кўдакиву нављавонї 
аст, ки дар шеърњояш мунъакис шудааст. Имрўз, ки нављавонон тањти тарбияту омўзиши муосири 
љадид ќарор гирифтаанд, бо њиссу њоли сарояндаи он фосила доранд, чаро ки бар хилофи гузашта, ки 
машќи бачањо хат мехўрдааст,  имрўза бештари машќњо тавассути муаллим имзо мешавад:  

Њар чи мекардам, њама аз тарс буд, 
Мисли аз бар кардани як дарс буд. 
Мисли танбењи мудири мадраса 
Мисли тамрини њисобу мадраса 
Талх мисли хандањо бењавсала,  
Сахт мисли њалли садњо масъала   [6 ]  
Дар ин љо бояд гуфт ин шеърњо агарчи содаву ќобили дарк аст, аммо шеъри хуб шеъре аст, ки 

хонандаи он битавонад бо тамоми вуљуд худашро дар њолу њаво ва фазои њоким бар он њис кунад. 
Муњаќќиќи арљманд Шањром Раљабзода  дар робита ба ин мавзўъ менависад: «Аминпур дар матни 
шеъри хеш кўлаборе аз таљриба дар арсаи забону мазмун дорад. Ва он ќадар дар ин њавза санглохњоро 
паймудааст, ки њангоми вуруд ба њошияи шеъри худ (шеърњои нављавонона) асаре аз хомдастї ва 
нопухтагї ба љой намегузорад. Забони шеърњои нављавононаи ў аз назари саломат дар сарзамини 
начандон дерсоли шеъри нављавони Эрон барљастагии хосе дорад ва мисолзаданї аст.»       [ 1,25] 

Пас аз баррасињои баамаломада дар ашъори кўдаконаи Аминпур ба ин натиља мерасем, ки 
гузаштан аз марзи кўдакї ва расидан ба ќаламрави булуѓ ва љавонї марњилае аст, ки дар ин давра 
нављавон дигар на кўдак аст ва на њанўз ба дурустї болиѓ шудааст. Даврае аст, ки нављавон бо 
нобасомонињо ва мушкилоти фаровон рўбарў мешавад. Чаро ки нављавон марзи байни ду марњалла - 
кўдакї ва бузургсолї ќарор мегирад ва бо фишорњо ва интизороти хоси њар давра рўбарў мешавад.  

Муруре бар таърихчаи шеърии нављавонон ва љавонон нишон медињад, ки ќабл аз Аминпур 
шоироне, ки шеъри кўдакона месурудаанд, умуман синни мухотаби худро аз пеш таъйин намекарданд 
ва бештар мухотаби худро дар синнини хурдсолї мељустанд, аммо он гоњ ки Аминпур њузури љиддї 
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дар ќаламрави шеъри кўдакону нављавонон ёфт бо фаросати тамом ба ин нукта пай бурд. Тавонист, 
таърифи мустаќиле аз падидаи нављавонї бидињад ва даричаи тозае аз уфуќњои љавониро баро хайли 
шоирони дигар боз кунад. 

Воќеият ин аст, ки мо дар аксари шеърњои кўдаконаи Ќайсар бо ќобилиятњои шеъри ў рў ба рў 
мешавем, ба њадде ки хонандаи шеър бо шиддат тањти таъсири эњсосу отифаи шеър ќарор мегирад, 
чаро ки њузури рўњи шоир дар ин даста аз ашъор мављ мезанад, шеърњо аз аъмоќи дили ў берун меояд.  

Дар дунёи имрўз, ки муаллифањои донишу навоварї њар рўз аз нав таъриф мешаванд, мизони 
таваљљўњ ба хостањои кўдакону нављавонон ба иќтизои ниёзи онон ва ниёзи љомеаи феълї нишонаи 
рушди фарњангї ва миллии њар кишвар аст ва дар воќеъ бетаваљљўњї ба ин амр фароянди навъе 
бемории фарњангї ва иљтимої аст. Чи басо дарозмуддат заработе љуброннопазир бар пайкараи 
фарњанги як љомеа ворид мекунад. Бар ин асос, бояд пазируфт, ки адабиёти кўдак дар асри муосир аз 
пуштвонаи фалсафии хосе суд мебарад, ки љои он дар суннатњои фикрии мо холї аст. 
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ВЗГЛЯД НА ДЕТСКИЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ КАЙСАРА АМИНПУРА 

Кайсар  Аминпур является одним из выдающихся поэтов современности Ирана, который пишет свои произведения 
для  детей и молодежи. В данной статье автором предпринята попытка раскрыть некороые стороны поэзии Аминпура в 
сравнении с поэзией других поэтов,  которые пишут свои произведения для  детей и молодежи.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА:  Кайсар  Аминпур, детская поэзия,  детская литература,  поэзия   для  молодежи. 

 
THE SIGHT AT CHILDREN'S PRODUCTS OF KAJSARA AMINPUR 

Kaysar Aminpur is one of outstanding poets of the present of Iran who writes the products for children and young men. In given article the 
author undertakes attempt to open some the parties of poetry of Aminpur in comparison with poetry of other poets which write the products for children 
and youth.  
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СИМОИ ЊАЗРАТИ НЎЊ (А) ДАР ОЙИНЊО ВА РУСУМИ МАРДУМИ ЭРОН 

 
Марзия Шуштарї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар  тўли таърих њар насле ёфтањо ва андохтањои худро ба шевањои мухталиф ба наслњои 
баъдина мунтаќил менамояд. Фарњанги омма ва боварњои иљтимої кафолати бузурге дар зиндагии 
инсонњо буда, боиси њамбастагии байни аќвоми мухталиф мегардад. Бисёре аз ойинњо ва одобу расму 
русум решаи амиќе дар таъриху тамаддуни Эрони бостон дорад. Бо воридшавии Ислом бархе аз ин 
одобу расму русум аз миён рафтааст. Аммо одоб ва расму русуме, ки Ислом  дошт, ба љињати 
вобаастагии амиќи мардум ба арзишњои исломї боќї монд. Ойинњои мухталиф дар њар љомеа 
намоёнгари андешаву эњсосоти мардуми он љомеа ба шумор меравад. Мардуми манотиќи мухталифи 
Эрони исломї низ мутаносиб бо дину мазњаби худ, расму русум ва одоби хосе доранд. Анбиёи азими 
илоњї аз љумлаи њазрати Нўњ (а) ба унвони улгўњои бартари тарбиятї дар ойинњои мардуми Эрон 
таъсири босазое доранд. Дар ин маќола таъсири шахсияти њазрати Нўњ (а) ва ќиссаи ўро дар ойинњо ва 
одобу расму русуми мардуми Эрон тањлилу баррасї хоњем кард.  

1. Дар бовари мардуми ќадими Эрон барои он ки мору аќрабро дур кунанд, ин афсунро баланд 
мехонанд:  
Арзу бирабиисањову сањий  
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Мин шарри кули аќрабу ратилан ва њаийятан. 
Шаљан, Шаљан, Ќарниян,  
  Ќарниян ё Нўњ.  
ва се бор ду дастро мањкам ба њам мезананд ва мўътаќид буданд, ки њар љо садои даст биравад мору 
аќраб аз он љо наметавонанд бигзаранд.   
 Њоља Абдуллоњи Ансорї низ дар ашъори худ ба ин бовари ќадимї ишора кардааст:  
 Бастам думи мору неши аќраб, 
 Нешу душман ба якдигар пайвастем,  
 Бар Нўњи набї салом кардам, растам.  
 Шаљан, ќарниян, ќарниян, ќарнї.  

Нишонањое, ки дар ин ойин ба кор рафтаанд, иборатанд аз зарароварињо, мору аќраб ва дигар 
љонварони зараровар, ки мумкин аст инсонро бо хатари марг рў ба рў кунанд, њамвора намоде аз маргу 
нестї њастанд. «Аќраб бо марњилае аз зиндагии инсон баробар аст, ки мавриди тањдиди марг  (яъне 
суќут) ќарор мегирад [577, 2].  
 Њазрати Нўњ (а), ки наљотдињандаи мўъминон аз хатари нобудї дар тўфон буд, метавонад 
символи фарди наљотдињанда бошад. Бинобар ин, инсонњо њамвора дар сањтињо ва хатарот аз ў мадад 
мељўстанд. Мардум дар ин ойини ќадимї низ аз шарр ва зиёнњо ба Нўњи набї паноњ мебурданд. Дар 
яке аз љашнњои бостон низ ба чунин расму русуме бармехўрем, ки Содиќ Њидоят дар китоби худ ба он 
ишора мекунад:  
 «Руќъаи каждум: Соњиби аљоибулмахлуќот овардааст, ки муѓон рўзи нахуст аз панљ рўзе, ки 
дар охири Исфанд аст ва рўзи љашне, ки дар он рўз аз тулўи сапеда то тулўи офтоб ба љињати дафъи 
њаво се руќъа менависанд ва онро бар се девори хона мечаспонанд ва девори чањорум, ки садри хона 
аст, холї мегузоранд. Мегўянд, ки дар ин рўз Фаридун тилисме фармудї ва самуми њавою њайвонотро 
бибастї ва возењ навиштани руќъаи каждум ин аст, ки форсиён ба он руќъа нависанд, ки ба номи Эзид 
ва ба номи Фаридун ва љамъе бар онанд, ки Фаридун њамон Нўњ (а) аст, ин аст, ки арабњо дар он руќъа 
нависанд, ки: «Салом Алї Нўњ фиоламин» [148, 8]. Чунин дармеёбем, ки гўё мардуми ќадимї, бахусус 
онњое, ки дар муњитњои кучак зиндагї мекунанд ва бо нажодњои гуногун дар иртибот будаанд, беш аз 
инсонњои мудерн ва имрўзї даргири хурофот њастанд. Дар њаќиќат њамвора  хурофот бењтарин 
оромишбахшу таскиндињандаи тудаи мардум аст ва ба ин љињат њанўз њам дар љавомеи мухталиф дида 
мешавад.  
 Дар шањри Лор зонуро дар њини зоимон рўи хишт менишонанд. Ду нафар, ки якеро «лоло» ва 
дигареро «пуштгир» мегуфтанд, љилав ва пушти сари зону меистоданд, то дар вазъи њамл ба зону 
кумак кунанд. Дар ин ваќт њамаи њозирон аз Худо кумак мехостанд ва њама  бо њам мехонанд: Ё Алї, 
Оллоњ, Алї, мушкилкушо мушкилам бикушо, Муртазо Алї, Нўњ пайѓамбар, ки дар киштї нишаст, ин 
дуо мехонд ва ин тўфон гузашт. Нишонањое, ки дар ойин дида мешаванд, иборатанд аз: Нўњ киштї – 
тўфон. «Киштї дар заминаи умури моддию маънавї, намоди нигањдорандаи тамоми падидањо ва 
итминон бар таваллуди дубораи онњост. Аз нигоњи илми зистшиносї киштї намоде аз зењдон ё ќалб 
аст ва робитаи ошкоре бо ин ду узви бадан дорад.»  
 Дар боварњои мардуми ќадим киштї њамвора нишонаи суботи нисбї ва тўфон нишонаи 
бесуботї ва хатару нобудї аст ва иртибот миёни тўфону киштї њикоят аз суботиву нопойдорї аст, ки 
киноя аз бурузи амри муњол ва душвор чун солим мондан дар миёни тўфонро дорад. Ќудамо паёми 
нохудогоњтарин паёми ин иртиботро ба хубї дарк кардаанд ва дар сахтињову мушкилот чун вазъи 
душвор бо истифода аз ин  нишонањо ба дунболи оромиш ва суботи рањої аз хатар њастанд.   
 Агар киштиро намоде аз зењдони зан низ бидонем, боз бо тўфон иртиботи зебо барќарор 
мекунад. Авом бо хондани дуое, ки ба фикри онњо њазрати Нўњ (а) барои рањої аз хатар мехонд, ба 
дунболи ин њастанд, ки зењдони зан ва љанине, ки дар он аст, аз хатари нобудї ба рањої бирасонанд, ки 
дар ин миён наќши наљотдињандагии  њазрати Нўњ (а)-ро набояд аз назар дур дошт.  
 Яке аз минтаќањои Эрон, дар њаволии шањри Нуробод кўње ба номи «Сари киштї» ќарор 
дорад. Бар фарози ин кўњ ду ќабри бисёр ќадимї вуљуд дорад, ки ба « Имомзода бобои бузург» маъруф 
асту ањли њаќ, ки аз дарвешони бисёр ќадимаи Эрон њастанд, эътиќод доранд, ки киштии Нўњ дар ин 
макон ба гул нишаст ва дарвоќеъ, мењрубонии Ќуръон њамин кўњи «Сари киштї»  аст ва ваљњи тасмияи 
он низ ба њамин далел аст ва љолиб ин, ки тоифае ба номи људї ( мењрубонї ) ва људакї низ дар ин 
минтаќа зиндагї мекунанд.  
 Ањли њак, ки соњиби ин ду ќабрро падарбузурги њамаи мо инсонњо – њазрати Одам ( с ) ва Нўњ ( 
а ) медонанд, ќарнњост, ки аз манотиќи мухталифи Эрон барои зиёрат ба кўњи «Сари киштї» меоянд. 
Саволе, ки мумкин аст, ба миён ояд, ин аст, ки кўње, ки дур аз дарёст, ба гул нишастани як киштии азим 
бошад,  дуктур Алї Акбар Афросиёбпур, ки тањќиќоти густурдаеро дар ин замина анљом додааст, дар 
мусоњибае бо яке аз сайтњо ба ташрењи ин масъала мепардозад:  
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 Дар ќалби риштакўње кўње ба номи «Гарин» ќарор гирифтааст. Ин кўњ аз шимоли Нињованд 
шурўъ ва то шимолу ѓарби ин шањр идома дорад. Руди маъруфи «Гомосиёб», ки сарчашмаи руди 
Карха аст аз ин кўњ сарчашма мегирад  Бо мутолиоте, ки анљом додем, ба асноду мадорике пай бурдам, 
ки дар онњо гуфта шуда буд: «Нињованд» њамон «нўњ, об, банд» аст ва ба иллати касрати истифода тайи 
солњои дароз аз «Нўњ оббанд» ба «Нињованд» таѓйир ёфтааст.  
 Чї тавр имкон дорад, ки дар минтаќае, ки дарё надорад ва аз њарду тараф бо кўњ ињота 
шудааст, тўфоне  рух медињад?. Агар ба риштакўњ диќќат дињед, мутаваљљењ хоњед шуд, ки ин риштакўњ 
монанди деворе аст, ки дар њар ду тарафи  он дашт ќарор дорад. Шакли ин  риштакўњ ба хубї нишон 
медињад, ки агар дар минтаќаи Байнаннањрайн тўфоне рух дода бошад, ин кўњ онро мањор кардааст, 
чун аслитарин девораест, ки метавонад сари роњи он тўфон ќарор гирифта бошад.»  
 Аз љумла, дар китоби «Маљмаъуттаворих» омадааст: «Пайѓамбар Нўњ ин шањрро бино кард ва 
ба номи хеш Нўњованд номид ва он Нўњованд аст»  
 Халафи Табрезї низ дар китоби «Бурњони ќотеъ» дар мавриди шањри Дамованд чунин 
менависад: «Нўњованд: Нўњ (а) посбони он шањр буда, онро Нўњованд мегуфтаанд, яъне  нўњ тахт, нўњ 
маснад њам омадааст ва ба касрати истеъмол Нўњованд шудааст.  
 Билохара, Ёќути Њумавї дар китоби «Мўъљамулбулдон» ваљњи тасмияи Нўњовандро чунин 
баён медорад:  
 Нўњовандро ба ин далел Нўњованд гуфтаанд, ки аз сохтањои Нўњ (а) аст». Нишонањои 
фарњангии мављуд дар ин бовари ќадимї иборатанд аз: Кўњќабр – киштї.  
 Агар киштиро, онгуна, ки зикр шуд, намоди нерўи нигањдорандаи тамоми падидањо бидонем, 
метавон гуфт, ки ба василаи он инсон ба таолои маънавї мерасад, ин гунна, ки Њазрати Одам (а) ба 
василаи киштї бар рўи људе фаруд омаданд.  
 Харчанд далоили мантиќї барои ин ки «сари киштї» њамон људи Ќуръон  аст, то кунун ироа 
нашудааст, аммо вуљуди мавориде чунин нишон аз боварињои мазњабии амиќи мардуми Эрон аст, ки 
дар расму ойинњо ва русуми онњо реша давондаву фарњанги ѓанї, мутако бар имон ва эътиќоди 
дониши онњо ба вуљуд овардааст, ки ба сабаби ин пояњои  муњками мазњабиву динї ќобили эњтиром ва 
арзиш аст.  
 Адабиёти омма бозтоби зиндагии иќтисодиву фарњангии мардумро ташкил медињад, ки 
сохтаи зењни мардум аст.  
«Таронињои омиёнаи мардум собиќаи зерин доранд ва рози љовидонагии онњо дар фарњанги омма, 
њодисањо, рўйдодњо, орзуњо, хостањои мардумон ва корбурди онњо дар шароити имрўз аст.»  
 Таронањо, расму русуми зиндагї, эътиќод ва боварњои мазњабиву динї ва вижагињои муњити 
зиндагиро ба хубї тавсиф мекунад. Дар њаќиќат мардум воќеањои иљтимоии худро ба сурати шеър ба 
тасвир мекашанд. Ин ашъор вижагињои хосе чун содагии баён ва равонии калом доранд, аммо дар 
айни њол бисёр зебо ва дилнишин њастанд. Тарона худ шомили бахшњои гуногун мебошад, ки яке аз ин 
бахшњо «шеъри кор» ё «кори  наво» аст. «Кори навоњо» њамон таронањои кор њастанд, ки њар гурўње аз 
мардум бар мабнои коре, ки бад-он иштиѓол доштанд, ба њангоми кор ашъореро замзама  мекардаанд. 
Ба унвони мисол,  кишоварзон њангоми гандумкорї ва бардошти њосили он тамоми эњсосоти дарунии 
худро, ки њокї аз ранљњову талошњои онњост, дар ќолаби таронањои мунољот ба гунаи тасвир 
мекашидаанд. Дар њар минтаќаи Эрон ашъори дуои махсусе ба кор мебурданд. Масалан, њангоми 
тавзини гандумњо ашъоре ба кор мебурданд. Тавзини гандумњо ба санг анљом дода мешуд. Њар санг 
баробари ду ман буд ва вазни гандум ба бист ман мерасид. Дањ санг истифода мешуд. Онњо ба њар санг 
номи яке аз имомонро зикр мекарданд ва аз онон мадад мељўстанд ва чунин шеър мехонданд:  
 Санги аввал: Аввал Худо, охир Худо, зоњир Худо, ботин Худо, нест ба ѓайр аз Худо ва ду нест, 
одил асту золим нест,  ё имоми аввал Муртазо Алї (а).  
 Санги дуввум: Дуи ду ё имом, имом Муљтабо (а) ду набошад, Худо як аст ва ду нест, дуи ду, 
њазор бор бар пайѓамбар салавот.  
 Санги саввум: Сеи се, бар оли Муњаммад салавот, бар дили зиндаи ту ё Муњаммад ( с ) ё имоми 
саввум, ё гулгунќабои сањрои Карбало салавот.  
 Санги чањорум: Чори чор ё имоми Зайналобиддини бемор, ё чораи бечорагон, эй чорасоз, 
Худоё ту бисоз.  
 Санги панљум: Панљу панљ ё имоми панљум, ё имом Муњаммадбоќир, ё панљ тан оли Або, ба 
панљ панљаи Муњаммади Мустафо салавот.  
 Санги шашум: Ё имоми шашум, ё имом Љаъфари Содиќ ( а ) ба шаш гўшаи ќабри шоњиди 
Ќарбало салавот.  
 Санги њафтум: Ё имоми њафтум, ё шоњиди зиндонї, ё имом Мўсо ё Бобулњавоиљ, ё 
Бобулмурод. Санги њаштум: Њашту њашт ё имоми њаштум, ё имоми Ризои ѓариб, ё ѓариби хоки 
Хуросон, ба Њорун ва ба Маъмун лаънати беш мабод.  
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 Санги нўњум: Нўњу нўњ, Нўњи Набї баракат аз Алї ( а ), Худои Алї (а)  баракат дињад.  
 Санги дањум: Дањ шуд тамом, ё соњиби замон, дињандаву бахшанда Худост, ё имоми дањум 
имом Алї ( а ).  
 Мафњумњои мазњабї дар ин таронањо њикоят аз навъи боварњо ва эътиќодоти динни мардум 
дорад ва ањамияти ин мафоњимро назди мардуми Эрон ба хубї нишон медињад. Кишоварзон бо 
кўмаку ёрї ба имомон ва анбиё дар њаќиќат саъй дар бартараф кардани ниёзњои дарунї ва берунии 
хешро доранд ва ба ин тартиб, бо муњит њам  иртибот барќарор мекунанд. Боварњои мардумї ва динї 
сабаб мешавад, ки кишоварзон барои расидан ба њадафи худ аз шахсиятњои динї кўмак биталабанд. 
Кишоварзон бо ин таранумњои дилангез, ки ба сурати фардї алоќаи худро нисбат ба анбиёву имомон 
иброз кардаву аз онон ёрї мехостанд. Эътиќоди онон бар ин мунољотњо ва дуоњо дар љараёни кори 
онон њаким мешуд, сабаби баракати мањсули онон шудаву заминњои зироатии ононро аз њар гунна 
офат мањфўз медоранд, дар њаќиќат ин боварњо посухгўи ниёзњои моддї ва маишатии мардум аст. 
Кишоварзї ва ниёз ба тавлид сабаби пайдоиши ин боварњо шудааст.  
 Ин сурудањо саршор аз њаяљон, отифа, шавќу умеду њавас аст. Ин таронањо бо њаракатњои 
баданї њамоњангии каломи зебои онњо таскине аст бар хастагии кишоварзону боиси боло бурдани 
бањравариву афзоиши боздењї мешавад. Дар ин сурудањо, њамин тавр  ки  мушоњида мешавад, ба 
њамаи имомон мутавассил мешаванд,  аммо чаро аз миёни хамаи паёмбарон номи њазрати Нўњ (а) дар 
ин тарона омадааст? Аввалин чизе, ки ба назар меояд, монандии ової миёни калимот аст (Нўњи нўњ ва 
нўњи Набї), ки бо овардани калимоте, ки бо як сомит шурўъ шудаанд, ритми шеъргунае ба он 
бахшидааст, аммо шояд бењтарин далел барои мадад гирифтан аз њазрати Нўњ (а) мўъљизае бошад, ки 
муаррихин барои њазрати Нўњ (а) овардаанд:  
 «Дар «Зинатулмаљолис» мастур аст, ки аз мўъљизаи Нўњ он аст, ки чун аз киштї берун омада, 
тўъмаи эшон шуда буд, Нўњ фармуд, то пораи рег љамъ оварданд, Нўњ дуо  кард ва гандум шуду ашљор 
дар замин насб кард, филфавр сабз щуд ва бор овард».  
 Яке аз маросиме, ки дар фарњанги мардуми бештари манотиќи Эрон дида мешавад, њафт 
салом аст, ки аз ќадим расм будааст, ки аз ин ќарор аст: Ибтидо бо махлути заъфарон дам карда ва 
гулоб ба воситаи чўби кибрит даруни як косаи чинї ин њафт саломро, ки дар Ќуръон омадааст, 
менависанд: 1. Бисмилоњиррањмониррањим салом Алї Нўњ фи оламин; 2. Салом ќавлан мир рабир 
рањим.. 3. Салом Алї Иброњим, Салом Алї Мўсо ва Њорун., 5. Салом Алї ал ёсин, 6. Салом алейкум 
Холиддин, 7.Салом матлаъулфаљр. Сипас, миќдоре об ва гулоб дар коса мерезанд, то бо ин навиштањо 
махлут шавад ва њамаи аъзои хонавода аз он мехўранд ва мўътаќиданд, ки барои саломатї ва 
гушоиши кор муассир аст. Ин расм дар њангоми тањвили соли нав ва охирин чоршанбеи моњи сафар 
низ иљро мешавад ва ба мариз низ барои шифо дода мешавад.  
 Нуќтае, ки дар ин расму русуми ќадимї ба зењн мерасад, таќаддус ва азамати адади њафт дар 
андешањои исломї аст. Дар андешањои исломї нахустин адади комил њафт аст. Њатто Ќуръонро 
муштамил бар њафт мавзўъ донистаанд. Дар бисёре аз манотиќи исломї адади њафт корбурди фаровон 
дорад, монанди: њафт даври тавоф ба даври ќаъба ва њафт бор саъй байни Сафо ва Марва. Љойгоњи 
волои адади њафт дар одоб ва русум, маросим, боварњо ва эътиќодоти мардуми Эрон низ реша 
давондааст, ки маншаи он њамон боварњои мазњабии тудаи мардум аст.  
 Дар ин њафт салом номи Худо ва бархе паёмбарон зикр шудааст ва ба навъе аќида ва боварњои 
мазњабї бар он њоким аст.  
 Дар зиндагии инсонњо њамвора корњои манњус ва олуда вуљуд дорад, ки ё зояндаи тафаккури 
инсонњост, ё воќеияти инкорнопазир аст. Њамин амр башарро бар он доштааст, то барои рўёрўї бо ин 
падидњо худро муљањњаз ва омода созад, пас тариќи табрику тавассул љустан ба шахсиятњои 
муќаддасро баргузид. Чанг задан ба нерўњои ќудратманди моддиву маънавї њамвора аз эњтиёљоти 
башар будааст. Инсон дар марњилаи нахустин ба суроѓи маъбуди худ меравад, ки оромиши 
васфнопазир ба армуѓон меоварад ва баъд аз он ба суроѓи нерўњои поку муќаддас меравад.  
 Ин бузургон аз чунон шаъну шарафе назди Худованд бархўрдоранд, ки ба воситаи номи онон 
балоњо ва азобњо аз инсонњо бартараф мегардад.  Аз ин рў, мардум барои дафъи офатњо ба болоњо ва 
њангоми њољат хостан бо зикри номи онон ва салому саловот бар онхо дардњои худро таскин медињанд 
ва аз сўи  дигар, ин боварњои диниро роње барои њалли мушкилоти фардї ва иљтимоии худ медонанд.  
 Дар наздикии шањри Њамадон чашмае аз замин мељўшад, ки дар миёни мардуми мањалии он 
љо ба «Њавзи Набї» маъруф аст. Онон мўътаќиданд, ки њазрати Нўњ (а) њангоми гузар аз ин макон бо 
задани асои худ дар ин об онро мутабаррик кардаанд. Мўъљизаи ин табаррук он аст, ки дар сармои 
сахти зимистон дар ин минтаќа оби ин чашма бисёр гарм аст ва кўњнавардон бо шуштани дастони худ 
дар ин чашма аз гармои он лазат бурда, тањаммули сарморо бар худ њамвор  месозанд ва дар гармои 
тобистон низ оби ин чашма он ќадар хунук мешавад, ки беш аз чанд лањза наметавон дастро дар он 
ќарор дод.  
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 Дар наздикии ин чашма аз ќарор гирифтани сангњои рўињам ѓори  кучаке бо дањонаи 
байзашакл эљод шудааст, ки фаќат ѓунљоиши ду нафарро дорад ва назди мањаллиён ба «Ѓори Обид» 
шўњрат дорад. Онон мўътаќиданд, ки ин ѓор мањалли ибодати обиде аст, ки фарзанде надошт ва дар ин 
макон бо Худои худ хилват карда, аз Худо мехостааст, ки фарзанде ба ў ато намояд. Билохира дуоњои ў 
мустаљоб шуда, њамсараш бо мушаќќати фаровон фарзанде ба дунё меоварад ва рўи тахтасанге, ки дар 
ин ѓор вуљуд дорад, ќарор медињад. Инак, гањвораи кучаке бар рўи ин санг ќарор додаанд ба номи 
«Гањвораи Марям» ва мардуми Њамадон, барои ин ки соњиби фарзанд шаванд, ба ин кўњ рафта, пас аз 
он ки аз оби мутабаррук «Њавзи Набї» менўшанд, ба ин ѓор рафта,  назар мекунанд, то Худованд 
фарзанде ба онон ато кунад ва пас аз мустаљоб шудани дуояшон дар ин макон асбоби валимаеро 
фароњам карда, назри худро адо мекунанд.  
 Нишонањое, ки дар ин маврид ба чашм мехўрад, иборатанд аз: кўњ, чашма, обу ѓор, ки њар як 
дар даврањои мухталиф намод ва рамзеро эљод мекарданд, ки бо баррасии ин намодњо метавон ба 
иртиботи ин нишонањо  ба вуљуд овардани расму оини зебої пай бурд. Маонии мутафовуте, ки бо 
намодпардозии кўњ дар иртибот аст, баргирифта аз мафоњими зимнии њар як аз аносири 
ташкилдињандаи он чун иртифоъ, њаљм ва шакли он аст.  
 Дар таърихи фарњанги миллатњо дин сайтараи ошкорое дорад. Орзўњо ва ормонњои онњо бо 
дин пайвасту мустањкам шудааст. Бинобар ин, фарњанги омма ё фолклор низ бо дин омехта шудааст. 
Устурањо ва шахсиятњои њар миллате ба кор рафтаанд, то њувияти фарњангии онро њифз кунанд. Дар 
фарњанги миллатњо њамеша афроди писандида мавриди ќабули мардум ќарор гирифта, афкор ва 
шахсияти неки онон дар ќолаби достонњои кўњан, адабиёт, зарбулмасал бахше аз фарњанги оммаро 
ташкил додаанд. Шахсияти Њазрати Нўњ (а) ва ваќоеи аёми њаёташ низ дар адабиёти омиёна роњ ёфта, 
бахше аз бинишњо, боварњо ва аќоиди мардумро шакл додааст, ки агарчи аз назари зоњирї сода ба 
назар мерасад, лекин асос ва мояњои он реша дар оёти Ќуръонї, ривоятњо, ањодис ва њикояњои таърихї 
дорад ва дар асари такрор дар муњовироти рўзона бахше аз аќоид ва љањонбинии мардумро раќам 
задааст. Дар ин маќола таъсири шахсияти Њазрати Нўњ (а) ва ќиссаи ўро дар расму ойинњо ва одоби 
мардуми Эрон баррасї шудааст. Натоиљи баррасињо, тањлилхо ба хубї нишон медињад, ки љойгоњи 
Њазрати Нўњ (а) дар ойинњо ва расму русуми мардум аз сўе, ќадимї будани фарњанги љомеаи мо ва аз 
сўи дигар, далеле бар вобастагии амиќи мардуми Эрон ба боварњои мазњабиву динї аст, ки дар баъзе аз 
манотиќи Эрон ин эътиќодоти динї ба гунаи хос љилвагар гаштааст.  
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 Аз  љумлаи  осори Њаким Ќатрони Табрезї,  ки  мо  дар  даст  дорем  девоне  мебошад,  ки  ба  
кўшиши  Муњаммад  Нахљувонї  рўи  чоп  омада,  бештар  ќасоиди  мадњї  ва  дигар  жанрњои  
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шеъриро  дар  бар  гирифтааст. Девони  мазкур  интиќодї  нест  ва  баъзе  абёт  ба  ќалами  устод  Рўдакї  
мансуб  аст. 
 Дар  мавриди  ин  сухан,  яъне  абёти  ба  номи  Ќатрон  дар  девон  омада  ва    порчањои   ба  
анвои  гуногуни  шеърї  ба  чашм  расидаву  дар  сарчашмањои  мухталиф  ба  устод  Рўдакї  нисбат  
додашуда,  дар  муќаддимаи  девони  мазкур  ягон  ишороте  дида  нашуд.  Танњо  бояд  гуфт,  ки  оид  ба  
ин  масъала  пажўњишгарони  осори  Рўдакиву  Ќатрон  дар  асарњои  хеш  ишороте  доранд. 
 Чун масъалаи омезиши шеъри Ќатрон бо ќофиласолор муддатњост, ки диќќати муњаќќиќини 
осори онњоро ба худ кашида, мехостем  чанд  порчаи  шеърии  дар  ин  девон  омадаро,  ки  ба  устод  
Рўдакї  низ   тааллуќ  дорад,  дар  муќоисаи  девони  мазкур  ва  «Осори  боќимондаи  Абўабдулло  
Љаъфар  бинни  Муњаммад  Рўдакї»,  ки  китоби  мазкур  ба  љашни  њазору садсолагии ин  устоди  
сухан  омода  гардида  буд,  дида  бароем. 
 Дар  сањифаи  454-уми  девони  зикраш  рафта   ѓазали  «Дило  то  кай  њамељўи  манеро...» чунин  
оварда  шудааст: 
 Дило  то  кай  њаме  љўи  манеро, 
 Чї  дорї  дўст  њарза  душманеро. 
 Чаро  љўи  вафо  аз  бевафое, 
 Чї  кўбї  бењуда  сард  оњанеро. 
 Аё  савсанбаногўше,  ки  дорї, 
 Ба  рашки  хештан  њар  савсанеро. 
 Яке  з-ин  барзан  нороњтар  шав, 
 Ки  бар  оташ  нишони  барзанеро. 
 Дили  ман  арзане  ишќи  ту  гўйе, 
 Чї  сої  зери  гўйе  арзанеро. 
 Бибахшо,  эй  писар,  бар  ман  бибахшо, 
 Макуш  дар  ишќ,  хира  чун  манеро. 
      Дар  сањифаи  36-уми  китоби  зикраш  рафта  ин  ѓазал  аз  забони  Рўдакї  дар  шакли  зер  
омадааст: 
 Дило  то  кай  њаме  љўи  манеро, 
 Чї  кўбї  бењуда  сард  оњанеро! 
 Дилам  чун  арзане,  ишќи  ту  кўње, 
 Чї  сої  зери  кўње  арзанеро? 
 Биё  инак  нигањ  кун  Рўдакиро, 
 Агар  бељон  равон  хоњї  танеро. 
               Ва  дар  повараќи  ин  китоб  чунин  омадааст: «С. Нафисї  дар  бораи  ба  Рўдакї  тааллуќ  
доштани  ин  ѓазал  шубња  мекунад.»  Аввалан  ин  аст,  ки  ѓазали  мазкур  дар  девони  Ќатрон  
пурратар  оварда  шудаасту  аммо  маќтаи  он,  ки    тахаллуси  Рўдакиро  дорад  бо  сабаби  ба  мо  
номаълум  партофта  шудааст. Дигар  ин  ки  шубња  занни  ќавї  нест  ва  далеле  шуда  наметавонад. 
Саввум  дар  нашрњои  минбаъда  ин  ѓазал  ба  номи  устод  Рўдакї  ва  дар  шакли  пурра  омадааст  ва  
пажўњишгарони  осори  устод  Рўдакї  перомуни  ин  ѓазал  шубњае  накардаанд. 
 Ќитъаи  зер  дар  с.485-уми  девон  дар  ин  шакл  оварда  шудааст:  
 Рањи  савору  љавону  тавонгар  аз  рањи  дур,   
 Ба  хидмат  омад  некўсиголу  некандеш. 
 Писанд  бошад  њар  хољаро  пас  аз  дањ  сол, 
 Ки  боз  гардад  пиру  пиёдаву  дарвеш.   

Ин  ќитъа  аз  номи  Рўдакї  бо  андак  таѓйирот  (баъзе  калимањо  чун  истифодашавандаи  
иловагї  дар  повараќ  оварда  шудааст – А.Б.)  дар  сањифаи  93 – юм  омадааст.  Баъди  мутолиаи  
ашъори  Рўдакиву  Ќатрон  ва  ошно  гардидан  бо  њаёти  онњо  шакку  шубњае  дар  бораи  ба  устод  
Рўдакї  тааллуќ  доштани  он  намемонад. 
 Абёти  зер  дар  девони  Ќатрон  ин  тавр  омадааст: 
 Он  кас,  ки  ба  як  чашм  задан  бурд  дили  ман, 
 Зад  оташи  афрўхта  дар  обу  гили  ман. 
 Њаргиз  накунад  сўи  мани  хаста  нигоње, 
 Аз  он  ки  нахоњад,  ки  шавад  шод  дили  ман.      (девони  Ќатрон  с. 493) 
  
Як  байт  аз  абёти  боло  аз  номи  Рўдакї  оварда  мешавад: 
 Њаргиз  накунад  сўи  мани  хаста  нигоње, 
 Оранг  нахоњад,  ки  шавад  шод  дили  ман.        (китоби  мазкур  с. 262) 
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Дар  повараќ  ин  гуфтаро  мебинем: «Байте,  ки  баъд  аз  ин  байт  дар  асари  зикршудаи  Саид  
Нафисї  меомад,  аз  ќатори  мероси  адабии  Рўдакї  хориљ  карда  шуд,  зеро  аксарияти  сарчашмањо  
онро  ба  Мањастї  нисбат  додаанд.» 
 Перомуни ин байт њукм карда наметавонем, ки аз Мањастї бошад, зеро вожањои 
истифодашуда хоси услуби Рўдакист. 

Шеъри  зер  бошад  дар  сањифаи  123-юми  китоби  «Осори  боќимондаи  Абўабдулло  Љаъфар  
бинни  Муњаммад  Рўдакї»  дар  ќисми  11,  ки  ашъори  ошиќона , ќитъањо  ва  абёти  парокандаи  
бањамалоќаманд (аз  ќасида,  марсия  ва  амсоли  инњо)-ро  дар  бар  мегирад  дар  ин  шакл  омадааст: 
  Маро  зи  мансаби  тањќиќи  анбиёст  насиб, 
  Чї  об  љўям  аз  љўи  хушки  юнонї. 
  Барои  парвариши  љисму  љон  чї  ранља  кунам,  
  Ки  њайф  бошад  рўњулќудс  ба  сагбонї? 
  Ба  њусни  савт  чу  булбул  муќайяди  назмам, 
  Ба  љурми  њусн  чу  Юсуф  асири  зиндонї. 
  Басе  нишастам  ман  бо  акобиру  аъён, 
  Биёзмудамашон  ошкору  пинњонї. 
  Нахостам  зи  таманно,  магар  ки  дастуре, 
  Наёфтам  зи  атоњо,  магар  пушаймонї. 
 Ќитъаи  боло  дар  њамин  шакл  дар  девони  Ќатрон  (сањифаи 507-508)  омадааст.  Ба  андешаи  
мо  бе  бањс  онро  моли  Рўдакї  гуфтан  дуруст  мебошад,  зеро  Ќатрон,  ки  таърифу  тавсифи  доимї  
ва  яксони  амирону  амалдоронро  кардааст  ва  дар  байте  аз  абёти  девонаш  боре  изњори  
пушаймонї  накардааст,  наметавонист  ба  як  бор  чунин  бигўяд.  Баръакс  дар  осори  Рўдакї  љо – љо  
шикояту  пушаймонї  аз  замонаву  зимомдорон  дида  мешавад.  Ва  дигар  ин  аст,ки  Рўдакї  аз  
мусиќї  бохабар  буд,  овози  хуб  дошт  ва  њусни расо.   
 Дар  девони  мазкур  панљ  рубоиро  вохўрдем,  ки  он  рубоиёт  дар  «Осори  боќимондаи  
Абўабдулло  Љаъфар  бинни  Муњаммад  Рўдакї»  низ  ба  чашм  расид,  ки  њоло  онњоро  дар  поён  
меоварем:   
 1.Бо  он  ки  дилам  аз  ѓами  њаљрат  хун  аст, 
            Шодї  ба  ѓами  туам  зи  ѓам  афзун  аст. 
   Андеша  кунам  њар  шабу  гўям: Ё  Раб, 
   Њиљрон-ш  чунин  аст,  висолаш  чун  аст?! 
               (осори  боќимонда..., с. 139/  девон с.526 ) 
 2. Чашмам  зи  ѓамат  ба  њар  аќиќе,  ки  бисуфт, 
      Бар  чењр  њазор  гул  зи  розам  бишукуфт. 
      Розе,  ки  дилам  зи  љон  њаме  дошт  нуњуфт, 
     Ашкам  ба  забони  њол  бо  халќ  бигуфт.            ( осори  боќимонда..., с.142/ девон с.526 )        
         
        3. Њон,  ташнаљигар  маљўй  з – ин  боѓ  самар, 
            Бедистонест  ин  риёзї  ба  ду  дар, 
            Бењуда  мамон,  ки  боѓбонат  ба  ќафост, 
            Чун  хок  нишаста  гиру  чун  бод  гузар. 
          (осори  боќимонда...,  с. 151/  девон  с.  530)                                                                                                                                                               
  Чун  кушта  бубиниям  ду  лаб  гашта  фароз, 

Аз  љон  тињї  ин  ќолиби  фарсуда  ба  оз. 
Бар  болинам  нишину  мегўй  ба  ноз, 

К- «Эй  ман  ту  бикуштаву  пушаймон  шуда  боз.»                   (осори  боќимонда..., с.153/ девон с. 531)   
5.  Юсуфрўе,  к-аз  ў  фиѓон  кард  дилам,   
     Чун  дасти  занони  мисриён  кард  дилам.   
     З-оѓоз  ба  бўса  мењрубон  кард  дилам,   
     Имрўз  нишонаи  ѓамон  кард  дилам. 
      ( осори  боќимонда..., с.156/ девон с.537 )   
 Аз  рубоиёти  мазкур  перомуни  рубоёти  чањоруму  панљум  дар  повараќи  «Осори  
боќимондаи  Абўабдулло  Љаъфар  бинни  Муњаммад  Рўдакї»  чунин  навиштањоро  мехонем: «Дар 
Осорулбилод» – и  Закариёи  Ќазвинї  (  1203-1283 )  ин  рубої  ба  шоири  асри  13  Рафеуддини  
Ланбонї  нисбат  дода  мешавад. (осори боќимонда..с.153)   

«Ин  рубої  дар  асоси  афсонаи  машњури  доир  ба  Юсуф  гуфта  шудааст.  Мувофиќи  ин  
афсона  занони  Миср,  себњоро  бо  кордњо  тоза  карда  истода,  ба  Юсуф   нигоњ  карда,  ба хато  ба  
љои  себ  ангуштони  худро  буридаанд.»( осори  боќимонда  сањ.156 )  
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  Аз  рўи  ифодаи  баёни  фикр,  равонии  сухан  рубоиёти  овардашуда  ба  услуби  эљодии  Рўдакї  
шабењият  доранд  ва  ба  андешаи  мо  рубоиёти  мазкур  аз  ўст. 
 Дар  як  ќасидае,  ки  Ќатрон  ба  мадњи  амир  Абулфатњ  бахшидааст  ва  мисраи  аввали  он  
чун шавоњиди  шеърї           «Мањи  найсон  шабехун  кард  гўї  бар  мањи  конун», барои  шарњи    вожаи  
«конун»,  ки  дар  сањифаи  561 – уми  «Фарњанги  забони  тољикї»  аз  номи  устод  Рўдакї  оварда  
шудааст,  абёти машњури зер  ба  чашм  расид:  
 «... Бихандад  лола  дар  сањро  ба  сони  чењраи  Лайло,   
                Бигиряд  абр  бар  гардун,  ба  сони  дидаи  Маљнун... 
               Зи  оби  љўй  њар  соат,  њаме  бўи  гулоб  ояд, 
               Дар  ў  шустаст  пиндорї,  нигори  ман  рухи  гулгун...»              (девон  с.  333 – 334 ) 
 Дар тамоми сарчашмањо ин ќитъаи  шеъриро аз Рўдакї  њисобидаанд.  Пажўњишгарони  осори  
Ќатрон  перомуни  ин абёт, ки дар дохили ќасидаи  мазкур  оварда  шудааст,  сухане  нагуфтаанд.  Дар  
девони  Ќатрон  низ ягон  ишороте ба  чашм  нарасид.  Пас аз мутолааи  пурраи  ќасида ба хулосае  
омадан  мумкин  аст,  ки  Ќатрон  ин  абётро  аз  устоди  суханварон -  Рўдакї  тазмин  кардааст,  зеро  
абёти  зер  аз  ќасидаи  зикраш  рафта  касро  ба  чунин  хулоса  меорад: 
«... Агар  хоњї  нишони  хун,  нигањ  кун  лола  дар  сањро, 
      Агар  хоњї  нишони  гард,  бингар  абр  бар  гардун...» 
«... Арўсоин  њаме  хандад  ба  боѓ  андар  дарахти  гул, 
      Зи  бими  чашми  бад  булбул  њаме  хонад  бар - ў  афсун...» 
Чун  ин  абёт  пеш  аз  абёте,  ки ба Рўдакї  мансуб  аст  оварда  шудааст,  гувоњест  бар  он  ва  мазмунану  
мантиќан  касро  ба ин  фикр  водор  месозад.  Инчунин услуби шеъри  Рўдакї  ва  мазомини  дар  осори  
ў  љойдошта    ин  фикрро  таќвият  мебахшад: 
«Эй  аз  гули  сурх  ранг  бирбудаву  бў, 
  Ранг  аз  паи  рух  рабуда,  бў  аз  паи  мў. 
  Гулранг  шавад,  чу  рўй  шўи,  њама  љў, 
  Мушкин  гардад,  чу  мў  фишонї,  њама  кў.» 
        ( осори  боќимонда... с. 164 ) 
Ё  худ: 
Дурахш  ар  нахандад  ба  ваќти  бањор,        
Њамоно   нагиряд  чунин  абр  зор. 
           (осори  боќимонда... с. 415) 
   Тарзи  ифода, андешаронї  ва  љамъбасти  фикр  аз  шавоњиди  дигари  гуфтањои  болост.   
Њамчунин ѓазале, ки матлааш: «Мушавваш аст дилам аз карашмаи Салмо» (дар осори 
боќимонда…с.120), дар девони Ќатрон (сањ. 507) айнан ба чашм расид, ки бешубња ба ќалами устод 
Рўдакї мансуб аст. Шояд  яке  аз  сабабњои  асосии  дар  маљмўањо  ва  тазкираву  осори  адабї - таърихї  
ба  Рўдакї  нисбат  додани  теъдоде  аз  ашъори  Ќатрон  ё  баръакси  он  њамномии  мамдўњони  ин  ду  
шоир,  яъне  Наср  ва  Абўнаср  будани  онњо  бошад.  Сабаби  дигар  метавонад  татаббўи  Ќатрон  ба  
равиши  шоирии  Рўдакї  бошад,  зеро  сабки  хуросонии  шеъри  Рўдакї  ва  муосиронаш,  ки  ќавї  ва  
устувор  шуда  буд,  ба  равиши  шеъргўии  шоирони  Эрони  ѓарбї  аз  љумла  Ќатрон,  ки  њанўз  сабку  
равияи  ќатъї  надошт,  таъсир  мекард  ва  шуарои  Эрони  ѓарбї  саъй  мекарданд,  ки  дар  пайравии  
сабку  равиши  Рўдакї  ва њамсафони  ў  шеър  гўянд. 
 Перомуни омезиши шеъри Ќатрон бо Рўдакї андешањо мухталифанд ва ба фикри мо ин 
масъала омўзиши љиддиро талаб мекунад. Дар ин маврид бояд на танњо муќоисаи осори Рўдакиву 
Ќатрон, балки муќоисаи шеъри Ќатрон бо ашъори шуарои дигар аз ќабили Унсурї, Фаррухї  ва  
дигарон  бояд мавриди тањќиќ ќарор ёбанд.       
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СРАВНЕНИЕ ПОЭЗИИ РУДАКИ С  ПОЭЗИЕЙ КАТРОНА  

Статья посвящена изучению и анализу смешивания поэзии персидского-таджикского поэта Хакима Катрона Табрези с 
поэзией великого персидского - таджикского поэта Рудаки. Проблема смешивания поэзии Катрона с поэзией Рудаки привлекает 
внимание исследователей их творчества очень давно. Автор делает попытку сравнения нескольких стихотворных строк из дивана 
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Катрона, которые также принадлежат перу великого Рудаки, с последней изданной книгой произведений  Абуабдулло Рудаки, 
посвященной его 1100 летию. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: Абуабдулло Рудаки, Хаким Катрон Табрези, поэзия Рудаки  и Катрона, сравнение поэзии , смешивание 
поэзии.  

 
COMPARISON OF POETRY RUDAKI WITH  POETRY QATRON  

Article is devoted studying and the analysis of mixing of poetry of Persian-Tajik poet Hakima Katrona Tabrezi with poetry great Persian – the 
Tajik poet Rudaki. The problem of mixing of poetry of Katrona with poetry of Rudaki draws attention of researchers of their creativity very much for a 
long time. The author does attempt of comparison of several poetic lines of a sofa of Katrona which also belong to a feather of great Rudaki, with last 
published book of products  of Abuabdullo Rudaki, devoted it 1100 years. 
KEYWORDS: Abuabdullo Rudaki, Hakim Katron Tabrezi, poetry of Rudaki and Katrona, poetry comparison, poetry mixing 
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ:  А. Бобобеков – старший преподаватель кафедры таджикского языка для нефилологических 
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АНДЕШАЊОИ ЌАЗВИНЇ ДАР БОРАИ РЎЗГОР ВА ОСОРИ АТТОРИ 
НИШОПУРЇ 

 
Р. Абдуллоев 

Донишгоњи давлатии Хучанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

          Дар соли 1322 њиљрї аллома Ќазвинї бо навиштани муќаддима бар «Тазкиратулавлиё», ки Э. 
Браун онро бо Р. А. Никелсон омода карда буданд, бунёди пажўњишоти илмиро рољеъ ба рўзгор ва 
осори  Аттори Нишопурї мустањкам намуд. (2) 
          Яъне шинохти Аттор њамчун як шоир ва орифи бузурги таърихи адабиёти форсї аз њамин давра 
оѓоз гардид. Баъд аз ин Шиблии Нўъмонї, Э. Браун, Риттер, Саид Нафисї, Бадеуззамони 
Фурўзонфар, Зарринкуб, Забеулло Сафо дар рисолаву маќолањои алоњида ин кори аллома Ќазвиниро 
идомат бахшиданд. (4; 3; 1) 
          Њарчанд дар бораи Аттор ин олимон таълифоти алоњида ба анљом расонидаанд, ба навишта ва 
офаридањои Ќазвинї эътибори махсус медоданд. Дар «Шеърулаљам», ки Шиблии Нўъмонї ба ањволу 
осори шуаро иттилои васеъ медод, (дар њудуди 20-30 сафња) (1, 580-620) дар ин љо  маълумоти ў дар 
бораи Аттори Нишопурї бошад, беш аз 4-5 сафња сурат нагирифтааст. (3, 122) 
        Сабаби асосии ин амал муќаддимаи «Тазкиратулавлиё» дониста мешавад, ки ў дар ин китоб онро 
«дебочаи муњаќќиќона» таъбир карда буд. (3, 118) 
        Донишманди англис, Э. Браун гарчи дар «Таърихи адабиёти форсї» андешањои љолиб дорад, дар 
ин маврид менависад:  
        «Тазкиратулавлиё, ки љилди аввали он феълан дар мутуни таърихи форисии инљониб (яъне Браун 
Р.А) тавассути Р.А Никелсон мунташир шуда ва љилди дуввум зери чоп аст. Дўсти фозилам Мирзо 
Муњаммад ибни Абдулвањњоби Ќазвинї бар муљаллади аввали ин китоб муќаддимае кашшоф ба 
форсї навишта аст. Ў ин матлабро фаќат аз маохизе гирифта аст, ки метавонад ќобили эътимод 
бошад, яъне аз иттилооте, ки метавон аз фањвои осори худи шоир ба даст овард. Аз он љо, ки ин 
муќаддима тарљума нашуда ва ба илова бењтарин шарњи њоли кошифи Аттор аст, ки феълан дар даст 
дорем». (1, 193)  
       Саид Нафисї дар китоби «Љустуљў дар рўзгор ва осори Аттори Нишопурї» ва Фурўзонфар дар 
«Шарњи ањвол ва наќду тањлили осори шайх Фаридаддин Аттори Нишопурї» ин усули кори 
Ќазвиниро, ки Э. Браун дар иќтибоси боло ба таври сарењ аз он ёд мекунад, истифода намуданд. (1, 193) 
     Ин ду асар, баъд аз маќолаи Ќазвинї дар Атторшиносї бо мавод ва бозёфтњои тоза баъзе 
масъалањои печидаи замони зиндагии шоирро дар њаљми як рисолаи калони илмї боз намуданд. 
Муќоисаи кунияи шоир, ному тахаллус, валодат, муддати њаёт дидани Аттор дар маќолаи Ќазвинї ва 
рисолаи «Шарњи ањвол ва наќду тањлили осори шайх Фаридаддин Аттори Нишопурї» нишон 
медињад, ки аснод ва баргузидани маводи сарчашмањо аз љониби муњаќќиќ рољеъ ба масъалањои 
Атторшиносї ањамият ва арзиши беандоза касб намуда будааст ва њатто асарњои минбаъда, ки аз 
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љињати њаљм сањифањои бисёрро дар бар мегиранд, то андозае ба мадрак ва далоили фаровон 
андешањои Ќазвиниро тавсиа бахшиданд. (2; 1.) 
       Дар тањќиќоти Ќазвинї синну сол ва давраи вафоти Аттор, ки аз 70-80 солагї ба вуљуд омада 
будааст, бо як байти худи шоир: Марг дароварда пеш водии садсола роњ, Умри ту афканда шаб бар 
сари њафтоду анд, мустанад шуда. (2, 1314) 
          Баъдан Фурўзонфар дар омўзиши санини умри шоир, машоихи тасаввуф, зоњидони замони ў, 
замони салтанати султон Санљар, сўњбату мулоќоти ў бо Хоља Насриддини Тусї, ки дар давраи пирии 
шоир ба вуќўъ пайвастааст, андешањои М. Ќазвиниро тасдиќ мекунад. Гарчи Ќазвинї сини вафоти 
ўро  бо тањќиќу омўзиши асарњо, соли таълиф, макон ва лањљаи китоб муайян намудааст, воќеоту 
зиндагиномаи кашфнамудаи Фурўзонфар ба он илова мегардад, ки дар шинохти шахсияти шоир 
кўмаки аввалиндараља мерасонад. Фарќи байни ин ду асар агар аз љињати њаљм ва миќдори маълумот 
дониста шавад, дуюм метавон онро аз лињози номгўи асарњо, тартибу шумора ва даќиќ сохтани 
муќдори маснавињои шоир ба ќайд гирифт. М. Ќазвинї бо ин ќадар тањќиќ ва омўзиши асарњои Аттор 
њарчанд баъзе аз он китобњои суст ва бепирояро аз ў намедонист, аз сабаби даќиќ набудани миќдори 
асарњо онњоро ноилољ ба Аттор нисбат дода, то андозае дар кори худ маълумоти онњоро истифода 
кард, ки минбаъд олимони дигар ба он њамчун осори мансуби Аттор муносибат намуда, шубња 
доштани худро дар ин мавзуъ собит кардаанд. Аз ин љињат ин олимон ба асарњое, ки  моли Аттор 
буданашон ба њама маълум аст, такя намуда, миќдори онњоро беш аз 10 адад бар нашумурдаанд. Њол 
он ки Ќазвинї дар асоси китоби «Мазњарулаљоиб» 40 китоб доштани шоир ва 202060 байт сурудани 
Фаридаддини Атторро тасдиќ мекунад. (2, 1312) 
       Бо ин амал агарчи Ќазвинї то андозае љуръат намуда даст зад, омилњои асосии онро аз ду љињат бар 
ањли завќу хирад чунин тавзењ медињад: Якум. Дар ин китоб (яъне Мазњарул аљоиб) Аттор  фењрасти 
китобњои таълифнамудаашро, ки аз љумла «Тазкиратулавлиё» аст зикр мекунад. Дуюм, таърихи 
сафарњо ва гирифторињои шоир дар охири умр, ки аз љониби бархе домуллоњои мутаассиб рух додаст, 
ба Аттор нисбат дорад. 
         Номгўи асарњои банди аввал, ки мо дар тањќиќоти Ќазвинї намунаи онро овардем, Бадеуззамони 
Фурўзонфар дар китоби хеш онњоро аз асарњои аслии шоир медонад. (4, 6) 
      Доир ба масъалаи дуюм ин донишманди эронї чизе намеоварад. Дар њоли дида баромадани ин 
масъала, ба Аттор нисбат доштан ё надоштани «Мазњарулаљоиб» маълум мегардад ва пас аз ин имкон 
пайдо мегардад, ки рољеъ ба миќдори осори Аттор таѓйирот ворид намоем.  
        Њамин тариќ, ба касрати интисоб додани куния, ном ва асарњои гуногун Ќазвинї бисёр ќайдњои 
љолиб дорад ва дар маќолаи худ њамаи онњоро бо вариантњои мухталифи худашон ќабул намуда, људо 
кардани асли матлабро аз суханњои сарбаста ба дўши муњаќќиќони оянда во-гузоштааст. Масалан, дар 
мавриди кунияи Фаридаддини Аттор мехонем:    
      «Мусаннифи китоб (яъне Тазкиратулавлиё Р. А) Абўњомид ё Абутолиб Муњаммад ибни Абўбакри 
Иброњим ибни Мустафо ибни Шаъбон мулаќќаб ба Фаридаддин машњур ба Аттор». (2, 1297) 
       Бо овардани кунияи шоир ба шакли Абўњомид ё Абутолиб Ќазвинї як навъ бори масъулияти 
худро сабук сохта, њарду варианти онро маќбул медонад. Бадеуззамони Фурўзонфар бошад, дар ин 
замина маълумоти Авфиро аз асарњои дигар тарљењ дода менависад:  
       «Кунияи ў ба гуфти Муњаммад Авфї Абўњомид аст ва чун вай ба шайх муосир будааст, сухани ўро 
ба ќавли дигарон, ки кунияи ўро Абутолиб зикр кардаанд, тарљењ тавон дод». (4, 6) 
        М. Ќазвинї гарчи аз тамоми маъхазњои адабї огоњї пайдо карда буд, маълумоти худи 
Фаридаддини Аттор дар он давра барои ў дар омўзиши рўзгору осори шоир басо ањамияти беандоза 
касб намуда буд. Шояд як сабаби даќиќ накардани кунияи Аттор њамин бошад, ки дар сартосари 
осори ў ягон далел дар ин бора ў ба даст намеоварад. Њатто  Фурўзонфар дар асоси «Лубобулалбоб», 
ки муаллифи он њамзамон ба шоир будааст, ба ин масъала баъдан њусни хотимат бахшид. Яъне 
Ќазвинї дар шинохти шахсият ва осори Ф. Аттор таълифоти худи нависандаро фавќуллода муњим 
арзёбї мекунад. Аз њамин лињоз, ў ба кор гирифтани осори барнавиштаи Аттори Нишопуриро аз љанд 
љињат њоизи ањамият медонад. 
          1. Шоир дар ин осор сабаби ба миён омадани лаќаби худ (яъне Аттор)-ро ба таври возењ ба ќалам 
медињад, ки аз китобњои «Нафањотул унс»-и Абдурањмони Љомї, «Маљлисулмўъминин»-и Нуруллоњи 
Шуштарї ва «Њафт иќлим»-и Амин Ањмади Розї ањамияти бештар дорад. Чи тавре ки Ќазвинї ќайд 
мекунад, Аттори Нишопурї якчанд муддат ба муолиљаи маризон дар назди дорухона машѓул шуда, 
дар як ваќт то 500 нафар одамро ќабул менамудааст. Ў дар идомаи ин гуфтањо боз чунин менависад: 
«Ба иллати ин, ки давохонаи бузург дошта ва даво месохтааст, муолиљаи маризе менамудааст ва гўё 
дар он аср … дар Эрон Аттор касе мегуфтанд, ки њамаи аснофи доруњоро бифурўшад ё бисозад … 
минљумла дар «Хусравнома» мегўяд аз забони яке аз дўстонаш: 
                  Ба ман гуфт, эй ба маънї оламафрўз,  
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                  Чунин машѓули тиб гаштї шабу рўз. 
                  Тиб аз бањри тани њар нотавон аст, 
                  Валекин шеъру њиќмат ќути љон аст. 
                  Се сол аст ин замон то лаб бубастї, 
                  Ба зуњди хушк бар кунље нишастї».             (2, 1302) 
Боз дар њамин љо: 
                   Ба дорухона понсад шахс буданд,  
                   Ки дар њар рўз набзам менамуданд.             (2, 1302) 
         2. Шайх Аттори Нишопурї аз машоих ва зоњидони замони худ ном бурда, восита ва алоќа 
доштани худро собит менамояд., ки дар љусторњои Ќазвинї барои муайян кардани рўзгори шоир 
хидмат намудааст. Масалан М. Ќазвинї ба Маљдуддини Баѓдодї ва Наљмиддини Кубро мулоќот 
доштани ўро дар асоси ахбори «Тазкиратулавлиё» ва «Мазњарулаљоиб» ба ќайд даровардааст.  
Фурўзонфар  дар китоби  «Шарњи ањвол ва наќду тањлили осори шайх Фаридаддин Аттори 
Нишопурї» дар ин бора номи Хоља Нисриддини Тусиро ба ќалам меоварад, ки бар болои он илова 
мегардад. Вале аз сабаби моли Аттор надонистани китоби «Мазњарулаљоиб» Наљмиддини Куброро 
дар Фењрасти муосирони шайх Аттор намеоварад. М. Ќазвинї њарчанд ба китоби Аттор будани он 
шубња дорад, муосир будани онњоро тасдиќ карда, андешаи хешро бо ин абёт мустанад намудааст: 
                Инчунин гуфтаст Наљмуддини мо, 
                Он ки буда дар љањон аз авлиё. 
                Он валии асру султони љањон, 
                Манбаи эњсону нури орифон. 
                Шайх Наљмиддини Кубро номи ў, 
                В-аз љањони љону дил пайѓоми ў.            (2, 1316) 
      3. Аттор дар овони пирї аз сабаби суст гардидани ќувваи бадан аз синни 70 ё якчанд сол баъд аз он 
боло нарафтани рўзи умри худро ба таври сарењ баён месозад, ки мо дар боло мисоли онро дар 
овардем. Лекин дар осори ў байтњое ёфт мегарданд, ки дар бораи миёнасолии ў наќл мекунанд. 
Чунончї: 
                 Ба зери хок басе хоб дорї, эй Аттор, 
                 Махусб низ чу умр омадат ба нимаи шаст.       (4, 7) 
Яъне нимаи шаст гуфта шоир сиро дар назар дорад. Аз ин матлаб маълум мегардад, ки ин абёт дар 
сисолагии шоир эљод гардидааст. Боз дар байти зер: 
                  Њарљо, ки ба роњи рањнамун менигарад, 
                  Чил сол ба дидаи љунун менигарад. 
                  Чун чил бигузашт офтобе бинад, 
                  К-аз равзани њар зарра бурун менигарад.       (4, 8) 
Дар 50 ё 60-солагї. Чунончї: 
                   Чун панљоњ соли хештанро куштам, 
                    Бар аљз нињод соли шаст ангуштам                (4, 9)  
Дар инљо: 
                   Чун рўй ба панљоњу шаст овардем, 
                    Чизе, ки набоист ба даст овардем.                  (4, 9) 
Агар њамаи ин маълумотњоро, ки Ќазвинї дар осори  Аттори Нишопурї ба даст овардааст, бо 
тазкирањои ањди классикї ќиёс намоем, тафовутњо ва дигаргунињои зиёд пайдо мегарданд. Аз ин љињат, 
такя ба таълифоти шоир кардан, бисёр масъалањои марбут ба рўзгори Фаридаддини Атторро ба рўи 
мо бар мекушояд. Ќазвинї, ки дар атторшиносї пас аз маълумоти муаллифони тазкира бо нигоњи тоза 
ба олами илм ва шинохти осори адабї ворид гардид, пешнињоду дархостњои худро дар перояи як 
тањќиќоти арзишманд ба миён овард ва дар ин замина корњои шоиста ва боистаеро дар тањќиќи осори 
Аттор аввалин маротиба анљом дод. Агарчи, камбудињо ва норасоињо дар шинохти осори Аттор ба 
мушоњида мерасанд, сарфи назар аз њамаи ин, Ќазвинї усул ва тарзи истифодаи маъхаз ва омўзиши 
осори як сахунварро ба ањли илму адаб пешнињод намуд, ки муњимтар аз њама корњои адабиётшиносї 
дониста мешавад.  Њарчанд, доир ба мансубияти баъзе асарњо байни донишмандон бањсу талошњо 
вуљуд доранд, андешањои аллома Ќазвинї дар маърифати шеъри шоир арзиш ва ањамияти зиёдро 
доро мебошад.  
       Дар сурати ба кор гирифтани шевањои кори Ќазвинї метавон дар тањќиќотњои минбаъда ба бањсу 
музокирањои олимон хотима бахшид. Муњаммади Ќазвинї, ки дар таъйини миќдори осори Аттор 
имкон ба шарњу ќиёси 40 асари мансуб ба  шайх Фаридаддини Аттор надошт, ба таври даќиќ 
натавонист мансубияти маъхазњои адабиро маълум намояд. Њоло, ки сабку салиќаи шоирии Аттори 
Нишопурї дар наќду муќобалаи сарчашмањои адабї муайян гаштааст ва як навъ шоирони 
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аттортахаллус, ки Шафеии Кадканї дар муќаддимаи «Мантаќуттайр» миќдори онњоро 25 нафар 
медонад, (7; 5, 65) дар он давра, хеле ношинохта боќї монда буданд. Аз њамин љињат, баъзе масъалањои 
вобаста ба рўзгору осори Аттор мавриди наќду баррасї ќарор нагирифтанд.  
        Дар сурати ба навъи хат, соли таълиф, сабк, њикоя ва ѓайра, таваљљўњ зоњир кардан ба асарњои 
шоирони асрњои баъдї, ки бо тахаллуси Аттор шеър эљод кардаанд, маълумоти заруриро ба даст 
овардан мумкин аст. Бо таваљљўњ ба ин шева, донишмандон даќиќ намуданд, ки «Мазњарулаљоиб», 
«Лисонулмизон» ва «Асрорнома» ба Аттори Нишопурї тааллуќ надошта, аз љониби  шоири асри ХVI 
Аттори Тунї таълиф гардидаанд. (7, 187; 5, 65) 
        Агар, аллома Ќазвинї бо таваљљўњ ба ин масъала тањќиќоти хешро ба анљом мерасонид, байту 
њикояњои сусту бепирояи муаллифи «Мазњарулаљоиб»- ро дар канори осори Аттори Нишопурї љой 
намедод.  
       Ин муаллиф њарчанд дар асри ХVI кору фаъолият дорад, худро њамзамони Наљмиддини Кубро ва 
муаллифи китоби «Мантиќуттайр» ва «Асрорнома» медонад, ки касро дар њалли ин масъала ба вартаи 
иштибоњ мебарад. (2, 1316; 5, 64) 
       Бо овардани ин муќаддима, сайре доштем дар олами андешањои атторшиносони варзида -- 
Муњаммадхони Ќазвинї, Шафеии Кадканї, Абдулњусайни Зарринкўб, ки дар наќду баррасии осори 
адабї сањми арзанда доранд.  
        Ќазвинї нахустин касе дониста мешавад, ки ба рўзгору осори Аттори Нишопурї бештар ањамият 
додааст. 
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АМСОЛ ВА ЊИКАМ ДАР «ГУЛИСТОН»-И САЪДЇ 
 

Сайид Саъид Оќої 
Донишгоњи миллии Тољикистон, Донишгоњи Озоди исломии Эрон 

 
Бахши азиме аз фарњанги њар љомеаро фолклор ташкил медињад, ки бозтоби даќиќе аз навъи 

зиндагии афкор, шароити иљтимої ва сиёсию фарњангии он љомеа мебошад. Фолклор ё фарњанги 
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омма дар луѓат ба маънии дониши авом ба кор меравад, њосили таљрибањо ва мероси гузаштагони њар 
ќавму миллате аст ва ќаламрави он шомили њама љанбањои омиёнаи зиндагии мардум монанди 
адабиёти омма, одоб ва русум, техникањо ва њунарњои омиёна мебошад. Таъсири фарњанги омма бар 
њар як аз ќаламравњои ёдшуда ва њамчунин таъсирпазире аз он ѓайри ќобили инкор аст. 

Барои баррасї ва шинохти фолклори њар љомеа равишњои бисёре дастрас мебошад, ки дар ин 
росто мутолиа ва тањлили китобњои адабии пешиниён яке аз ин равишњо аст. Бо мутолиаи ин осор ва 
назоири он метавонем аз чигунагии андеша ва тафаккури пешиниён дар мавриди масоил ва мавзўоти 
мухталиф матлаъ шавем. 

Њадафи муњаќќиќ дар ин маќола баррасии «амсол ва њукм» дар китоби «Гулистон»-и Саъдї 
мебошад. Гуфтанї аст, ки теъдоди амсоли мављуд дар «Гулистон»-и Саъдї бисёр зиёд буда, ки ба зикри 
намунањое аз он мепардозем. Ин амсол аз назари мавзўъ ва мўњтаво ба панљ даста «илм ва дониш, 
мусоњибат ва њамнишинї, одоби сўњбат, нуктасанљї ва таълиму тарбият» таќсим шудааст. 

Дар ин пажўњиш пас аз ишорае кўтоњ дар мавриди корбурд ва мавориди истифодаи ин амсол 
дар байни мардум, ба зикри намунањои дар осор соири шоирон ва нависандагони ќаблу баъд аз 
даврони Саъдї мепардозем. 

Фолклор аз дидгоњи назарї. Гаурак Њарзу аќида дорад: «Фолклор масоил ва ахшњое аз 
фарњанг аст, ки абадї шуда ва бо њикояти шифоњї, афсонањо, овозњои омиёна ва раќсњо баён 
мешавад». 

Дар Эрон њам касоне, ки дар заминаи гирдоварии мавзўоти фарњанги омма кору тањќиќ 
кардаанд, таърифи Њарзуро пазируфтаанд ва умуман фолклорро маљмўае аз донистанињо ва аъмолу 
рафторе медонанд, ки дар миёни оммаи мардум сина ба сина аз насле ба насли дигар мунтаќил 
мешавад.  

Мавзўи фолклор пардохтан ба љанбањои суннатии љомеа, яъне шевањои аъмолу рафтор ва 
одоту боварњои суннат аст. Бинобар ин дар фарњанги оммашиносї суннати як вожа бунёде аст, ки ин 
донишро аз донишњои дигар мутамоиз мекунад. 

Суннат, њифзи доварињои љомеа аст ва њар унсури суннатї аз як аида ва арзиш њикоят мекунад. 
Бинобар ин маљмўаи намунањои фарњангї, ки вижагињои зерро доро мебошанд,  љузъи баррасињои 
фолклорї ќарор доранд:  

 1 – Намунањои фарњангї, ки дар байни умуми афроди љомеа ривољ доранд ва мардум онњоро 
пазируфта ва амал мекунанд. 

2 – Намунањое, ки пазириш ва амал кардан ба онњо ба сурати «одоти иљтимої» буда ва аз 
назари мардум бадењї талаќќї мешаванд ва ниёзе ба тављењи аќлї надоранд. 

3 – Намунањои фарњангї, ки ба таври љамъе ва дар натиљаи зиндагии иљтимоию гурўњии халќ 
шудаанд ва падидоварандаи он љомеа аст ва дар мавориде, ки созандаи мушаххасе дорад, ношинохта 
ва аз назари мардум ба коргирии онњо бидуни ањамият талаќќї мешавад. 

4 – Намунањои фарњангї, ки маъмулан дар љомеа ба таври сарењу равшан ќобили тафкик аз 
намунањои љадид њастанд ва дар канори аносири љадид ќарор доранд ва бо онњо омехта шудаанд. 

5 – Намунањои фарњангї, ки на ба таври хос, балки дар маљмўаи фаъолиятњои зиндагии 
афроди љомеа наќшу вазифаеро бар ўњда доранд. Бинобар ин метавон фарњанги оммаро ба унвони 
мавзўи фолклор маљмўае аз намунањои фарњангии суннатї донист, ки чигунагии андеша, эњсос ва 
амали фардро таъйину танзим мекунад. 

Ин намунањо густураи васее доранд ва тамомии љанбањои зиндагиро дар бар мегиранд. Аз 
чигунагии тавлиди навзод, мароњили рушд, забономўзї, булуѓ, издивољ ва шуѓл ва … то чигунагии 
маргу боварњои марбут ба он. 

Суннатњое, ки фарњанги оммаро ташкил медињанд ба се даста таќсим мешаванд: 
а) – Суннатњои модї: ба маљмўаи осор, ашёъ, колоњо, биноњо ва абзорњое гуфта мешавад, ки аз 

гузашта бар љой мондааст. Ин суннатњо аз он њайс, ки маъруфи навъи афкору эњсосот ва намунањои 
рафтории наслњо гузашта ва љанбањои суннатии љомеаи кунунї аст, љузъе аз фарњанги омма ба шумор 
меояд.  

б) – Суннатњои рафторї: маљмўаи рафторњое, ки дар љомеа миёни иддаи зиёде аз афроди 
муштарак аст ва навъе фишори иљтимої барои иљро ва амал кардан ба онњо вуљуд дорад. Аз назари 
айнї суннатњои ќобили мушоњидаи фарњанги омма метавонем суннатњои рафториро ба ин сурат 
табаќабандї кунем:     

Шаоир ва ташрифот, русум, љашнњо ва идњо, ойинњо, урфу одатњои иљтимої, мусиќї. 
в) – Суннатњои гуфторї: маљмўаи суннатњое аст, ки дар ќолаби калимот ва љумалот изњор 

мешаванд. Ин суннатњо реша дар эътиќодот, боварњо, донишњо, фалсафањо, арзишњо ва ниёзњои як 
љомеа доранд. Дарвоќеъ адабиёти омиёна арзиш ва эътибори худро аз пайванде, ки бо љомеа ва 
воќеиятњо дорад ахз мекунад, на аз љанбаи њунарї ва зебошиносї. 
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Ба баёни даќиќтар масъалаи асосї дар адабиёти омиёна вижагињои иљтимої ва фарњангии он 
аст, на вижагињои њунарї. 

Гунањои адабиёти омиёна. Ин гунањоро метавон ба се даста достонњо, ашъор ва забони омиёна 
таќсим кард. 

а) – Достонњои омиёна: достонњое, аст, ки хусусиёт ва вижагињои зерро доро мебошанд: 
 Достонњое, ки зодаи ќарињаи достонсароён аст ва аслу решаи таърихї надорад. Монанди 
Амир Арслон ва Њазору як шаб. 
 Достонњое, ки решаи таърихї ва њамосию мазњабї доранд. Монанди: Мухторнома ва 
Искандарнома.  
 Достонњое, ки љанбаи ишќї ва отифї доранд. Монанди Њафтпайкар, Самаки айёр. 
 Достонњое, ки љанбаи ахлоќї ва њикматомез доранд. Монанди Калила ва Димна, Чињил тўтї. 
 Достонњое, ки мутаассир аз боварии авом рољеъ ба мављудоте чун: дев, ол, парї ва … аст. 
 Маталњо, ки ќиссањои кўтоњ бо мазомине саргармкунанда ва латифу омўзанда њастанд, ки њама 
ё ќисмате аз он ба сурати шеър ё шибњи бањри тавил баён мешаванд. Ќањрамони маталњо аѓлаби 
њайвонот ва гоње инсон ва соири мазоњири табиат ташкил медињанд. Аз љумлаи маталњо метавон аз 
Хола суска, Кук ба танур ва ѓайра … ном бурд.    

б) – Ашъори омиёна: ин ашъор маъруфи рўњиёт ва афкори тўдаи мардум ва бархоста аз 
ниёзњои табиии рўзмарраи онњо мебошанд. Назири лолоињо, таронањо ва ашъори мазњабї. 

в) – Забони омиёна: забони омиёна низ корбурди иборот ва истилоњоту шевањои баёне хоси худ 
шакл мегирад ва усулан яке аз вижагињои он мутааллиќ будан ба љомеа ва гурўњи хосе аст ба нањве, ки 
байни тамоми аъзои он љомеа ё гурўњи муштарак бошад. Аљзои забони омиёна иборатанд аз: 

1 – Истилоњот ва ибороти муњаббатомезе, ки ба василаи падарон ва модарону фарзандонашон 
ба кор бурда мешаванд. 

2 – Истилоњоте, ки афрод ба унвони чошнии калом ба кор мебаранд ва гоњ мумкин аст 
ќарордої бошанд ва ё ба ашёи хос итлоќ шаванд. 

3 – Зарбулмасалњо, масалу тамсил. 
4 – Чистонњо.  
Инак бо ишороте, ки рољеъ ба фолклор ва мафоњими марбут ба он шуд ба мавзўи мавриди 

баррасии ин маќола мепардозем.    
Мутолеоти татбиќотї дар амсол ва њаками «Гулистон»-и Саъдї. «Гулистон»-и Саъдї 

маљмўаест аз наср ва назм, шомили њикоятњои кўтоњ ва баланд, ки дар њашт боб [фасл] љамъбандї шуда 
ва муќаддимае дар оѓози он изофа шудааст. Дар ин муќаддима Саъдї илова бар њамду ситоиши Худо 
ва расул ва соњибмансабони рўзгори худ,  ки суннати оѓози њар китоб будааст – далоил ва чигунагии 
нигориши ин китобро баён мекунад, аммо ќудрати ќалами Саъдї ба андозае аст, ки ин муќаддимаро 
чунон хонданї ва ширин карда, ки гўї худ бењтарин ва муфассалтарин њикояти китоб аст. Њашт боби 
Гулистон ба тартиб иборатанд аз: Дар сирати подшоњон, Дар ахлоќи дарвешон, дар фазилати ќаноат, 
дар фавоиди хомўшї, дар ишќу љавонї, дар заъфу пирї, дар таъсири тарбият ва дар одоби сўњбат. 
Насри китоби насри мусаљљаъ [оњангин] аст ва њамин хондани онро лаззатбахштар мекунад. Зимни ин 
ки њамроњии наср ва назм њам дар ин амр бисёр муассир аст. Таъсири ин китоб бар фарњанги омма дар 
тўли солњо ва ќарнњои мутамодї ба андозае буда, ки имрўз бисёре аз зарбулмасалњо ва калимоти 
ќисорї, ки дар суханони рўзмарра ва гуфтањои авому хос вуљуд дорад, аз ин китоб гирифта шудааст ва 
ин нишон медињад, ки имрўз мо – алораѓми адамшиносї бо ин китоб – ба таври ѓайримустаќим 
вомдори он њастем ва аз он бисёр нуктањо гирифта ва омўхтаем, ки дар ин маќола ба зикри намунањое 
аз он мепардозем. 

Аз айни анбўњи зарулмасалњои мављуд дар Гулистон, ба панљ даста аз онњо, ки дар назди 
мардум роиљтаранд, ишора мегардад: 

Аввал: маљмўаи масалњои дар мавриди илму дониш њастанд: Саъдї дар ин гурўњ аз масалњо 
таъкид бар лузуми фарогирї ва омўхтани илм, мазияти он бар ќудрати молї ва ё љисмонї ва мерос ва 
њамчунин ишора бар лузуми њамроњии илму амал, ки њар кадом мукаммали дигаре њастанд ва ба 
танњої фоќиди арзишанд, дорад, ки эътиборанд аз: 

1. Олимеро, ки гуфт бошаду бас, 
             Њар чи гўяд нагирад андар кас. 

    Олим он кас бувад, ки бад накунад, 
    На бигўяд ба халќу худ накунад.  

2.Ду кас ранљи бењуда бурданду саъйи бефоида карданд: яке он, ки андўхту нахўрд ва дигар он,  ки 
омўхту накард.  

3. Илм чандон, ки бештар хонї, 
    Чун амал дар ту нест, нодонї. 
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    На муњаќќиќ бувад на донишманд, 
      Чорпое бар ў китобе чанд.  

4. Олими нопарњезгор, кури машъаладор аст.  
5.  Се чиз пойдор намонад: мол бе тиљорат ва илм бе бањс ва мулк бе сиёсат.  
6. Якеро гуфтанд, олими беамал ба чї монад, гуфт ба занбўри асал.  
7. Њар ки илм хонду амал накард бад-он монад, ки гов ронду тухм наяфшонд.  
8. Туро хоњанд пурсидан, ки њунарат чист, нагўянд, ки падарат кист.  
9. Тавонгарї ба њунар аст, на ба мол, ва бузургї ба аќл аст, на ба сол. 
10. Онро, ки аќлу њиммат ва тадбиру рой нест, 

                    Хуш гуфт пардадор, ки кас дар сарой нест.  
Назоири масалњои зикршуда, ки дар «Гулистон»- и Саъдї омадааст, дар осори шоирону 

нависандагони дигар ва ё њатто дар байни мардум низ метавон дид, монанди:  
1. Илм дорї, амал на, дон, ки харї, 
Бори гавњар барї ва коњ х(в)арї. (Саної) 
2. Илмро љуз ки амал банд надидааст њаким  
Илмро кас натавонад, ки бибандад ба таноб  (Носири Хусрав) 
3. Илм к-аз аъмол нишониш нест 
Колбуде дорад љониш нест (Амир Хусрави Дењлавї) 
4. Илм бо кор судманд бувад, 
Илм бекор пойбанд бувад. 
5. Панду ваъз аз касе дуруст ояд, 
Ки ба кирдори хубу чуст ояд. 
Рўи ваъзе, ки дар парешонист, 
Айни шўхию мањз парешонист. (Авњадї) 
6. Олим, ки надорад амале мисли њиморе (њимор) аст. (Салмони Соваљї) 
7. Бо илм амал баробар гардад. 
Коми ду љањон туро муяссар гардад (Абўсаиди Абулхайр) 
8. Илм биёмўз амал пеша кун. 
9. Олими беамал чун дарахти бебор аст. 
10. Њунар бењтар аз гавњари номдор (Амсол ва њакам 46/1, 265/1) 

Дувум: дар мавриди таъсири мусоњибат ва њамнишинии афрод: ки ба ду даста таќсим 
мешаванд; њамнишинї бо афроде, ки дорои рафтори поку солењанд ва Саъдї пайваста инсонњоро 
ташриќ ба муошират бо онон мекунад. Чаро ки мўътаќид аст инсон ба табъи иртибот бо ин гуна 
афрод, аз хулќу хўи некашон таъсир мепазиранд. Дар муќобил дастаи дуввум афроде њастанд, ки дорои 
разоили ахлоќї ва зоти паст њастанд, ки ба инсонњо тавсия мекунад, ки ба иллати таъсирпазирї аз 
рафторашон аз онон дурї гузинанд.  
1. Гили хушбўй дар њаммом рўзе,  

Расид аз дасти мањбубе ба дастам. 
Бад-ў гуфтам, ки мушкї ё абирї, 
Ки аз бўи диловези ту мастам. 

Бигуфто:  «Ман гили ночиз будам, 
Валекин муддате бо гул нишастам.  
Камоли њамнишин дар ман асар кард, 
Вагарна ман њамон хокам, ки њастам.»  

2. Бо бадон гашт ёр њамсари Лут,   
Хонадони набувваташ гум шуд. 
Саги Асњоби Кањф рўзе чанд, 

Пайи некон гирифту мардум шуд.  
3. Зи худ бењтар љўйї  фурсат шумор, 

Ки бо чун худї гум кунї рўзгор.  
4. Њар кї бо бадон нишинад, некї набинад.  
5. Аз бадон љуз бадї наомўзї,  

Накунад гург пўстиндузї.  
6. Њар кї бо бадон нишинад, агар табиати эшон дар ў асар накунад ба феъли эшон мутањам 
гардад, то агар ба хароботе равад ба намоз, мансуб шавад ба хамр хўрдан.  
7. Хакиме, ки бо љуњол дарафтад,  

Бояд ки таваќќуи иззат надорад.    
8. На аљаб гар фурў равад нафасаш,  
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Андалебии ѓуроб њамќафасаш.   
 Барои масалњое, ки унвон шуд метавон, намунањои дигар дар байни соири шоирон, 
нависандагон ва мардуми омма пайдо кард, ки ба шарњи зер мебошад: 
1. То тавонї мегурез аз ёри бад. (Мавлавї) 
2. Дўстї бо мардуми доно накўст. (Мавлавї. Низомї) 
3. Њамнишини ту аз ту бењ бояд,      
4. То туро аќлу дин бифизояд.  (Мавлавї) 
5. Њамнишинии мардуми доно гузин.  
Њамнишини лошахор, хўрокаш мурдор аст.  
6. Њамнишинам хар (бад) бувад,   
То ман аз ў хартар (бењтар) шавам.  
7. Набояд, ки бадпеша бошад дўст,  
Ки њар кас хиёнат кунад гумонад, ки ўст. 
8. Дуто говро, ки пеши њам банданд, њамранг намешаванд вале њамхў мешаванд.  
9. Бо дег биншинї сиёњ мешавї.  

Масалњое, ки ихтисос ба одоби сўњбат кардан дорад: Саъдї боби њаштуми «Гулистон»-ро 
ихтисос ба одоби сўњбат кардан додаст, ки баёнгари ањамияти мавзўъ аз назари ў мебошад. Шомили 
нукоте чун: сухан гуфтан дар мавќеи муносиб, ваќтшинос будан, парњез аз пургўию пурњарфї, ќатъ 
кардани сухани дигарон, дурандешї ќабл аз сўњбат кардан ва дар нињоят ишора ба ин матлаб, ки 
тариќаи њарф задании њар фард нишондињандаи шахсияти он фард аст, мебошад.  
1. Забон бурида бењ, кунље нишаста саму букм,  
Бењ аз касе, ки забонаш набошад андар њакам.  
2. Забон дар дањон, эй хирадманд чист?  
Калиди дари ганљи соњибњунар. 
Чу дар баста бошад, чї донад касе,  
Ки љавњарфурўш аст ё пиллавар.  
3. Агар чї пеши хирадманд, хомўшї адаб аст, 
Ба ваќти маслињат он бењ, ки дар сухан кушї.  
4. Ду чиз тираи аќл аст: дам фурў бастан, 
Ба ваќти гуфтану гуфтан ба ваќти хомўшї.  
5. Чу коре бефусули ман барояд,  
Маро дар вай сухан гуфтан нашояд. 
В-агар бинам, ки нобиною чоњ аст,  
Агар хомўш биншинам гуноњ аст.    
6. То мард сухан нагуфта бошад,     
Айбу њунараш нуњуфта бошад. 
7. Аввал андеша в-онгање гуфтор,  
Пойбаст омадаю  паси девор.  
8. Чў як бор гуфтї магў боз пас,  
Ки њалво чу як бор хўранд, бас.  
9. Суханро сар аст, эй хирадманду тан, 
Маёвар сухан дар миёни сухан.  
10. Хабареро, ки донї диле биозорад ту хомўш то дигаре биёрад.   
11. Одамиро забон фасења кунад,  
Љавзи бемаѓз сабуксорї.   
12. Њар ки дар пеши сухани дигарон афтад то мояи фаслаш бидонанд, пояи љањлаш бишиносанд.   
13. То надонї, ки сухан айни савоб аст,  
Бояд ки ба гуфтан дањан аз њам нагушої.   
 Њамон тавре, ки мулоњиза мешавад, теъдоди масалњои ин гурўњ аз соири гурўњњо бештар 
мебошад, ки нишондињандаи ањамияти он мебошад. Намунањои мушобењи мисолњое, ки дар боло зикр 
шуд, вуљуд дорад, ки бад-ин тартиб мебошад:  
1. Хамўшї пардапўши роз омад, 
На монанди сухан ѓаммоз омад. (Вањшї) 
2. Хомўшї дуюм саломат аст. (Ќобуснома)  
3. Сухане, ки нохуш хоњад омад, ногуфта бењ. (Абулфазли Байњаќї)  
4. Зи дониш чунон туро моя нест,  
Бењ аз хомўшї њељ пироя нест. (Фирдавсї)   
5. Забоне, ки андар сараш маѓз нест, 
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Агар дур биборад, њамон наѓз нест. (Фирдавсї) 
6. Ба ногуфта бар чун кї ѓам хўрад,  
Аз он бењ, ки бар гуфта кайфар барад. (Асадї) 
 
7. Чи некў достоне зад, яке дўст, 
Ки хомўшї зи нодонсухан некўст. (Вис ва Ромин)    
8. Эй забон њам оташї, њам хирманї,  
Чанд аз ин оташ дар ин хирман занї. (Мавлавї)  
9. Забон гувоњи њоли гўянда аст.  
10. Хомўш бошу фориѓ аз олам бош.  
11. Агар гуфтан сим бошад, хомўшї зар аст.  
12. То напурсандат магў, аз њељ боб.  

Чањорум: маљмўи масалњое, ки тавсия ба нуктасанљї ва насињатпазирї дорад: Чаро ки 
мардуми доно аз назари Саъдї касоне њастанд, ки аз њамаи рўйдодњои зиндагї чи хубу чи ногувор 
дарси ибрат мегиранд. Ба иборати дигар, ин гурўњи аз масалњо дар мазаммати афродест, ки дар њамаи 
масъалањо сатњї менигаранд ва содаву бетафовут аз канори њаводис ва рўйдодњо мегузаранд.  
1. Луќмонро гуфтанд: Њикмат аз кї омўхтї? Гуфт: Аз нобиноён, ки то љой набинанд, пой нанињанд.  
2. Луќмонро гуфтанд: Адаб аз ки омўхтї? Гуфт: Аз беадабон, њарчї аз эшон дар назарам нописанд 
омад аз феъли он эњтироз кардам.  
3. Нагўянд аз сари бозича њарфе,  
К-аз он панде нагирад, соњиби њуш. 
4. Мард бояд, ки гирад андар гўш, 
В-ар набиштаст, панд бар девор.   
5. Насињат аз душман пазируфтан хатост, валекин шунидан равост, то ба хилофи он кор кунї, ки 
айни савоб аст.  
6. Њазар кун, з-он чї душман гўяд он кун, 
Ки бар зону занї дасти таќобун. 
Гарат роње намояд рост чун тир, 
Аз ў баргарду роњи дасти чап гир. 

Намунањое аз масалњои соири шоирону нависандагон ва дар назди мардуми омма, ки 
мафоњими мавриди назар дар масалњои зикршударо дорад.  
1. Аз њар кї дињад панд шунидан бояд. (Абулфараљи Рунї)  
2. Хирад аз бехирадон омўз эй шоњи хирад,  
Ки ба тањриф ќалам гашт хати мард ќавим. (Абуњанифа Аскофї)  
3. Адаб аз беадабон љустаанд ва ин масал аст, 
Масали газофа нагуфтанд, халќ дар афвоњ. (Њољи Саид Насро… Таќво)  
4. Исо (а) гуфтанд: Туро ин адаб ки омўхт, гуфт њељ кас њаме  њар чї аз дигаре зишт дидам, аз он њазар 
кардам. (Кимиёи саодат) 
5. Адаб аз беадаб омўз. 
6. Бишнав аз њар кї бувад панд ва бад-он боз машав, 
Ки чу ман банда бувад аблању бо ќалби салим. 
 Панљум: охирин гурўњ аз масалњои мадди назар дар ин маќола ихтисос ба маќолаи таълим ва 
тарбият дорад: Саъдї дар мавриди таълиму тарбия назари нисбї дорад, бад-ин маъно, ки дар бархе аз 
мавридњо инсонро тарбиятпазир медонад, ки метавонад аз тариќи омўзишу парвариш, соњиби 
рафтору кирдори писандида ва некў шавад. Саъдї дар ин љо ба иктисобї будани таълиму тарбият 
ишорат мекунад, дар муќобили  њикояте дар китоби «Гулистон» ишора мегардад, ки ба зотї будани 
рафтор ва кирдори инсон таваљљўњ дорад, ки њатто бо таълиму тарбият низ ѓайри ќобили таѓйир 
њастанд. Њамчунин, масалњое, ки ба вижагии муаллим ва устод шоиста ва ё њатто синни 
омўзишпазирии кўдакон ишора шудаанд. 

Барои ошноии бештар ба бархе аз масалњое, ки дар мавриди омўзишу парвариш дар 
«Гулистон»  мављуд аст, ишора мешавад:  
 Партави некон нагирад њар кї бунёдаш бад аст, 
Тарбият ноањлро чун гирдакон бар гунбад аст.  
 Бо бадон гашт ёр њамсари Лут,   
Хонадони набуваташ гум шуд. 
Саги Асњоби Кањф рўзе чанд, 
Пайи некон гирифту мардум шуд.  
 Оќибат гургзода гург шавад, 



 293

Гар чї бо одамї бузург шавад. 
 Шамшери нек аз оњани бад чун кунад касе, 
Нокас ба тарбият нашавад, эй њаким касе. 
 Хўи бад дар табиате, ки нишаст, 
Надињад љуз ба ваќти марг аз даст.  
 Хари Исо гараш ба Макка баранд,  
Чунки биёяд њанўз хар бошад.  
 Чўби тарро чунон ки хоњї печ, 
Нашавад хушк љуз ба оташ рост.  
 Тарбият яксон аст, валекин табоеъ мухталиф.   
 Истеъдодан бетарбият дареѓ аст ва тарбияти номустаид, зоеъ.  
 Њар ки дар хурдияш адаб накунанд, 
Дар бузургї фалоњ аз ў бархост.  
 Устод муаллим чў бувад беозор, 
 Хирсак бозанд кўдакон дар бозор.  
 Љаври устод бењ зи мењри падар. 
Њол баррасию мушоњидаи амсоли зикршуда дар осори соирин ва назди мардум: 
 Зи нопокзода мадоред умед, 
Ки зангї ба шустан нагардад сапед. (Фирдавсї) 
 Бо бадон кам нишин, ки дар монї, 
Хўпазир аст нафси инсонї. (Саної) 
 Њаст танњої бењ аз ёрони бад, 
Нек чу бо бад нишинад бад шавад. (Мавлавї) 
 Дарахти талх њам талх бар оварад бар, 
Агар чї мо дињемаш обу шакар (Вис ва Ромин) 
 Нашавад нек нињоде, ки зи мисоќ ба даст. 
 То набошад чўби тар, фармон набарад гову хар 
 Чўби устод/охунд гул аст, њар кї нахўрад хал аст. 
 Таѓйири моњият мањол аст. 
 Силии муаллим набувад аз озор. 
 Тарбият дар солхўрдагон камсамар бошад. 
 Нињолро то тар аст, рост кунанд 
 Асбе, ки дар чилсолагї суѓон гиранд, майдони ќиёматро шояд.  

Бегумон баррасї ва мутолиоти «Амсол ва њикам» дар њар љомеае метавонад дар шинохти 
фарњанги омиёнаи он љомеа судманд воќеъ гардад. Ба баёни даќиќтар шинохти зиндагии иљтимої ва 
фарњангии мардум аз тариќи баррасии фарњанги омиёна кўмаки муассире ба иртиќои равобити 
иљтимої ва фарњангї  ва заминаи муносибе барои ба зистани афрод љомеаро  фароњам месозад. 

Мутолиоти «Амсол ва њикам» муаллиќ ба «Гулистон»-и Саъдї, ки аз назари мавзўъ ва мўњтаво 
ба панљ даста  «Илм ва дониш», «Мусоњибат ва њамнишинї», «Одоби сўњбат», «Нуктасанљї ва 
таълим», «Тарбият» таќсим шуда намоёнгари кору фаъолият ва зиндагии мардум  аст. Ба баёни 
даќиќтар љанбаи тафаннунї ва таљаммулї надошта, балки мукаммали амал ва василае барои иртиќои 
зиндагї мањсуб мешавад. Зимнан аз як сў сода ва бепироя буда ва аз зиндагии мардум сарчашма 
мегирад. Аз тарафи дигар имкони интиќоли шифоњии он аз тариќи сина ба сина ва насл ба насл 
фароњам мегардад.  
 Ба таври куллї метавон гуфт, Саъдї ба монанди њар соњибназаре тањти таъсири гузаштагони 
худ буда ва бар ояндагон низ таъсири амиќу шигифтангезе гузоштааст, ки ѓайри ќобили инкор аст, ки 
имрўз шоњид ба кор бурдани андешањои Саъдї тањти унвони амсол ва њикам дар забони омиёнаи 
мардуми форсизабон мебошем.  
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Целью данной статьи является рассмотрение и изучение места и значения пословиц и поговорок  в бессмертной  книге 
Саади «Гулистан». Данная книга содержит очень много поучительных наставлений, пословиц и поговорок, которые очень 
популярны среди народа и сегодня. 
 КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: культура, обычаи, фольклор, пословицы, «Гулистан» Саади, общение, образование, знания. 

 
THE PLACE OF PROVERBS AND SAYINGS TO "GULISTAN" - SAADI 

The purpose of given article is consideration and studying of a place and value of proverbs and sayings in the immortal book of Saadi 
"Gulistan". The given book contains many instructive manuals, proverbs and sayings which are very popular among the people and today. 
 KEY WORDS: culture, customs, folklore, proverbs, "Gulistan" Saadi, dialogue, formation, knowledge. 
 
СВЕДЕНИЯ ОБ АВТОРЕ: Сайид Саъид Окои – соискатель  факультета таджикской филологии Таджикского национального 
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БАСОМАДИ ВОЖАИ «ДЕВ» ДАР «ШОЊНОМА»-И ФИРДАВСЇ 

 
Содиќлу Халилуллоњ 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар «Авесто» вожаи daеva (Бортоломей, с. 677) ва дар форсии бостон вожаи daiva (Кент, с. 189) 
ва дар санскрит deva (Кент, с. 188) омадааст. Шакли бозсозишудаи Њинду ва урупоии ин вожа deiuo аст. 
Дар форсии миёна dew (Макнези, с. 26) ба кор рафтааст. Ќадимї ва дирангии ин вожа ба асри ориёињо 
мерасад. Девон дарвоќеъ гурўње аз Худоён ва парвардигорони ориёї буданд, ки бо омадани Зардушт 
ва таълими вай рад шуданд ва мавриди бе мењрї ќарор гирифтанд. 

Ин вожа дар Њинди Бостон ба маънии фурўѓ ва рушноии номи Худост. Дар бисёр забонњои 
кунунии Њинд ва урупої низ ба њамон маънии Худо аст. Чунонки дар Юнони ќадим Зевс (Вомиќї, 
Ангурушон, с. 90) ва дар лотин Divos ва фаронса Diev дар англисї deity (Оксфорд, с. 228) ба њамин 
маъност. 

Ба дурустї намедонем оё мењрпарастї низ дар боде амр нишоне аз санавият(духудої) дошта ё 
на ва чунончи пайравони мењр аз мављудоти ањриманї бим доштанд, ононро чи гуна меномиданд. Дар 
яштњои ислоњшудае, ки ба дасти мо расида, аз девон ба унвони мављудоти зиёнкор ёд шуда, аммо дев 
дар оѓоз ба «Эљадони фурўѓ», дар оини «Митр» итлоќ мешавад. Ва бад-ин сабаб аст, ки даргоњони 
девон худоёни душманї, аъмоли дунёи бадї ва яздонї, ки Зардушт улуњияти ононро мункар гардида, 
ќаламдод мешаванд. Ба иборати дигар, девон эзадони љомеаи шарќ њастанд, ки бо љомеаи мўътаќиб ба 
гоњон ихтилоф доранд ва кам-кам девон ба сурати Худоёни дурўѓин дармеоянд. 

Бар асоси устурањои офариниш пас аз халќи љањони минуї ва модї ва халќи имшоспандон ва 
сипас девонро дар баробари эзадон падид меовард. Бинобар ин дар муќобили њар эзаде деве гуморида 
мешавад. Дарвоќеъ ин девон ва камолигон љузъи ёрон ва њамкорону коргузорони ањриман ба њисоб 
меоянд ва њељ гуна ќаринае, далел бар ин ки девон намоди таљаллии худи ањриман њастанд, дар дасти 
мо нест. Дар ин љо бояд ёдовар шавем, ки камолаи девон фаќат дар адабиёти зардуштї зоњир 
мешаванд ва дар катибањои њахоманишї фаќат сухан аз девон аст. 

Дар бахше аз сангнавиштаи Хашоёр (ба се забон-форси бостон, эламї ва бобулї) ки дар тахти 
Љамшед ба даст омадааст, аз девон ном бурда шудааст. Ин сангнавиштаро бо унвони хph дар сафањоти 
150 ва 151 китоби «Граммари форсии бостон» овардааст, ки ин тараљумаи он аст: 

«Дар миёни ин кишварњо љое буд, ки ќаблан девњо парастиш карда мешуданд. Пас аз он ба 
хости Ањрумаздо он маъбади девњо парастиш карда мешуданд, дар он љо ман Ањура Маздо ва Артро 
ба фурўтанї парастиш кардам». 

Гурўње аз донишмандони шарќшинос назири Кент, Њонс Њортман, Ниберг ва Луї 
мўътаќиданд, ки девони ёдшуда дар ин катиба эзадони ѓайриэронї њастанд. Дар ин миён танњо 
Њертасфелд мўътаќид ба эронї будани ин Эзадон аст. 

Њанс Њартман девони сангнабиштаро эзадони бобулї медонад ва барои исботи назари худ ба 
рўйдоде, ки Њеродот ривоят карда, истинод мекунад ва ба эътиќоди Луї туѓёни мавриди ишораи 
сангнабишта њамон исёни Юнониён аст, ки Хашоёршо онњоро табааи имперотурии Эрон медонист ва 
ишора ба вайрон сохтани лонаи девон низ чизе љуз оташ задании кохи Агрупул ва маобиди он 
наметавонад бошад. 

Аммо он чи мусаллам аст Хашоёршо дар ин катиба ба сароњат парастиши девонро мамнўъ 
сохтааст, лизо девони ёдшуда дар катиба наметавонанд эзадони юнонї бошанд ва набояд лонаи 
девонро (Хашоёршо дар мавриди ном ва мавќеияти љуѓурофиёии он сукут ихтиёр мекунад), дар Отан 
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љустуљў кард. Филвоќеъ аз љамеи шавоњид чунин бармеояд, ки девони мавриди ишораи катиба эзадони 
хориљї нестанд. Ва шояд ба хотири маъруф будани он њодиса ва он имкону шинохти он барои 
мардумони он замон ниёзе ба зикри он мањал нарафтааст. 

Номи бахше аз китоби «Авасто», «Вандедод» гуфта шудааст. Вожаи Vidaeva сифат аст ба 
маънии Нодевї. Vi пешванд аст ба маънии ѓайр ва daeva – дев. Vidaevaро ба маънии «Зидди дев» њам 
гирифтаанд. Эрониён ду гурўњи Худо доштаанд: Гурўњеро Ањуро гурўњи дигарро daeva меномиданд. 
Зоњиран бо ислоњоти Зардушт Ањурањо худоии худро њифз кардаанд ва даивањо дев шуданд. Дев 
бозмондаи dew форсии миёна ва он худ бозмондаи daeva аст. Вандидод мусњафи videwdad форсии 
миёна аст, dad ба маънии ќонун ва videw бозмондаи vidaeva аст. яъне ќонуни зидди дев ё ѓайридевї. 

Дар мутуни куњани эронї ба девони зиёде бармехўрем, ки аксари онон вазифаи мушаххас ва 
сифати вижае доранд. Вале гурўње низ аз онон њамонанди эзадони гумном њастанд. Ин девњо дорои 
ќудратњои яксоне нестанд ва аз назари ањамият ва ќудрати амал дар љойгоњњои вижае ќарор доранд. 
Вазифаи девон фасад ва табоњи мављудот ва падидањои љањони ањурої аст. Ѓолиби тавсифњое, ки барои 
девон дар мутуни мухталиф зикр шуда бад-ин шарњ аст: 

Онњо ранги сиёњ доранд, ба њамроњи њайати раъбовару тарснок, аз сўи шимол меоянд. Бузина 
хирс ва дигар чорпоёни зиёнкореро самараи издивољи «Ям» (Љамшед) дар пайи аз даст додани фарру 
фирори ў ба биёбон – бо як модадеву њамин тур самараи издивољи хоњари ў «Яма» бо як деви нар 
медонанд. Сиёњпустону зангиён низ аз њамбистарии як зани љавону як дев ва ё як марди љавон ва як 
парї ба вуљуд омадаанд. 

Ва тамоми ин ваќоеъ дар замони подшоњии Зањњок иттифоќ афтодааст. 
Девон метавонанд аз шакле ба шакле ва аз њайате ба њайати дигар дароянд. Гоње дар сурати 

инсон, зани љоду ва ѓ. дармеоянд. Гоње дар шакли њайвонот ба сурати гург ва гўр ва ё соири њайвонот 
зоњир мешаванд. Аз сифати муњими онњо + воруна кор кардани онњост, ки аз љумла дар «Шоњнома» 
метавон ба љанги Аквондев ва Рустам ба иллати донистани ин сифати девон ном бурд. 

 Ва гар гўям ўро ба дарё фикан, 
 Ба кўњ афканад бадгуњар ањраман. 
 Њама вожгуна бувад кори дев, 
 Ки фарёдрас бод кайњонхидев! 
Дар «Ёдгори Зарирон найзаи Видерафши љодуро, ки ба љанги Зарир омадааст, девони дўзахї 

сохта ва бо зањр олудаанд». Дар устура зиндагии Зардушт, девон ва љодугарон наќши баду манфии 
худро комилан нишон медињанд. Дар Динкард чунин омадааст, ки: «Пас аз ба вуљуд омадани Зардушт 
дар Зоњидон девон аз нав сахт дар нобуд кардани ў дар шиками модар кўшиданд». Бо тундтарин таб ва 
дардозордињанда ўро бемор карданд, то барои бењбуди худ аз пизишкони љодугар чорахоњї кард. Ин 
љо буд, ки мўъљизаи бузурге ошкор шуд. Чунонки гўяд: Чунин шуд, ки онон (эзадон) аз боло аз сўи 
Урмузд ва Имшоспандон бар мавриди ў бонг бурданд, ки «Эй зане ки меравї, мабодо он љо равї, зеро 
аз ин балое, ки туро ба он дучор кардаанд, бо љодупизишкї бењбудї намеёбї». Дастфароз шавї, бо 
даст њузум баргиру барои он кўдак гўшт ва равѓани гов бибар, барои ў онњоро бар оташ битоб ва 
барои ў ба бистар бихоб, то тандуруст шавї. Он гоњ духтар даст фаро шуст ва чунин кард ва чун (онро) 
хўрд, тандуруст шуд. 

Њамчунин дар асотири Монавї ишора ба устураи куњан ва на чандон маъруфи халќ љони модї 
аз тани девон шудааст ва низ хилќати љањон аз тан нахустин дар асотири зардуштї њам вуљуд дорад. 

Девон аз лињози љинсият њам ба сурати музаккар ва њам муаннас вуљуд доранд. Вале аксари 
онон музаккар њастанд. Аз љумла девњои маъруф дар устурањои эронї, ки аѓлаби мутун аз онњо ба 
унвони љинси муаннас ёд кардаанд, метавон аз парї ё парико, љўњї ё љуњико, Авдаки дев ва Бушоспи 
дев ёд кард, ки њар як дар сурати корбурд дар мутуни мавриди тањќиќ људогона мавриди шарњу 
баррасї ќарор хоњанд гирифт. 

Шумораи девон низ њаммонанди Шумораи эзидон беинтињо аст, аз љумла метавон аз деви оз, 
деви хашм, деви марг ва табоњї, деви ниёз, деви ошўб ва ѓавѓо ва мастї, деви кину кайфар ном бурд. 

Аввалин бор дар «Шоњнома» дар достони Каюмарс аст, ки сухан аз дев ба миён меояд. 
Каюмарс ба фарзанди худ Сиёмак мењри фаровон дошт ва танњо ањримани бадсигол буд, ки бо ў 
душманї дошт. Пас писараш Хаљаврони девро ба љанги Сиёмак мефиристад ва дар ин набард Сиёмак 
кушта мешавад. 

Достони љанги Сиёмак бо пури Ањриманро Табарї чунин наќл мекунад: «Сиёмак аз љое 
њамеомад, дар роњ девону париён бар ў камин карданд. Ў бо эшон њарб кард ва њамаро њазимат кард ва 
ў хаста ба хона бозомад ва нолон шуд… пас Сиёмак дар он наздикї бимурд ва Каюмарс ўро бар кўњи 
Балх бурд, бар он канори шањр, ки Марвазї гўянд, сутудонї кард ва он љош бинњод». Каюмарс пас аз 
он ба василаи навиди Сурўш аз азо берун меояд ва ба набарди девон мепардозад. Ва Њушанг писари 
Сиёмакро барои шикаст додани девон равона мекунад. 
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Аммо шикасти воќеии девон ва саркубии онњо дар замони Тањмурас писари Њушанг сурат 
гирифт. Ба хотири њамин њам вай ба Тањмураси Девбанд маъруф аст.  

  Писар буд мар ўро яке њушманд, 
  Гаронмоя Тањмураси Девбанд. 
Лаќаби девбандї барои Тањмурас дар мутуни таърихї ва куњани мо ба суратњои мухталифе ба 

љой мондааст, ки дар ин љо зикри чанд намуна аз онњо ишора мешавад. Дар «таърихи Табарї» дар 
фасли «Гуфтор андар подшоњии Тањмураси девбанд омадааст»: «Аз паси ў (Њушанг) Тањмурас 
подшоњї бигрифт, ва муѓон гўянд: ў бут парастид, дурўѓ гўянд, ки ў худои Азза ва Љалл парастид. Ў бар 
дини Идрис буд ва Худои Азза ва Љал ўро чандон нирў дода буд, ки девонро ва Иблисро 
фармонбардори хеш карда буд ва эшонро фармуд, ки аз миёни халќ берун шавед ва њамаро аз 
ободонињо берун кард ва ба биёбонњо ва дарёњо фиристодшон».  

Дар «Форснома» ба фармони чињил сол подшоњии ў ишора мешавад:  
«Ў чињил сол подшоњии њама љањон кард ва Тањмурас пеш аз он ки шоњ шуд, њама дар љанги 

мутамардон ва девон буд, ўро девбанд гуфтандї».   
Њамчунин «Зайналахбор» дар ин боб ба тафсили бештаре сухан гуфтааст: «Чун Тањмурас бар 

тахти салтанат бинишаст, девон бар мардумон мусаллат гашта буданд, ў бо девон њарб кард ва эшонро 
ранљ намудани мардумон боздошт ва кор бар девон танг шуд ва њар љо ки аз эшон бигрифтї, њаме 
куштї ва њама ранљ њаме намудї, то девон ба наздики ў омаданд ва гуфтанд: то кай моро ба дард хоњї 
доштан? Гуфт: он ваќт ки чўби хушк ва зењи хушк ба њадис оянд ва дарахт љомаи мулук барорад ва бод 
андар мушт бигирем ва таоме хуш бихўрам, ки ўро гов накушта бошад ва оташ напухта бошад. 

Пас эшон танбур бисохтанд. Гуфтанд: Ин ки чўб ва зењ, ки сухан мегўяд ва кирми Абрешимро 
биёварданд, ки то бар дарахти абрешим танид ва аз он бипухтанд ва битофтанд. Гуфтанд: ин ки дарахт, 
ки љомаи мулук бор овард ва занбури ангубин нињоданд ва гуфтанд: Ин ки таоми хуш, ки бе ранљи гов 
ва пухтани оташ биёмад ва ин корњо се дев карданд: Якеро Њаштам, дигаре Доваро ва сеюми Вантув 
ном буд». 

Пас аз он ки Тањмурас девонро асир кард, онњо аз Тањмурас зинњор хостанд ва ба љои он ќавл 
ба омўзиши њунарии нав ба ў доданд ва он њунар чизе љуз набуд, Фирдавсї чунин овардааст: 

  Кашидандашон хаставу баста хор, 
  Ба љон хостанд он замон зинњор. 
Чун озод шуданд ва Хусрав навиштанд, хонданро биёмўхтанд. «Таљорубалумам» низ ба ин 

матлаб ишора кардааст: 
«Тањмурас аз фарзандони Авшањанг аст, ки ба чанд падар ба вай мерасад. Вай бар шеваи ниёи 

хеш буд. Дар кишварњо бигашт ва љое дар Порсро, ки сипас Шопур онро боз сохт, бунёд нињод ва дар 
он љо бимонд. Табањкоронро гўем, аз шањрњо дур кард. Вай нахустин касе аст, ки ба порсї 
навиштааст». 

Аз ин баъд девон дар «Шоњнома» аз љумла фармонбардорон одамиёнанд. Сипас навбати 
њукумат ва подшоњии Љамшед фаро мерасад. Ў низ девонро ба кор мегуморад, силоњи љангї ва либоси 
љангиро тањия мекунад, љомеаро ба табаќоти мухталиф таќсим мекунад, аз девон дар эљоди меъморї ба 
тариќи њандасї ва њисобшуда истифода менамояд ва аз дили санги хоро гуњарњои ќимате пайдо 
мекунад, зиндон месозад ва њамчунин бўњои хушеро ба кор мебарад ва илми пизишкиро ривољ 
медињад ва киштисозиро бино менињад ва дар нињоят девонро маљбур ба сохтани тахте мекунад, ки 
љавоњиришон буд ва њар гоњ, ки мехост ба гардиш биравад, ба рўи он менишаст ва девон онро њамл 
мекарданд. Пас аз итмоми ин тахт ва нишастани Љамшед он рўзро Наврўз ном нињод. 

  Ба фарри каёнї яке тахт сохт, 
  Чи моя бад-ў гавњар андар нишохт. 
  Ки чун хостї, дев бардоштї, 
  Зи Њомун ба гардун барафроштї… 
Дар «Шоњнома» дар замони подшоњии Манучењр борњо аз љангњои Соми Наримон бо девони 

Мозандарон рафтааст. Девон бори дигар дар достони Њафт хони Рустам љилва мекунанд. Рустам 
барои наљоти Кайковус, ки дар чанголи деви Сапед гирифтор шудааст, ба сўи Мозандарон меравад. 
Деви Сапед бо тавассул ба љоду ва эљоди њавои сард сипоњиёни Эронро шикаст дода в  ононро нобино 
ва сипас зиндонї кардааст ва 12 њазор деви љангиро бар онон гуморидааст. Рустам дар роњ бо зани љоду 
рўбарў мешавад ва пас аз гузар аз мўњлоки бисёр ба Мозандарон мерасад. Ибтидо сари Аржанги девро 
ки солори Мозандарон буд, чун гунљишкаке аз тан људо мекунад, сипас бо куштани деви Сапед ва 
чаконидани хуни љигари ў дар чашми Ковус ва сипоњиёнаш дидагони онњоро бино мекунад:  

  Чунин гуфт, к-эй шоњи донишпазир, 
  Ба марги бадандеш ромиш пазир… 
  Ба Рустам чунин гуфт Ковуси кай, 
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  Ки эй гурду фарзонаи некпай. 
  Ба чашми ман андар чакон хуни ўй, 
  Магар боз бинам туро низ рўй. 
  Ба чашмаш чу андар кашиданд хун, 
  Шуд он дидаи тира хуршедгун. 
Охирин набарде, ки дар «Шоњнома» бо девон матрањ аст, достони набарди Рустам бо 

Аквондев аст. Дар замони подшоњии Кайхусрав шикоят аз гурхаре мешавад, ки бар асбон њамла 
мебарад ва андоме сахт дурушт дорад ва муљиби озору азият шудааст. Рустам довталаби љанг бо ў 
мешавад:    

  Бидонист Рустам, ки он нест гўр, 
  Або ў кунун чора бояд на зўр. 
  Љуз Аквондев ин нашояд будан, 
  Бибоисташ аз бод теѓе задан. 
Пас аз чанд рўз Аквондев бар ў зоњир мешавад. Вале ваќте Рустам ќасди гирифтанашро дорад, 

нопадид мешавад: 
  Чунин гуфт к-инро набояд фиканд, 
  Бибояд гирифтан ба хамми каманд… 
  Бияндох Рустам каёникаманд, 
  Њаме хост корди сарашро ба банд. 
  Чу гўри диловар камандаш бидид, 
  Шуд аз чашми ў дар замон нопадид. 
Билохира, Рустам пас аз се рўзу шаб асб тохтан ба дунболи Аквондев хаста дар канори чашмае 

мехобид ва Рахшро банигоњбонї мегуморид. Дев чандин бор ба Рахш зоњир мешавад ва Рахш бо 
садои худ Рустамро бедор мекунад. Вале њар бор дубора нопадид мегардад. Рустам аз Рахш асабонї 
мешавад, вале дар охир бор Аквондев бар ў зоњир мешаваду Рустамро аз миён баланд мекунад ва аз ў 
мехоњад, ки худаш интихоб кунад, ки ўро ба кўњ афканад ё ба дарё? Рустам бо илм ба ин ки девон 
воруна кор мекунанд, аз ў таќозо мекунад, ки вайро ба кўњ афканад ва бад-ин гуна љони солим бадар 
мебарад. 

Ба љуз аз мавриди зикршуда шоир њар куљо, ки аз шарорат ва гумроњї ва сарпечї аз ќонунњои 
адолату додгарї ва хурўљ аз дин сўњбат мекунад, ин аъмолро ба дев нисбат медињад ва ин дуруст 
њаммонанди мутуни Авастост, ки барои њар навъ шарру табоњї деви хосе ќарор додаст. 

Бар асоси он чи ки гузашт, девоне, ки ба ном аз онњо ёд мешавад, аз мартабаи Худої пойин 
омадаанд. Њамон тавр устура ваќте ба њамоса табдил меёбад, ин иттифоќ табиї менамояд. Онон 
интињое њастанд, ки ба дини куњани худ пойдор боќї мондаанд ва њозир ба пазируфтани дини љадид 
нашуданд ва ин гурўњ кам-кам љамоатеро ба унвони девиён дар муќобили маздиснон ба вуљуд 
оварданд. Фирдавсї барои таваљљўњ ба ин амрњо аз њамон ибтидо девонро мардуми бад мешиносад ва 
ононро мардумоне муаррифї мекунад, ки сипос Яздонро надоранд: 

  Ту маар девро мардуми бад шинос, 
  Касе, к-ў надорад зи Яздон сипос. 
  Њар  он к-ў гузашт аз рањи мардумї, 
  Зи девон шумар, машмар аз одамї. 
Ва бад-ин тартиб ба сароњат изњор медорад, ки девон низ аз одамиён будаанд. Гувоњи ростии 

сухани Фирдавсї китобе аст ба номи «Таърихи хонадони Мураши Мозандарон», ки дар асри Сафавї 
навишта шуда ва дар он бад-ин номњо бармехўрем: Отомирдев, Алванддев, Арчанг писари Алванд, 
деви машњур ба Качал-ќалъаи Авлод (роњнамои Рустам) ва ѓ. Њанўз дар Мозандарон афроди 
хонадони девсолор аз маъруфони он диёранд. Китобњои бисёре њастанд, ки дар он мардуми 
Мозандарон бо лаќаби дев ёд шудаанд. Монанди «Оламоро»-и шоњ Исмоил, «Эњёулмулук», «Таърихи 
Систон». 

Дар «Луѓатнома»-и Дењхудо вожаи девро ба маънои навъе аз шайтон ва Оњарман овардааст. 
Вожаи дев дар «Шоњнома» 287 бор ба кор рафтааст. Њамчунин вожањову иборањои бисёре дар 
«Шоњнома» њаст, ки аз вожаи дев сохта шудаанд: девбача, девбанд, наррадев, девзода, девсоз, деви 
љангї, деви Настўњ, дасти дев, чанголи дев, сари дев, дили дев, рухи дев, тани дев ва ѓ. 

Сифати девона аз вожаи дев ва пасванди  -она сохта шудааст. Аз ин гуна сифат дар форсї бисёр 
вуљуд дорад, мисли риндона, мастона. 

Дуктур Муин девонаро ба унвони яке аз таркиботе, ки бо вожаи дев сохта шуда, мураккаб аз 
калимаи дев бо алиф ва нуни љамъ ва њои нисбат медонад, ки ин комилан иштибоњ аст ва наметавон 
дар ин калима –онро чун аломати љамъ њисоб намуд. 
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Њамин тариќ, вожаи дев чи дар алоњидагї ва чї дар таркиби дигар калимањо маънї зоњир 
намуда, ба унвони як вожаи омўхтанї ва ќобили тадќиќ матрањ мешавад. 
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ШОИР- ФАРМОНРАВОИ МУЛКИ СУХАН 
 

Мањмудризо Њасаннажод 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии  АИ ЉТ  

 
 Бояд бидонем, танњо аморате, ки дар килки офариниш ва љањони њастї метавон бар маснади он 
такя зад, тахти салотин ва зўрмандони љањон нест, балки аморатњои дигар низ вуљуд доранд, ки 
битавонанд муљиби мубоњот гарданд. Ончунон ки паёмбарон ва авлиёуллоњ амирони кишвари диланд 
ва ањли фаќру ниёз на ба даргоњи амирони дунё, балки ба боргоњи боазамати Зулљалоли валикром 
инони фаќри Алаллоњ доранд ва бо тарки тааллуќот ва эњсоси бениёзї ба дунё ављи ниёзмандишон ба 
Худост ва бад- он чунин меболанд. Ќавли Паёмбари акрам(с.): «Алфаќру фахрий.» 
 Аз тарафе дигар, кишваре вуљуд дорад ба номи иќлими сухан, ки вусъати ќаламрави он беш аз 
вусъати ќаламрави амирони дунёст. Чаро ки сухан аз комилтарин офаридагони Худост, њам дар осмон 
љараён дорад, њам дар замин. Он чи аз сухан дар замин љараён дорад, оби борика аст аз шоњрўди нутќи 
осмонї, ки Худованд онро равонаи осиёби зењну забони мо кардааст, то дар ин чанд сабоњ дунёи 
гандумамонро орд кунем ва ниёзњоямонро бартараф созем. Иќлими сухан басе густардатар ва 
пањновартар аз аќолими дунёї аст, чун тарафе аст барои баёни тамоми њаќоиќ, чи заминї ва чи 
осмонї. Худованд мафњуми мутлаќи вуљудро(аам аз  вољиб, мумтанеъ ва мумкин) тањти тасарруфи 
мулки сухан ќарор дода ва суханро зарфи баёни ин њаќоиќ кардааст. Нозиш ба фармонравоии мулки 
сухан басе башукўњтар аз мубоњот ба фармонравоии иќлимњои њафтгона аст, чаро ки ба иллати 
иртибот бо нутќи осмонї љовидонагии абадиро ба дунбол дорад. Њукумати инон низ бар дилњост, на 
бар танњо. Њатто, бояд гуфт, шоњони дунё дар зинда мондани номшон мадюни шоирон њастанд. 
Филмасал, агар Саъдї дар дебочаи «Гулистон» зоњиран фахр мекунад, ки дар замони омиле одил ва 
мардумдор чун Саъди Зангї мезияд ва тахаллуси шеърии хешро аз номи ў бармегирад ва мегўяд номи 
ман дар канори номи Саъд бинни Зангї љовидон монад, таоруф ва тавозеи бузургманишонае беш нест, 
он њам аз љињати риояти ѓурури шоњонаи љаноби Саъди Зангї: 
                                   Ки Саъдї, ки гўйи балоѓат рабуд, 
                                   Дар айёми Бўбакр бинни Саъд буд.  
                                   Њам аз бахти фархундафарљоми туст, 
                                   Ки таърихи Саъдї дар айёми туст.(3, 59) 
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 Ба њар њол, аморати кишвари сухан, ки њамон шоирї аст, сахт дархўри фахру мубоњот аст ва 
Низомї, шоири орифи Ганља на танњо бар ин фармонравойї огоњї доштааст ва бад- он нозидааст, 
балки ба иллати асолат ва нажоди зотии миллї ва динї, ки дорад, шарт ва шуруте барои шоирї ќоил 
аст, ки суханвар бо риоят ва таањњуд ва илтизом нисбат ба онњо метавонад иддаои фармонравойии 
мулки сухан ё аморати шоиронаро дошта бошад. Ў мўътаќид аст, шоир дар сурате фармонраво ва 
амири мулки сухан мешавад, ки риояти мавозини шаръї ўро машњур гардонад ва агар шоир ањли 
шариат ва динварзї нест, чи бењтар, ки ин корро рањо кунад, чаро ки агар шоир ањли шариат варзидан 
бошад, шеъри ў пойгоње осмонї пайдо мекунад ва шеър аз олами малакут нишоне аз дарахти 
кунор(сидратулмунтањо) ба ў медињад, мартаба ва маќоме баланд меёбад, султон ва фармонравои 
кишвари маънї мешавад, билкиноя булбули арш мешавад ва аз олами барин ва олами маънии сухан 
мегўяд(3, 291): 
                                 То накунад шаръ туро номдор, 
                                 Номзади шеър машав зинњор. 
                                 Шеъри ту аз шаръ бад- он љо расад, 
                                 К- аз камарат соя ба љавзо расад. 
                                 Шеър туро сидра нишоне дињад,  
                                 Салтанати мулки маонї дињад. 
                                 Шеър барорад ба амирит ном, 
                                 К- «ашшуаро умароул калом.»(1, 203) 
 Оре, аз дидгоњи Низомї шоир ва суханваре, ки нисбат ба сурудани ашъори хеш таањњуд ва 
илтизоми ахлоќї ва маънавї дорад, ба боргоњи аќдаси илоњї роњ меёбад, риштаи андеша ва сухани ў 
ба љањони барин муттасил мешавад ва аз он љо илњом мегирад ва дар њолате хос аз љањони моддї 
бурида мешавад ва рўњаш ба љањони маънавї уруљ мекунад ва булбулвор он чи мегўяд ва месарояд, аз 
оламе дигар аст ва дарвоќеъ, шоироне аз ин даст булбулоне њастанд, ки бар тахти пояи арш нишаста ва 
чањчања мезананд ва наѓмасаройї мекунанд. Бинобар ин, бо мардуми дигар њамонандї надоранд: 
                                   Булбули аршанд суханпарварон, 
                                   Боз чї монанд ба ин дигарон. 
                                   З- оташи фикрат чу парешон шаванд, 
                                   Бо малак аз љумлаи хешон шаванд. 
 Агар оташи андеша дар вуљуди шоирон шўълавар гардад, онон њампо ва њамрутбаи 
фариштагон мегарданд ва њатто, дар сайри рўњонї ва меърољи хеш дар осмонњои андеша ва вилояти 
дилу љон, он њангом ки суръати сайри андешаи шоир фузунї мегирад ва фалакро пушти сар мегузорад, 
аз сипењри Љабрайил маркабе ва аз боди Исрофил бодзан барои хеш месозад. Ситоишњои Низомї дар 
ин абёт рангу бўе осмонї ба худ гирифтааст ва ў бо ишора ба меърољи њазрати Расул(с.) шармгинона 
меърољи шоиронаи хешро ба тасвир мекашад: 
                                    Дар таги фикрат  равиши гарм дошт, 
                                    Бурд фалакро, вале озарм дошт. 
                                    Боргањ аз сипењри Љабрайил сохт, 
                                    Бодзан аз боди Сирофил сохт. 
 Њамон гуна ки мушоњида мегардад, андешањои Низомї дар бораи фармонравойї ва аморати 
шоирона ба сўйи осмон ављ гирифтааст ва рўњи баланди ў дам ба дам ва бештару бештар ба сўйи 
олитарин дараљоти инсонї метозад. Ў барои хештан меъроље шоирона ќоил аст ва он ќадр ба худ 
љасорат медињад, ки дар ин меърољ бар шањпари Љабрайил бинишинад, аммо ин сайри рўњонї бењадду 
марз нест ва љое фаро мерасад, ки пўяи буроќи андешаи Низомї дигар барќе надорад ва барои риояти 
эњтиром иродатмандона пеши пойи паёмбарон зону мезанад ва шоириро сояе аз паёмбарон медонад 
ва он љо ки бузургон саф мекашанд, паёмбарон дар сафи пешин ва шоирон дар сафи пасин ќарор 
мегиранд: 
                                  Пардаи розе, ки суханпарварист, 
                                  Сояе аз сояи пайѓамбарист. 
                                  Пешу пасе баст сафи кибриё, 
                                  Пас шуаро омаду пеш анбиё. 
                                  Ин ду назар мањрами як дўстанд, 
                                  Ин њама маѓзанду дигар пўстанд. 
 Њаким Низомї, ки шоире аст ањли хилвати дил ва дарки асрори ноби илоњї, ба хубї огоњ аст, 
ки ситоиши сухандонї ва аморати шоирона агар њамроњ бо фахр ба меърољи рўњонї ва пайравї аз 
анбиё бошад, метавонад љовидонагии номи ўро тазмин кунад. Ў пас аз талфиќи ин ду(шеър ва 
маънавиёт) ва ба назм кашидани он чун воизе, ки мустамандонро ба хубї мавъиза карда ва шўълањои 
оташи имонашро дар дили онон афкандааст, хештан хушнуд ва сабукбол, бидуни заррае тамоили 
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«зиѓбаср» ва таваљљўњ ба остонњои дигар бар сари зонуи вилоятистони хеш сар менињад ва аз расидан 
ба чунин оромише бар худ меболад ва моро низ ба ёфтани сарое хуштар аз ин њуљраи танги дунё навид 
медињад: 
                                       Он ки дар ин парда навоеш њаст, 
                                       Хуштар аз ин парда сароеш њаст. 
                                       Бо сари зонуи вилоятситон 
                                       Сар нанињанд бар сари њар остон. 
                                       Чун сари зону ќадами дил кунад, 
                                       Дар ду љањон даст њамоил кунад. 
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БАЊОР – ШОИРИ ОЗОДИСАРО 
 

Мањноз Олимї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Ин маќола пажўњише аст дар чигунагии таъсиргузории инќилоби машрута ба зењну забони 
шоири барљастаи Эронї-Бањор бо як баррасии иљмолї дар чигунагии шаклгирии ин инќилоб ва 
авомиле, ки дар сохтани ин њаракати Умумї муассир буданд. Њатто дар ѓазал низ сухан аз озодї, 
илмгарої, хирадварзї истибдодситезї буд. Дар маќола ду унсур-ранљ бурдан аз набуди озодї ва 
шикаста шудани устухонњояшон зери чархњои истибдод буд. 
 Нењзати машрута љунбише фикрї ва иљтимої буд, ки дар андеша ва афкори суханварони он 
даврон асар кард. Ривољи озодихоњї, адолатљўї ва баробарии њуќуќи иљтимої дар тўдањои мухталифи 
мардум ва ташнагони озодї ва адолат таъсири њайратангез дошт. Таъсире ки андешаи мардумро ба 
сўи як тањаввули иљтимої рањнамун шуд. Ин нењзати адабиёте љадидро ба вуљуд овард, ки посухгўи 
эњсос ва андешаи мардуми он рўзи кишвари мо буд. 
 Аз назари коркард доираи шумули шеър дар ин давра умумият ёфт ва ба унвони забони 
барандаи нењзат дар ихтиёри рўзномањо ва матбуот ќарор гирифт. Адабиёт њам мисли дигар мазоњири 
андеша ва фарњанг ба мардум рўй овард ва инъикоси арзишањои иљтимоиро ваљњи њиммати худ ќарор 
дод. Бинобар ин аз шеъри ин давра дигар на ба унвони падидае таљаммулї мунњасир ба гурўњњои 
мањдуд, балки њамчун амре умумї ва мутааллиќ ба гурўњњои васеи љомеа бояд сухан гуфт, ки ба љои 
иртиботи мустаќим бо дарбор ва гурўњњои болоии иљтимоъ аз тариќи матбуоти мутааддид ва бо 
мўњтавои сиёсї ва инќилобї мавриди алоќаи њамагонї ќарор дод. 
 Љањонишиносии шоирони давраи машрута бо илњом аз њаводис ва муќтазиёти замон шакл 
мегирифт, бар рўи њам нигариши шоирон ва нависандагон нисбат ба љањони берун дигаргун шуд ва 
шоирон дар як бархурди пўё маљмўаи њаётро ба манзалаи воќеияте малмус ва њадафманд дар назар 
мегирифтанд. Аз назари ин гурўњ шеър василае барои баёни воќеиёти љомеа аст ва роње барои бењтар 
шудани зиндагии мардум медонанд ва њар гуна шеър, ки аз шеваи реалистї пайравї накунад, шеър 
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намедонанд ва аќида доранд, ки паём ва мўњтавои нав бояд дар шаклу ќолаби нав арза шавад, то дар 
љунбиши инќилобии мардум таъсир дошта бошад. 
 Аз назари сохти фаннї, яъне забон ва мусиќї, шеър дар ин давра ду масири маззо ва 
мутафовитро дар пеш гирифт. Гурўње монанди Адибулмамолик Фарњонї ва Муњаммад Таќии Бањор 
огоњии лозим, ки бо суннатњои адабии Эрон доштанд, аз забони фохир ва пурсалобат гузашта, ки ба 
арўз ва суннати мусиќиёи шеъри форсї такя дошта, истифода мекарданд ва бад-он сахт пойбанд 
буданд. Гурўње дигар монанди Саид Ашрафиддини Гелонї, Мирзода Ишќї, Ориф Ќазвинї, Фаррухї, 
Дењхудо забони кўча ва бозорро баргузиданд ва бо тасмимоте, ки дар ин тариќ аз худашон нишон 
медињанд, аз ќабули он бархурдор шуданд ва шеъри озодї суруданд ва дар ашъори худ аз вожагони 
воридотї, мазомин ва ќолабњои љадид истифода мекарданд. 
 Рўйдодњои фикрї, ки дар љомеа иттифоќ меафтод, боис шуд, то шоирони суннатгаро ба 
њамхониш сурат ва маъно ва ниёз ба тањаввул пай бурданд ва аз ќолабњои мутанаввеъ бо мазомини 
љадид истифода карданд ва тановўъи бештаре ба вазн ва ќофия бахшиданд, њатто Маликушшуаро 
Бањор шоири суннатгаро 25 шеър дар ќолабњои тарљеъбанд, таркиббанд ва мухаммас сурудааст, ки 
ношї аз тањаввули андешагии ин аср мебошад.    
 Дар ин давра ду омили асосї боиси тањаввул дар сурати шеър шуд. Бо таваљљўњ ба дигаргунї, 
ки дар низоми сиёсї сурат гирифт, шеъри ин давра мазмуни аслии худро аз сиёсат мегирифт. Зеро 
шоирон бо таваљљўњ ба масъулияте, ки дар баробари љомеа доштанд ва дар љињати огоњибахшии сиёсї 
ба љомеа аз вожањои сиёсї истифода мекарданд: 
  Ба маљлис омад ёр аз фарогасиюн аљаб он ки, 
  Ба њељ коре ба љуз ќатли ман ирода накард. 
       (Девони Ориф, с. 211)  
  В-он кас, ки шуд вакилу зи машрута њарф зад, 
  Дўзах бувад ба рўзи љазо парлумони ў. 
       (Девони Бањор, с. 144) 
  Ањли тадлис фирорї шуда зи ањли палтиќ, 
  Њамчунон к-аз сипањи Олмон урдуи фаранг. 
       (Девони Бањор, с. 247) 
 Дар ин давра бо пешрафти илм ва текнулужї дар ѓарб васоили тозае барои зиндагї сохта шуд, 
ки пас аз муддате ин васоил ба Эрон оварда шуд. Аз номњои ин лавозим метавон, коняк, шомпун, 
громофун, телгроф, жемонстика, турн ва ѓайраро ном бурд. 
 Ќолаби шеърї дар ин давра то њудуди зиёд таѓйир ёфтааст. Таќаюд ба ќолабњои 
шинохташудаи суннатї дар Бањор ва Адибулмамолик бештару дар гурўњи мутамоил ба замони 
кўчабозор, Ориф ва Саид Ашрафиддин камтар аст. Гурўњи аввал ба ќасида ва ѓазалу маснавї 
мутамоиланд ва дастаи дуввум ба ќолабњое навтар мисли мустазод, дубайтї ва њатто тарона таваљљўњи 
бештаре нишон медоданд ва ба њама мавозин ва нукоти борики арўз ва ќофия ва њатто дастури забони 
расмї њам пойбандии чандоне надоштанд ва шеърро бештар абзоре барои баёни таљрибањои фикрї ва 
отифии худ талаќќї мекарданд. 
 Бо оѓози инќилоби машрута мутањаввилоти тозае дар адабиёт сурат гирифт, ки ношї аз 
иртиботи ѓарб ва таъсири осори тарљума аст дигаргунињое, ки дар заминањои мухталифи иљтимої 
фарњангї ва фикрї иттифоќ афтод, муљиб шуд, то адабиёти мутаносиб бо шароити љомеа шакл 
бигирад. Шоирони машрута худро мутаањњид медонистанд, ки дар љињати огоњї бахшидан ба мардум 
талош кунанд ва ба ормонњои машрута амал кунанд. 

Хостаи љомеаи демокротик ва озод наметавонист дар ќолаби суннатї ва баста баён шавад. Ба 
њамин хотир шоирон аз ќолабњое монанди мустазод, таркиббанд ва мусаммат истифода мекарданд, 
зеро ин ќолабњо ба сарояндаи озодї амали бештар медињад. 

Дар ин давра шеър аз назари мўњтаво ва дурнамої њам тањаввул пайдо кард ва по ба пои замон 
пеш рафт. Дарвоќеъ адабиёти машрута аз назари мафоњим ва мўњтаво дар арсаи адабиёти њазорсолаи 
Эрон адабиёте љадид аст, ки ба хотир доштани эњсосоти поки мардумдўстї ва мањнатхоњї дар 
муќобили шароити мављуд мавзеи инќилобї ба худ мегирад. 

Ќасида, ки пеш аз ин даврон василаи мадњ ва васф буд, василаи баёни эњсосоти миллї ва 
интиќодњои сиёсї ва иљтимої шуд. Ѓазал дар адабиёти машрута василаи тањрики афкори умумї ва 
тарвељи андешаи озодихоњї ва мењнатдўстї ва баёни матлаби сиёсї гардида, метавон гуфт њамроњ бо 
тањаввулоте, ки дар арсаи иљтимої, сиёсї, ва фарњангї иттифоќ меафтод, тањаввуле дар мўњтавои 
шеърї ба вуљуд омад, ки масоил ва мушкилот ва рўйдодњои љомеаро тарсим кардааст. Аз љумла ин 
мафоњим ба масоиле монанди бегонаситезї, љањлу хурофот, њуќуќи зан, мењнатхоњї, озодї, њуќуќи 
коргарон ва истибдодситезї ишора дорад, ки дар ин поённома ба њар як аз ин мафоњим хоњем пардохт. 
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Тањаввули шеър аз мадењагўї ба баёни мафоњими ахлоќї ва иљтимоию сиёсї. Мадењасарої дар тўли 11 
ќарн дар љомеа вуљуд дошт. Шоирон ифтихор мекарданд, ки яке аз ходимони подшоњ њастанд ва 
талош мекарданд, то вориди дарбор гарданд. Авзои номусоиди сиёсї, иљтимої,  фарњангї ва 
иќтисодии кишвар муљиб мешавад, ки шоирон ба мадењасарої рўй биоранд ва авзои номусоид дар 
аѓлаби даврањо ба таври якнавохт вуљуд доштааст. Дар чунин ањвол мардум ба њоли худ рањо 
мешаванд, љуз ба ниёзњои аввалияи худ намеандешанд ва ба корњои ѓайр аз масъалаи маишат ва њифзи 
љони худ коре надоранд. 

Шоироне, ки вориди дарбор мешуданд аз даромадњои зиёде бархурдор буданд. Онон вазифа 
доштанд дар ашъори худ азамат ва ќадосати подшоњро фаромўш накунанд ва њамвора итоат аз 
подшоњро вољиб бидонанд. Шоирони дарборї, бо ин ки аз ношоистагї фасод ва њавасронии шоњ 
огоњї доштанд, вале дар мадењи худ аз онон ба сифоти инсонї монанди шуљоат, инсон будан ва 
саховат ёд мекарданд. Ин вазъ то авохири даврони Ќољор њамчунон идома ёфт. 

Дар асри машрута дар натиљаи ошної ба андешањои мутафаккирони ўрупої, нашру 
густариши рўзнома мадењасарои тарк шуд. Андешамандони бисёре бо навиштани рисолањо ва 
мулоќоти бисёр талош карданд, то аз ќудрати мутлаќои подшоњ коста шавад ва ихтиёроти подшоњ дар 
нињодњое таќсим гардад, ки мардум дар амалкарди он наќш доранд. 

Дар ин давра шоирон аз шоњу дарбор безор буданд. Мадњ ва санои шоњону амирон ва васфи 
љамоли ёр на танњо зебанда нест, балки гуноње бузург ва нобахшиданї аст. Шоирон мадњро нанги 
бузург медонанд. Масалан, дар давраи Музаффариддиншоњ аз Ориф шоњ хост, ки бо иваз кардани або 
ва аммома ба дарбор ворид шавад, вале Ориф пўшидани либоси дарбориро нанги бузург медонист. 
Дар ин давра на танњо шоирон ба маддоњии шоњон напардохтанд, балки дар мавриди бисёре ба сухане 
аз шоњ ва амалкарди ў интиќод менамуданд ва гоњ ба шоњ тавњин мекарданд ва ўро иллати 
бадбахтињои љомеа медонистанд. 

Дар аввалњои ќарни XIV-и ќамарї бо тањаввулоте, ки дар заминаи мухталифи сиёсї, иљтимої 
ва фарњангии Эрон падид омад, бештар шоирон бо хост ва ормони љомеа ва иќтизои замон шеър 
суруданд ва дар роњи бедории мардум гом бардоштанд ва дар мавридњои бисёре мењан ва мардуми 
ситамдидаро ёрї карданд. Гурўње аз ин шоирони инќлобї љони худро дар дифоъ аз озодї ва Ватан 
нињоданд ва ба дасти Њукумат ба ќатл расиданд. 

Аз авохири силсилаи ќољор ба вижа аз замони салтанати Музаффариддиншоњ ба сабаби 
вуљуди истибдод, тавсеаи фасод ва харобии авзоъ оммаро нохушнуд ва хашмгин сохта буд, шоирон ва 
нависандагон ба њимоят аз мардум ба сурудани ашъори тунди инќилобї ва интиќодї ва навиштани 
маќолот пардохтанд ва мазомине дар ин давра мавзўи ашъори шоирон ќарор гирифт, ки дар даврањои 
пешин камтар вуљуд дошт. Дар ин давра шоирон ва нависандагон ба сўи мардум рўй оварданд ва 
хостањо ва афкори ононро мунъакис карданд, дар сурате, ки пеш аз истиќрори машрутият шоир худро 
дар миёни мардум њис намекард ва бо мардум пайванде надошт. Њадафи шоир дидани Султон, амир 
ва вазир буд, ки тибќи салиќа ва хости онон шеър бисароид ва шоирон ифтихор мекарданд, ки яке аз 
ходимони дарбор њастанд. Баъд аз истиќрори машрута ин вазъ дигаргун шуд ва асри љадиде дар 
њимояти сиёсї ва иљтимої ва адабии миллати Эрон ба вуљуд омад. 

Зиндагии Бањор. Бањор аз њамон кўдакї тезњуш ва кунљков буд. Худаш дар мавриди кўдакиаш 
ин гуна мегўяд: Аз синни чањорсолагї маро ба мактаб супурданд. Муаллими ман зани нохонда буд, ки 
дар маљалла манзил дошт. Дар њафтсолагї «Шоњнома»-ро назди падарам дар айёми таътил мехондам 
ва маонии мушкили онро падарам ба ман мефањмонд. 

Солњои кўдакии Бањор зери сояи падар бо суръати њар чи тамомтар сипарї шуд ва ба 18-солагї 
расид. Муњаммад Козими Сабурї мулаќќаб ба Маликушшуаро даргузашт. Бо рафтани ў Бањор, ки 
фарзанди аршади хонавода буд, масъулияти кафолати хонаводаро бар ўњда гирифт. 

Ду сол пас аз марги падар, њангоме ки инќилоб дар саросари кишвар реша давонид, Бањор 
Маликушшуаро ба сафи машрутачиён пайваст, дар њоле ки бист сол бештар надошт. 

Љараёни сиёсї-иљтимоии аср пои ўро ба сиёсат кашонид. Марги Музаффариддиншоњ ва оѓоз 
њукумат Муњаммадшоњ, муќовиматњое низ дар шањрњои муњими кишвар аз љумла Табрезу Рашт ва 
Машњад ва ѓ. ба вуќўъ пайваст. 

Дар њамон солњо ашъоре дар мухолифат бо дахолатњои рус, Фаронса ва Инглистон суруд, ки 
саранљом ба тањрики бегонагон дастгир ва ба Рай табъид шуд. Нахустин мулоќоти сиёсї-иљтимоии 
Бањор дар Рўзномањои «Тус» ва «Њаблулматин» ба чоп мерасиданд. Бањор дар Хуросон ба узвият ба 
Њизби демократ даромад. 

Дањаи ахири умри Маликушшуаро ба татбуоти адабї ва илмї ва тасњењи мутини ќадими 
адаби форсї, тадрис дар донишкадаи адабиёт, интишори маљаллаи донишкада, ки ба њангоми 
намояндагї дар канори рўзномаи «Навбањор» интишорашро оѓоз кардааст, мегузарад. Тасњењи 
китоби «Таърихи Сиистон», таълифи китобњои «Сабкшиносї ва Таърихи мухтасари ањзоби сиёсии 
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Эрон ва нигориши сесаду њафдањ маќолаи илмї-адабї, ки дар љароиди мухталиф ба чоп мерасиданд», 
аз корњои муњими ин давраанд. 

Озодихоњї дар шеъри Бањор. Бањор он њангом, ки фарёдњои озодихоњї аз њар тарафи кишвар 
ба гўш мерасид боди сухан медод. 

Бањор дар ибрози озодихоњї, ибтидо бо баргаштан ба гузаштањо аз хисси озодихоњї 
пањлавонони асотир сухан мегўяд ва сипас аз љунбишњои озодихоњї, ки дар ин марзу бум ба вуќўъ 
пайвастаанд, бањс мекунад, то ба давраи муосир мерасад. 

Масалан, ба нењзати озодихоњї, ислоњталабии сарбадорон мерасад, мегўяд: 
 Сурури ањрори Эронанд оли Сарбадор, 
 К-аз фишори зулм ошуфтан аз сабзавор. 
 Шањри Нишобур бигрифтанду пас шањру диёр, 
 В-аз дањоќин лашкаре карданду берун аз Шумор. 
 Сарбадорон бар сараш дар хоки Гургон рехтанд, 
 Њамчун шери шарза хунашро ба хок омехтанд. 
Маликушшуаро дар ѓазалњои хеш низ ба масъалаи озодагї рў меорад: 
 Сари озодаи мо миннати афсар накашад, 
 Тани ворастаи мо њасрати зевар накашад. 
 Мо фаќирони тињидаст зи худ бехабарем, 
 Љуз сўи њаќ дили мо љониби дигар накашад. 
Ў ѓазали машњуре дорад, ки маликушшуаро онро дар охирин бор дар зиндон будан сурудааст: 
 Ман нагўям, ки маро аз ќафас озод кунед, 
 Ќафасам бурда ба боѓеву дилам шод кунед. 
 Ёд аз ин мурѓи гирифтор кунед, эй мурѓон, 
 Чун тамошои гулу лолаву шамшод кунед. 
 Њар кї дорад зи шумо мурѓи асире ба ќафас,  
 Бурда дар боѓу ба ёди манаш озод кунед. 
Дар идомаи ѓазал аз зулму љаври Њоким ба љомеа интиќод карда, дар поёни ѓазал аз ноњаќ 

гирифтор шуда, изњори таасссуф намудааст ва мухотабашро ба ѓанимат шумурдани озодї фаро 
хондааст: 

Кунљи вайронаи зиндон шуд агар сањми Бањор, 
  Шукри озодиву он ганљи Худодод кунед. 
Ќитъаи «Орзуи мањол» аз дигар ашъори бањор аст, ки дар он аз устураи озодї ситоиш шудааст. 

Маликушшуаро дар ин ќитъа аз орзуњои мањол, яъне озодї сухан мекунад: 
 Гар ба озодагї забон будї, 
 Кори озодагон равон будї. 
 В-агар ин сифати сухан гуфтї, 
 Мардуми сифла бе нишон будї. 
Дигар аз рубоињо дар бораи иззату озодагї чунин мегўяд: 
 Мо бодаи иззату љалолат нўшем, 
 Дар роњи шараф аз дилу аз љон нўшем. 
 Гар дар сафи разм љома аз хун нўшем, 
 Озодагиро ба бандагї нафрўшем. 
Хулоса, Маликушшуаро Бањор ба унвони як шоири озодисаро дар арсаи адабї порсї ёд шуда, 

усули озодандеширо дар ќарни муосир зербинои демукрусї донист. 
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ТУРСУНЗОДА ВА ФАЙЗ АЊМАДИ ФАЙЗ 
                                               

В.С. Абдуллоев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

                                                                                                  
Робитањои адабї ба маънои умумиаш, ин дохил шудани як адабиёт ба дунёи адабиёти дигар аст. 

Њар як адабиёти миллї хусусияти фардии худро дар таъсир ва робитњои мутаќобила бо адабиётњои 
дигар устуворона нигоњ медорад. Барои хаматарафа омўхтан ва равшан кардани анъанањои аслї ва 
ќонунияти тараќќиёти он зарурият пайдо шуда аст. Барои њамин яке аз вазифањои муњимтарини 
адабиётшиносии муосир, тањќиќоти протсеси њамкории адабиёт, муоинаи адабиёти њар як мулки 
алоњида дар контексти адабиёти љањонї ба шумор меравад. 

Чандин сол инљониб мутахассисони адабиёт, ба љињатњои умдаи процесси адабї дахл намуда, дар 
бобати омўхтани масъалањои типологї, дарёфти умумияти мавзўъ ва оњангњо, љињатњои муштарак ва 
ба њам наздикии осори ин ё он адиб ба хулосаи муњими назариявї омада, муќарар кардаанд, ки шоиру 
нависандагони барљастаи давру замонњои мухталиф вазифаи адабиёти бадеиро мувофиќи шароити 
замону макони муайян таъин намудаанд. 

Дар солхои охир олимони тољик ва покистонї амиќ пањлўњои гуногуни фаъолияти Мирзо 
Турсунзода ва Файз Ањмади Файзро меомўзанд. Дар протсеси ин кор равшан мешавад, ки на њамаи 
љанбахои љањонфањмии Турсунзода ва Ањмади Файз тањќиќ шудаанд. Яке аз чунин љанбахо ин 
робитањои мутаќобилаи асарњои Ањмади Файз бо асарњои шоирони тољик мебошад. Ин робита 
монанди риштаи сурх аз байни бисёр асарњои назмиву насрии шоир мегузарад.  

Намунаи намоёни адибони бузурги замони нав, ки анъанањои гуногуншаклии адабиёти љањониро 
эљодкорона ќабул карда, аз сари нав кор карда баромадаанд, дар Олмон  – Гёте, дар  Руссия – Пушкин, 
дар Ќазоќистон – Абай, дар шабањќораи Њинд – Робиндранатњ Тњакур ва Муњаммад Иќбол, дар 
Покистони имрўз – Файз Ањмади Файз, дар Тољикистон – С. Айнї, А. Лоњутї ва М. Турсунзода 
буданд, ки муњимтарин мањаки эчодиёти онњо чун дигар классикони адабиёти љањонї ин 
баландсанъатии калом ва воќеияти мардумї, мувофиќати фитрї дар доирањои миллї ва 
умумибашарї  ба шумор меравад.   

Дар зиндагии бадеии бисёр халќњо, дар тараќќиёти андешањои љамъиятї ва сарвати рўњии миллии 
онњо бе ягон шаку шубња таъсири шоирони бузург ва асарњои онњо дида мешавад. Яке аз чунин 
суханороён устод Мирзо Турсунзода ва Файз Ањмади Файз буданд, ки фарњанги рўњии покистонї ва 
тољикро ба пеш такон дода, таљрибаи бадеии онњоро ѓанї гардонидаанд. 

Њатто дар гуногунии оњангнокии дарки муњит ва љањонфањмии Турсунзода ва Ањмади Файз дида 
мешавад, ки онњо лоиќи омўзишу тањќиќоти љиддї мебошанд.  

Мавзўи ин маќола равшан намудани баъзе мотивњои барои шоирони мумтоз Мирзо Турсунзода 
ва Файз Ањмади Файз умумї, баъзе пањлўњои монандии хусусиятњои ѓоявию бадеии ашъори онњо, 
инчунин дарёфти ифодашавии ин робитањо мебошад.  

Номи Мирзо Турсунзода дар собиќ Иттифоќи Шўравї ва олами Шарќ бо ду роњ машњур 
шудааст, ки яке шеъри баланди обдори ў ва дигаре фаъолияти рўзафзуни љамъиятии вай аст. Мањсули 
эљодии Турсунзода аз муборизаи собитќадамонае, ки дар роњи муњофизати сулњи љањон ва озодии 
халќњои љафодидаи Осиёву Африќо давом медињад, нест. Шоир яке аз намоёнтарин ходимони 
љамъиятии ин кишвари бузурги гуногунмиллати шўравї буд ва ин њолат дар тамоми осори адабии вай 
наќши худро гузоштааст. 
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«Ман мавзўи озодии халќњои Шарќро тарк нахоњам кард. Ба ин мавзўъ на танњо кори эљодии 
ман, балки инчунин тамоми фаъолияти љамъиятии ман бахшида шудааст», - мегўяд худи шоир [1, 16]. 

Устод Айнї ба Турсунзода мурољиат карда гуфта буд: «Шумо љавонед ва ќобилияти калон доред, 
њанўз њамаи ќобилияти шумо инкишоф наёфтааст» [2, 107]. 

Оре, устод хато накарда буд. Мо имрўз шоњиди инкишофи беназири истеъдоди Турсунзода ва аз 
тарафи умум эътироф шудани он мебошем. 

Мирзо Турсунзода солиёни дароз чун Раиси бахши шўравии Кумитаи якдилии мамлакатњои Осиё 
ва Африќо, узви Раёсати Шўрои умумиљањонии сулњ, Раиси Кумитаи тољикистонии муњофизати сулњ 
бањри равнаќу ривољи њамдигарфањмї ва дўстии халќњои гуногуни олам, воќиф гардидани онњо аз 
тамаддуни њамдигар, мубориза барои пойдор сохтани сулњ дар рўи љањон хизматњои шоён кардааст. 
Дар ин љода ў бо шахсиятњои бузурги мамолики мухталиф њамкорї кардаву бо иддае аз онњо то поёни 
умр робитаи дўстиву бародарї дошт, ки дар ин зумра шоири маъруфи ховарзамин, муборизи роњи 
озодї ва пойдории сулњ дар рўи љањон Файз Ањмад Файз мебошад. 

  Соли 1949 дар шароити аз њар љињат душвор, дар шањри Лоњур Анљумани якуми нависандагони 
тараќќипарвари Покистон барпо гардид. Анљуман зери  шиори мубориза бањри сулњ кори худро оѓоз 
намуда, ќатъи назар аз мамониятњои зиёди пешомада, диќќати бисёр адибони равшанфикр ва 
арбобони пешќадами љамъиятиро ба худ љалб намуд. Барои иштирок ба кори он аз Иттињоди Шўравї 
низ бо сарварии раиси Иттифоќи нависандагони Шўравї ва Кумитаи муњофизати сулњ, узви Шўрои 
умумиљањонии сулњ Николай Тихонов њайати адибон ба Покистон рафтанд. Шоири муъруфи тољик 
Мирзо Турсунзода низ шомили ин њайат буданд. 

Ду ситораи саъди осмони адабу фарњанги Шарќ, ду марди муборизу мунодии сулњ – Мирзо 
Турсунзода ва Файз Ањмад Файз бори нахуст дар њамин Анљуман бо њам вохўрданд. Ин ибтидои 
дўстии бузурге буд, ки минбаъд дар кўраи њамкорињои эљоди адабї, талоши истиќрори сулњ ва озодии 
аќвоми мазлуми олам обутоб ёфта, ба дараљаи бародарї расид. 

М. Турсунзода ва Ф.А. Файз дар як сол чашм ба дунёи њастї кушодаанд. Љараёни зиндагии онњо 
аз њам фарќ кардаву дар эљодиёти эшон инъикоси худро ёфтааст. Вале дар он нуктањое њастанд 
муштарак ва таќдирсоз. Турсунзода баъди хатми донишгоњи муаллимтайёркунии шањри Тошканд, 
фаъолияти кории  худро дар соњаи рўзноманигорї ва адабиёт шурўъ намуда, њамзамон дар корњои 
љамъиятї иштироки фаъолона дошт, ки ин тамоми њаёти минбаъда ва таќдири вайро чун шахсият 
муайян сохт.  

Соли 1958 созмони байналхалќии адабї – Анљумани нависандагони Осиё ва Африќо таъсис ёфт. 
Мирзо Турсунзоза ва Файз Ањмад Файз аз бунёдгузорон ва аъзои фаъоли ин созмони бонуфуз буданд. 
Онњо дар чорчўбаи фаъолияти Анљуман бањри тавассути фарњанг инкишоф додани муносибати 
дўстона, њамдигарфањмї ва худшиносии халќњои гуногуни Осиёву Африќо бо дилу љон сањмгузорї 
карданд. Њамкории ин ду тан дар истиќрори сулњ байни халќњои љањон низ аз љанбаи муњими 
фаъолияти пурсамари эшон мебошад. 

Ањмад Файз њам баъди дар донишкадаи давлатии Лоњур дараљаи лисонси забони арабї ва 
фавќуллисонси забони инглисиро ноил шудан, дар љамбаи омўзгорї ва рўзноманигорї ба фаъолият 
шурўъ намуда, њануз дар айёми донишљўї ба эљоди адабї машѓул ва бо маќсади мубориза бањри 
озодии Ватан ба њаракти коргариву зиёиёни тараќќихоњ пайваста буд, ки ин њама дар ташаккули ў чун 
адиб, муборизи роњи озодї ва истиќрори сулњ дар рўи љањон наќши намоёне гузошт. 

Файз Ањмад Файз дар њайати адибони Покистон бори нахуст ба Иттињоди Шўравї соли 1958 
сафар карда, дар конфронси нависандагони Осиё ва Африќо, ки дар пойтахти Љумњурии Узбекистон 
шањри Тошканд барпо гардида буд, ширкат варзид. Баъди конфронс бо чанде аз мењмонон барои 
иштирок дар љашнвораи 1100-солагии зодрўзи поягузори адабиёти тољику форс Абуабдулло Рўдакї 
ба Душанбе омад.  
Зиёрати оромгоњи Рўдакї, шиносої бо ањли илму адаби Тољикистон, пазироии гарму самими 
мухлисони шоир ўро нињоят муаасир сохтанд. Муњимтар аз њама шоир эњсос намуд, ки Тољикистон – 
хонаи дўстони вай аст. Ў аз ин шод буд, вале ѓами ватану њамватанонаш, андешањо рољеъ ба ояндаи 
халќаш ќалби ўро тарк намекард. Мирзо Турсунзода дар достони «Љони ширин» ин њолати рўњии 
дўсти муборизи худро чунин тасвир намуда буд:  

Ёд дорї аз мубориз шоирон, 
Файз буд дар хонаи мо мењмон. 
Аз ватан гап сар кунї дар мегирифт, 
Дар ба мисли њезуми тар мегирифт. 

Файз Ањмади Файз дар эљодиёти гаронбањои худ мавзўъњои гуногуни сиёсї-иљтимої ва ишќию 
инсондўстиро  љой додаст. Дар ашъори ў ба тариќи рамзу ишора ва баъзан ба таври ошкор масъалањои 
ватандўстї, озодихоњї ва адолатпарварї тасвири худро  ёфтаанд. Аз сабаби он ки марњилаи аввали 
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фаъолияти эљодии Файз ба давраи дар мустамликаи инглисњо будани Њиндустон рост меояд, аз ин рў, 
дар эљодиёти ў низ чун дигар адибони тараќќихоњ мавзўъњои ватандўстию ватанхоњї садо медињанд. 
Дар ин љода Файз яке аз намояндагон ва пешвоёни љамъияти адибони тараќќипарвари Њиндустон ба 
њисоб меравад. 

Амиќии фикр, санъати баланд ва болоравии револютсионї дар мазмуну мавзўъ – хусусиятњои ба 
худ хоси ашъори Файзро ташкил медињанд. Шоир дар асарњои худ адолат, дўстиву рафоќат ва 
муњаббати њаќиќиро васф намуда, хонандагонро ба мубориза барои сулњу осоиш, ки асоси њама гуна 
пешрафту тараќќиёти халќњост, даъват менамояд. Эљодиёти шоир аз љањонбинии ў ва бо мардум 
дидорбиникардагињояш фаровон файзёб гардидааст.  

Файз Ањмад Файз бошад, ба олами љавонї ва камолоти хеш дар муњити тираву истеъморї, ки 
ќуфл бар лабу занљир ба пои њама гуна озодиљўён мезад ва халќи эљодкори њиндро дар хориву залолати 
ѓуломї медошт, ќадам гузошта буд ва њанўз аз он айём ба азми ќавї ба мубориза бањри озодии Ватан 
пардохта буд. Фазои тираву тори Њиндустони дар мустамлика ќарор гирифта, зиндагии талху вазнини 
халќи камбаѓал, бењуќуќию беадолатї ва дигар масоили доѓи рўзро шоир дар ѓазали худ ба таври 
пўшида ба ќалам додаст. Ба аќидаи ў аз оњу нолаи њалќи мазлум осмон њам лабрез гардидааст: 

Hei labrez aho se thandi havaen,  
Udasi mei dubi hui hei ghatae.  
Muhabbat  ki dunya ka sham a cuki he, 
Siyahposh he zindagi ki fazae [3, 123]. 
  
Аз ин њавои дамгир лабрез шуд косаи сабр,  
Ба ѓаму ѓўта фурў рафт дар осмон абр. 
Бар муњаббат зулмот њукумрон гашт, 
Фазои зиндагї сияњпўш аст аз љабр.      (тарљ. В. Абдуллоев) 

Ашъори Файз Ањмади Файз бисёр масъалањои муњуми замони худи шоир ва њамчунин замони 
моро дар бар мегирад. Аз љумла, мавзўи сулњу дўстї, озодї ва ватанпарварї аз рўзи аввали ба даст 
ќалам гирифтани шоир дар маркази диќќати ў мебошад. Шоир ватани худро нињоят дўст медорад ва 
борњо арз кардааст, ки дар зиндагї аз ватан азизтар ва аз ватан муќаддастару гаронбањотар чизе нест.  

Tujh ko kitna ka lahu chahie  э, arze vatan  
Jo tere araz-e berang ko gulzar kare  
Kitne ah-o se kalije tera thanda hoga, 
Kitne ansu tere sahraon ko gulzar kare [3, 48]. 
 
Чї ќадар хун лозим дорї эй, арзи ватан, 
То рухсораи беранги ту рангбор шавад. 
Чи ќадар оњу фиѓон ќалби туро сард хоњад кард, 
Чи ќадар ашк, ки то сањрои ту гулзор шавад. 
                                                   (тарљ. В. Абдуллоев) 

Шиносої бо олами дигар  - аксар олами мураккабу пурпечутоб ва ихтилофоти амиќи иљтимої, 
олами нобаробарињои инсонї, муборизаи ситамдидагон бањри истиќлол ва њуќуќи инсонии хеш 
нафаќат дар вусъати пањнои љањонбинии иљтимоиву сиёсии шоир, балки фалсафаи каломи ў, тавлиди 
образ ва усулњои нави фалсафаи каломи ў, тавлиди образ ва усулњои нави бадеї дар эљодиёти вай 
наќши хосе гузошт. 

Аз ин лињоз, дар эљодиёти М. Турсунзода яке аз марказњои тамаддуни инсонї – шабањќораи Њинд, 
бешубња,мавќеи махсус дорад.  

Шуарои пешќадами Њиндустон бошанд, шеърњои њиндустонии Мирзо Турсунзодаро  садои дили 
дўст – дўсти њаќиќї ва љонсўз мехонанд. Чунки ин асарњо њиндустониёнро водор намуданд, ки ба 
ањволи худ бо диди тоза назар афкананд, ба бедориву худшиносии хеш кўшанд. Шояд аз њамин сабаб 
нафаќат ањли адабиёти сермиллати Њиндустон, инчунин хонандагони бисёрмиллионаи ин кишвар 
нисбат ба шоири шўравї ихлосу муњаббати зиёд зоњир менамоянд, ба осори баландпояву баркамоли ў 
эътиќоди бузург доранд. Чунончи: 

Шодам, аммо мехўрам ѓамњои халќи дигаре  
Дар назар меоварам торољгашта кишваре. 
Халќи њиндуи ситамкашро расон аз ман, салом, 
Эй суруди ман агар дорї ту њам болу паре.  

Бузургии бисёр шоиронро  дар њар давру замон  бо чунин ченак ба мисли инсондўстии вай муайян 
мекарданд ва мекунанд. Бузургии Мирзо  Турсунзодаро низ мањз инсондўстии ў муайян мекунад. Ин 
нуќтаи бисёр муњим тамоми ашъори ўро фаро гирифтааст, вале  то андазаи назаррас нуќтаи олии 
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инсондўстии адибро мањз дар силсилаи «Ќиссаи Њиндустон»  дидан мумкин аст. Шоир бо њамон 
хислатњои бењтарини худ – дўст доштани тамоми инсоният, алалхусус  инсони бењуќуќмонда, сарсон ва  
ба навозишу сухани ширине  эњтиёљ бударо ба худ шараф донистааст.  

Сафар кардам ба Њиндустон дидам,  
Басе ин гуна мискин одамонро, 
Ба гўши хеш дар њар љо шунидам, 
Суруди орзу, умедашонро… [5, 39]. 

Нишонаи њамин эътиќод аст, ки ашъори М. Турсунзода ба бисёр забонњои њиндустонї тарљума 
шудаанд, яке аз аввалин машѓулиятњои анљумани «Базми Саъдї», ки соли 1959 дар шањри 
Њайдарободи Дакан бо маќсади равнаќу ривољи назми форсизабон дар Њинд таъсис гардида буд, ба 
назми обдор ва рўњбахши ин устоди назми шўравии тољик бахшида шуда буд. 

Барои силсилаи ашъори «Ќиссаи Њиндустон» Мирзо Турсунзода ба гирфтани љоизаи давлатии 
СССР ва љоизаи ба номи Љавоњирлал Нењру мушарраф гардид, ки ин нишондињандаи олии моњияти 
ѓоявї-сиёсї ва бадеии он мебошад.   

Файз Ањмади Файз, баъдан дар яке аз баромадњои худ дар бораи дўсти ватандўсту инсондўсти худ 
сухан гуфта, марги бемањали вайро боиси маъюсии њама дўстон медонист. Ба хотири Турсунзода ба 
забони тољикї  ѓазал менависад, ки дар маќтаи ѓазали Бедил аст: 

Биё ёрам, ки чашмам музтариб бањри тамошоят, 
Куљо рафтї, ки ёрон дар талоши омаданњоят. 
Зи мо рафтї, валекин пеши олам дар миён њастї,  
Ва бо мардум, ки мераќсанд дар тарзи суханњоят… 

Бисёре аз осори Файз Ањмади Файз ва Мирзо Турсунзода барои мусаввирони сухани мардуми 
тољику урдузабон њамчун намунаи эљодиёт хизмат кардаанд. 

Бузургон њамоњанганд. Онњо аксар дар бораи масоили умумии башарият њарф мезананд. Асрњои 
аср аќидаву андешањои онњо мушобењи њамдигаранд. Барои њамин њам онњо барои одамони 
гуногунтоифаи рўи замин фањмо ва наздиканд. Зеро адибони бузурги гузашта гўё, иштирокчии фаъоли 
зиндагии муосири фарњангии мо бошанд. 

Бузургї ва шабоњати Файз Ањмади Файз ва Мирзо Турсунзода дар шўњрати сухани онњо зоњир 
мегардад, ки дар љањони муосир онро соњиб гаштаанд. Эљодиёти онњо ба хазинаи адабиёти љањонї 
ворид гашта, осори онњо ба бисёр забонњои халќњои дунё тарљума шуда, дар тамоми гўшаву канори 
кураи замин садо дода, ќалбњои эшонро ба туѓён медарорад. Мањз дар њамин аст нерўи сухани адибони 
бузург.  
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ЖУРНАЛИСТИКА  
 

ИСТИФОДАИ ТЕХНОЛОГИЯИ НАВИН ДАР РАДИО 
(дар мисоли радиои “Ватан” ва “Азия Плюс”) 

 
Б. Мирзоев  

Донишгоњи миллииТољикистон 
  

Воридоти босуръати системаи коммуникатсионї ва технологияи навин дар тамоми сохторњои 
љомеаи муосир бечунучаро ба  раванди ташаккули тафаккури инсон  таъсири худро гузоштааст. 

“Дар ин давра маҳз давлатҳое ба комёбӣ ноил мегарданд, ки ба инкишофи илмҳои нави 
техникӣ ва ҳарчи самараноктар дар истеҳсолот ҷорӣ намудани дастовардҳои илмию технологӣ диққати 
бештар медиҳанд…  Имрӯз мо шоҳид ҳастем, ки кишвару минтақаҳои алоҳида бо истифода аз 
дастовардҳои илму техника бо як ҷаҳиш чанд зинаи рушдро паси сар карда, дар давраи нави инқилоби 
технологӣ қарор гирифтаанд” (1)     

Мусаллам аст, ки вазифањои мухталифи иттилоотї- коммуникатсиониро асосан васоити 
ахбори умум бар дўш дорад. Алалхусус васоити электронии ахбори умум, аз ќабили радио, телевизион, 
интернет. Мавќеи радио дар расонидани  таъсироти иттилоотї ба инсон басо бузург аст. Гарчанд 
телевизион аз љињати истифодабарии технологияи мухталифи таъсирот маъмул аст, радио тавассути 
имкониятњои фазої ва равонї дар расонидани  иттилоот бартарињои  худро  дорост. 

Дар радиостансияи “Ватан”, хусусан њангоми тањияи барномањои иттилоотї-фарњангї, аз 
ќабили “Субњи Ватан” барномаи компютерии DRS  (истењсоли олмон) истифода мешавад. 
Мухлисони “Субњи Ватан” зиёданд, он нахустин шоубарномаи субњгоњї бо љавњари миллї аст. Беш аз 
40 мавзўи гуногун ва дилхушкунанда дорад ва барои шахсони аз 25 то 45 – сола тањия мегардад. Њар 
рўз ѓайр аз рўзи истироњат дар эфир пахш мегардад. Шунавандагон тариќи телефон ва ё СМС бо ровї 
ва тањиягари барнома Субњон Љалилов дар тамос буда сўњбати озод ташкил мекунанд. Бартарии ин 
барнома дар он аст, ки DJ – ровї њангоми истифодаи  барномаи компютерии DRS ҳамзамон 
метавонад садоњои иловагиро ворид намояд, чунончи қарсак, ханда, гиря, садоњои гуногуни олами 
њайвоноту наботот, табиат ва амсоли он. Барномаи DRS танҳо дар радиои «Ватан» истифода бурда  
мешавад. Архиватсияи барнома  метавонад воқеаҳои чањор сол қабл омодашударо  нигоҳ дорад.   
 

                                     
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      (намуди зоњирии барномаи компютерии  Cool  Adobe Audition)  (намуди зоњирии барномаи компютерии  DRS) 
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Радиобарномаи “Максимум”, ки пањлўњои гуногуни фаолияти љомеаро инъикос менамояд, 
низ аз ин намуди барномаи компютерї васеъ истифода мебарад. “Максимум” њар навбат бо се ва ё 
зиёда сужет мураттаб мегардад. Наргис Абдуназарова, Анна Покинго, Лола Абдуназарова, Аъзам 
Насриддинов тањиягарони барнома буда, бо инъикоси ахбори навтарини пойтахт мушкилоти 
рўзмараи љомеаро муайян месозанд. Маќсади барнома на танњо љалби таваљљўњи шунаванда ба 
моњияти мушкилот, балки бо истифода аз усулњои журналистикаи муосир муайян кардани роњњои 
бартараф кардани камбудињо ва норасоињо аст. Журналистон барои монтажи кори тањияшуда аз 
барномаи Cool Adobe Audition истифода мебаранд. Ин барнома тақрибан барои тамоми монтажҳои 
радиои  “Ватан” истифода мешавад.     

 Adobe Audition 1.0 – барномаест, ки барои коркарди маводи аудиої ва видеої истифода 
мешавад. Adobe Audition имконияти зиёди тањрир, тањияи овозї ва эффектњои махсусро дорад.  
Он студияи мукаммали сабти овозї аст, ки дар худ воситањои оддї ва мувозии истифодабариро љой 
додаст. Функсияи љойдодашудаи компакт –дискњо имконият медињад, ки  нусхањои композитсионї 
бидуни баромадан аз барномаи асосї гирифта шаванд. Дар “Азия плюс” сабти роликхо, инчунин 
барномаҳое, ки қаблан сабт мешаванд ба монанди «Женские штучки», «Время знать»  рӯи барномаҳои 
зайл сурат мегиранд. 

Дар Радиои “Ватан” ва “Азия плюс” ҳангоми бурдани барномаҳои гуногун, тақрибан ҳамеша 
аз интернет тавассути сайтҳои хабарии www.sport.ru, www.dni.ru, www.sensator.ru ва амсоли он 
истифода мебаранд. Истифодаи ин сайтњо вобаста ба талабот ва дархости шунаванда ба роҳ монда 
мешавад. Маводҳо аз сайтҳои интернетї асосан дар бахшҳои хабарӣ истифода бурда мешаванд. 

Истифодаи интернет дар радиои “Азия Плюс” чизи хамарӯза мебошад . Масалан дар радио аз 
рӯи барномаҳои интернетии Wi – Fi,  3G ҳамарӯза истифода мебаранд. Бояд ќайд кард, ки имрўз 
аксарияти барномаҳои радио аз интернет истифода мебаранд. Танњо дар барномаҳои иттилоотии 
маҳаллї истифодаи интернет мањдуд аст. Масалан дар барномаи иттилоотии Амонулло Хайруллоев 
агар 40%-и иттилоот аз интернет бошад, боқимондаи иттилоот 60% иттилооти маҳаллї мебошад.  

Технологияи Wi-Fi чист? Wi-Fi — аз забони  англисї гирифта шудааст, ки маънои пуррааш 
Wireless Fidelity – расонидани маълумотњо тавассути алоќаи бесим мебошад.Он яке аз шаклњои 
расонидани маълумотњои раќамї тариќи мављњои радиої  аз рўи стандарти IEEE 802.11b мебошад. 
Онро хусусан дар радиостансияњои хориљї васеъ истифода мебаранд. Стандарти 802.11b дар охирњои 
солњои 90-ум тањия карда шудааст ва соли 2000-ум аввалин таљњизот барои расонидани маълумот дар 
асоси он таљриба гардид. Мањз тавассути ин технология  интернет воќеан њам мутањаррик мегардад ва 
ба истифодабарандаи он озодии њаракатро чї дар дохили њуљра ва чї берун аз он имконият 
медињад.Ин шакли технология  дар олами алоќа аз воситањои пешќадамтарин мањсуб меёбад. 
Бартарии Wi-Fi дар мављуд набудани сими алоќа, мутањаррикии он аст.   Маълумотњо тариќи фазо дар 
мављи баланд гузаронида шуда, ба воситањои техникї ягон асари манфї расонида намешавад. 
Њангоми аз як љо ба љои дигар кўчидан ба шабака пайваст шудан ва аз он баромадан бе ягон мушкилї 
ба даст меояд.  
 Камбудие, ки дар истифодаи Wi-Fi ба назар мерасад, арзиши баланд доштани воситаи техникї 
аст. Инчунин суръатнокии кори он аз муњити расонидани хабардењ (сигнал) вобаста мебошад. Дар 
баробари ин, технологияи имрўза имконият медињад, ки суръатнокї то 108 Мбит/сония  расонида 
шавад. Ин ба суръатнокии алоќаи кабелї баробар аст. 
 Имрўз радиостансияњои ватанї аз шакли дигари иттилоот – сомонањо васеъ истифода 
мебаранд. Чунончи, дар радиостансияи “ Азия плюс” сомонаи радиоии  www.asiaplus.tj фаъолият 
мекунад. Дар сомонаи мазкур Интернет Форум мавҷуд мебошад. Дар Форуми мазкур шунавандагон 
метавонанд андешаи худро оид ба ин ё он мавзӯъ баён намоянд. Дар радио алоқаи зич миёни радио ва 
сомона дида мешавад. Ин алоқамандї дар ҷой доштани маълумоти актуалї ҳам дар радио ва ҳам дар 
сомона мебошад. Аксарияти мусикие, ки дар радио садо медиҳанд аз сомонаҳои хориҷӣ, аз он ҷумла 
сомонаҳои Руссия гирифта мешаванд, масалан www.mtv.ru. Радиои Азия + бо овозхонони маъруфи 
хориҷию маҳаллї ҳамкорӣ дошта, дар асоси шартнома мусиқии навини онҳоро дар мавҷҳои радио 
пахш мекунанд. Веб-форумњо аз воситањои  маъмулу дастраси муњокимаронї, шакли муайян 
намудани афкори гурўњњои мушаххаси одамон мањсуб ёфта  аз тарафи журналистон васеъ истифода 
мешавад. 

Асосан дар Тољикистон бо Интернет ањолии синну солаш љавон сару кор дошта бештар аз 
иттилооти фарњангї истифода мебаранд. Аз ин рў асосан сомонањои хушњолкунандаву иттилоотї ва 
шабакањои иљтимої  истифода бурда мешаванд. Айни замон дар Тољикистон танњо якчанд сомонањои 
иттилоотї-тањлилї амал мекунанд, ки ба гурўњи медиої, аз ќабили “Азия плюс”, “Вародуд” ва амсоли 
он дохил мешаванд. То њол талабот ба рўзномањои шабакавї (блогњо) чандон калон нест. 
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Инсон дар њамаи давру замон эњтиёљ ба муошират ва ќабул намудани фикру андеша дошт ва 
ин амал мањз бо маќсади гирифтани иттилоот, хабари нав ё пайѓоме иљро мегардид. Иттилоот заминаи 
асосии дарёфти сўњбату муколама мебошад. Пас, табоддули назар ва расонидани итилоот, андеша, 
афкор яке аз унсурњои асосии љомеа, хусусан љомеаи муосир ба шумор меравад. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СОВРЕМЕННОЙ ТЕХНОЛОГИИ НА РАДИОСТАНЦИИ (НА ПРИМЕРЕ 

РАДИО “АЗИЯ ПЛЮС” И  “ВАТАН” 
В статье рассматриваются вопросы внедрения инновационных процессов в системе электронных СМИ, на примере 

деятельности отечественных радио ФМ   “Азия плюс” и “Ватан”. Возможности и быстрота действия оборудования по сбору 
информации, технология подготовки радиопередач позволяют совершенствовать содержание и качество программ на радио. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: коммуникация, Интернет-Форум, электронные СМИ, цифровая технология, компьютерная 
программа, информационно- аналитический сайт, монтаж, технология Wi-Fi, программа Cool Adobe Audition 
 
USE OF MODERN TECHNOLOGIES IN RADIO STATIONS (BY THE EXAMPLE OF “ASIA PLUS” 

AND “VATAN” FM RADIO STATIONS) 
In this article were considered issues of implementation innovation processes in the digital Mass Media system, by the example of  

“Asia plus” and “Vatan” FM radio stations.  Rapidity of digital equipments for information collection and technology of lunching the radio 
programs will allow to improve the  context and quality of radio programs.  
KEY WORDS: communication, internet – forum, E-Mass Media, digital technology, computer program, informational and analytical web-
page, montage,  Wi-Fi technologies, Cool Adobe Audition program. 
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ТАШАККУЛИ МАОРИФ ДАР ЉАЊОНИ МУОСИР 

 
Њ. Каримов  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

                                             Пояи давлат набошад бе маориф устувор, 
                                                       Давлати поянда хоњї рўй бар мактаб биёр. 
 
 Илму маориф яке аз самтњои  муњими сиёсати давлатї ба њисоб рафта, пешрафти минбаъдаи 
њар давлату кишвар ба рушди соњаи маориф ва бењдошти заминаи таълим вобастагии зиёд дорад. Дар 
марњилаи кунунии тараќќиёти Точикистон таваљљўњи рўзафзун ба соњаи илму маориф ва татбиќи 
васеи дастовардњои техналогияи муосир, тарбияи љавонону наврасон дар рўњияи арзишњои милливу 
умумибашарї аз љумлаи вазифањои муњим ба шумор мераванд. 
 «Аз соли 2005 то соли 2009 дар љумњурї 590-бинои мактаб иборат аз 4953 синфхона барои 118 
њазору 747 љойи нишаст сохта ба истифода дода шуд. Њамчунин, тањлилу нишондодњо дар ин самт 
собит менамояд, ки агар чунин маълумотро ба нимаи аввали солњои 80-уми асри гузашта ќиёс намоем, 
маълум мегардад, ки сохтмони мактабњо дар айни замон 3 маротиба зиёд гардидааст». Табиист, ки 
замони мо айёми дастовардхои бузурги  илмиву техникї ва кашфиёти нав ба нави аќли инсонї 
мебошад, ки роњ ба сўи онњо аз мактабу маориф ва низоми дурусти муосири таълим ибтидо мегирад. 
Мусаллам аст, ки ин амр таќозои  асри љадид аст, зеро дар ибтидои асри 21- халќи Тољикистон ба 
иќтисодиёту истењсолоти замонавии љавобгўи манфиатњои давлатдории миллї, татбиќи дастовардњои 
пешрафтаи иќтисоди љањонї ва илму техналогияи нав, њамчунин, тарбияи насли дорои тафаккури 
созанда, љахонбиниву дониши муоссир, зираку соњибмаърифат ва ватанпараст ниёз дорад, ки барои 
тараќќиёту ободии ояндаи кишвари соњибистиќлол бо иродаи мустањкам ва содиќона хизмат намуда, 
дар арсаи љањонї аз давлату миллати худ пуштибонї карда тавонанд. 
 Бо дарназардошти ањамияти бузурги масоили зикргардида, давлату њукумат фароњам 
овардани шароити мусоиди таълиму тарбия ва бо таљхизоту лавозимоти мактабї, техникаву 
техналогияи компютерї ва иттиллотии замонавї таъмин намудани муассисањои таълимиро аз љумлаи 
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вазифањои аввалиндараљаи худ мењисобад. Ќабул ва дар амал татбиќ намудани марњилањои гуногуни 
барномаи компютеркунонии мактабњои тањсилоти миёнаи умумї, љорї намудани низоми нави 
маблаѓгузории сарикасї ва иљрои як ќатор барномањои дарозмуддату миёнамўњлат аз љумлаи 
тадбирњои замони муосир ва бењдошту навгонињои пурраи соњаи таълиму тарбияи мактабу маориф  ба 
шумор мераванд. 
 Ба шарофати Истиќлолияти Ватан шароити таълиму тарбияи насли наврас ва дигар 
имкониятњои онњо ба таври пурра дигаргун гардонида шуд. Асри 21-садаи рушди босуръати илму 
техника ва техналогияњои нав, зуњури уфуќњои нави илм ва тањаввулоти љиддии илмиву техникї ба 
шумор меравад. Ногуфта намонад, ки дастовардњо низ дар самти фароњам овардани шароити мусоид 
барои тањсилоти оллї назаррасанд. Имрўз дар мамлакат 29-муассисаи тањсилоти оллии касбї амал 
мекунад, њол он ки шумораи онњо то замони Истиќлолият 13-ададро ташкил мекард. 
 Мусаллам аст, ки ташаккули нерўи зењнии дорои љанбаи эљодї, навовариву ихтироъкорї ва 
раќобатпазир гардонидани тафаккури шахсият аз овони кўдакї ва наврасї, яъне аз боѓчаи кўдакон ва 
мактаби миёна оѓоз гардида, дар таълимгоњњои илмї таќвият меёбад.  Дар ин замина вобаста ба 
талабу таќозои замони муосир ќабули  як ќатор барномањои мукаммали соњавї роњандозї гардид, ки 
ба рушду инкишоф ва дурнамои мактабу маорифи миллї заминаи мусоидро фароњам овард. 
 Эътироф бояд кард, ки дар тўли дањсолањои охир мо бештар ба омўзиши илмњои гуманитарї 
майлу раѓбат пайдо намуда, дар масоили азхудкунии илмњои даќиќу техникї кам ташаббус нишон 
додем.  Дар ин робита Вазорати маорифи кишвар зимни гузариш ба низоми нави муассисањои 
тањсилоти миёнаи умумї стандартњои давлатии таълим ва наќшаву дигар барномањои таълимро бо 
назардошти фанњои даќиќу табиатшиносї ба роњ монда,омўзиши онњоро дар њама муассисањои 
таълимї љорї намуд. Эљоди фазои мусоиди ихтироъкориву навоварї, такмилу таќвияти заминаи 
моддиву техникї, кабинетњои фаннї ва устохонањои таълимї дар мактабњои миёна, њамчунин 
озмоишгоњњои илмњои даќиќ ва табиатшиносиро дар муассисањои тањсилоти оллии касбї таќозо 
мекунад. 
 Дар љањони муосир илму маориф њамчун сарчашмаи бунёдии пешрафти иќтисодиву иљтимии 
љомеа ва дар ин замина таъмини некўањволии мардум ањамияти торафт афзоянда пайдо мекунад. 
Нуќтаи љолиби дигари мавзўъ ин аст, ки замони кунунии вазъи соњаи маориф раванди интихоб ва ба 
хориљи кишвар фиристодани хоњишмандонро хеле осон гардонид. Тањлили панљ соли охир дар ин 
самт собит менамояд, ки беш аз 3000-нафар шањрвандон аз љониби вазорату идорањои мамлакат ба 
хориљи кишвар барои тањсил фиристода шуда, аксарашон баъди хатми донишкадањо ба ватан 
баргаштанд. 
 «Дар замони муосир яке аз роњњои расидан ба тараќќиёти навгонї ва дар ин самт мустањкам 
гардонидани мањсулоти раќобатпазири кишвар, инкишофи илму техналогияи замонавї, алалхусус 
нанотехналогия, техналогияи иттилоотию коммуникатсионї ва биотехналогия мебошад». 
 Бо дарки омилњои зикргардида давлат ва њукумати мамлакат соли 2010-ро њамчун Соли 
маориф ва фарњанги техникї эълон намуд, ки чунин иќдом  метавонад дар татбиќи њадафњои мављуда 
заминаи боэътимодро фароњам оварад. Бо ќаноатмандї метавон илова кард, ки рушду нумўи 
бесобиќаи илму техналогияи љањони муосир метавонад моро барои расидан ба ормонњои волои 
халќамон ноил гардонида,тараќиёти ин соњаи муњиму афзалиятнокро ба таври васеъ ба роњ монад. 
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МУЊИМТАРИН МАТБУОТИ ЭРОН ДАР АСРИ МАШРУТА 
 

Ромин Расулоф 
Донишгоњи миллии Тољикистон, Донишгоњи Озоди исломии воњиди Љањром (Эрон) 

 
Давраи баъд аз инќилоби машрута яке аз пурњаяљонтарин даврањои таърихи сиёсии муосири 

Эрон аст. Дар ин давра аввалин фармони озодии баён як моњ пас аз аътои санади машрутият аз тарафи 
Музафариддиншоњи Ќољор дар Тењрон мунташир шуд. Бо ташкили аввалин давраи маљлиси Шўрои 
миллї дар Тењрон тарњи Ќонуни асосї танзим шуд ва сензури матбуот, ки то он замон аз тарафи 
давлат мутадовил буд, лаѓв шуд ва озодии матбуот ба вуљуд омад. Бинобар ин, рўзномањои зиёде, ки 
боиси ривољи афкори озодихоњї ва адолатљўї дар байни тўдањои мухталифи мардум буданд, 
мунташир шуданд, ки муњимтарин ва маъруфтарини онњо рўзномаи маљлиси «Сўри Исрофил», 
«Мусовот», «Рўњулќудус» мебошад. 
 Рўзномаи «Маљлис». Дар њамин замон Оќо Мирзо Мўњсин, Домод Оятуллоњи Бењбањонї дар 
Тењрон барои интишори гузориш корњои маљлиси Шўрои миллї, таќозои имтиёзи рўзномаро карда 
буд. Дар имтиёзе, ки давлат ба номи Мирзо Мўњсин содир кард, махсусан навишта шуда буд, ки 
ношири рўзнома ба таври озод ва бидуни сензсур метавонад хабарнигор ва нависанда интихоб ва 
рўзномаро мунташир кунад, бинобар ин, рўзномаи «Маљлис», ки нахустин рўзномаи ѓайридавлатии 
Эрон пас аз судури фармони машрутият мебошад дар таърихи (8 шавволи 1324 – 5 озари 1285- 25 
ноябри 1906) мунташир шуд. Рўзнома ибтидо њафтае чањор шумора мунташир мешуд ва ќарор буд, ки 
пас аз се моњ ба сурати рўзнома чоп шавад, аммо дастандаркорони он пас аз чањор моњу ним 
тавонистанд «Маљлис»-ро ба сурати рўзнома чоп кунанд. 

Дар њар шумора зери унвони рўзномаи «Маљлис» бад-ин ќисм муаррифї шудааст: «Ин 
рўзнома ба кулли мутлаќ ва озод аст ва дар мубоњис ва музокироту машруњоти маљлиси Шўрои 
Миллии Эрон ва куллияи умури сиёсї ва тиљоратї ва иљтимої ва он чи рољеъ ба ислоњоти мулкї ва 
умури миллї ва марбут ба фавоиди омма ва авоиди навие ва доир ба њуќуќи олами исломият ва иљрои 
ањкоми Ислом ва мудофиаи њудуди ватан бошад, бо камоли озодї сухан меронад ва музокироти 
явмияи Дорулшўрои Кубро ва лавоињ ва маќолоту афкори миллатро дар маводи мазкура билхусус 
мунташир хоњад намуд». 

Ин рўзнома аввалин рўзномаи эронї аст, ки музокироти маљлиси Шўрои миллиро баъд аз 
ифтитоњи он дарљ мекард ва бад-ин сабаб, шўњрати азиме ёфт ва дар вилоят чунин мепиндоштанд, ки 
бо маљлис вобастагї дорад. 

Рўзномаи «Маљлис» сиёсати эътидолї дошт, ба гунае ки дар шумораи дуввуми ин рўзнома 
ќасидаи бисёр зебое дар мадњу санои маљлиси Шўрои миллї, ки тавассути Адибалмамолик Фароњанї 
суруда шуда буд, дарљ гардид ва яке аз бењтарин ашъоре аст, ки дар даврони машрутият суруда 
шудааст, ки чунин шурўъ мешавад: 

  Шод бош, эй маљлиси миллї, ки бинам анќариб 
  Аз ту ояд дарди миллатро дар ин даврон табиб 
…Рўзномаи «Маљлис» то мавќеи бомббордумон ва пешомади ваќоеи хунини Тењрон мураттаб 

мунташир мешуда ва бо пайдоиши ин њаводис ва табъиди мадиди он Оќо Мирзо Муњаммадсодиќи 
Таботабої, охирин шумораи он дар таърихи (20 зувќаъдаи 1329 – 22 обони 1290) интишор ёфт. 

Рўзномаи «Маљлис» аз чанд љињат дар тањаввули матбуотии ин давра муассир буд. Аввал, ин 
ки интишори он сабаб шуд чанд тан аз нависандагон ва озодихоњони ќабл аз машрута даври њам љамъ 
шаванд ва рўзномаро марказ ва мањалли вањдати амал ва њамфикрї ќарор дињанд. Масалан, дар 
муддати панљ соле, ки ин рўзнома мунташир мешуд, мудирияти онро Сайид Муњаммадсодиќи 
Таботабої фарзанди рањбари рухонии инќилоби машрута Сайид Муњаммад Таботабої ва сардабир 
ва нависандаи маќолоти онро нахуст адибалмамолик Фароњанї-ношири рўзномаи адаб ва иршод ва 
баъд Шайх Яњёи Кошонї-нависандаи чирадасти «Њуббулматин» ба ўњда доштанд. Дуввум, ин ки бо 
таъсиси аввалин давраи маљлиси Шўрои миллї, ифкори умумї дар Тењрон ва шањристонњо 
мутаваљљењи музокирот ва мубоњисоти маљлис шуд ва рўзномаи «Маљлис» василаи иртиботи байни 
намояндагон ва мувакиллони онњо буд. Бинобар ин, танњо афкори умумї набуд, ки ба музокироти 
маљлис алоќа дошт, балки намояндагон низ, пас аз он ки ба ањамияти интишори афкори худ тавассути 
рўзномаи «Маљлис» огоњї пайдо карданд, рўзномаро василаи хубе барои басиљи мардум ташхис 
доданд ва аз тарбиюни маљлиси Шўрои миллї ба нафъи худ ва мувакиллони худ љињати таблиѓ 
истифода мекарданд. 
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Рўзномаи «Сўри Исрофил». «Сўри Исрофил» маъруфтарин ва пуртиражтарин рўзномаи Эрон 
дар давраест, ки аз судури фармони машрутият оѓоз мешавад ва ба кудатои Мањаммадалишоњ 
меанљомад. Дар љамъ теъдоди 32 шумора аз таърихи (17 рабиъуссонии 1325 – 9 хурдоди 1286 – 30 май 
1907 мелодї то таърихи 20 љимодиюлаввали 1326 – 30 хурдоди 1287 – 20 июни 1908 мелодї) ба сурати 
њафтагї ба чоп расид ва охирин шумораи он се рўз пеш аз бомббордумони Маљлис тавзеъ шуд.  

Рўзнома бо сармояи Мирзо Ќосимхони Табрезї, мудирияти Мирзо Љањонгирхони Шерозї ва 
нависандагии Мирзо Алиакбархони Ќазвинї (Дењхудо) мунташир мешуд ва Мирзо Алиакбархон аз 
шумораи 15 ба баъд ба гунаи расмї тањти унвони (дабир ва нигоранда) сардабирии «Сўри Исрофил»-
ро ба ўњда дошт. 

Нахустин шумораи «Сўри Исрофил» 9 моњ пас аз судури фармони машрутият дар Тењрон 
интишор ёфт. Дар ин шумора ва то шумораи панљум Мирзо Љањонгирхон ва Мирзо Ќосимхон 
гирандаи номањо муаррифї шудаанд. Пас аз тавфиќи шумораи шашуми рўзнома, Вазорати маориф ва 
авќоф дастур дод, ки Мирзо Љањонгирхон аз унвони мудирии «Сўри Исрофил» хориљ шавад ва баъдњо 
њам набояд исми ў дар сафњаи аввали рўзнома бошад. Аз ин рў, дар шуморањои њафтум то чањордањум 
мудири рўзнома Мирзо Ќосимхони Табрезї эълон шуд, вале аз шумораи понздањум то поён интишор, 
бори дигар унвон муросилот Мирзо Љањонгирхон ва Мирзо Ќосимхон муаррифї шудаанд. 

Маќолоти Љањонгирхон дар «Сўри Исрофил» оташи душмании Муњаммадалишоњро бо 
матбуот беш аз пеш шўълавар сохт ва билохира ба марги ин рўзноманигори љавон мунтањї шуд. 
«Сўри Исрофил» як сол ба таври њафтагї дар Тењрон мунташир шуд ва ин як сол дар сабки матбуот ва 
адабиёти инќилобии ин давра таъсири фаровоне дошт. Нависанда, Мирзо Алиакбар Дењхудо буд, ки 
дар синни бисту њаштсолагї аз маъруфтарин рўзноманигорони инќилоби машрутаи Эрон шуд. 
Маќолоти Дењхудо тањти унвони «Чаранд ва паранд» ба имзои ДХУ намунаи адабиёти садаи ин давра 
аст. Дењхудо дар «Чаранд ва паранд» аз авзои сиёсии Эрон ва иќдомоти мустабидонаи 
Мањаммадалишоњ интиќод мекард ва бо тарзи бисёр писандида ва матлуб, мушкилоти оммаи 
мардумро ба гўши равшангарон ва табаќаи њокима ва ашрофи он давра мерасонад. Дар таърихи 
матбуоти фукоњии сиёсии Эрон, «Сўри Исрофил» ва махсусан маќолоти «Чаранд ва паранд» бояд 
пешгоми ин равиш зикр шавад. Масалан, шеъри зери унвони «Руасо ва миллат» дар сутуни «Чаранд ва 
паранд», содагии баён ва дар айни њол тозагии кори шоирро нишон медињад. 

  Вой бачаам рафт зи каф руде руд, 
  Монда ба ман оњ ва асаф руде руд!! 

    Аз «Сўри Исрофил» - 27 феврали 1908 
Аз нукоти бисёр муњим дар давраи интишори «Сўри Исрофил», пайкори он бо рўњониён ва 

тазаккуроти интиќодї дар хусуси инњитоти милали исломї ба иллати рўњониён аст, ки дар шумораи 
чањоруми маљалла мунташир ва ѓавѓои азиме дар миёни рўњониён ва мардум падид овард ва мўљиби 
тавќиф ва таътили он дар њудуди ду моњ гашт. 

Рўзномаи «Мусовот». Рўзномаи њафтагии «Мусовот» аз рўзномањои номдори машрута ва аз 
пуртирожтарини онњост. Ин рўзнома аз таърихи (5 рамазон 1325 – 21 мењри 1286 – 13 октябри 1907 
мелодї то таърихи 30 рабеъуссонии 1325 – 10 хурдоди 1287 – 31 май 1908) бо 25 шумора дар Тењрон 
мунташир шудааст. 

 Оќо Саид Муњаммадризои Шерозї мудири «Мусовот» буд ва ба сабаби интишори ин 
рўзнома, ба номи Мусовот шўњрат ёфт. Аз шумораи шашум, номи Саид Абдурањими Халхолї дар 
канори номи мудири рўзнома ба чоп расид, вале ба вазифаи ў ишорае намешуд. 

Рўзномаи «Мусовот» дар сармаќолаи шумораи бисту якум, тањти унвони (шоњ дар чи њол аст) 
ба накўњиш аз Муњаммад Алишоњи Ќољор пардохт ва ба дунболи он маќола, (нутќи яке аз руасои 
љумњури Пуртаќол) чоп шуд, ки зидди машрутаи салтанатї буд. 

Маќолаи «Шоњ дар чи њол аст» Муњаммад Алишоњи Ќољорро ба шикоят алайњи 
рўзноманигорон барангехт ва ин чизе аст, ки беш аз он њаргиз собиќа надошт ва баъдњо низ, ки ба 
зоњир давлатњои машрута њоким буданд, бад-ин сурат дида нашуд. Саранљом, бо миёнљигарии 
муслењон, шоњ аз таъќиби ќонунии «Мусовот» даст кашид ва рўзнома њам ин гуна љумлањои хусусиро 
такрор накард. 

Рўзномаи «Рўњулќудус». Рўзномаи номдори «Рўњулќудус» аз 25 љамодиюссонии 1325 – 12 
мурдоди 1286 – 5 августи 1907 то 17 љамодиюлаввали 1326 – 27 хурдоди 1287 – 17 июни 1908 ба сурати 
њафтагї мунташир мешуд ва охирин шумораи он шумораи бисту њаштуми соли аввал буд. Соњиби 
имтиёз ва мудири кулли ин рўзнома Шайх Ањмад Туртабї-маъруф ба Султонулуламои Хуросонї буд, 
ки дар натиљаи шуљоат ва шањомати нависандагиаш шўњрати хосе касб кард ва дар шумораи 
сездањуми рўзнома, шахси Муњаммад Алишоњи Ќољорро мавриди њамла ќарор дода ва аз аъмоли 
мухолифи машрутаи вай интиќод кард ва дар маќолае оќибати шуми Луи чањорум-подшоњи маъдуми 
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Фаронса ва инќилоби Кабири Фаронсаро ба шоњ ёдовар шуд, ки ба сабаби интишори ин маќола 
«Руњулќудус» тавќиф гашт, вале баъд аз андак муддате боз мунташир гашт. 

Шайх Ањмади Туртабї дар дифоъ аз машрутият ва пешрафти нањзати миллї сањми хосе 
доштааст, чунонки њангоми кудатои Муњаммад Алишоњи Ќољор, туфанг ба даст гирифта ва дар 
дифоъ аз маљлиси Шўрои миллї бо ќуввои шоњ сахт ба набард пардохт ва оќибат гирифтор шуд ва 
дар боѓи шоњ зиндонї ва пас аз тањамули шиканљањои бисёр кушта шуд. 
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МАОРИФИ АФЃОНИСТОН ДАР СОЛЊОИ 1933-1963 ВА ИНЪИКОСИ ОН ДАР 
МАТБУОТ 

 
Абдулњай Ором 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

 ّ◌◌ّДар солњои 1933-1963, яъне марњилаи аввали подшоњии Муњаммад Зоњиршоњ (1933-1973) 
маорифи Афѓонистон дар маљмўъ нисбат ба собиќ инкишоф кард, буљети давлат ба маориф бештар 
шуд ва навоќис дар усули таълиму тарбия то љойе рафъ гардид. 

Агар мо ин давраро ба марњилањои њукуматњои он замон таќсимбандї намоем мебинем, ки 
дар давраи садорати Муњаммад Њошимхон (1933-1946) хомўшии баён ва матбуот њукмфармо буд. Ў 
шахси мустабид ва диктатор буд ва метарсид, ки мабодо таљрибаи талхи зимомдории Шоњ 
Амонуллоњро (1919-1929) зинда созад. Дар замони ў дар соли 1939 Раёсати мустаќили матбуот таъсис 
гардид, ки шомили бахшњои зайл буд: Идораи радиои Афѓонистон, мудирияти нашриёт, Ољонсии 
хабаррасонї, Анљумани таърих, Мудирияти сањифаи ахбори давлатї, Матбааи давлатї ва музей 
(осорхона).[1]  

Яке аз дастовардњои муњим ин буд, ки соли 1934 дар Кобул фокултаи табииёт ифтитоњ шуд. 
Дар соли 1935 маљмўан дар тамоми Афѓонистон 43 мактаби љадид таъсис гардид, ки 19 мактаб дар 
Кобул ва атрофи он, 3 мактаб дар вилояти Њирот, 4 мактаб дар Машриќ, 6 мактаб дар Љануб, 1 мактаб 
дар Маймана ва 1 мактаб дар Љањонсур буд. Дар солњои пеш аз Љанги Дуввуми Љањон таъсиси 
макотибу литсейњо дар гўшаю канори Афѓонистон идома ёфт. Аз љумла, метавон аз таъсиси  литсейи 
«Ањмадшоњ Бобо» дар вилояти Кандањор, «Дорулмуаллимини мустаъљал», фокултаи њуќуќ ва улуми 
сиёсї ва литсеи «Идораи омма» дар Кобул ва ѓайра ном бурд.   

Тамоили дигари мусбат дар рушди маориф таъсиси мактабњои касбї-техникї (маслакї) ба 
мисли «Мактаби масоњат» ва «Мактаби њуком», Мактаби маслакии почта, телеграф ва телефон, 
Мактаби маслакии парасторї (њамшираи шафќат)  ва ѓайра буданд. 
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 Дар солњои љанг бинобар мушкилоти љанги љањонї ва кам будани муаллимин, Вазорати 
маорифи Афѓонистон ба таъсиси макотиби љадид камтар иќдом карда тавонист. 

 Теъдоди ањолии босавод дар соли 1948 њамагї 8 %-ро[2] ташкил мекард. Аз рўи маълумоти 
њайати ЮНЕСКО, дар соли 1949 г. камтар аз  10 % писарон ва 1% духтарон ба таълиму тарбия фаро 
гирифта шуда буданд.[3] Дар соли 1946 дар Афѓонистон 359 мактаб бо теъдоди 93544 хонанда 
фаъолият дошт.[4] Сатњи зиндагї ва маоши муаллимон бисёр паст буд.  

 Њукумати Афѓонистон баъд аз Љанги Дуввуми Љањон ба ташкили макотиби олї иќдом намуд. 
Дар доира ин иќдомоти њукумат дар соли 1946 Донишгоњи Кобул таъсис гардид, ва аввалин раиси 
Донишгоњи Кобул Доктор Абдулмаљид буд, ки ин донишгоњ дар марњилаи нахусти таъсис дорои 
фокултањои тиб, њуќуќ ва улуми сиёсї, табииёт ва адабиёт ва улуми башарї будааст.[5] Љаридаи «Озод 
Афѓонистон» навишта буд, ки теъдоди умумии муњассилин дар 5 фокултаи донишгоњ дар соли 1952 аз 
200 нафар зиёд набудааст.[6] Барои муќоиса бояд зикр намоем, ки дар њамин давра дар Покистон 5 
Донишгоњ бо 118 фокулта  вуљуд дошт, ки дар онњо 30 њазор нафар тањсил мекард. Дар донишгоњи 
Истамбул 12,8 њазор нафар ва дар Эрон 5,3 њазор нафар дар донишгоњхо тањсил мекарданд.[7]  

Баъд аз Љанги Дувуми Љањон дар зери таъсири шароити бавуљудомада дар арасаи љањонї 
таъсироти муњиме дар Афѓонистон низ ба вуљуд омад. Садриаъзам Муњаммад Њошимхон, ки давраи 
садорати ўро «давраи истибдоди кабир» меноманд, ба истеъфо фиристода шуд ва ба љои ў бародари 
дигараш Шоњмањмудхон зимоми њукуматро ба даст гирифт. 

Дар давраи садорати Шоњмањмудхон (1946-1953) љунбишњои рушанфикрї ва љунбишњои 
муњассилин зуњур карданд. Дар соли 1947 ду литсей ба номњои литсеи «Султон Ѓиёсиддини Ѓурї» ва 
литсеи «Љомї», мактаби «Мастурот» ва 8 мактаби ибтидоия дар Њирот, як мактаб дар маркази 
Ќандањор ва як мактаб дар маркази Маймана ифтитоњ шуд,  дар Кобул як литсей ба номи литсеи 
«Хушњолхон» таъсис шуд ва мактаби «Мастуроти Андаробї» ба литсей табдил ёфт. Дар соли 1948 
Афѓонистон узви ЮНЕСКО шуд. 

 Дар Пуњантуни (Донишгоњ) Кобул дар соли 1950 Иттињодияи муњассилон ба вуљуд омад  ва 
њамчунон нашрияњои озод ва ѓайридавлатї ба мисли «Ангор», «Ватан», «Нидои халќ» ва ѓайра арзи 
вуљуд карданд, ки рушди маориф, босавод сохтани мардум, махсусан љавонон сархати маќолањои ин 
љаридањоро ташкил менамуданд.  

 Зери таъсири ин даъвату таблиѓот ва бедории мардум, њукумат низ аз пайи рушди маориф шуд 
ва таваљљўхи бештаре ба вилоятњо намуд, зеро аз рўи теъдоди кўдакони синни мактабї, ки ба дарс фаро  
гирифта шуда буданд, Афѓонистон яке аз љойњои охиринро ишѓол мекард. Њайати ЮНЕСКО, ки ба 
Афѓонистон омада буд, ин вазъиятро дар гузориши худ инъикос намуда буд.[8] 
 Аз ибтидои солњои 50-ум мактабњои љадид дар Вахони Бадахшон, Сиёгирди Ѓурбанд, 
Шањринави Кобул ва дар маркази Мазори Шариф ифтитоњ шуданд. Дар соли 1950 21 макотиби 
дењотї дар ќисматњои мухталифи машриќї, 20 мактаби дењотї дар Њазораљот ва 20 мактаб дар Њирот 
таъсис шуд. 
 Дар Кобул Институти тарбияи муаллим таъсис гардид ва  Донишгоњи Кобул васеъ гардида, 
дар он факултетњои нав таъсис шуданд. Дар соли 1951 дар Кобул фокултаи шаръиёт таъсис шуд, 
теъдоди муњасилин афзоиш ёфт. Як вежагии хоси фаъолияти Донишгоњи Кобул ба муборизањои сиёсї 
ва академикї пардохтани донишљўён буд. Ба ѓайр аз Иттињодияи муњассилин созмонњои гуногуни 
иљтимоию сиёсї дар байни донишљўён кору фаъолият мебурданд. 

Дар давраи садорати Муњаммад Довудхон (1953-1963)  маќомоти давлатї ба рушди маориф 
таваљљўњи зиёд медоданд, зеро рушди кишвар ва васеъ гардидани робитањои хориљї инро таќозо 
менамуд. Дар соли 1953 макотиби дењотї дар њиссањои мухталифи кишвар ифтитоњ гардид  ва аввалин 
мактаби дењотии сайёр барои ањолии кўчии Њазорбуз дар ќарияи Сангари Рудоти Машриќї таъсис 
шуд, ки зимистон дар он љо дар фасли гармо ва тобистон дар Кобул фаъол буд. Њафт курс барои 
калонсолон дар њафт вилояти кишвар таъсис шуд.[9] Дар соли 1953 21 –боб литсей ва мактаби 
мутавассита, се боб мактаби миёнаи духтарона марбути мудирияти тадрисоти сониявї, 8 боби он дар 
маркази Кобул фаъол буд, литсейи «Бохтар» дар Мазори Шариф ифтитоњ шуд. Дар соли 1953/54 
барои маориф аз буљети давлат агар 64,4 млн афѓонї људо карда шуда бошад дар соли  1957/58  ин 
раќам ба 98,8 млн афѓонї расид.[10] 

Агар соли 1948 дар мамлакат дар њудуди 300 мактаби ибтидої, миёна ва макотиби махсуси 
мулкї вуљуд дошт, ки дар онњо 98,6 њазор шогирд, аз љумла 3 њазор духтар тањсил мекард, дар соли 1954 
шумораи макотиб ба 688 боб ва теъдоди шогирдон ба 114,9 њазор расид. Аз онњо 9 њазор нафар 
духтарон буданд.[11] Дар соли 1958 дар Афѓонистон 850 мактаби ибтидої ва миёна фаъолият дошт, ки 
дар онњо 135,6 њазор шогирд таълим мегирифт, аз љумла 12, 5 њазор духтар.[12] 

 Дар соли 1954 Вазорати маорифи тасмим гирифт, то факултаи таълиму тарбия эљод намояд. 
Дар њамин сол ба теъдоди 91 боб мактаби дењотии писарона, ду боб мактаби дењотии духтарона, 18 боб 
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мактаби ибтидоии писарона ва се боб мактаби ибтидоии духтарона, 18 боб курси акобир (барои 
калонсолон), ду боб миёнаи писарон, як боб миёнаи духтарона ва ду боб литсей таъсис гардид. Дар 
њамин сол инженерї низ дар чавкоти Донишгоњи Кобул таъсис гардид.[13] Раванди мактабсозї дар 
соли 1955 њам босуръат идома ёфт. Дар ин сол ба теъдоди 50 боб мактаби дењотї дар марбутоти бисёри 
вилояти кишвар таъсис шуд. Ба зами ин, «Дорул-Њифозњо» лозим гардонида шуд, то илова бар њифзи 
«Ќуръонї Карим» фанњои фиќњ, сарф, нањв, аќоид мантиќ, таљвид ва ќироъатро низ биёмузанд. Дар ин 
сол Вазорати маориф як муассисаи педагогї (омўзгорї) таъсис кард, ки вазифаи он тарбияи 
муаллимин буд. Дар њамин сол Департаменти геологї таъсис шуд, ки фориѓони он дар Вазорати 
маъодан ва саноеъ тавзиф шуданд. Њамчунин, «Дорул-муаллимин»-и Нангарњор ва 
«Дорулмуаллимин»-и Ќандањор (Мирвайс) дар ин сол ифтитоњ шуд. 

Дар ин солњо таълимоти Афѓонистон ба чањор давра: ибтидої, миёна, касбї-техникї ва олї 
таќсим гардид.  

Макотиби ибтидої. Дар Афѓонистон дар соли 1958 800 мактаби ибтидої фаъолият мекард, ки 
дар онњо 130 њазор писарону духтарон таълим мегирифтанд. Мўњлати тањсил дар мактабњои ибтидоии 
шањрї- шашсола ва дар мактабњои ибтидоии дењот (аз сабаби нарасидани муаллимон)  се ва ё чорсола 
буд.  

Аммо синфи 6 ибтидоиро на њама кўдаконе, ки ба синфи аввал шомил мешуданд тамом 
мекарданд. Масалан, аз рўи навиштаи рўзномаи «Анис» дар синфњои якуми мактабњои ибтидої дар 
соли тањсили 1957-1958 26573 шогирд таълим мегирифт, дар синфњои дуюм- 22244, аммо дар синфњои 6-
ум- њамагї- 8676 талаба.[14]  

Бояд зикр намуд, ки дар пањлуи зиёд шудани макотиб барои бачагон мактабњои духтарона њам 
меафзуданд. Гузашта аз ин, ин раванд на танњо хоси шањрњо, балки мањаллот низ буд. 

Мувофиќи моддаи 20 Ќонуни асосии Афѓонистон таълим дар мактабњои ибтидої ва миёна 
ройгон буд. Гузашта аз он, шогирдон аз оилањои камбизоат аз њисоби давлат бо дафтар, китоб ва дигар 
воситањои зарурї таъмин карда мешуданд. Шогирдоне, ки дар интернатњо тањсил мекарданд, пурра бо 
љойи хоб ва либос, пойафзол, се ваќт хўрока таъмин карда мешуданд. 

Соли 1960 дар Афѓонистон љашни «Рўзи кўдакон» љорї карда шуд, ки њамасола 22 июн љашн 
гирифта мешуд.[15] 

Мактабњои миёна (сонавї) дар Афѓонистон ду навъ буданд: бо маълумоти нопурраи миёна- 
нўњсола ва маълумоти пурраи миёна – литсейњо ва таълими 12-сола. Дар соли тањсили 1959-1960 дар 
литсейњо 12666 писарону духтарон тањсил мекарданд, дар њоле ки дар соли тањсили 1954-1955 ин раќам 
4781 нафарро ташкил мекард.[16] 

Бояд гуфт, ки аз 14 литсей 7 литсей дар Кобул амал мекард. Як вежагии дигари литсейњо ин буд, 
ки  ќариб њамаи онњо ном доштанд: « Истиќлол», « Наљот», Абўали ибни Сино», «Ањмадшоњ» ва 
ѓайра. Њар як литсей зери сарпарастии кишварњои ѓарбї буд ва аз синфи 6 ё 7 тањсил ба забони англисї, 
олмонї ва ё фаронсавї  мегузашт. 

Дар ќатори мактабњои миёнаи мардона, мактабу литсейњои занона кушода мешуданд. 
Хатмкардањои мактабњои занона ба шўъбањои занонаи Донишгоњи Кобул дохил мешуданд ва баъдан 
дар вазорату идорањои давлатї кор мекарданд. Матбуоти охири солњои 50-ум –ибтидои солњои 60-ум 
хабар медод, ки занон баробар бо мардон дар корњои давлатї кор мекунанд, онњо ба вазифањои 
баланди давлатї пешбарї мешаванд.[17] 

Дар Афѓонистон анљумане бо номи «»Анљумани танвири азњон» амал мекард, ки чандин 
шўъба дошт, ки  онњо ба омўзиши савод в касбу њунари занон машѓул буданд. 

Шўаботе, ки марбути анљумани «Танвири азњони афѓон» буда ва фаъолият мекарданд: 
1. Шўъбаи таблиѓот, ки як маљалла ба номи «Мирман» (Зан) нашр мекард. 
2. Шўъбаи тадриси анљумани «Насвон» (Занњо) як мактаб дошт, ки дар он духтарон ва занонеро, ки 

синнашон аз давраи шумули мактаб гузашта буд, ќабул мекард ва дар тайи шаш сол тањти 
таълим ќарор медод. Илова бар саводомўзї, одоби муошират, тадбири манзил, иќтисоди 
манзил ва ѓайраро низ ба онњо меомўхт. 

3. Шўъбаи њирфа ва њунар дар ин шўъба хайётї, гулдўзї, сўзандўзї, бофти дастї, буриши даќиќ кардан 
ва ѓайра ёд медод. 

4. Марказњои тарбияи иљтимоии занон дар ќария ва дењот. Духтарон ва занон дар он љо љамъ шуда аз 
китобхона, конфаронсњои курсњои дўхт (хайётї) ва ѓайра  истифода мекарданд. 

5. Дар шифохонањои занона ва ороишгоњњо дар пањлуи табобат ва муойина марказњои тарбия низ 
мављуд буд. Духтарон ва занони тањсилкарда ба њайси парастор ва ќобила тарбия карда мешуданд. 

Мувофиќи омори он солњо дар ибтидои соли 1960 дар тамоми мактаб ва омўзишгоњњо (ѓайр аз 
донишгоњ) 140 њазор нафар писарон ва 16 њазор нафар духтарон тањсил мекарданд.[18] 
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Матбуоти Афѓонистон дар ин солњо зимни инъикоси вазъи мактабу маориф ба мушкилот дар 
ин соња низ таваљљўњ мекард. Яке аз ин мушкилот камбуди  муаллимон ва муаллимањо  ќаламдод 
мешуд. Аз рўи маълумоти матбуот, масалан дар Мазори Шариф, ки духтарон бисёр завќи хондан 
доштанд, мактабњоро бо сабаби нарасидани муаллимањо баста буданд, мардон бошанд њуќуќи дар 
мактабњои занона дарс доштанро надоштанд. Аз рўи маълумоти солномањо Афѓонистон ва 
рўзномањои давлатї дар давраи солњои 1955-1958 теъдоди умумии мактабњо аз 680 то 850 боб ва 
теъдоди шогирдони онњо аз 114,9 њазор то 135, 6 њазор нафар афзоиш ёфт, вале теъдоди муаллимон дар 
њамин давра њамагї 395 нафар зиёд шуда буд, дар мактабњои ибтидої бошад фаќат 53 нафар. Дар 
ибтидои соли 1960 дар Афѓонистон  њамагї 4700 муаллим ва муаллима  фаъолият мекард.[19] 

Вазорати маорифи Афѓонистон барои њалли ин мушкил, яъне таъмини макотиб бо муаллимон 
на танњо хатмкардањои макотиби муаллимтайёркунї ва литсейњо, балки инчунин хатмкардањои 
мактабњои  миёнаи умумиро мефиристод. Дар Кобул, Ќандањор ва баъзе аз шањрњои дигари бузурги 
Афѓонистон курсњои кутоњмуддати муаллимтайёркунї ташкил шуда буданд. Тибќи маълумоти 
рўзномаи «Анис» дар солњои 1959-1960 дар курсњои муаллимии Кобул 491 нафар, аз љумла 156 зан 
такмили ихтисос мекарданд.[20]  Подшоњи  Афѓонистон бо маќсади боло бурдани обрў ва њайсияти 
муаллим бо фармони худ «Рўзи муаллим»-ро љорї намуд, ки њар сол  дар охири октябр таљлил 
мегардид. 

Мушкили дигаре, ки дар соњаи маориф вуљуд дошт, кам будани биноњои мактаб буд. Рўзномаи 
«Анис» навишта буд, ки аз 366 мактаби ибтидоии дењотї 216-тои он дар биноњое љойгир шудаанд, ки 
барои истифода комилан номувофиќанд.[21] 

Дар охири солњои 50-аввали солњои 60-ум макотиби касбї-техникї рушд намуданд. Тибќи 
маълумоти рўзномаи «Анис» дар соли 1960 дар Афѓонистон 40 техникум ва омўзишгоњњои касбї-
техникї мављуд буданд (соли 1954 теъдоди онњо 16-то буд).[22] 
 Бояд зикр намуд, ки бо ќарори њукумат барои тарбия ва тафрењи атфол, кўдакистон сохта шуд. 
Барои атфол ширу нон дода мешуд. Ва дар њар 15-рўз як бор атфол муоина мегардид. Њадаф аз таъсиси 
кўдакистон ин буд, то модаронро, ки вазифаи муаллимї ва ё маъмурият доштанд, битавонанд атфоли 
худро љињати тарбия ба ин муассиса фиристода ва вазифаи худро ба пеш бибаранд. Дар барномаи 
таълимии онњо бар иловаи тарона, тадриси алифбо низ шомил буд.  Дар соли 1960 курси мусиќї тањти 
идораи мактаби «Саноеъ»-и Кобул љињати истифодаи шогирдони маориф таъсис шуд. Тадрис дар ин 
курс баъд аз зуњр сурат мегирифт. Шогирдони алоќаманд таври озод шомил мешуданд. 

Кадрњои дорои маълумоти олї дар Донишгоњи Кобул ва ду Институти педагогї тайёр карда 
мешуданд. Чуноне дар боло ишора рафт, Донишгоњи Кобул аз соли 1946 ба тадриљ васеъ мегардид. 
Њам теъдоди факултањо ва њам теъдоди донишљўён зиёд мешуданд. Дар охири солњои 50-ум донишгоњ 
11 факултет дошт: тиб, улуми табиї, (бо шўъбањои кимиё-биоложї ва геологї), њуќуќ, забону адабиёт, 
шаръиёт, иќтисод, инженерї ва ѓайра. Дар назди Донишгоњ боз се шўъбаи занона ташкил шуда буд: 
тиб, физика-риёзї ва адабиёт. 

Факултети 11-уми донишгоњ Институти педагогї (муассисаи таълиму тарбия) њисоб мешуд, ки 
соли 1955 дар назди Вазорати маориф ташкил шуда буд. 

 Ин муассиса (Институти педагогї) як муассисаи тањќиќї ва тадќиќї буд ва барои ёфтани 
роњњои бењтари тадќиќї дар «Дорул-муаллимин» ва макотиб кор мекард. Муаллимин ва 
муфаттишинро тавассути курсњо ва љирга (иљтимоъ)-њои таълимї, семинарњо тарбия мекард, 
барномањои љадидро дар макотиби таљрибавї тањти таљриба ќарор медод ва дар ислоњи барнома бо 
Вазорати маориф мусоидат мекард. Чунончи дар тадриси мазомини тарбиявї ва усули тадрисї дар 
факултањои адабиёт ва сойнс сањм дошт. 

Дар ин солњо аввалин њайати фарњангї ба Раёсати доктор Муњаммад Анис, ки дар он замон 
раиси Донишгоњи Кобул буд, ба Маскав фиристода шуд. Аз он ба баъд дарвозаи маорифи 
Афѓонистон барои русњо боз гардид. Русњо дар фаъолиятњои таблиѓотї ва густариши равобити 
фарњангї саъй намуданд ва њайати фарњангии афѓон ба Маскав рафт. Иддаи зиёде аз љавонони афѓон 
дар бахши тањсилоти адабиёти забони пашту ва дарї озими Иттињоди Шуравї шуданд.[23] 
Донишомўзони Афѓонистон инчунин дар дигар кишварњои хориљї ба мисли Иёлоти Муттањидаи 
Амрико (ИМА), Олмони Fарбї, Фаронса, Љопон, кишварњои сусиолистии Аврупои шарќї ва ѓайра 
тањсил мекарданд (ниг ба љадвали 1). 

Љадвали 1. 
Мамлакатњо ва шумораи донишљўёни афѓон, ки дар солњои 1960  ва  1962 таълим мегирифтанд 
Мамлакатњо              Шумораи донишљуён

1960 1962 
Иттињоди Шўравї 8 300 
ИМА 172 250 
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Олмони ѓарбї 76 200 
Донишгоњи ИМА дар Бейрут 35 25 

Фаронса 32 20 
Швейтсария 29 5 
Аморати муттањидаи Араб 8 5 
Италия 6 10 
Чехословакия - 80 
Полша - 5 
Венгрия - 4 
Япония - 4 
Љамъ 326 908 
 
Дар ин солњо дар макотиби олии Афѓонистон, аз љумла омўзишгоњхои касбї-техникї 

устодони хориљї ба тадрис машѓул буданд. Масалан соли 1958 фаќат дар Донишгоњи Кобул 36 устоди 
хориљї кор мекард. Албатта, кори устодони хориљї барои Афѓонистон серхарољот буд ва Њукумат дар 
њамин солњо барномаи тайёр кардани кадрњоро дар хориљ тањия намуд, то аз даъвати устодони хориљї 
љилавгириї намояд. 
 Дар соли 1960 «Дорулмуаллимин»-и Њирот низ таъсис гардид. Дар Донишгоњ бошадфокултаи 
форматсия (дорусозї) дар њамин сол таъсис гардид. Ин фокулта дорои депортментњои: формулужї, 
формасевтї, микрубиоложї, формакуатомї (формасии кимиёї), биюшимї ва маводи ѓизої буд. 
Њадаф аз таъсиси ин фокулта тарбияи кадрњои дорусозони моњир ва љилавгирї кардан аз ворид 
намудани дору аз хориљ буд. 
  Њамин тавр, чуноне аз матбуоти солњои 30-60 маълум мешавад, дар Афѓонистон баъд аз Љанги 
Дувуми Љањонї маориф сол то сол рушд намудааст. Акнун мактаб, литсей, макотиби маслакї на танњо 
дар Кобул рушд намуданд, балки ба вилоёт ва дењањои дурдаст низ роњ ёфтанд. Рушди маълумоти олї 
низ яке аз дастовардњои муњими ин давра буд. 
Њамаи ин таѓйирот ва тањаввулот дар матбуот инъикос ёфтааст. Аммо бояд зикр намуд, ки дар ин 
давра фаќат дар ибтидои солњои 50-ум чанд љаридаи мустаќил чоп мешуд, ки онњо њам баъди чоп чанд 
муддат мамнўъ эълон шуданд. Дар даврањои дигар ин таѓйироту тањаввулот дар соњаи маориф дар 
љароиди давлатї инъикос гардидааст, ки на њамеша вазъи воќеї ва роњњои рушди маорифро инъикос 
менамуд. Бо вуљуди ин, маълумоте, ки аз матбуот гирифта шудааст, нишон медињад, ки тамоили 
асосии рушди маориф дар љароид инъикос меёфт. 
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СФЕРА ОБРАЗОВАНИЯ АФГАНИСТАНА  В  1933-1963 ГГ И ЕЕ ОТРАЖЕНИЕ В ПЕЧАТИ 

Данная статья посвящена изучению состояния сферы образования в Афганистане в 1933-1963 гг. прошлого столетия и  ее 
отражение в печати. Так по данным печати 30-60 гг. прошлого столетия выясняется, что после второй мировой войны сфера 
образования развивалась год от года, также в эти  годы наблюдался подъем и в развитии высшего образования. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: образование, сфера образования, развитие сферы образования в 30-60-ые годы прошлого столетия в 
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THE EDUCATION SPHERE OF AFGHANISTAN IN 1933-1963 YEARS AND ITS REFLECTION IN 

THE PRESS 
Given article is devoted studying of a condition of an education sphere in Afghanistan in 1933-1963 of last century and its reflection in the press. So 

according to the press 30-60 of last century are found out that after the Second World War the education sphere developed year from a year, also these 
years lifting and in higher education development was observed.  
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САЊМИ ТЕЛЕВИЗИОН ДАР ТАЊКИМИ ЉУМЊУРИИ СОЊИБИСТИЌЛОЛИ 
ТОЉИКИСТОН 

 
Г.А. Умарова  

 Донишгоњи миллии Тољикистон  
 

Телевизион- оинаи сењрангез ва мўъљизаи офаридаи инсонист, ки тамоми њастиро дар худ 
таљассум менамояд. Барои он сењрангез ва мўъљизаофар аст, ки бо инъикос ва иртибот ҷањонро бо 
ќудрати коммуникатсионї дар як лањза пеши назар ҷилвагар менамояд. Хамчунин, њар бинандаро ба 
худ љалб намуда, ўњдадор менамояд, ки худро дарёбад ва зиндагиро бо тамоми нозукињояш чун оинаи 
поку рушан бубинад. Дар баробари он телевизион дар тўли мављудият ва фаъолияти худ тавонист, ба 
муваффаќиятњои бузург ноил гардида, бо навтарин иртиботи электронї њастии ҷомеаро фаро бигирад. 
Аз ин рӯ, мо кўшиш мекунем, ки сањми телевизионро дар фарогирии њаёти љомеа (1991-2010) мавриди 
тањлил ва тадќиќи кори худ ќарор дињем. 

Дар бораи наќши ВАО, махсусан телевизион олимони намоёни љањон фикрњои љолиб гуфта, 
бо корњои илмї тадќиќотиашон ба рушду нумўи телевизион замина гузоштаанд. 

Њанўз соли 1979 нашрияи «Связ»-и Маскав зери тањрир ва тањияи профессор П.В. Шмакова 
китоби дарсии «Телевизион» («Телевидение»)-ро аз чоп баровард, ки он се маротиба бо такмилу 
иловањо нашр гардид. Ва нашри сеюми ин китоб сазовори мукофоти давлатии Иттињоди Шўравї 
гардида буд. Ин асар доир ба мавќеи телевизион, технологияи пешрафтаву бењамтои телевизион - дар 
рушду нумўи технологияи муосир бањс намуда, муаллиф дар ин љо роњњои истифодабарии онро хеле 
равшану васеъ тањлилу баррасї намудаанд. 

Хамчунин дар китоби «Всемирное телевидение»-и Георгий Вагнадзе-доктори илмхои таърих, 
лауреати мукофоти адаби ба номи Н. Островский гуфта мешавад, ки «Пањнои имкониятњои 
инќилобии  ахборот ба дигаркунии тарзи зиндагї, муносибатхои одамон ба замона ва иќтисодиёту 
фарњанг ва ба иќтидори ин ё он давлат нерў бахшида барои иртиботи љањонї замина мегузорад.» 

Имрўз, махсусан дар замони мо зарурате пеш омадааст, ки дар бораи муќтадиртарин ВАО - 
телевизион, ки њаёти инсонњоро фаро гирифтааст, њарф занем, зеро телевизион њама рўз, хар соату 
даќиќа набзи зиндагиро инъикос намуда, ба шуури одамон таъсири мусбат расонида истодааст. 
Эътимоди алоќамандон ба сухани навордори сужадор зиёд гардидааст ва телевизион барои дарки 
хусусиятњои умдатарин, мундариља, шакл, мавзўъ, идея, воситањои тасвириро истифода бурда 
пањлўњои гуногуни њаёти одамонро фаро мегирад ва ин ё он мавзўъро хеле љолиб меофарад. Бояд ќайд 
кард, ки дар тањияи ин ё он намошномаи телевизионї дарку фањмиши волои коргардони он ањамияти 
хосае дорад. 

Донишманди маъруфи тољик Шарифљон Њсейнзода, ки ба телевизион  он ќадар таваљљўњ 
надоштанд, дар  намоишњои телевизионї иштирок намекарданд.  Ба бузургдошти устод Рўдакї 



 320

Назира Ќањњорова барномае тањти унвони «Гулшани адаб» тањия намуда, Ш. Њусейнзодаро даъват 
намуд. 10 июли соли 1982  устод Шарифљон Њусейнзода аввалин маротиба сўњбаторои телевизиони 
Тољикистон (шабакаи 1) гардиданд. Ваќти гусел аз барнома чењраи устод мешукуфт. Чолокона њаракат 
намуда, гоњ ба тарафи рост ва гоњ ба чап сар мељунбонданд. Билохир, ваљоњати худро баён намуданд: 
«Телевизион мўъљизаи наљибе будааст. Сандуќчаи сењрноки афзункунандаи њастии имрўзу фардо 
хоњад буд». 

Теле - сухани юнонї tе1е—буда, маънои масофаи дур, дуртарро ифода намуда, 
инъикоскунандаи њаракат ё фаъолияти дар масофаи хеле дур таљассумёбандаро дорад  ва визион - 
дидан, тамошо кардан аст. 

Телевизион- ин як соњаи муњими илмест, ки техникаи пешрафтаву фарњанги замонавиро аз 
масофаи дур бо тасвирњои њаракаткунанда бо ёрии таљњизоти радиоэлектронї инъикос ва пешнињод 
менамояд. Принсипи асосии телевизион он аст, ки барномањоро бояд бо тасвир ва масоили  
њаракатдошта та�ияву пахш ва ба бинанда пешнињод карданро таќозо намояд. Ин пешнињодро њанўз 
дар охири асри ХIХ олими португалї А. ди Пайва ва новобаста аз ў, олими рус П.И.Бахметев, ки бо 
тањлили тасвирњо ва синтези он машѓул буданд, таъкид кардаанд. 

То солњои 30-юми асри ХХ телевизион бо роњи истифодаи тањлил ва синтези оптико-механикї 
таљассум меёфт. Дар миёнаи солњои 30-юм аввалин системаи телевизионии электронї пайдо гардид ва 
амалиётњо бо ёрии телевизион ва ќубурњои электронї ва кинескоп амалї мешуд. 

Ин системаи телевизиони электронї ба номи В.К.Зворикин  (худаш рус бошад њам,  ин 
ихтироотро дар Амрико кардааст) ва   Ф. Фарнсуорта  аз Амрико, К.Свитон аз Великобритания, 
И.А.Адамиан, В.П.Грабовский, С.И. Катаев, А.П. Константинов, В.Б.Л.Розинг, П.В,Тимофеев ва 
П.В.Шмаков аз Россия мебошанд, алоќаманд аст. 

Таърихи бунёди ТВ кори коллективонаи олимони љањон аст.Ваќте ки дар бораи телевизион 
њарф мезанем, аввал созандагони ин мўъљизае, ки њаёти одамонро рангин менамоянд, сониян мунтазам 
пахш гардидани барномањои љавобгўи талаботи имрўза ва пањн гардидани он дар байни мардум ба 
инобат гирифта мешавад. Сипас, давраи сеюм ва асосии ТВ -оѓоз меёбад. Яъне, фаъолияти асосии он 
њамчун воситаи ахбори умум.   Дар собиќ Иттињоди Шўравї соли 1939 пахши мунтазами барномањои 
телевизионї оѓоз ёфт. 

Телевизион - яке аз воситањои машњур ва маъмули инъикоскунандаи ахбори умумиљањонї 
буда, дар пањн намудани ахбори сиёсиву фарњангї, илмиву техникї, таълимиву маърифатї мавќеи 
муњимро ишѓол менамояд. Телевизион имрўз бо пешравии комммуникатсионї ба љањонишавии 
тамаддун замин гузошта, тамоми сарњадњои љуѓрофї, иќтисодї, идеологї ва диниро убур кардааст. 
Giobal vilage – ин ибораи файласуф Герберт Маршал Маклюен мебошад, ки њанўз сол 1968 пешгўї 
карда буд, ки сайёраи замин дар натиљаи рушди ТВ ва дигар воситаи алоќа ба як дењаи калон мубаддал 
мегардад. Дар Љумњурии соњибистиќлолу демократии Тољикистон ВАО садову симо дар рушду нумўъ 
буда, дар густариши љомеаи шањрвандї ва демократикунонии љомеа наќши босазои худро мегузорад. 
Дар пешрафти Љумњурии соњибистиќлоли Тољикистон дар солњои 1991-2011 махсусан шабакаи якуми 
телевизиони Тољикистон, ки созанда ва бинокунандаи дигар шабакањои телевизионї дар Љумњурии 
Тољикистон махсуб меёбад, љои махсусро ишѓол мекунад. 

Президенти мўњтарами кишвар Эмомалї Рањмон оид ба наќши садову симои тољик 
навиштааст: «Телевизион ва радио—нерўи бузургест, дар таҳкиму таъмини ваҳдат ва ягонагии 
миллат». 

Воќеан њам, ТВ ва радио нерўи бузургест, ки тањкиму таъмини вањдату ягонагии миллатро асос 
мегузорад. Ин нерўи созанда муњаббати бинанда ва шунавандаро афзун намуда, ба тозакорињо њидоят 
менамояд. авлиди ин мўъљизаи фарањбахши зиндагии мардум дар Тољикистон на чандон тўлонист. 
Агар ба таърихи таъсисёбии телевизиони ватанї назар афканем, пас 3-юми октябри соли 1959 
телевизиони тољик фаъолияти худро оѓоз намуд. Ин аввалин телевизори мардумии КВН-49  буд,  ки 
кашфиётгарони он инструкторони номї-Кенигсон, Варашавский ва Николаевский буданд. Экрани ин 
телевизор њамагї сатњи диагонали он 18-см дошт. Аз ин рў, барои калонтар карда нишон додани 
тасвирњо, шишаи дамидашакли линзавї, ки бо оби софи муќаттаршудаи глицеринї пур карда мешуд, 
истифода мебурданд. Наттоќони аввалини ТВ-Рафоат Абдусаломова ва Валинтина Исаева буданд ва 
онњо дар њаљми 2-3 даќиќа ба мардум хабарњои тозаи кишварро расониданд.  

Мутобиќи ќарори Совети Вазирони РСС Тољикистон аз 19-уми июни соли 1957, №171 
Кумитаи оид ба радиошунавонї ва телевизиони назди Совети Вазирони РСС Тољикистон таъсис ёфт.  
Ин воќеаи таърихї аз он дарак медод, ки баробари фаъолияти радио кори телевизион низ оѓоз меёбад. 
Азбаски ин мўъљизаро олимон дастљамъона офаридаанд, механизми ташкил кор дар ТВ- низ бе 
њамкории техника ва гурўњи эљодї ѓайриимкон аст. Инро ба назар гирифта, Ҳукумати Тољикистон як 
нафари шахси фидої, сиёсї, њизбї ва масъулиятшинос-Обид Ҳомидовро рањбар таъин намуд. Ва ў 
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барои дарёфти шахсони болаёќат, олиму шоирон, журналистон рассомон, наворбардорон, 
коргардонњоро барои кор кардан баТВ- даъват намуд. 

Фаъолияти ТВ- сањифаи нави таърихро боз намуд. 
Мусаллам аст, ки таърих воќеањои њаётро, бо далелу факт ва асноди даќиќ тадќиќ намуда, ба 

имрўзиёну фардоиён пешнињод менамояд. Журналисти њаќиќатнигор низ кўшиш мекунад, ки мавзўи 
интихоб намудаашро хаматарафа биомўзад ва воќеъбинона онро инъикос намояд. Чи хеле ки Ч. 
Айтматов ќайд мекунанд, фарќи журналист аз њунарманд дар он аст, ки ў бо факт ва далел кор 
мекунад.    

Агар сањифањои таърихро вараќ занем,  мебинем, ки тољикон сарнавишти бисёр хам сангин, 
пурфољиа ва серпањлу доштаанд Ва ин сарнавиштро њаллу фасл намудан, дарк кардану нигоштан кори 
осон нест. 

Баробари барњам хўрдани сохти љомеаи абарќудрати Шўравї дар тамоми кишварњо 
табаддулоти куллие ба амал омад. Љамъияти мо ва тамоми бурду бохти мо ба воќеањои душвор ва 
шикасти таърихие рў ба рў шуд. Бо њазор умеду орзуњо Љумњурии Тољикистон соњибистиќлол гардид. 
Вале баробари он ба бўњрони вазнини сиёсиву иќтисодї дучор гардид. Ва матбуоти даврї ќариб ки 
чоп намешуд. Рўзномањои њаррўза-дар як њафта чоп гардида номи - њафтаномаро гирифтанд. Мањз дар 
њамин лањзањои таќдирсоз ТВТ вазифаи бузурги хешро чун воситаи муњимтарини ахборотї иљро 
намуд. 

Дар воќеъ таѓйири сохт ва муноќишањои дохилї дар Тољикистон таъсири номатлуби худро ба 
њамаи соњањо, аз љумла дар рушди садову симо низ гузошта буд. Дар чунин рўзњои вазнину пурэњсос 
мардуми кишвар ба сухани неку њидояткунанда умедвор буданд, то зери таъсири суханони неки 
ватандорї зиндагиашонро ба самти муайян равона намоянд. Дар ин њолат телевизиони ватанї 
дурнамои рўзгорашон гардид. Ин масъулиятро телевизион чї тавр иљро намуд? Ин суолест, ки тањлил 
ва тадќиќи муфассалро талаб менамояд. Оѓози солњои 1991 айёме буд, ки муборизањои сиёсиву гаронии 
рўзгор ба арзишњои асливу пояндаи фарњангиву маърифатии мардум як андоза соя афканда буданд, 
таваљљўњи халњ ба телевизион зиёд буд, то ба бисёр масоили рўзгорашон љавобе ёбанд ва мушкилоти 
худро матрањ намоянд. Ҳељ љои шубња нест, ки љомеаи мо он солњо ба як оташи сўзони замона 
гирифтор гардид. Аксар рўзномаву маљаллањо чоп намегардиданд. Ва љомеаи мо он солњо ба тарбияи 
асили ањкоми одаму одамгарї сахт мўњтољ гардида буд. Телевизиони Тољикистон дар рўзњои вазнини 
ба сари миллату ватан омада, ёру мададгор гардид. Барномаи «Овоза ва њаќиќат», «Ёдбуд», «Симою 
сират»-и Давлаталии Рањмон, барномаи «Назарњо ва андешањо», «Оила»-и Гавњар Умарова ва Неъмат 
Халилов, «Во ѓарибї..», «Афкор», «Пайки шабњангом»-и Шералї Мустафоќулов ва Анвар 
Ғайбуллоев, «Инсоф»-и Шавќат Муњаммадиев ва Бобохон Сатторов, видеоканали «Бозоргон»-и 
Абдумаљид Усмонов ва Мењрубон Рањмонов, барномаи мустаќими «Љањоннамо»-и Набї Набиев, 
Саидќул Ќурбонов ва Назокат Неъматова, барномаи фарњангии «Бишнав аз най»-и Чориёр 
Иброњимов ва Наимљон Латипов, «Ранда»-и К.Ањмадов, «Негатив»-и Сергей Ситковский ва Воњид 
Мањмудов, барнома барои бачањо -  «Фарзанди наѓз», «Оина» -и Каримхон Бурњонов, Лўъбат 
Аминљонова ва Худоёр Имомёров, «Мењрангез»-и Акрамалї Ќурбонов, Сафо Содиќов  
мушкилкушои рўзгори мардум гардида буд. Фаъолияти журналистони телевизион дар ин солњо хеле 
љасурона ва худфидоёна буд. «Барои њаќиќат мубориза бурдан кори муќаддас аст» -  мегуфт Корманди 
шоистаи Тољикистон, шодравон Давлаталии Рањмониён, ки он солњо директории телевизионро ба 
ўњда дошт. «Ё марг ё њаќиќат. Аз ин роњи бозгашт нест»,- илова менамуд ва таъкид мекард, ки мо бояд 
њаќиќатро ба мардум бигўем. Бо наворбардор Абдумаљиди Собир ба њама гўшањои оташафтода 
сафар карда, кўшиш менамуданд, ки  њаќиќатро ба мардум намоиш дињанд. 

Он њаќиќатро инъикос намудан дар солњои 1991, ки сохти давлати абарќудрати Шўравї пош 
хўрда, љумњурињои тобеи он ба њолати ногувор афтода буданд, хеле душвор гардид. Ба ин нукта 
ањамият додан муњим аст. Дар барномаи «Афкор», ки 5-уми феврал, соати 17.00 пахш гардид, дар бораи 
райъпурсї-овоздињии умумихалќї масъалагузорї намуда, ишора мерафт, ки   мувофиќи Ќонуни 
ИЉШС «Дар бораи овоздихии умумихалќї (райъпурсї)-и ИЉШС» дар мамлакатамон аз љумла, дар 
њудуди ЉШС Тољикистон 17-уми марти соли 1991 овоздињии умумихалќї доир ба масъалаи нигоњ 
доштани Иттињоди Љамоњири Шўравии Сотсиалистї ороста мешавад. Асбаски барномаи «Афкор» 
барномаи љамъиятї – сиёсї буд, ба саволњои мухбирон Раиси Комиссияи марказии интихоботи 
депутатњои халќи Тољикистон Холмурод Шарифов ва љонишини раиси Шўрои депутатњои халќи 
ноњияиЛенин (њозира Рўдакї) Таѓоймурод Куканов чавоб медињанд. Дар барнома њамчунин сардори 
шўъбаи 6-уми ВКД Тољикистон Имроншоев Гулдастишо доири фармони Президенти ИЉШС «Дар 
бораи чорањои муборизаи зидди саботажи иќтисодї ва љиноятњои дигари соњаи иќтисодиёт» баромад 
намуданд.  
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Он солњо на танњо аз љињати моддиву маънавї, балки аз љињати сиёсї низ дар Тољикистон 
дигаргунии куллие ба амал омаданд. 21-уми августи соли 1990 Эъломияи Истиќлоли Љумњурии 
Шўравии Сотсиалистии Тољикистон ќабул гардид. Дар асоси ин иљлосияи ѓайринавбатии Шўрои 
Олии Љумњурии Тољикистон Эъломия даъвати 12-ум рўзи 9-уми сентябри соли 1991 Истиќлолияти 
давлатии Љумњурии Тољикистонро эълон намуд. 

Хабари мазкурро аз байни тамоми воситањои ахбори умуми Кумитаи радио ва телевизиони 
назди Ҳукумати Љумњурии Тољикистон, нахустин шуда, радиои Тољикистон ба самъи мардум расонд.  
Ин љо як масъаларо бояд таъкид намоем, ки воќеањои рухдода ба худи телевизион низ сахт таъсир кард.  

Моњи октябри соли 1991 дар љумњурї маъракаи омодагї ба интихоби аввалин президенти 
мардумї оѓоз гардид. Телевизиони тољик ба маќсади ошноии бештари бинандагон бо номзадњо тахти 
унвони «Симо» намоишњо тањия менамояд. Намоиш мустаќиман  пахш гардида,  бинандагон суол ва 
хостањои хешро ба номзадњо ирсол менамуданд. Намоиши нахустини ин силсила рўзи 16-октябри соли 
1991 ва гуфтугўи мустаќими телевизионї бо иштироки њамаи номзадњо ба президентї 22-юми ноябр 
баргузор гардид.  

Вобаста ба  далелњои оварда солњое, ки мавриди тадќиќи мо ќарор ёфтаанд, таърихї буда, кори 
хеле љиддї ва даќиќи илмиро талаб менамояд. 

Дар Тољикистон муњит оњиста-оњиста дигар мегашт. Ин гуна вазъият аз журналистон 
њушёриву даќиќназариро талаб менамуд. Раиси Кумитаи Телевизион ва радиои назди Ҳукумати 
Љумњурии Тољикистон марди оќилу доно Акбар Шодмонович Чураев, ки солњои 1988 то 11-уми июли 
1991 рањбар буданд, моро бештар ба дурандешї ва эњтиёткорї даъват мекарданд. 

Вазъият дар љумњурї рўз аз рўз тезу тунд мегардид. Болои он давраи интихоботи президент 
оѓоз гардид. Вазъият хеле њассос мегардид. Ҳар яке аз номзадњо ба тариќи худ мехостанд, барномаи 
амали хешро пешнињод намоянд. Зарур гардид, ки Кумитаи ТВ ва радио ба њамватанон мурољиатнома  
намояд. Матни онро рўзномаи «Ин љо Душанбе» чоп намуд.  

Ана дар ин њамин маврид ТВТ ва кормандони он њушёриву матонат зоњир намуданд. Вале чун 
вазъи љомеа тезутунд мегашт, дар чунин шароити корї фаъолияти кормандони ТВ - бенатиља набуд.     
Вале њуљуми гурўњњои мухолифин боло гирифта, ТВ ба дасти онњо гузашт. Воќеањову нофањмињо 
байни мардум тезутунд мегашт. Ҳатто ин воќеањои љумњурии моро дар тамоми расонањои иттилоотї 
хабар медоданд. 

Дар солњои истиќлолияти Љумњурии Тољикистон наќш ё худ мавќеи телевизион хеле назаррас 
аст. Мањз телевизион тавонист бо маводи иттилоотии худ ва барномањои њаќиќатнигоронааш ба 
мардум  тасаллї бахшида,   љомеаро як навъ ба вазъи мўътадил  орад. Ин таърих аст,  таърихи 
зиндагиномаи мардуми зањматкаш, устувор, ќавииродаву матини тољик. Имрўз иттилоот мавќеи 
асосиро доро гардидааст. Ин журналистонро ўњдадор менамояд, ки њар як маводи пешнињоднамудаи 
худро мавриди тањлили љиддї ќарор дода, аз натиљаи он мардумро огоњ намоянд.  Зеро ТВ баробари 
муќтадиртарин маркази иттилоот будан, хеле њассосу нозук аст. Асре, ки мову шумо зиндагї мекунем, 
асри навтарин, асри тамаддунњост, асри кайњонист. Ва мавќеи Медия- чун ВАО, ки њастии љомеаро 
фаро гирифтааст, хеле бузург аст. Зеро љањонро танг кардааст. Масалан, воќеае, ки дар он тарафи 
уќёнус рух медињад, аллакай дар хонаи фарсахњо дури мо маълум мешавад. Ва ањли оилаи мо дар 
бораи он бањс менамоянд. Ин њама ба туфайли пешравии коммуникатсионист. Коммуникатсия 
пањлўњои зиёди омўзишї дорад. Аслан он - сухан, гуфтугў, алоќа аст. Бо шахсе, ки рў ба рў истода  
гуфтугў менамоиву масъалањои арзишмандро бањогузорї намуда, савдо менамої ва њамин тавр алоќа 
пайдо мешавад. Ин гуфтањои пешиниёнро ба ёд меорад, ки «Дар Яманї -  дар пеши манї, Дар пеши 
манї - дар Яманї». Дар њаќиќат коммункатсия љањону њастиро фаро гирифтааст. Ба ин нукта назар 
намоед: Як шабакаи телефонї агар бо сухани табрикотияш муштариёнашро табрик намояд, њамон 
замон ба миллион нафар муштарї ин табрикот дастрас мегардад. Ин тамоми кормандони ВАО-ро 
ўњдадор менамояд, ки ба шоњроњи тамаддуни глобализатсионии љањонї кадам гузорем. Он сафарњое, 
ки кайњоннавардон мекунанд,  агар дар кайњон об пайдо намоянд, ояндагон дар кайњон зиндагї 
хоњанд кард. Аз ин рў, мо дар шакли нави љомеаи иттилоотї ќарор дорем, ки пешравии тамаддуни 
љамъияти итилоотиро фаро мегирад, ки дар он хабар ва дониш мавќеи асосї дошта, яке аз муњимтарин 
маводи љомеа мебошад. Дониш ва хабар ба андешаи устод, доктори илми филология Абдуссатор 
Нуралиев «худ аз худ бе одам пайдо намешавад».  

Имрўз Тољикистон чун дигар мамолики пешќадам дар тамаддуни љањонї мавќеи худро пайдо 
кардааст. Ва дар ин роњ ба самти муайян нишон додани бурду бохти он наќши иттилоот-ВАО басо 
муњим аст. 

Садаи XXI - садаи инќилоби техникист, ки тамоми кураи Заминро фаро гирифта, дар тамоми 
дунё пањн гардидааст. Дар ин инќилоб телевизион - чун ВАО яке аз мавќеи намоёнро ишѓол менамояд. 
Чанде пештар тасаввур кардан душвор буд, ки барномањои телевизионро на танњо ба воситаи 
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телевизор, балки ба воситаи компютер, њатто телефони мобилї дидан мумкин аст. Дар ояндаи наздик 
барномањои теливизиониро ба воситаи интернет њам дидан мумкин мегардад. Барои он ки 
Тољикистони мо аз ингуна пешравињои љањонї ќафо намонад,  мо бояд таърихи журналистикаи 
телевизиони тољикро хуб биомўзем. Чуноне ки донишманди бузург Гипократ фармудааст: «Агар мо 
нисбати худ масъулиятталаб бошем, он гоњ на танњо муваффакиятњои мо, балки хатоињо низ 
сарчашмаи дониш шуда метавонад». 
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ВКЛАД ТЕЛЕВИДЕНИЯ В УПРОЧЕНИИ НЕЗАВИСИМОСТИ  РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

В данной статье вкратце даётся информация о деятельности таджикского телевидения и говорится о его вкладе в дело 
упрочения независимости Республики Таджикистан. 
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: телевидение, деятельность таджикского телевидения, вклад телевидения в упрочении  независимости  РТ 

 
THE TELEVISION CONTRIBUTION TO CONSOLIDATION OF INDEPENDENCE OF REPUBLIC 

TAJIKISTAN 
In given article the information on activity of the Tajik television in brief is given and talked about its contribution to sense of consolidation of 

independence of Republic Tajikistan. 
KEYWORDS: television, activity of the Tajik television, the television contribution in consolidation of independence RT. 
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НАЌШИ ВАСОИТИ АХБОРИ УМУМ ДАР ТАЪЛИМ ВА ТАРБИЯТ 
 

М. Бобоева 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

 
                   Барои њар як шахси солимфикр аён аст, ки камолёбии инсон, адаб ва ташаккули аќлу хиради ў 
боиси саодатмандии  љомеа, тараќќиву рушди соњањои мухталифи касбу њунар ва иќтисодиёти њар як 
давлат аст. Инсон дар оѓоз њамчун мављуди биологї ба дунё меояд, вале њамчун шахсият дар чомеаи 
инсонї ташаккул меёбад. Аз ин рў, вазифаи аввалиндараљаи оила, љомеа ва вазифањои муњими 
таъсиррасони аз чумлаи васоити ахбори умум, аз ќабили рўзномаву маљаллањо, радиову телевизион, 
театру кино маќомоти давлатї аз он иборат мебошад, ки насли имрўзаро дар рўњияи инсондўстию 
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хайрхоњї, некбинию некандешї тарбия намуда, ба воя бирасонад. Зеро инсондўст будан њикмати олии 
башар аст. Хирад, ки асоси зиндагї, мизони бахту саодатнокї аст, онро чун гавњараки чашм бояд 
нигоњ дошт. Дар њар давру замон бањри ташаккулёбии тафаккури одам, эњё ва равнаќи сатњи маънавии 
мардум њиссаи мутаффаккирон, шоирон, нависандагон ва умуман ањли эљод баѓоят бузург аст. 
Зиндагиву њаёт, паси сар намудани онњо достони ибратомўзест, ки љомеаро бо корнамої, бунёдкорї, 
созандаву офаранда будан њидоят мекунанд. Аз нури ањлу хиради онхо ганчинаи маънавии инсоният 
ѓанитару мунаввартар гардида, анъанањои неки халќ чун машъали фурўзон аз насл ба насл мегузарад. 
Баробари соњибистиќлол гардидани Тољикистон имконияти озоди баёни андешаву сухан фароњам 
омад. Бештари рўзномаву нашрияњо ва умуман матбуоти даврї ќолаби худро шикаста, ба ќадре 
ошкорбаёну озодандеш гардиданд. Чандин рўзномњо аз дарду доѓи љомеа, камбудиву норасоињои 
мављуда њоло ба таври ошкорро сухан мегўянд. Бењуда сарвари давлатамон Эмомалї Рањмон таъкид 
надоштааст, ки «Матбуот-чашму гўши халќ, муњимтарин рукни љомеаи демократї мебошад ва 
љамъиятро аз бисёр нокомињо ва падидањои зараровар рањо карда метавонад». Воќеан њам нури аќлу 
хиради ниёгони мо чун ганљинаи маънавии имконият ѓаниву мунаввар аст ва мардумони форсу точик 
дар ин љода дар баёни тамоми халќњои чањон соњиби яке аз пурмахсултарин нерўи аќлониву зењнї 
мебошад. Дар таърихи кўњандиёри Аљам садњо китобњои пурќиммат офарида шудаанд, ки дорои 
мазмуни баланди маънавию бадеї буда, моро ба роњи њаќиќату рост њидоят мекунад. Аз чумла, 
китобњои «Авесто», баъд аз њазору чорсад сол «Ќуръон» китоби динї ва муќаддаси мо мусалмонони 
тамоми чањон, «Ќобуснома», «Љомеъулњикоят», «Њазору як шаб», «Самаки айёр», «Калила ва Димна», 
«Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї «Бўстон» ва «Гулистон»-и Саъдии Шерозї, «Бадоеъулваќоеъ»-и 
Восифї, «Футувватнома»-и Ваизи Кошифї ва чандин асару китобњои пурарзиши дигари 
ниёгонамонро номбар намудан мумкин аст, ки шахсро ба некўкорї, ватандўстї, далерї, њурмату 
эњтиром нисбати калонсолон доштан, донишандўзї њидоят мекунанд. Маќсад аз номбар намудани ин 
њама осори пурѓановати гузаштагони соњибхиради халќамон пас аз бањогузории сарвари давлатамон 
Эмомалї Рахмон доир ба матбуот аз он сабаб аст, ки имрўз њар нафари рўзноманигор, ањли ќаламу  
эљодро зарур аст, ки дар њар нигошта мањз таълимоти асосии ин бузургмардоноро тарѓибу ташвиќ 
созанд. Андешањои пўхтаву сараи  нафаронро дар гўшу њуш ва майнаи  шунавандаю  хонанда  љой 
намоянд,  то «љомеаро аз бисёр нокомињо ва падидањои зараровар рањо карда  тавонанд».   
         Вале  бисёрињо  афсўс  мехўрем,  ки  имрўзњо ваќти пурќимати  нафарони  зиёде сарфи мутолиаъи 
ќиссаву њикояњои бофтаю хаёлии як зумра  ќаламбадастоне мешавад, ки нигоњояшон ба љуз гумроњ 
намудани мардуми  содаю  зудбовар ба дарде дармон намешавад.  Он ќадар  ибораю  љумлањои  фањшу 
дурўѓ њоло ба матбуот роњ ёфтаанд, ки њисоб  надоранд. Худ ќазоват  кунед: таи 6-7 моњ мутолиаи 
ќиссае, ки келин бо бародари шавњараш  ишќварзию айш  мекунад (Арўси дар њила гум аз  њафтаномаи 
«Мўњаббат  ва  оила») ва  ё худ кирм задану бўй гирифтани пои марди овора, ишќварзии  њуштоману 
домод барин мавзўъњое,  ки дар њафтаномаи «Оила» њама рўз ба дасти хонанда мерасанду аз њаёти 
воќеї ва одобу иффати шарќиёнаи мардуми  тољик фарсахњо дуранд, хонанда чї одобу ањлоќ ва нерўи 
аќлониву зењнї  пайдо карда метавонад? Ва, оё чунин маќолаву ќиссањо метавонад дар ягон давру 
замон љамъиятро аз бисёр нокомињо ва падидањои зараровар рањо карда тавонад? Воќеан њам васоити 
ахбори умум барои тарбияи љомеа, ташаккули аќлу хирад, завќу табъи инсон  наќши  муассире дорад. 
Даврони шўравї њељ гоњ дар сањифањои рўзномаву маљаллањо, гуфтору намоишномањои радиёву 
телевизион сухани фањшу ќабењ роњ намеёфт ва  мардум мувофиќ ба хондаву шунидањояшон ахлоќи 
њамидаву фазилатњои  инсониро риоя мекарданд (4,с. 76). Њоло бошад, мо њар љое шоњид  мешавем  ва 
њамарўза мардум аз костагии ањлоќи љомеа ва забону гуфтор ва рафтори ба хусус љавонон  шикоят  
мекунанд.  Вале  боре  касе  андеша  намекунад, ки  охир имрўз «чї мегўему чї менависем ва чиро ба 
мардум аз тариќи оинаи нилгун намоиш медињем»? Њатто сањначаву намоишномањои театру 
телевизионї дар тарзи пешнињоду забонашон фањшу суханњои нољо, ки аз  рўи одобу шариати инсон 
баёнашон дар байни љомеа манъ аст, озодона ифода меёбанд. Барои мисол, танњо як сањначаи 
њаљвиеро ба хотир меорем, ки  њунармандони шинохта Шодї Солењов, Амон Ќодиров ва Тољинисо  
Саидова  бозидаанд.   
        Солњои пеш дар сањифањои рўзномњо, маљалаи «Занони Тољикистон» аз рўзгори мардони наљиб, 
модару хоњароне, ки бо мењнати софдилона ба манфиати њалќу љомеа коре кардаанд, сахифањо нашр 
гардида,  хонандаро ба  њамин гуна рафтору фаъолият доштан даъват мекарданд. Зиндагию  таљрибаи 
андхўта ба кор бурдаи ин гуна шахсон чун намунаи ибрат ба дигарон омўзонидаву тарѓиб карда 
мешуд. Њоло низ ќаламкашони мо ин анъанаро, хушбахтона, идома медињанд. Бале мушоњида 
мешавад, ки завќу  табъи хонандаи имрўз хеле ва хеле паст рафта, ки хафтаномаву рўзномањои  пур аз 
савсатаву дурўѓ, иѓвоангезу њангоматалаб зуд аз дуконњо ба фурўш мераванд. Њоло бештари ваќт 
мавзўи муњокимаву бањси аксарияти одамон мањз маќолаву ќиссањои бемазмуну бењадаф ва гуфтору 
намоишњои дар сатњи паст тањиягардидаи муњаррирони радиёву телевизион гардидааст.   
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         Вале мо гуфта наметавонем, ки айни замон васоити ахбори умум дар пешрафти иќтисодиёти 
кишвар, тараннуми ободкориву корњои созандагї, бунёдкориву кашфи истеъдоду ќобилияти 
соњибњунарон наќше нагузошта бошад. Албатта, дар давоми соњибистиќлол гардидани Тољикистони 
азиз рўи сањифањои матбуот ба нашр расидани гуфтањову суханронињои сарвари давлат дар љашну 
чорабинињои фарњангиву сиёсї, инъикоси њамарўзаи вазъи иќтисодї, муносибатњои байналхалќї, 
рушду пешрафти сохањои мухталифи иќтисодиёту фарњанги мардум тавонист халќи тољикро ба 
муттањидию ягонагї даъват намояд. Сокинони кишварро аз ояндаи дурахшони Тољикистон, 
гулгулшукуфии он дилпур созад. Пеш аз њама, мењри ватану ватандорї, садоќат ба сарзамину халќи 
худ, њиси волои хештаншиносиву худогоњиро дар дилу дидаи мардум љой намояд. Тањти сарварии 
Призиденти кишвар зинда гардидани номи бузургони аќлу хирад аз ќабили Рўдакиву Мавлоно 
Љалолиддини Балхї, Fазоливу мутаффаккири барљаста- Абўњанифа Имоми Аъзам ва дар сањифањои 
рўзномаву телевизиону радио инъикос намудани андеша, осору зидагии ибратомўзи ин нафарон 
дастовардњои асосии чанд соли охири воситањои ахбори омма аст, зеро давоми чанд соли охир 
олимону мухаќќиќон ва рўзноманигорон бори дигар тавонистанд пањлуњои норавшани эљоду 
зиндагии ин бузургмардонро тавассути маќолаву асарњо пешнињоди хонанда гардонданд. Њоло ки 
назар ба китобу дигар воситањои тарбиядињанда-матбуот, рўзномаву маљаллањо барои хонанда 
дастрастару зуд таъсиррасон аст (2,123), месазад, ки хабарнигорону ањли эљод ин минбари муќаддасро 
на барои ѓаразу манфиатњои худ, балки бањри солимии љомеа, тарбияи ояндаи миллат, тањкими 
дўстиву рафоќати инсонї, тарѓиби бунёдкориву созандагї, баланд бардоштани ахлоќу маърифати 
љомеа ва пеш аз њама, тарбияи инсони комил равона созанд ва мањз дар ин њолат наќши воситањои 
ахбори умум ба таври возењу равшан дар пешрафти љамъияту миллат равшан мегардад, зеро њаким 
Абулќосим Фирдавсї фармудааст: 

Чу гуфтори бењуда бисёр гашт, 
Сухангўй дар анљуман хор гашт. 

             Бо таваљљўњ ба гуфтањои фавќуззикр метавон ишора намуд, ки стратегияи рушди љомеаи имрўз 
дар асоси донишњои технологии љадид водор менамояд, ки дар амалия ва назарияи илмњои педагогї 
таѓйирот ворид гардад ва барои љустуљўи роњњои навини модели омўзиш тадорук дида шавад. Дар ин 
росто, мавќеи васоити ахброи умум (ВАУ) дар ќиболи ёддињї ва ёдгирї калон мебошад ва из ин рў, 
муаллимон нигарони он њастанд, ки васоити ахбори умум низ метавонад ба тарбият ва омўзиши 
бачањо таъсири манфї расонад (1, с.36). Зиддиятњо байни зарурати тарбияти шахси бофарњанг дар 
шароити тањаввулоти муњити иттилоотї ва иртибототї ва набудани усулу услубњои педагогии тарбият 
бар асоси истифодаи ВАУ зарурати интихоби мавзўи рисола зери унвони «Мавќеи васоити ахбори 
умум дар амри ёдгирї ва ёддињї» -ро  зарурї дониста буд. Ин зиддият аз проблемаи тањќиќ, ки иборат 
аз мушаххас намудани истифодаи ВАУ дар амри тарбият ва таълими мактабиён мебошад, дар 
раванди пажўњиш мушаххас гардид. 
 Дар љараёни тањќиќу пажўњиш мушаххас гардид, ки муњити илми педагогикаи имрўз ба 
коркарди методикаи истифодаи ВАУ дар  амри таълиму тарбият зарурат дорад. Дар љараёни кор 
мо тавонистем объекти пажўњишро мушаххастар намоем, ки он њам раванди тарбият дар муњити 
омўзишу парвариши умумї гардид.  Дар љараёни тањќиќ бори дигар вазифањо бозтар гардиданд ва 
њадафњои он иборат аз: мушаххас намудани потенсиали тарбиятии ВАУ: шароитњои самаранок 
истифода бурдани системаи чандрасонаї (мултимедиа) дар амри ёддињї ва ёдгирї ва тањияи 
методикаи махсуси фаъолиятњои тарбиятї бо дарназардошти истифодаи ВАУ дар љараёни 
тарбияти мактабиён. 

Дар ин росто, кўшиш ба харљ дода шуд, ки пурсишнома ва лоињаи баргузории тањќиќоти 
сотсиологї тањия гардад. Дар ин кор муаллимон ва масъулони таълиму тарбиятї љалб карда 
мешаванд ва мактабиён низ дар он ширкати фаъол меварзанд. Њоло пурсишнома ва лоињаи 
таљрибаи педагогї дар дасти баррасї ва такмил  мебошад. 

Дар назар аст, кулли маводи гирдовардашуда тањлилу баррасии илмї гарданд ва 
фаровардњои он ба сифати маќолањои дигар ба табъ мерасанд. 
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РОЛЬ СМИ В ОБРАЗОВАНИИ И ВОСПИТАНИИ 

            Современная социально-культурная среда требует от специалиста в самых различных областях достаточно квалифицированного 
овладения коммуникативным процессом. Данная статья  предусматривает изучение всей совокупности средств массовой коммуникации и 
овладение обучаемыми разнообразными процессами социального взаимодействия и передачи смысла.  
КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА: образование, воспитание, средства массовой информации, роль СМИ в образовании и воспитании, смысль. 
 

ROLE MASS MEDIA IN FORMATION AND EDUCATION 
Modern social-cultural ambience requires from specialist in the most different area it is enough skilled mastering by communication process. 

The article  provides the study to whole collections of the facilities to mass communication and mastering trained varied process of the social interaction 
and issues of the sense.  
KEYWORDS: formation, education, mass media, a role of mass-media information and education, think.  
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МАСОИЛИ ЊАМКОРИИ ИЌТИСОДЇ МИЁНИ ДУ КИШВАР  

(дар мисоли матолиби матбуоти Эрон) 
 

Зоњирї Мањнози Муњаммадалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
 Дар замони гузашта, яъне пеш аз људоии миёни ду сарзамин - Эрон ва Тољикистон 
муштаракоти иќтисодї, сиёсї, низомї ва фарњангї низ вуљуд доштааст. Аммо марзбандињои љуѓрофї 
њарчанд барои густариши  ин равобит монеањо эљод карда бошанд њам, натавонистааст, ки 
њамкорињои ин ду сарзаминро аз байн барад.  
 Имрўз мо шоњиди шукуфоии  њамкории иќтисодию сиёсї миёни ду кишвар њастем, ки 
тадриљан рушд ва самарабахш мегардад. Тољикистон   дар Осиёи Марказї аз љињати фарњанги пешин 
ва тамаддун  бо Эрон наздик  ва аз фарњанги муштарак бархўрдор аст. Эрон  дар байни кишварњои 
Осиёи Марказї аз аввалин кишваре буд, ки истиќлоли Тољикистонро пас аз фурўпошї ба расмият 
шинохт. Дар ин росто, метавон равобити миёни ин ду кишварро ба се давра таќсим кард:  
 1) Дар се соли аввал, яъне солњои 1989-1991 њамкорињо бо таљрибаи ташдиди эњсосоти кишвари 
Тољикистони баъд аз истиќлол ба сўйи Эрон дар заминаи  анъаноти пешинаи таърихї шакл гирифт ва 
њамгирої ба самти Эрон  пурќувват гардид, аз љумла  њайатњои фарњангии мутаалиќи миёни ду кишвар 
рафтуомади зиёде  намуданд; 
 2) Дар солњои 1992-1997 ба иллати кашмакашињои дохилии Тољикистон, ки баъдтар бо кўмаки 
Эрон дар Россия ин мушкил њал гардид, раванди њамкорињо  нисбатан кундтар буд.  
 3) Бо эътидоли давлати марказии Тољикистон ва оромиши фазои сиёсї (1997) барномањо 
љињати эътилои рифоъ ва тавсияи Тољикистон, аз љумла дар самти равобит ва њамкорињо бо Эрон 
љоннок гардид [3, 11].  
 Истиќлоли комили Тољикистон  имконияти хубе фароњам овард, то пайвандњои иќтисодии 
кишварњои њамљавори Эрону Тољикистон дубора  љон гирад ва рў ба инкишоф нињад. Дар сояи 
равобити пешин ин ду миллати мусалмон ва муштарак ба як фарњанг тавонистанд дар як муддати 
кўтоњ муносиботи хуби иќтисодї, фарњангї ва адабиро миёни худ ба роњ монанд. Дар ин замина 
љумњурии Исломии Эрон бо таљрибаи гаронбањои созандагї метавонад бо Тољикистон шарики амин 
ва содиќ бошад ва дар илму фанноварї дар заминаи тарњ ва иљрои  пружањои гуногун дар рушди 
иќтисоди ин кишвар таъсир гузорад [ 2, 37].  
 Эрон бо таљрибањое, ки пас аз љанги тањмилии Ироќ ба даст овард, тавонист дар иљрои 
пружањои азим дар бахши садсозї, инержї, роњсозї, саної ва пруржањои дигар ба муваффаќиятњо даст 
ёбад. Аз ин тариќ, њамкорињои иќтисодї байни ду кишвар дар заминаи мухталиф дар бахшњои 
нерўгоњи барќии обї, роњсозї, сохтмон, хадамоти шањрї, пизишкї, нерўгоњи Сангтуда 2, наќби 
«Истиќлол», ки аз муњимтарин авомили њамкории дуљонибаи Эрон ва Тољикистон мањсуб мешаванд, 
идома ёфт. Умедворем, ки дар оянда дар ин ришта байни ин ду кишвар корњои зиёде мавриди иљро 
ќарор  хоњанд гирифт.  
    Тољикистон дар заминаи иќтисодї љињати анљоми тарњњои муштарак бо Эрон алоќаманд аст. 
Дар њоли њозир мушкилоти иќтисодии зиёде гиребонгири љумњурии Тољикистон мебошад. Љомеаи 
тољик  имрўз бештар тањти таъсири масоили иќтисодї ќарор дорад. Аз ин рў, ин кишвар  омода аст, ки 
љињати њамкорињои иќтисодї аз пешнињоди њар кишваре истиќбол гирад ва бар он сўй њаракат кунад.  
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 То имрўз байни Эрон ва Тољикистон дар заминаи иќтисодї тафањумномањои бисёре имзо 
гардида, вале ба сабабњои гуногун бештари онњо пурра иљро нагардиданд. Тўли солњои охир 
мувофиќатнома ва асноди зиёде доир ба њамкорињои мухталиф дар риштањои иќтисодї, сиёсї, 
фарњангї ба имзо расид, ки фасли љадиде дар муносибот ва равобит байни ин ду кишвар эљод 
кардааст.  
 Љумњурии Исломии Эрон бо эљоди роњи оњани Бофќ-Бандарабос  ва пайванди он ба роњи 
оњани сартосарии Эрон ва комил кардани роњи оњани Машњад - Сарахс гоме дар љињатии пайванд 
додани кишварњои Осиёи Марказї, бавижа  Тољикистон нињодааст. Ин роњ барои тавсияи иќтисодии 
ин кишвар, ки хушкї онро фаро гирифтааст ва дур аз обњои озод аст, ањамияти њамаљониба дорад.  Вай 
имкон медињад, ки Тољикистон ба обњои озод низ иртибот пайдо кунад.  

Метавон гуфт, ки аѓлаби њамкорињои иќтисодї миёни Эрон ва Тољикистон асосан тавассути 
бахшњои хусусї сурат мегирад, ки љињати ин масъала ташвиќи сармоягузорон ва љалби онњо холї аз 
ањамият нахоњад буд. Фароњам овардани шароит дар ин замина кўмаки шоёне  дар рушди равобити 
кишварњои мавриди назар хоњад гардид [1, 127].  
 Бо таваљљўњи пружањои муњими иќтисодї ва њамкорњои Љумњурии Исломии Эрон  дар 
Тољикистон то кунун њафт намоишгоњи иќтисодї – тиљоратї баргузор шуд, ки охирини он дар соли 
2009 дар Душанбе ба вуќўъ пайваст ва мавриди истиќболи мардуми тољик ќарор гирифт. Њамчунин? 
нерўгоњи Сангтўдаи 2 дар соли 2005 бозтоби васеъ дар мањофили хабарї ва мардумї пайдо кард, ки 
барои ин ду кишвар аз лињози иштиѓолзої дорои ањамияти хос буд. Бо шарофати ин њамкорињо нерўи 
барќ на танњо дар дохили кишвари Тољикистон таъмин гардид, балки  ба кишварњои дигар, бавижа 
Афѓонистон низ интиќол ёфт. Дар асоси тафоњумномаи сељониба  интиќоли барќ аз масири 
Афѓонистон ба Эрон низ  шурўъ гардид.  
 Кишвари Тољикистон дар њамкорї Љумњурии Исломи Эронро ба унвони як кишвари бузурги 
минтаќавї мешиносад. Барномањои тавсиявии худро рўйи њимояти техноложикии Эрон њисоб 
мекунанд. Ин њамкорињоро метавон дар тавлидоти корхонањои тракторсозї, рангсозї,  равѓанбарорї 
ва ѓайра дар кишвари Тољикистон идома дод.  
 Љињати густариши равобит ва њамкорї миёни Эрону Тољикистон баъзе мушкилот ва монеањо 
то њол  вуљуд доранд. Аз љумла, набудани  санадњои  мўътабар аз сўи маќомоти тољик барои танзими 
сармоягузорї,  эљод кардани монеањо ва амсоли ин.  Чунин монеањо боиси рўњафтодагии 
сармоягузорон барои њузур дар сањнаи иќтисодии Тољикистон мегардад.  Дар ин замина бояд 
иќдомоти асосї аз љониби давлати Тољикистон бояд ба анљом расад, то сармоягузорони бахши хусусї 
бо хаёли роњат битавонанд дар ин кишвар сармоягузорї ва ба идомаи њамкорињои худ пардозанд.  
 Мушкилот ва монеањои дигар барои бархе аз сармоягузорони эронии фаъол дар Тољикистон, 
ба хусус сармоягузории бахши хусусї он аст,  ки баъзан  сармояи эшон бар хатар мувољењ мешаванд  
Бнобар ин, лозим аст, ки њар чи сарињтар љињати њалли онњо бикўшем ва механизми дуруст кардани 
онњоро пайдо кунем. Њар чи сари њалли онњо иќдоми лозим ба амал ояд ва роњбурдњое пешбинї 
шавад,  њамон ќадар рафъи монеањо осонтар мегардад ва густариши равобити ду кишвар дар муддати 
дароз дар арсаи иќтисодии Тољикистон  устуворона идома хоњад ёфт.  
 Дар њоли њозир њузури фаъоли намояндагони ширкатњо ва кишварњои Чин, Њинд, Покистон, 
Туркия, Аврупо ва Амрико барои бозорёбї дар ин кишвар талош мекунанд. Дар ин росто лозим аст, 
ки содироти мањсулоти эронї бо риояти стандарт ва кайфияти болои колоњо  дуруст ба роњ монда 
шавад, то ширкатњои хориљї ва фаромилиятї боиси ќатъи робитаи мустаќим ва њамкории Эрон ва 
Тољикистон нагарданд.     
 Равобит ва муносиботи хуби иќтисодї, фарњангию сиёсї ва њамзабонї бо эрон яке аз меъёрњо 
ва сохторњоест, ки метавонанд дар истењкоми равобит байни Эрону Тољикистон калиди иртиботї 
бошад. Дар ин замина зарур аст, ки Љумњурии Исломии Эрон ба сифати иљрои тарњи созањои азими 
иќтисодии ниёзи Тољикистон ба фанњои тахассусї ва санъатї омўзишњои лозимиро роњандозї намояд. 
Пас, бењтар аст, ки  кишвари  Эрон ба риояти стандарти колањо зиёдтар эътибор дињад, то мардуми 
тољик эътиќодашон ба мањсулоти эронї бештар гардад.  Ин љињат имкон медињад, ки таваљљўњ ба моли 
кишварњои дигар камтар гардад.   
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 В  статье автор  высказывает свою точку зрения об экономических связях Таджикистана и Ирана в современных 
условиях и на основании материалов из периодической печати,  раскрывает состояние и пути экономического сотрудничества 
между этими двумя государствами и даёт ценные рекомендации по их дальнейшему развитию.  
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ДАРКИ МАСЪУЛИЯТИ ТАЪРИХЇ АЗ НИГОЊИ  МУАЛЛИФОНИ АДАБИЁТИ 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таърихи њар як миллат њамчун муаррифиномаи  роњи дар замонњо  тайкардааш барои 
шинохти сарнавишти  давлату халќ  сарчашмаи  муфиди маълумот   барои омўзиш  мебошад.Мањз 
тавассути таърихномањо  мо аз рўзгори гузаштагонамон огањї меёбем ва дар муќоиса бо имрўзи  худ  
ба ќадру манзалати онњо сарфањм меравем. Дар радифи эљоди таърихномањо , сиёсатномањо, ки  симои 
замонњо ва  рухдодњо , одамон ва муносибати онњо пеши назар меоянд, публитсистика низ чун манбаи 
иттилоотї ањамияти хосаро  дорад. Публитситика њамчун сохаи эљод њамеша бозгўяндаи авзои 
ичтимоиву сиёсї ,  раванди  рушди љомеа ва таърихи он шинохта шудааст. 

Таърихи Точикистони соњибистиќлол   дар  нигориши публитсистї низ мавќеи муњимро  
ишѓол мекунад.Гарчанде олимону таърихнависон ва сиёсатдонњо  пањлўњои гуногуни таърихи давлати 
тољиконро  мавриди омўзиш ва тањќиќ ќарор додаанд,барои  пурратар  ва фарохтар тасаввур кардани 
сањифањои таърихи он солњо  омўзишу донистани  адабиёти ёддоштии иштирокдорони фаъоли он 
воќеањо ба манфиати кор аст. Дар нигориши ин муаллифон њаќиќати воќеии давр, шахсони воќеї  
тасвир шудаанд. Таълифоти ходимони сиёсиву давлатї , намояндагони њизбу харакатњо  доир ба 
муќовимати сиёсї ва сулњи точикон аз он љихат муњимият пайдо мекунанд, ки ин суханони 
иштирокчиёни бевоситаи ин рухдодхо , мавкеъ ва диди онњо мебошад. 
Профессор И.Усмонов рисолати публитсистикаро  дар ташаккули афкори мардум яке аз такконњои 
пуртаъсир њисобида,менависад: «Публитсистика дар замоне пайдо шуд,ки зарурати таъсиргузорї пеш 
омад» . 

Муњаќќиќ дар мавриди тањќиќи эљоди публитсистї ќайд менамояд, ки ба он муносибати љиддї 
намудан зарур аст: «Зеро публитсист мушоњидаи худро аз зиндагї.њаќикати њамон рўзњо менависад, 
бардошт ва бархурди онро ба воќеањои њамон рўз менависад, дар бораи њамзамонони худ, онњое 
менависад,ки дидаасту бо бадї ё некї мешиносад». 

Сањфањои таърих њамеша аз байни фарзандони миллат шахсиятхои сиёсиву давлатиро ба 
майдон меорад, ки онхо дар њолатхои басо  мудхишу мураккаб  ва махсусан,љангу муборизањо, дар 
давраи истиќлолиятхоњї ва дигар шудани сохти давлатдорї   бори сангини такдири њалку Ватанро бо 
тамоми масъулият бар дўш мегиранд.Ин масъулият на танњо дар рањбарии онњо бо  мардум , амалї 
намудани корњои сиёсиву давлатї  , балки дар сухани  онњо низ  ифода меёбад. 
Шахсиятњои шинохтаи таърихи солњои навадуми асри 20, ки ба муќовимати сиёсї ва созишу сулњи 
тољикон рост меояд, Эмомалї Рањмон,     Абдулмаљид Достиев, Сайид Абдуллоњи Нурї . Сафаралї 
Кенљаев, Иброњим Усмонов, Аслиддин Соњибназаров , Акбари Тўраљонзода , Шодмон Юсуф ва 
дигарон , ки дар осори  сиёсии хеш хотироту андешањо , назару хулосањои фардии худро гирд 
овардаанд, бо номи публитсистикаи сиёсї-китобї , адабиёти ёддоштї  маъмул  мебошанд. 
Дар мисоли китобњои  Рањмонов Э.Ш.Тољикистон;Дањ соли истиќлолият ,вањдати миллї ва 
бунёдкорї.  Иборат аз 3 љилд.- Душанбе, 2001; Кенљаев С. Табадуллоти Тољикистон .Иборат аз 3 љилд.-  
Душанбе, 1993 ; Сайид Абдуллоњи Нурї Оштинома, Душанбе,1998; Иброњим Усмон. Соли Набиев, 
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Душанбе 1995, Сулњнома .-Душанбе., 2001; Аслиддини Соњибназар. Субњи ситоракуш.-Душанбе,1997 
сабабњои таълифи  ин публитсистика   ва маќсади муаллифонро суроѓ кардем. 

Олими соњаи журналистика  Муродов. М. дар китобаш «Аз замон то замон.» ба таълифи 
маводњои публитсистї   чунин бахо додааст: «Ањамияти аввалиндараљаи ин гуна осорро ба бозгўяндаи 
њаёти воќеии давру замони муайян будани он метавон нисбат дод. »С.3. 
Мусаллам аст, ки публитсистика барои баёни масъалањои доѓи рўз, муаммоњои  иљтимоии љомеа ва 
барои сиёсатмадор љун тарѓибгари аќоиди сиёсї хизмат мекунад.Ба аќидаи олим ва журналист Љовид 
Муќим  « иттилоъ дар њамаи даврањои рушди љомеа мавќеи муњим дошт ва он объекти мубориза буд» 
ва муаллифони адабиёти ёддоштї низ онро бо ин маќсад истифода кардаанд. 

Баромадњо дар љаласањо, вохўрињо бо мардум, мусоњибањо бо рўзноманигорон , санаду 
њуљљатњо  манбаи асосии ин ёддоштњоро ташкил медиханд ва ќувваи эътимодбахшии њаќикати ин 
асарњоро меафзоянд. Бо вуљуди он ки муаллифон нисбати рухдодњо , љомеа ва ояндаи миллат 
андешањои гуногун ва њатто муќобилро пайгирї кардаанд, дар як чиз њамфикрии онњо њис мешавад. 
Онњо таърихро раванди  бебозгашт ва мавриди омўзиш мењисобанд ва чун анъана мехоханд, ки  ба 
ворисон   аз рўзгори худ  наќлњое мерос гузоранд.Муаллифон ба  хонандагони ёддоштњояшон  таъкид 
кардаанд, ки мутолиа ва омўзиши он давраи таърихї  ба онњо иттилои  иловагї  медињад ва њам  
њушдор   медињад,ки сабаќи пешгузаштагон фаромўш нашавад. 

Муаллифи якчанд асарњои публитсистии он давр , публитсист-муњаќќик И. Усмонов ќайд 
кардааст, ки «дар таърихи сиёсии охири асри 20 ва аввалин солњои ќарни 21 тољик низ номи њамон 
шахсон, ки воќеањои наќлшуда дар замони онњо  сурат гирифт, сабт аст. Вай оњиста- оњиста ба таърих 
табдил меёбад. »  Ў  ба мўњтавои  ин публитсистика аз нуќтаи назари он замон бањо доданро дуруст 
мењисобад  ва илова мекунад, ки « Бисёр китобу рисолањо навишта шудаанд ва аксарияти онњо ба 
мавзўи муќовимати сиёсї ва љанги шањрвандї дахл  доранд. Аксарияти онњоро олимон баъди 
омўхтану мулоњиза кардан не, балки худи иштирокчиёни воќеањо, иштирокчиёни фаъоли онњо 
навиштаанд. Инъикоси воќеањо аз нигоњи иштирокчиёни  фаъоли онњо пурра њаќиќат шуда 
наметавонад, зеро њар шахс он ќадар њаќиќатро гуфта метавонад, ки ба сањми худаш зарар нарасад. 
Дар тамоми таърихи нависандагї чунин буд ва чунин аст  хислати ёддоштњои чопшуда дар 
Тољикистон. С.175. 

Ва нихоят мо таърихи давлати мустаќили тољиконро нигоштем. Таърихи дањ- понздањ соли 
охир , ки пур аст аз таззодњои зиндагї, низоъњо, љангњо ва талошњо барои њалли мушкилот. С.177. 

Э.Рањмон  дар асарњои сељилдаи хеш ба њодисањои  дар дах оли  истиќлолияти миллии тољикон 
ба вуќўъомада аз диди рањбари давлат ва масъулияти дар он давра ба зимма гирифтааш  шарњ додаст. 
Дар нигоштањои ў мавзўи таърихи миллат , пос доштани анъанањои гузаштагон асоси буда, бо 
вазъияти он солњо муќоиса шудааст.Муаллиф   дар бораи  давлати Сомониён ёдрас шуда , омўзиши 
таърихи миллату Ватани хешро дар масири таърих масъулияти ватандорї медонад: 

«Таърих гувоњ аст, ки расидан ба истиќлолияту худшиносї дар ягон давру замон бе талошу 
набард ва љонбозию фидокорињо муяссар нагаштааст. Њар гоње таърихи халќи тољикро вараќ занем, 
мебинем, ки дар сањифаи он фидокорию талошњои фарзандони бонангу номуси миллат бо њарфњои 
зарин сабт шудаанд. 

Номи фарзандони вафодори миллат аз ёдњо њаргиз фаромўш намешавад.» 
Барои ворисон , хамзамононаш манфиати донистани  таърихро  шарњ медињад: Имрўз дар интињои 
асри 20 ва оѓози асри 21 масъалањои худшиносии миллї, вањдату  ягонагии миллат ва муттањидию 
якпорчагии сарзамини Тољикистон чун дањ аср муќаддам ањамияти худро гум накардаанд. 
Мо баъди гузаштани 1100 сол бо амри таърих давраи басо мураккб, пурмасъулият ва вазнини 
муттањидсозии миллатро аз сар гузаронида истодаем. С.91. 

Мавзўи  арљ гузоштан ба саргузашти миллати тољик  дар аксарияти баромаду мусоњибањои  
минбаъдаи  сарвари давлат Эмомалї Рањмон  мавриди муњокима ва таъкид шудааст., чунки айём онро 
талаб мекард ва мардумро ба мутањњидї , ягонагї даъват кардан мехаст.Аз порањои дар зер иќтибос 
овардаамон   аён аст, ки муносибати ў нисбати ин масъала љиддї  аст. Президенти кишвар борњо 
такрор ба такрор  ба  ин масъала  рў меорад ва диќќати дигаронро ба он  љалб мекунад:  «Њар чизе, ки 
халќи мо аз сар гузаронд, таърихи мост. Њам некаш ва њам бадаш» навиштааст ў.Ё ин ки  мурољиати  
навбатии ў  ба  ин масъала фарохтар буда,бо  шарху тањлил омадааст: 

Таърих оинаест, ки  мо дар он мавќеи гузаштагонамонро дар масири таърих бо њама шањомат 
ва хорию зорияш дида, ба њусну ќубњи фаъолияти корбарии ў сарфањм рафта, ба ин восита ќадаме ба 
сўйи хештаншиносї ва худогоњї нињода, бо дидаи ибрат дурнамои кишвари мардуми худро муайян 
карда метавонем. 

Оре, ба таърихи миллати худ чун оинаи поку муќаддас назар  бояд кард. Оинае, ки акси халќро 
танњо бо њама шукўњу љамол ё айбу нуќсон нишон медињад. Яъне таърих дўсти њаќиќатгўст ва 
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сањифањои пурифтихор ва пуринњирофи онро бо тањамул бояд омўхт. Ва бахусус дар ин марњилаи хеле 
њассоси сарнавиштсози таърихї, ки таќдир давлату истиќлолро насиби миллати тољик ва мардуми  
Тољикистон гардонидааст, лозим аст,ки мо ба оинаи таърихамон аз њар љињат амиќ назар афканем. Ин 
барои худшиносии љомеа дар ин айёми мураккаб, пурмољаро ва ихтилофи назарњо хеле зарур аст. 

Мо дигар њаќ надорем, ки хатоњои гузаштаро такрор кунем. Таърих ба халќи тољик боз як бори 
дигар рањму шафќат намуда, имкони нодири бузургдошти мероси ниёгон, њифз намудани сарзамини 
аљдодї, нигоњ доштани муттањидию якпорчагии Ватан, вањдату ягонагии миллат ва бунёди оинњои 
давлатдории миллиро арзонї дошт. 

Њар як насл таљрибаи дониши андўхтаашро ба насли оянда мерос гузошта, насли оянда дар 
навбати худ њамин таљрибаю дониши ба мерос гирифтаашро такмилу сайќал дода, пешрафти соњањои 
мухталифи љомеаро таъмин кардааст. С.359. 

Мо дар тўли ин солњо аз мактаби душвор ва боифтихори истиќлолият сабаќњои зиёд гирифтем. 
С.191 

Эмомалї Рањмон ќайд кардааст, ки « мо бояд ба рўйдодњои пурфољиаи љанги шањрвандї 
бањои одилона дињем ва барои ояндаи љомеа бори масъулиятро ба дўш дошта бошем». Ин вазифаро ў 
дар сухани публитсистї мебинад.Вай навиштааст: «Имрўз, ки мо марњалаи азнавсозии муносибати 
љомеаро аз сар мегузаронем, наќши сухан хеле муњим аст. Сухан чунон, ки мардуми мо аз таљрибаи хеш 
фањмид, метавонад њам ба дард марњам шавад ва њам ќодир аст тамоми љомеаро ба гирдоби фољиа 
кашад.С.360. 

Имрўз њам дар суханони Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон  дарки сабабњои  
љанги шањрвандї ва сулњи беназири тољикон садо медиханд.Бахшида ба 13 солагии Вањдати миллї оид 
ба Созишномаи истиќрори сулњ  гуфтааст: «Бо гузашти солњо мо ањамияти таърихии ин њуљљати 
сарнавиштсоз, ќимати сулњу суббот ва Вањдати миллиро бештар дарк ва ќадр менамоем, зеро аз 
баракати муттањид сохтани нерўњои сиёсї ва таъмини ризоияти љомеа мо пеш  аз њама тавонистем 
истиќлолият ва тамомияти арзии Ватани азизамонро њифз намоем ва мардуми худро аз парокандагї  
эмин нигоњ дорем». 

Саид Абдуллоњи Нурї низ дар «Оштинома» иброз  доштааст,ки давраи мухолифату ба сулх 
омаданњои  њаммиллатон росту њамвор набудааст ва китоби ў ба гуфтаи Султон Њамад « њушдоре 
барои наслњои имрўзу фардои миллат мегардад. Дар баробари ин панде барои љомеаи љањониён хоњад 
буд, ки мувољењи чунин мушкилот мебошанд. » 
Сайид Абдуллоњи Нурї  нигоштааст: 

Њадаф аз навиштани ин рисола мухтасар њам  бошад, ёдовар шудан аз љањду талошњои 
коммисияи оштии миллї бањри истиќрори сулњ ва ризоияти миллї дар тўли фаъолияти беш аз ду 
солаи он мебошад.  С.3. 

Муаллиф  андеша меронад, ки чархи таърих барои тољикон чї сабаќњо додааст: 
- Оре, дар таърихи чандинњазорсолаи тамаддуни тољикон ин љанг хеле њам хунину ва аз он њам нангин 
амсоле надоштааст. Вале, хушбахтона, дер бошад њам, билохира хираду заковат бар кинаву адоват 
боло гирифт. Љонибњо роњи њалли сиёсии ќазияро љўё шуданд.  Сулњи тољикон низ бо шеваву усули ба 
дастомаданаш дар таърихи тамаддуни башарї назире надоштааст. С.45 

Сафаралї Кенљаев яке аз муаллифони китобњои сечилдаи сиёсии «Табаддулоти Тољикистон » 
дар муќаддимаи он ба маќсади таълифи асархои публитсистияш  ишора мекунад ва тавсия медихад,ки 
шиносої бо афкори ў аз манфиат холї нест: 

«Китоб номаи дод бар бедод аст, ки банда њаводиси ќабоњатбору дањшатзои дар љони хеш 
эњсос кардаву паси сар намудаамро ба риштаи гуфтор баркашидам. Албатта андешаронињои камина 
сухани охир ва хулосаи ќатъї нахоњад буд. Чунки воќеањои талхи ба зуњурпайваста, ки дањњо њазор 
инсонро тўъмаи маргу садњо њазорро дар сарзамини бобоиямон беватан намуд, сањлу сода нест. Вале 
чун банда дар маркази ин њодисаву воќеањо ќарор доштам, яќинан муњаќќиќонро зарур меояд, ки 
перумони андешањои камина бархурде дошта бошанд. » 

Сафаралї Кенљаев он  айёми гирудори аќидањои мухталифи сиёсї , талош барои  мансабу 
сохти давлатдорї, муноќишањои сиёсии даврро ба калам дода ,њамзамон омўхтан , аз хотир 
набаровардани сабаќњои таърихи миллатро таъкид менамояд.С.6 

Публитсистикаи Абдулмаљид Достиев дар масъалаи таърихи миллат ду оханг дорад; яке  
саршори њисси ифтихор аз таърихи кухани тољикон ва дигаре-  шарму њайрат аз носипосии наслњо  ба 
таќдири халќи худ дар охири асри 20, роњ гумкарданњо, ѓарибию  сарсонињои тољикон дар солњои 
даргирињо мебошад.Вай  дар «Мавќеъ» ва «Аз худ натавон гурехтан»доир ба кадр кардани  сабаќњои 
таърих ва њисси масъулият доштан дар назди наслњои оянда вокеъбинона    менависад: 

Бинобар њар чизе, ки дар ин давра ба аъмоли нољоя сар задаст,бояд дар хамон давра ба саъйю 
кўшиши худамон ислох шавад,то абадан дар назди наслхои оянда гунахкор набошем.С. 151 
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А.Достиев , ки чун яке аз симоњои барљастаи давлатию сиёсии он солњо шинохта  шудааст, дар мавриди 
мувофиќ масъулияти таърихии худ ва њамсафонашро   равшан ифода кардааст: 
- Ба мо на тањлили чуќури гузашта, балки мусолињаи миллї лозим аст. Аз байн бист, сї ва шояд аз ин 
њам соли зиёдтар гузарад, он гоњ њазрати таърих чї маќом доштани моро дар ин олам хоњад гуфт. 
С.192. 

Зеро, ки он нуќта мусаллам аст, ки бурду бохти мо дар љавлонгањи оинаи таърих танњо ба 
ќадри манзалату нерўи тавоногиямон ба чашми ояндагонамон намоён хоњад гашт. 

Ин њодисаи  таърихии сарнавиштсоз нуќтаест, ки оѓози таърихи навин,оѓози таърихи оштию 
оромї  , њамдигарфахмию хамдигарбахшї ва вахдати миллиро ифтитоњ намуда,дар таърихи сиёсии 
давлати мустакили  тољнкон сањифаи наве боз мекунад.   С.159 
… аммо љанги тољиконро ба њељ ваљњ фањмондан намешавад. Ин њама таърих аст. Таърихро  
меомўзанд, на ин ки аз сар менависанд. Магар Фирдавсї бо дасти падар кушта шудани фарзандро 
барои пайравї кардан барои мо навишта буд, ё барои минбаъд ба ин роњ надодан?... охир таърих 
намегўяд, ки чї бояд кард, вале мегўяд, ки чиро набояд кард.  Мо бо таърихи гузашта нестем ва барои 
бењтар ё бадтар кардани он таъсир расонида наметавонем, вале таърих бо мост ва бо истифода аз 
сабаќњои он мо метавонем хубтар, њамбастатар яъне хуштар њаёт гузаронему ба наслњои оянда чизе 
монем. Чизе, ки ќобили ќабули онњо аст.С. 293. 

Рўзњо мегузаранд. Дар њаёти мо бо њукми таќдир њодисоту воќеањои мухталиф ба вуќўъ 
мепайванданд ва њар яке осори худро мегузорад. Замонањо бо сиёсатњои ба худ хос сипарї мешаванд. 
Вале дар тамоми марњилањои таърих фарзандони сарсупурдаи мулку миллат  вазифаи љонии худро ба 
љо меоранд. Мешавад, ки замона ба сиёсати давр мењнати онњоро ќадр мекунад ва ё баръакс бо даъвои 
бебунёди нохалафе мањкум месозад.  Вале инсоният эътироф кардааст, ки довари асосии халќ асту 
таърих ва мањз таърих бузургонро зинда медорад. Мо, имрўзиён бояд ба гузаштаи таърихи хеш назари 
нек андозем, хотираи фарзандони арљманди миллатро поянда дорем.С.256. 

Њамаи ин бесару сомонї ва каљрафторињоро дида, ќуфли хомушї ба дахон задан ба назари 
манн, бетарафие аст бадтар аз бешарафї. Яъне чун аљнабї бепарво оташи љангро тамошо менкунем. 
Аммо дар он рўзњо њуќуќи хомуширо пеша кардан ё ба њодисањо бахо надодан  надоштем. Ва ин 
сўхбату маколањо, баростї барои мўйро аз хамир људо кардан нашр шуда буданд. С.291. 

Албатта он чи гузашт таърих аст. Наслњои оянда ин воќеањоро аз ѓирболи њаќиќат хоњанд 
гузаронд. Ва пўшида нест, ки дар рўй додани И.Усмонов.яке аз иштирокдорони фаъоли музокироти 
тољикон , арбоби давлатию сиёсї дар «    Лањзањои сулњи ботадбир» вобаста ба рухдодњои он солњои 
серташвиш ва таќдирсоз ба мухим будани донистани таърих ва шахсиятњое,ки дар хушбахтии мардум 
сањм гирифтаанд, менависид: 

Халќ асло накўкорони худро фаромўш намекунад ва таърих некиро аз ёд намебарорад. 
Ва он чи имрўз ба амал меояд ва дар гармияш тањти бањои  мухталиф  гање мусбат гање манфї 

мегирад, дар њаќиќат баъди дањсолахо- баъди сард шудани гармии имрўза, баъди ба итмом расидани 
њаводиси нотамом, баъди натиља додани он чи мебинем, бањои њаќиќї пайдо мекунад. 

Барои ман дар ин љараёни њаводис якеаш нињоят муњим аст- роњи сулњ. С.5 
И. Усмонин фикри худро минбаъд дар  «Соли Набиев» «Сулњнома»ва дигар асархои 

публитсистияш  таќвият додааст: 
Шояд андешае равад, ки баъди гузаштани ваќт, баъди мушоњидањо, хулосањо, сабаќњо 

навиштану гуфтани ин чизњо осон аст, он ваќт кї медонист чунин воќеањо мешавад. С.22. 
Дар публитсистикаи он солњо китоби «Субњи ситоракуш»и  Аслиддин Соњибназаров низ 

маќоми хоса дорад. Вай маќсади таълифи ин ёддоштњояшро барои љавоб гуфтан ба њарифони сиёсияш 
донистааст.Њар кас  ба ин њаќ дорад. Дар нигоштањои ў нуктањои љолиб низ вомехўранд, ки  доир ба 
маќсади нигориши публитсистї аз тарафи сиёсатмадорони давр  иброз доштааст; 
… пас аз њодисањои маълум дар ин чанд соли охир як идда муаллифон љилд-љилд асарњое навишта, 
пешкаши хонандагон гардониданд. Дар мутолиаи онњо сахт дар шигифт мондам ва муњимаш 
дарёфтам, ки ѓаразњои шахсї њанўз аќлу њисси онњоро тарк нагуфтааст. Њар кадоме аз ин муаллифон аз 
диду дарк, фањмишу љањонбинї, дараљаи маърифату аќидањои сиёсї, мавќеи шахсии худ ба рафти 
њодисаву  фољиањои дар ќаламрави љумњурї ба вуќўъ пайваста бањо додаанд. Ва бояд арз кунам, ки дар 
аксарияти чакидањои њамаи ин муаллифон номи камина њамчун намояндаи мухолифин ва яке аз 
«гунањгорони» асосии нооромињои Тољикистон ба ќалам дода шудааст. 

Инчунин хулосабарорињо моро дар њар ќадам  азоби рўњї медињад ва билохир бетараф 
гузошта наметавонад. Аз ин хотир азм намудам, ќалам ба даст гирифта, њаќиќати њолро, агарчи 
душвор аст, рўи коѓаз биёрам ва ба ин васила ба онњое, ки нисбати ман  аќидаи муайян изњор доштанд, 
љавоб гардонам. 
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Њамаи он чизро ки бо чашми сар дидаам, ба гўш шунидаам ва ё мутолиа намудаам, ба ќадри 
имкон рўи дафтар биёрам.         

Публитситикаи њар замон ифодагари рўњияи он замон аст. Муаллифони ёддоштњо низ 
фарзандони замони худ мебошанд.  Дар нигоштањояшон воќеањоро дар доираи дониш,тасаввурот, 
љањонбинї ва сиёсатдонии худ тасвир кардаанд. Муњим он аст, ки сањифањои таърихи он солњои 
пурфољиа ва барќарории сулњ дар Ватанамон мебошанд. Бо он кадру ќимат доранд, ки дар онњо  
саргузашти  халќамон  сабт аст ва омўхтани он сабаќхои таърихї   моро њушдор медихад  ва ба  роњи 
бењтари саодатмандї њидоят менамояд.  
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АНГОРАСОЗЇ ДАР ҲУҶУМИ ИТТИЛООТИИ РАСОНАҲОИ  ҒАРБЇ  
АЛАЙҲИ ЭРОН 

 
Алиризо Талхобии Алишоњ 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ин пажўњиш бо њадафи баррасии техникањои ангорасозї дар  тањољуми иттилоотии расонањои 
ѓарбї алайњи Эрон сурат гирифта, ба манзури баррасии наќши расонањо дар сохти ангора аз Эрон 
тарроњї гардидааст. 

Профессор Љорљ Кребнер чењраи барљаста ва интиќодии иртиботот аз бўњрон ва љанги халиљи 
Форс дар солҳои 90-уми садаи ХХ ва наќши расонањо дар он ба унвони яке аз дарсомўзтарин 
њодисањои таърихи муосир ёд мекунад ва мегўяд: «фикр мекунам, омўхтаем, ки ба содагї метавон аз 
расонањо дар созмондењии равобити хасмона ва эљоди беитминонї байни кишварњо ва низ љилавгирї 
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аз касби њар гуна шинохт аз заминањои таърихию фарњангї ва он чї дар гузашта бо он мувољењ 
будааст, истифода кард». 

Тасвирњое, ки афрод аз падидањо, мавзўъњо, ашё, шахсиятњову рўйдодњо ва њодисањои муњит 
перомуни худ дар зењн доранд, ангораи афродро шакл медињад. Профессор Њамид Мавлоно дар 
маќолаи «Интифозаи Фаластин ва ангорасозии расонањои ѓарб» зимни баёни хусусиёти ангора, 
ќисматњои мухталифи онро низ бармешуморад: ангора маљмўаи тасвирњое аст, ки мо дар маѓз ва 
зењнамон аз њаќоиќу ибъоди мухталифи он дорем; Ангора тамоми шохисњое аст, ки фард дар бораи як 
чиз ё як падида тасвир мекунад. Мо ангорањои мухталифе дар маѓз дорем, ки њамаи онњо бо якдигар 
иртибот доранд ва бар њам таъсир мегузоранд. Таѓйири як ангора дар маѓзи мо гоњ мунљар ба таѓйири 
тасаввуроти мо аз ашёи афрод ва падида ва эљоди як њолати таодулї ё ѓайритаодулї мешавад (8.-16.). 
Маљмўаи ангорањо, дарвоќеъ, њар гуна ќазоват дар бораи тасвирњо ё ангораи љадид моро ба ангорањои 
ќадим, ки дар зењн дорем, бармегардонад. (3.-213). Ин њамон нуќтаи шурўи тањдидзоии расона аст. 
Чаро ки тўдањои мардуми босаводи расонаии андак дар мувољењ бо масъалањо дар њамон марњала 
эњсоси масъала мутаваќќуф мемонанд ва бар асоси он ќазоват ва тасмимгирї мекунанд, зењният ва 
афкорашон шаклу ќолаб мегирад. 
 Ангорањо ва тасвирњои зењнї аз се омили шинохтї ё идроку огоњї, таъсирпазирї ва ё эњсосу 
нињоятан илмї ё амалкарде ташкил мешаванд. Омил ё баъдшинохтии нозир бар дониш ва огоњї аз 
вижагињои ашё ё мавзўот, бо зовияи диди фард аз он ашё ва мавзўоти ба масобеи вуљудї мустаќил аз 
худ аст. Муаллифаи эњсосу арзиш ё таъсирпазирии ангора низ баёнкунандаи алоќа ё беалоќагии фард 
ба мавзўъ, ё чизе  мавриди назар аст. Ин омил робитаи мустаќиме бо фард аз мавзўъ дорад. Баъд амале 
ё амалкарди ангора низ ба осори рафторї ва чигунагии бархўрди фард бо мавзўи мавриди назар сару 
кор меёбад. 
 Воќеият он аст, ки ангораи ирояшуда аз Ховари миёна ва Эрон тавассути расонањои ѓарбї 
комилан мутаассир аз ангораи Ислом дар ин расонањост ва ин фањми расона ва хости соњибони ќудрат 
ва расона дар Ѓарб аст, ки асоси сиёсатњо ва рўйдодњо ќарор мегирад. Эдвард Саъид аз мутафаккироне 
аст, ки дар осори худ сайъ карда, то ангораи Ѓарб аз Ислом, Ховари Миёна ва Эрону аъробро табиин 
ва ошкор кунад. Ў нуќтаи оѓози њама ангорањои Ѓарб аз Ислом ва кишварњои исломиро дар мавзўи ба 
номи «Гуфтумони шарќшинохтї» љустуљў мекунад. Дар ин гуфтумон Шарќ ва инсони шарќї як шайъ, 
ки дар зимни мењри ѓарибия будан њам бар пешонї дорад ва дар фарњанги ѓарбї «дигаре» мањсуб 
мешавад, ба њисоб меояд ва ин њамон чизест, ки  Мавлоно аз он ба баъд чунин шинохти ангора ёд 
мекунад (7.-10). Дар ин гуфтмон, ислом маљмўае аз нуќсњо, норасоињо ва шикофњо муаррифї мешавад. 
 Эдвард Саъид дар китоби «Пўшиши хабарии Ислом дар Ѓарб» менависад: Чунончї, бигўем 
мусулмонон ва аъроб асосан танњо ба сурати таъминкунандагони нафт ва ё террористњои билќувва 
мавриди пурсиши бањсу дарк ќарор мегиранд, сухани чандон бемуболиѓа нагуфтаем. Њатто 
гузоришгарони љањони Ислом хеле кам аз љузъиёти сарнавишти инсонї ва авотифу эњсосоти њаёти 
ѓарбї-исломї огоњї доранд. Он чи дар иваз бо он рў ба рўям, теъдоди карикатураи мањдуд ва зотї 
талаќќишуда аз љањони Ислом аст, ки ба гунае арза шудааст, ки дар миёни соири умур, дунёи мазбурро 
дар маърази таљовузи низомї нишон дињад. 
 Имрўз назди афкори умумии мардуми Аврупо ва Амрико Ислом «хабаре» аз навъи бахусус 
нохушоянд аст. Васоили хабарї, давлатњо, стратегияњо ва коршиносони академии мубоњиси исломї 
љумлагї дорои њамоњангї ва тавофуќ њастанд: иттифоќи назар бар ин, ки Ислом барои тамаддуни 
Ѓарб тањдид аст (3.-10).  
 Имрўз дар даврони баъд аз ба истилоњ «љанги сард», ки тарс аз коммунизм аз байн рафтааст, 
давлатњо ва расонањои Ѓарб, рушди љунбишњои исломиро ба масобењи тањдид ва манбаи бўњронњои 
байналмилалї, минтаќаї ва миллї ироа медињанд. Дар њар љо ва муносибате, ки бихоњанд ба он даста 
аз давлатњо ва роњбарони созмонњое, ки бо бештари пешфарзњои идеологияњои ѓарбї ба зиддият 
бархостаанд, ишора кунанд, аз ибораи « бунёдгарои исломї»  истифода мекунанд. «Дарк ва тасаввури 
мардуми љањон аз воќеияти зиндагии мусалмонон ба василаи тасовири телевизионї, калимањои 
хусуматомези рўзномањо ва танзи берањмона раќам зада мешавад, муслимин дар расонањо љой 
надоранд ва минбаре барои онњо дар назар гирифта нашудааст. Бинобар ин, онњо маљоли барои 
эътироз ва тављењи худ надоранд. Ибрози њуввияти фарњангї аз сўи муслимин таассуб хонда мешавад 
ва матолиби њуќуќи ќонунї аз сўи онњо бунёдгарої ќаламдод мегардад» (3.-21).  
 Ангорањое, ки расонањо аз Эрон, Ховари миёна ва Ислом доранд, ба сабаби  гуногунии  
ѓайривоќеї ва тањрифшуда аст ва ин ба иллати он аст, ки аввалан, моњияти Ислом ва кишварњои 
исломї тавассути касоне, ки мухобира ва мунъакис мешавад, ки худ дарки дурусте аз он надоранд ва 
натиљаи ин дуруст дарк нашудан, интиќоли тасвирњои мутаноќиз аз дохилу беруни кишварњои исломї, 
хусусан, Ховари миёна ва ба вижа,  Эрони исломї мухобира шуда, фањми мухотабонро аз Ислом ва 
ќонуният, давлату низомњои исломї хароб,  кардааст. Дуввум, он ки пўшиши хабарии расонањо аз 
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Эрон ва Ховари миёна ба нањвест, ки фаќат ангорањои мухотаби худро (ки ќаблан худи ин расонањо ба 
вуљуд овардаанд) гузориш мекунад. Аз ин рў,  ироаи арзёбии пайвастаи рўйдодњои Ховари Миёна ва 
рухдодњои исломї аз як наќшаи сиколеристї бо истифода аз улгўи расонаї ва идеологии даврони 
«љанги сард» пайравї мекунад, яъне даќиќан низоми даврони љанги сард ва ангорасозии даврони пас 
аз љанги љањонии дуюм бар кишварњои исломї њукмфармост. Таблиѓот ва љору љанљоли фаровон 
алайњи бедорї ва нањзатњои исломї дар саросари љањон, ки нуќтаи шурўи он пирўзии инќилоби 
исломї дар Эрон аст, тањти унвонњое чун бунёдгарої, низомигарї ва терроризм тавассути расонањои 
ѓарбї, бо њамин мантиќ, яъне эљоди эњсосу ангораи нохушоянд аз Ислом ва кишварњои исломї дунбол 
мешавад. Тањти чунин шароит ва ангораи аз Ислому кишварњои исломї буд, ки наслкушї алайњи 
мусулмонон шакл гирифт ва шоњиди таѓофули расонањо ва Ѓарб дар баробари ин љиноёт дар Босния 
ва Гертсоговина дар дањаи 90-уми садаи гузаштаи мелодї њастем. Яъне ангораи эљодшуда аз Ислом 
тавассути расонањо авзоъро ба гунае раќам зад, ки на фаќат сербњо, балки Аврупо бо зуњури як 
кишвари Исломї ба номи Босния ва Гертсоговина ба мухолифат бархост ва заминаи он њама љиноят 
алайњи мусулмонон тавассути сербњоро фароњам кард (7.-10-11). 
 Дар љанги якум ва дуюми халиљи Форс низ расонањои ѓарбї аз миёни њуљуми зиёди ахбор, 
танњо он даста аз матолибу тасвирњоеро барои мухотабон ирсол мекарданд, ки дар љињати ангорасозии 
онњо корбурд дошта бошад. Барои мисол, тасвире, ки рўзномањои «Ню-Йорк жорнал» ва «Варлед» аз 
инфиљор дар киштии љангии амрикоии «Мин» ба хонандагони худ ироа доданд бо он чи дар воќеият 
рух дода буд, аз замин то осмон фосила дошт. Тасвирњое, ки телевизиони моњвораии CNN-и Амрико 
дар бораи «Ѓорати отоќи махсуси навзодони зудрас дар зоишгоњи Кувайт» пахш кард, дуруѓе барои 
фиреби афкори умум ва бахусус, аъзои Конгресси Амрико барои райъ ба оѓози љанг алайњи Ироќ буд 
(1.-6). 
 Истифода аз навъи тасовир ва рангњо, шакли њузури хабарнигорон ва шевањои 
тасвирпардозии графикї, шиорњо ва дигар омилњои њозир дар сањнаи љанг, чи дар љанги аввал ва 
дуюми Халиљи Форс ва чи дар соири љангњо таъкиде бар ањамияти корбурди тасвир ва навиштор дар 
сохтордињї ва љињатбахшї ба афкори умум аст. Расонањои ѓарбї аз тањољуми иттилоотї алайњи Эрон 
њадафњоеро ба шарњи зайл дунбол мекунанд: 
- Ба фаромўшї супурдани аъмоли гузаштаи Амрико алайњи миллати Эрон ва дасткориву фиреби 
афкори умум; 
- тасхири афкори умум ва тањти фишор ќарор додани Љумњурии Исломии Эрон барои пазириш ва 
инќиёд дар баробари низоми навини байналмилал ба рањбарии Ѓарб ва хосса Амрико; 
- тарѓиби нухбагони кишвар ба пазириши низоми навини байналмилал ба рањбарии Амрико ва 
мутаќоидсозии онон ба шикастнопазирии Ѓарб ва Амрико; 
- камранг  кардани  моњияти хасмонаи Ѓарб алайњи Эрон ва илќои ин, ки њељ тавтиае алайњи Эрон ва 
Ислом вуљуд надорад ва тавњами тавтиаи Ѓарб алайњи Эрон барои сарпўш гузоштан ба заъфњо ва 
нокоромади низоми Љумњурии Исломии Эрон аст; 
- илќои ин маъно, ки тамоми мушкилоти кишвар дар арсањои амнияти миллї ва сиёсати хориљї ношї 
аз фиќдони робита миёни Эрону Амрико аст; 
-  иддаоњо ва нигаронии Ѓарб ва Амрико алайњи Эрон мантиќї ва мунтабиќ бар ин воќеият аст, ки 
Эрон сулњу суботи љањонї ва минтаќаиро тањдид мекунад (9. - 237-259); 
- эљоди хушбинии ифротї ва Амрикову Исроил дар афкори умум; 
- тарѓиби нухбагони сиёсї ба пазириши машруияти Амрико ва Исроил; 
- муќассар љилва додани Эрон дар идома ёфтан мухосимот бо Амрико; 
- тасхири афкори умум ва тањти фишор ќарор додани Љумњурии Исломии Эрон барои пазириши 
музокира ва бењбуди равобит аз мавозеи инфаъол ва заъф. 
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К СВЕДЕНИЮ АВТОРОВ 

 

В научном журнале «Вестник Таджикского национального университета» 

печатаются статьи, содержащие результаты научных исследований по естественным, 

гуманитарным и экономическим  наукам. 

При направлении статьи в редколлегию авторам необходимо соблюдать 

следующие правила: 

1. Размер статьи не должен превышать 10 страниц компьютерного текста, 

включая текст, таблицы, библиографию, рисунки и тексты аннотаций на русском и 

английском языках. 

2.Статья должна быть подготовлена в системе Microsoft Word. Одновременно с 

распечаткой статьи сдается электронная версия статьи. Рукопись должна быть отпечатана 

на компьютере (гарнитура Times New Roman Tj 14, формат А4, интервал одинарный, 

поля: верхнее - 3см, нижнее – 2,5см, левое – 3см, правое – 2см; ), все листы статьи должны 

быть пронумерованы.  

Сверху страницы по центру листа указывается название статьи, ниже через один 

интервал инициалы и фамилии автора (авторов). Ниже название организации, адрес, e-

mail. Далее через строку следует основной текст. В конце статьи приводятся ключевые 

слова на  русском и английском языках (до 10 слов). 

Ссылки на цитируемую литературу даются в квадратных скобках, например [1]. 

Список литературы приводится общим списком  после ключевых слов (под заголовком 

«литература») в порядке упоминания в тексте.  
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3. К статье прилагается резюме на  русском и английском языках с указанием 

названия статьи. Текст резюме приводится в конце статьи после списка использованной 

литературы.  

4. Научные статьи, представленные в редакцию журнала, должны иметь 

направление учреждения, экспертное заключение и отзыв специалистов о возможности 

опубликования.  

5. Плата за опубликование рукописей аспирантов не взимается.  

 Редколлегия оставляет за собой право производить сокращения и редакционные 

изменения статьи. Статьи, не отвечающие настоящим правилам, редколлегией не 

принимаются. 
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